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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Ό άληΟινόζ Θεός τώ Έβραϊκφ κειμενφ π/ς Παλαιάς Διαθήκης φέρει τό 
άποκλειστικώς προσωπικόν όνομα ίη·Τ (άφ(υνηέντιστον), τό Τετραγράμμα- 
τον λεγόμενον, όπερ προφέρομεν Γιαχβέ (Γιεχωβά καί Γιεχωβι κατά τούς φω- 
νηεντισμούς τώι·. Μασοριτων). Κατά τήν διδασκαλίαν όλοκλήρου σχεδόν του 
χριστιανικού κόσμου, ήτοι ΌρΟοδόζων, 'Ρωμαιοκαθολικών και Προτεσταντών, 
ό Γιαχβέ εΐνε τριαδικός Θεός. Πατήρ, Υιός καί "Αγιον Πνεύμα. "Ολαι σχεδόν 
αί *Ομολογίαι συναντώνται επί τής μεγάλης ταύτης βάσεως τού τριαδικού 
δόγματος. Έξαίρεσιν αποτελούν σήμερον οί Σοκινιανοί, οί Ούνιτάριοι, οι 
Μορμόνοι, οί οπαδοί τής Χριστιανικής Επιστήμης καί οί Χιλιασταί ή 
Μάρτυρες τού Ιεχωβά. Ούτοι, ώς καί οί ^Εβραίοι, Γιαχβέ θεωρούν μόνον τον 
Πατέρα, τόν δε Υιόν καί τό "Αγιον Πνεύμα άρνούνται. 

Θέμα τής παρούσης μελέτης εινε ή Θεότης τού Υιού. Εις τό θέμα τούτο ένε- 
βάθυνε μεγάλνος καί άνέπτυξεν αυτό λαμπρώς ή Εκκλησία έν τή καταπολεμήσει 
τής αίρέσεως τού Αρειανισμού, ί^υρίως δέ ή 'Εκκλ^}σία απέδειξε τήν θεότητα 
τού Ιησού Χριστού έννοιολογικώς, επί τή βάσει θεοπρεπών ιδιωμάτων αυτού, 
διακηρύξεων περί αυτού καί τίτλων αυτού. ’£ν τή μελέτη ταύτη ή θεότης τού 
Υιού άποδεικνύεται κυρίως φι?.ο?.ογικώς, διά τού ονόματος Γιαχβέ. Υποδεικνύε¬ 
ται δηλαδή, ότι ό Χριστός εν τή Γραφή ονομάζεται, καί δή καί πλειστάκις, διά 
τού ονόματος Γιαχβέ, τού απολύτως προσωπικού ονόματος τού αληθινού θεού. 
Ούτω τίθεται πέρας πάσης εντελώς αντιλογίας εις τό θέμα τής θεότητας τού 
* Ιησού, αν καί περί τών ύπερηφάνων καί κακοπροαιρέτων πνευμάτων ισχύει τό 
«ου με πείσεις καν με πείσης». 

^Εν τή διαπραγματεύσει τού θέματος ημών <5έν άπεβλέψαμεν εις όλα τά 
σχετικά χωρία τής Γραφής, άλλά βασικώς καί κυρίως έστηρίχθημεν εις τά 
ισχυρότερα εξ εκείνων, όπου ή Καινή Διαθήκη συναντάται μετά τής Παλαιός 
κατά μάλλον εμφανή τρόπον, ή εις τάς συναφείας αυτών, κατά δεύτερον δέ 
λόγον είς άλλα χωρία καί στοιχεία. Ενίοτε δέ έπανερχόμεθα εις τά αυτά 
χωρία, διότι έξετάζομεν ταύτα εκ διαφόρων επόψεων. 

Είς τήν μελέτην δέν έδώσαμεν σχολαστικώς επιστημονικήν μορφήν κατά τήν 
έπικρατούσαν περί έπιστημονικών εργασιών άντίληψιν, διότι άπεβλέψαμεν είς 
οπωσδήποτε εύρύτερον κύκλον μελετητών τής Βίβλου. Φύσει δέ άντιπαθούμεν τόν 
θεολογικόν σχολαστικισμόν, διότι πιστεύομεν, δτι ούτος έχει μεγαλυτέραν σχέ- 
σιν προς τό άποκτείνον γράμμα ή προς τό ζωοποιούν πνεύμα. Προς τούς πρώτους 
θεο)άγους 6 Χριστός δέν είπε, «πορευθέντες συγγράψατε σχολαστικά επιστημο¬ 
νικά συγγράμματα». Καιρός νά καταλάβη ό θεολογικός κόσμος, ότι ή θεολογία, 
ή ύψίστη επιστήμη, δέν έχει προορισμόν νά παραμένη έγκλειστος είς τά σπουδα¬ 
στήρια καί τάς βιβλιοθήκας. 



Παρα τάς καταβληΘείσας προσπάθειας, λόγφ του θεωρητικού και συλλογι- 
στικοΰ χαρακτήρας ή μελέτη αυτή δεν είνε όμολογουμένως τόσον εύληπτος όσον 
ήθέλομεν, Άλλ' ασφαλώς ή Θεολογία δεν είνε έκ των ευκολωτέρων πραγμάτων. 
Κατά την άνάγν(οσιν τής μελέτης δέον να έχη τις προ όφθαλμών τα κείμενα 
τής Γραφής, ϊνα βλέπη τα χωρία, τάς συνάφειας, τά παράλληλα, άλλα χωρία, είς 
τά όποια παραπέμπομεν, και τάς τυχόν διαφοράς μεταξύ των κειμένων. * Επίσης 
ή με?χτη πρέπει ν’ άναγνιοσθή ολόκληρος, διότι ώς σύνολον κατανοεΐται ευκολώ- 
τερον, επειδή τά διάφορα αυτής μέρη βοηθούν εις την κατανόησιν άλλήλων. 

Διά την Παλαιάν Διαθήκην εχρησιμοποιήσαμεν τό κείμενον τών Ο', ώς έχει 
έν τή έκδόσει τής «Ζωής», και τό Εβραϊκόν ή Μασοριτικόν κείμενον. Τάς δε δια¬ 
φοράς του * Εβραϊκού ή Μασοριτικοΰ άπό τών Ο' ώς προς την άρίθμησιν κεφα¬ 
λαίων και στίχων έσημειώσαμεν έντός παρενθέσεως ή άγκυλών. Διά δέ την Και¬ 
νήν Διαθήκην εχρησιμοποιήσαμεν τό έκκλησιαστικόν κείμενον, ήτοι τό κείμενον 
τής εκκλησιαστικής παραδόσεοκς, ώς έχει έν τή έκδόσει το6 ΟΙκουμενικοΰ Πα¬ 
τριαρχείου, ή όποια έγένετο υπό του Β. *Αντο^νιάδου, διότι τό έκκλησιαστικόν 
κείμενον θεωρονμεν όρθότερον. *0 έν Α' Τιμ. 3 :15 λόγος Ισχύει και έν προκει- 
μένφ. Όπου δέ εχρησιμοποιήσαμεν άλλο κείμενον, έμνημονεύσαμεν αυτό, 

*Ως βοηθήματα εϊχομεν νπ* δψιν τά σπουδαιότερα ήμέτερα καί ξένα υπομνή- 
ματα είς την Γραφήν και ερμηνείας τών Πατέρων, άλΓ έκ τής έκόψεως, έκ τής 
όποιας τίθεται τό θέμα ημών, ταΰτα δεν προσέφεραν πολλην βοήθειαν. 

Διά τάς άτελείας του βιβλίου ζητοϋμεν τήν έπιείκειαν τών αναγνωστών και 
μάλιστα τών ειδικών. "Εν τέλειον, τό Εύαγγέλιον, 

Πεποίθαμεν έν Χριστφ, δστις φοιτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς ταν 
κόσμον, ότι έκ του άνεξαντλήτου μεταλλείου τής Γραφής έφέραμεν είς τήν έπιφά- 
νειαν νέα πράγματα καί έδώσαμεν όρθάς ερμηνείας είς παρερμηνευόμενα χωρία, 
Πδίη. έπεσημάναμεν παράδοξα καί καταπληκτικά χωρία,, άδιανόητα καί άνεπι- 
νόητα άνθρίοπίναις, καί διακρίσεις προσώπων τής θεότητας ήδη έν τή Παλαιή 
Διαθήκη. Παρέχομεν δέ άφορμσς πρός περαιτέρω έρευναν τής Βίβλου υπό νέον 
πρίσμα. 

’£ν τή συνειδήσει, δτι είσφέρομεν «ξενίζοντά τι να», αλλά και έν τή πεποιΘήσει, 
δτι ή Γοαχρή είνε άνεξάντλητος θησαυρός καταπληκτικών πραγμάτων, δπως τό 
μυστηριώδες Σόμπαν, παραδίδομεν τό παρόν πόνημα είς τούς φίλους τοΰ Λόγου 
καί τοΰ λόγου τοΰ θεοΰ καί εύχόμεθα να συντελέση είς έπιστροφήν καί σωτηρίαν 
άρνητών τοΰ διά τοΰ αίματος τοΰ ίδιου έξαγοράσαντος αυτούς Κυρίου καί 
θεοΰ καί Σωτήρος * Ιησού Χριστοΰ, φ ή δόξα καί τό κράτος είς τούς 
άπεράντους αιώνας. 

Εν ίδρύματι «"Αγιος Σάββας» Κάντζας * Αττικής 25 Μαρτίου 1976, 
εορτή τοΰ Εύαγγελισμοΰ τής Θεοτόκου. 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ 1. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΛΟΣ 



ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


Τό «δνομα» έν τί) Βίδλω 

*Ως παρά πάσι τοΐς λαοΐς, ουτω καΐ παρ' Έδραίοις ό ορος χ<ονο- 
μα» ( «ρ ) £ΐνε πολυσήμαντος. Πρός τον σκοπόν δέ του βιβλίου τούτου 
κρίνομεν άναγκαΐον έκ τό>ν πολλών σημασιών αύτου νά ση'μειώσωμεν 
ένταΟβα τάς έξης. 

*Ως καΐ παρ’ ήμϊν, ό ορος πλειστάκις άναφέρεται εις λέξεις, δι 
ώιν πρόσωπα, τόποι ή αντικείμενα προσδιορίζονται και διακρίνονται άπ 
άλλων (Άριθ. 11: 26· Κριτ. 1: 26· Άποκ. 8: 11, εΐ καΐ έν τώ τελευταίω 
τούτω δεν πρόκειται περί πραγματικού αντικειμένου και όνόματος, άλλα 
περί αλληγορίας καΐ συμβολισμού). 

Ό δρος μετοοπίπτει είς τρεις συγγενείς σημασίας, γνωστάς έπίσης 
καΐ παρ’ ήμΐν. Αδται είνε: υπόληψις (Παροιμ. 22: Ι' Έκκλ. 7: Γ Σοφ. 
Σειρ. 41: 12), φήμη (Β' Βασ. 23: Ιδ' Ίεζ. 16: 14· Α' Μακ. 3: 26), δόξα 
(Α' Παρ. 22: 5' Α' Μακ. 2: 51, ένθα ή έννοια του ορού «δνομα» προσδιο¬ 
ρίζεται έκ του παραλληλισμού πρός τόν ορον «δόξα». Ίδέ έπίσης Ήσ. 55:. 
13* Μεεμ. 9: 10* Σοφ. Σειρ. 15: 6, ένθα ή έννοια εΐνε άναμφισβητήτως δό¬ 
ξα). Σημειωτέον δέ, δτι τόν έν λόγω έβραίκόν δρον οί Ο' άποδίδουν καΐ 
διά του έπιθέτου «όνομαστός», του όποίου ή έννοια εΐνε προφανώς περί¬ 
φημος, ένδοξος (Γεν. 6: 4* Δευτ. 26: 19* Α' Παρ. 5: 24). "Αξιόν δέ τέλος 
παρατηρήσεως, δτι πολλόοκις έν τή Βίβλω οί δροι «δνομα» καΐ «δόξα» 
συνδέονται στενότατα (δνομα και δόξα, δόξα όνόματος, δνομα δόξης, 
δοξάζειν τό δνομα κ. ά.). 

Ιδιαιτέρας προσοχής άξιον τυγχάνει, δτι τό «δνομα» παρ’ Έβραίοις 
συχνσκις χρησιμοποιείται ώς Ισοδύναμον πρός τό πρόσωπον. Οϋτως έν Γεν. 
12: 2 λέγεται έπΙ άνθρώπου ύπό του θεού: «ΚαΙ εύλογήσω σε, καΐ με- 
γαλυνώ τό δνομά σου». Έκ των δύο προτάσεων ή δευτέρα, παράλληλος 
πρός την πρώτην, σημαίνει: «καΐ μεγαλυνώ σε». Έπι δέ θεού έν Άριθ. 
14: 21 (κατά τούς Ο') λέγεται ύπό του Ιδίου του θεού: «Ζώ έγώ, καΐ 
ζών τό δνομά μου». Ή δευτέρα πρότασις, συνώνυμος τής πρώτης, σημαί¬ 
νει δ,τι και έκείνη άκριβώς. Έν Ψαλμ. 9: 1Γ 90 (91) : 14 γίνεται 
λόγος περί γνώσεως του όνόματος του Θεού, τουτέστι περί γνώσεως αύ¬ 
του του θεού. Έν Ψαλμ. 73: 10, 18 (κατά τούς Ο') γίνεται λόγος 
περί παροξυσμοΟ του όνόματος τοΟ θεού, τουτέστι πάλιν περί παροξυ¬ 
σμού αύτου τού θεού. Έν τω παραδόξω χωρίω Ήσ. 30: 27 λέγεται, δτι 
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«τό δνομ(χ Κυρίου ερχεται διά χρόνου πολλου (μακρόθεν, κατά τό Μα* 
σοριτικόν)», δπερ σημαίνει, ότι αυτός ό Κύριος έρχεται, ώς σαφώς άλ¬ 
λωστε δεικνύει ή συνέχεια του λόγου: «καιόμενος ό θυμός, μετά δόξης 
τό λόγιον των χειλέων αύτοο κλπ.». Έν Τωδ. 13: 11 άπαντα ή άντιστρό- 
φως όμοία προς τό «έρχεσθαι τό όνομα Κυρίου» έκφρασις «ηκειν πρός τό 
όνομα Κυρίου», ήτοι ήκειν πρός αυτόν τόν Κύριον. Τό πρώτον αίτημα τής 
Κυριακής προσευχής, «άγιασθήτω τό όνομά σου» (Ματθ. 6: 9* Λουκ. 11: 
2), Ισοδυναμεϊ πρός τό «άγιάσθητι σύ αύτός». ΚαΙ τό έν Ίωάν. 12: 28 
αίτημα του * Ιησού πρός τόν Πατέρα αύτοο, «δόξασόν σου τό όνομα», 
σημαίνει «δόξασον σεαυτόν». Τέλος έν Πράξ. 1: Ιδ’ Άποκ. 3: 4* 11: 13 
τό έλληνικόν «όνόματα» σημαίνει «πρόσωπα» ή «άτομα». 

Συναφώς πρός τήν ^3^νωτέρω σημασίαν ό όρος σημαίνει την φύσιν 
ή τήν ούσίοτν καΐ τόν χαρακτήρα ή τά Ιδιώιμοαα του προσώπου. Οϋτω τό 
έν Άποκ. 19: 12, καθ’ δ Λόγος του θεού έχει «όνομα γεγραμμένον, δ 
ούδείς οΐδεν είμή αύτός», σημαίνει, ότι ή ούσία του Λόγου εΐνε άκατάλη- 
πτος. Ό δέ έν Μωάν. 17: 6 λόγος του Ίησοϋ πρός τόν Πατέρα, «Έφα- 
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νέρωσά σου τό όνομα τοΐς άνθρώποις», σημαίνει, δτι ό Ιησούς άπεκάλυ- 
ψεν είς τούς άνθρώπους βοοθύτερον ή όσον έν τή Π. Διαθήκη τόν χαρα¬ 
κτήρα καΐ τά 1διώ·ματα του θεού. 

Τό «όνομα» έπΙ θεού σημαίνει έπίσης άποκάλυψιν, ήτοι τόν άπο- 
καλυφθέντα χαρακτήρα του θεού, παν δ,τι εΐνε γνωστόν περί αύτου 
(Έξόδ. 9: 16* Ψαλμ. 21: 23 (22 : 22]). 

Τό «όνομα» έκφράζει έπίσης τήν Ιδέαν τής αύθεντίας ή κυριότη¬ 
τας. Τούτο συμβαίνει είς έκ-φράσεις οΐαι τό ποιεΐν τι «έν (τω) όνόματι 
ή έπΙ (τω) όνόματι ή τω όνόματι ή είς (τό) όνομά τίνος»('β 0^9 ), 

τό «(4πι) καλεϊσθαι τό όνομά τίνος έπί τίνος ή όπί τινι ή έπί τινα ή έπί 

τι» ('β ^ ), καΐ τό «(έπι)·καλεϊσβαί τινα έν (τω) όνόμα- 

τι ή έπΙ (τφ) όνόμοοτι ή τω όνόματί τίνος» (' ε Ες '2 κηρ; ). Ή πρώτη 
έκ^ρασις οηφκχΙνει ποιεΐν τι έν άναγνωρίσει τής αύθεντίας ή 
κυριότητός τίνος καΐ κατά συμμόρφωσιν πρός τήν άνωτέραν αύτου βού- 
λησιν καί πρός χάριν αύτου (Ίδέ έπΙ μέν άνθρώπων Γ' Βασ. 20 [21]: 8* 
Έσθ. 3: 12 (κατά τό Μασοριτικόν)· Ματθ. 10: 41, έπΙ θεού Έξόδ. 5: 23* 
Ψαιλμ. 62: 5 [63: 4]' Ίερ. 33 [26]: 9* Έβρ. 6: 10, έπΙ δέ Χρίστου Ιδιαιτέ- 
ρως Ματθ. 7 : 22* 18 : 20· Μάρκ. 9: 4Τ 16: 17-18· Κολ. 3: 17). Ή δευ- 
τέρα έκφρασις σημαίνει περιέρχεσθαί τινα ή τι ύπό τήν κυριότητα έκεί- 
νου, είς τόν όποιον άναφέρεται τό όνομα (Ήσ. 63: 19, ένθα άζιοπρό- 
σεκτος ό παραλληλισμός των έννοιών τοΟ «άρχειν τινός» καΐ του «έπικα- 
λεΐοβαι τό όνομα έπί τινα»* Ίερ. 7: ΙΟ' Δαν. 9: 18). Ή τρίτη έκφρασις 
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έν ένεργητικη μέν έννοια εΐνε σχετική προς τήν προηην έκψρσσιν, ώς έν 
Γεν. 12:8* Ψαλμ. 115:8 (κατά τούς Ο'), έν παθητική δέ έννοια εΐνε 
σχετική προς τήν δευτέραν έκφρασιν, ώς έν Ήσ. 43: 7* Σοφ. Σειρ. 36 
(33): 11. ’Άξιον δέ παρατηρήσεως, δτι ή τρίτη έκφρασις έν ένεργητική 
έννοια ύπό των Ο' άποδίδεται συνήθως έλευθέρως διά του «έπικαλεΐσθαι 
τό δναμα», άντί του «έπικαλεΐσθαι έν (τω) όνόματι ή έπι (τω) όνόματι 
ή τω άνόματι», ώς έν Γεν. 4: 26* Ψαλμ. 104 (105) : 1* Ίωήλ 3: 5 (2: 32). 

"Αξιόν τέλος προσοχής, δτι έν Λευϊτ. 24: 11, έπΙ πλέον δέ κατά 
τό Μασοριτικόν καΐ έν στίχ. 16 και έν Β' Βασ. 6: 2, άπαντα άπολύτως ή 
φράσις «τό δνομα» άντί του «Γιαχβέ». 


Τά προσωπικά όνόματα έν τη Βίδλω 

Έξ ών έσημειώσαμεν έν τή προηγουμένη παραγράφω περί τής 
παρ’ Έ6ραίοις σηιμασίας του δρου «δνομα», ευκόλως αντιλαμβάνεται 
τις καΐ οϊα παρ’ αύτοϊς αποδίδεται σηιμασία είς τά συγκεκριμένα όνό¬ 
ματα προσώπων. Ταυτα, απλά καΐ σύνθετα δντα, δεν εΐνε τυχαϊαι λέ¬ 
ξεις, άλλ* έκφραστικαί έννοιών. Μεταξύ δέ των έννοιών αύτών έπικρα- 
τέστεραι γενικώς εΐνε αΐ θρησκευτικαί. ΕΙδικώς τά σύνθετα όνόματα 
κατά τόν μεγαλύτερον αυτών άριθμόν άποτελουν προτάσεις, αί όποΐαι ή 
δηλουν τι ή έκφράζουν ευχήν θρησκευτικού χαρακτήρας. Τά πολυαρι- 
θμότερα δέ σύνθετα έν τή Παλαιή Διαθήκη ώς έν έκ των συνθετι-κών 
έχουν τό (δραχύτερον τύπον του ]3Ην6^ Κύριος), ακολουθούν δέ είς 
άριθμόν τά έχοντα ώς έν τών έκ συνθετικών τό Ε1 (θεός). Ιδιαιτέραν 
δέ θρησκευτικήν σημασίαν έχουν τά ύπό του θεού άμέσως ή έμμέσως 
δσθέντα όνόματα είς πρόσωπα έξαιρετικής έν τή ιερά ιστορία άποστολής. 

Άναφέρομεν παραδείγμοιτα, έν οΐς φαίνεται ή σπουδαία θρησκευ¬ 
τική σημασία τών προσωπικών όνομάτων έν τή Βίδλω. 

Αυτός πρώτον ό θεός, ένώ καθ’ έαυτόν δέν έχει δνομα, άτε μη- 
δενός όνόμοιτος δυναμένου νά έκφράση τήν ουσίαν αυτού, έν σχέσει 
πρός τόν Εβραϊκόν λαόν έμφανίζεται φέρων τό δνομα Γιαχβέ. Τούτο 
εΐνε σκόπιμον, τού θεού θέλοντας νά έκφράση δι’ αυτού ύψίστην θρη¬ 
σκευτικήν έννοιαν, ώς βλέπει τις είς είδικήν παράγραφον τής ΕΙσοιγω- 
γής περί τής σημασίας τού θείου τούτου όνόματος. 

Τρεις άγγελοι έπειτα παρίστανται έν τή Γραφή ώς φέροντες έ- 
βραϊκά όνόματα άκριβώς πρός δήλωσιν σπουδαίων θρησκευτικών άλη- 
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θειων. Οΰτοι εΐνε ό Μιχοήλ, ό Γαβριήλ καΐ ό Ραφαήλ. Τό όνομα τοΟ 
πρώτου ( ), «ένός των αρχόντων των πρώτων'»> καΐ άρχον¬ 

τας του Ισραήλ κοιτά τά Δοιν. 10: 13, 21' 12: 1 καΐ «άρχαγγέλου» κατά 
τό Ίούδ. 9, σημαίνει: «τΙς ώς ό θεός;». Ώς άπάντησις έξυπακούεται 
«ούδείς». Τό όνομα δηλαδή έκφράζει τήν Ιδέαν τής άσυγκρίτου, μονοοδι- 
κής καΐ άπολύτου ύπεροχής τοΟ θεού. Τό όνομα του δευτέρου 
( )» παρεστη,κότος ένώπιον του θεού» κοιτά του Λουκ. 1: 19, 

σημαίνει: «άνήρ θεού» ή «6 άνήρ ό Ισχυρός του θεού». Τό όνο¬ 
μα είνε παράδοξον, διότι χαρακτηρίζει τόν άγγελον ώς (άνθρω¬ 
πον. *Αλλά τοί5το άκρι6ώς δεικνύει, ότι τό όνομα είνε συμβα¬ 
τικόν καΐ κατά άνθρωπον ΗοΓΤίίηβητι) έπΙ σκοπώ άναδείξε- 

ως πρός ανθρώπους θρησκευτικής ιδέας. Άναδεικνύεται δε διά του όνό- 
μοιτος του αγγέλου τούτου ή Ιδέα τής προθύμου, ρωμαλέας καΐ πιστής 
έκτελέσεως των βουλών του θεού. Τό όνομα του τρίτου ( ), 

«ένός έκ των έπτά άγιων αγγέλων, οΐ προσ<χναφέρουσι τάς προσευχάς 
των άγιων, και είσπορεύονται ένώπιον τής δόξης του άγιου» κατά τό 
Τωβ. 12: 15, σημαίνει: «Ό θεός έθεράπευσεν» (Πρθλ. τόν προηγούμενον 
στίχ. 14). 

ΕΙς τόν πρώτον άλ^ρωπον ό θεός έδωκε τό όνομα Άδάμ ( οηκ ^ 
Γεν. 5: 2). Τούτο έν τη Βίβλω χρησιμοποιείται καί ώς όνομα κοι¬ 
νόν πρός δήλωσιν τοΰ ανθρώπου άσχέτως φύλου, γενικώς καί περιλη- 
πτικώς, σπανίως δέ πρός δήλωσιν του άνδρός έν άντιθέετει πρός τήν 
γυναίκα, καί ώς όνομα κύριον του πρώτου άνδρός ή προπάτορας. "Ονο¬ 
μα δέ ύπό του θεοΟ δοθέν καί ού μόνον είς τόν πρώτον, άλλ’ εις πάντα (άν¬ 
θρωπον άφορών, προδήλως έχει σπουδαίαν σημασίαν. Κατά δέ τήν γνώ¬ 
μην, ην δεχόμ·εθα ώς σοθαρωτέραν καί σύμφωνον πρός τό Γεν. 2: 7, ό¬ 
που ό θεόπνευστος συγγραφεύς όπω(7δήποτε σχετίζει τό «άδάμ» ((άν- 
θρο>πος) πρός τό «άδο^μά» (γή), ή σημασία του όνόματος του πρωτο¬ 
πλάστου εΐνε «χοΐ'κός» (Πρβλ. Α' Κορ. 15: 47). Ούτως είς τόν πρωτό¬ 
πλαστον έδ(ί»θη όνομα πρός τό κατώτερον αυτού συστατικόν, τό σώμα, 
σχετιζόμενον, καί τό ταπεινόν καί άορθενές καί εϋθραυστον τοΟ άνθρω- 
πίνου όντος υπεμφαΐνον, καί τό δράμα τής πτώσεως καί του θοτνάτου 
ίσως προφητικώς ύπαινισσ(ί)μενον (Πρ6λ. Γεν. 3: 19). 

Είς τήν πρώτην γυναίκα ό Άδάμ κατά προφητικήν έμπνευσιν 
έδωκ·ε τό όνομα Εϋα ( γππ ). Τό όνομα τούτο, 0περ οΐ Ο' μετα¬ 
φράζουν Ζωή, ευθύς μετά τήν έξαγγελίαν τής κατάρας του θανάτου δο- 
θέν, είχε τήν έννοιαν τής ευλογίας τής ζωής, καθόσον ή γυνή θά έγί- 

νετο «μήτηρ πάντων τών ζωντων», ήτοι έζ σύτής θά έγεννώντο όλοι οΐ 
(άνθρωποι (Γεν. 3: 20). 
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Ούτως, ένώ είς τον πρώτον άνδρα έδόθη όνομα ταπεινόν, προς τό 
εν ανθρώπινον συστατικόν, τό σώμα, συνδεόμενον, εις την πρώτην γυ¬ 
ναίκα έδόθη όνομα υψηλόν, προς τό όιλλο ανθρώπινον συστατικόν, τό 
ζών καΐ ζωογόνον πνεύμα συνδεόμενον (Γεν. 2: 7). Καθ’ ήμάς δηλαδή 
τα δυο όνόματα τών πρωτοπλάστων άνταποκρίνονται προς τά δύο συ¬ 
στατικά τοΰ ανθρώπου. ΐ 

Ο πρώτος και μέγιστος πατριάρχης τών Έθραίων έφερε τό όνο¬ 
μα Αδραμ ( ), του όποιου ή κατά παράδοσιν σημασία 

εινε «υψηλός πατήρ» ή «ό πατήρ του ύψηλου». Άλλ’ ό θεός μετέβαλε 
τό όνομα είς Αβραάμ ( ). Τό νέον όνομα, συμφώνως προς 

τούς λόγους του Ιδιου του θεού, τήν έννοιαν, ότι ό φέρων 

τούτο θά έγίνετο «πατήρ πλήθους έθνών» (Γεν. 17: 4-6), ού μόνον δέ 

έν σαρκική, αλλά καΐ έν πνευματική έννοια (Ρωμ. 4: 11 - 12, 16 - 18 ). 
Ως δέ ό·θεός μετέβαλε τό όνομα του πατριάρχου, οϋτω μετέβαλε καί 
τό όνομα τής γυναικός αύτου άπό Σάρας ( «η’,τ ) είς Σάρραν 

( Γπφ ), όπερ σηιμαίνει τήν «άρχουσαν», ήτοι έκφράζει έννοιαν 
•παρομοίαν πρός τήν έννοιαν, τήν όποιαν έκφράζει τό όνομα του άν- 
δρός αυτής (Γεν. 17: 15 - 16). 

Ό δεύτερος πατριάρχης κατ’ εντολήν έπίσης του θεού έλαβε τό 
όνομα Ισαάκ ( ρπτ ), του οποίου ή σημασία εινε «γέλως». 
Τό όνομα τούτο όφείλεται είς χαρίεν περιστατικόν, καθ’ δ Αβραάμ, 
ήλικίας εκατόν έτών, άκούσας παρά τού θεού, ότι έκ τής Σάρρας, ήλι- 
κιας ένενηκοντα έτων, θα απέκτα υιόν, «έγέλασεν» έπι τώ παραδόζω 
άκούσματι, είπών κατά διάνοιαν: «Εί τω έκατονταετεϊ γενήσεται υιός; 
Καί εί ή Σάρρα ένενήκοντά έτών τέξεταί;» (Γεν. 17 : 16 - 19 . Πρβλ. 
18 : 12 -15-21: 6 - 7 ). Κατά ταύτα τό όνομα Ισαάκ εινε ζωηρά ύπό- 
μνησις τής παντοδυναμίας τού θεού, δυναμένου νά ποιή παράδοξα καΐ 
6πέρ φύσιν πράγματα (Γεν. 18 : 14). 

Ό τρίτος πατριάρχης έφερε τό όνομα Ιακώβ ( ) όφει- 

λόμενον είς τό ιέν Γεν. 25: 24 - 26 περιστατικόν καΐ σημαίνον τόν 
«πτερνιστήν» ή «ύποσκελιστήν» (Πρβλ. Γεν. 27: 36), Άλλ’ ό θεός μετωνό- 
μασεν αυτόν είς Ισραήλ ( ) κατά τό έν Γεν 32:24 κ. έ. πε- 

ριγραφόμενον όραμα τής πάλης μετά τού θεού. Τό όνομα Ισρα¬ 
ήλ στ^μαΐνει: «ό έπιμένων μετά τοΰ θεού» ή «ό Ισχυρός μετά τοΰ 
θεού» (Γεν. 32 : 28). Ό * Ιακώβ έδείχθη Ισχυρός άπέναντι τού θεού, 
πολλω δέ μάλλον θά έδεικνυετο Ισχυρός άπέναντι τών άνθρώπων κατά 
τόν λόγον τοΰ θεού, μέ άπώτερον καΐ τελικόν άποτέλεσμα τήν πρα- 
γμάτωσιν τών περί Μεσαίου ύποσχέσεων.’ 
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ΕΙξ τ6ν μέγαν ήγέτην Κ(χ1 Ίτροφήτην του ΊσροηλιτικοΟ λ(χου έδό- 
θη τό όνομα Μωυσης ( πψο ), όπερ κατά τό Έξόδ. 2:10 έχ€ΐ 
τήν Ενοιοίν, ότι οΟτος άνεούρθη έκ του Οδοττος. Τό όνομα εΐνε ζωηρά 
ύπόμνησις του τρόπου τής παρ* Ελπίδα διαοώσεως αύτοϋ 6πό τής θείας 
προνοίας. 

ΕΙς τόν διάδοχον αύτου ό Μωυσής, πρότερον καλουμενον Αύσή 
( νΓ,η Άριθ. 13: 17 κατά τούς Ο', 13: 16 κατά τό Μασοριτικόν), 
όπερ σημαίνει «απαλλαγή, άπελευθέρωσις», Εδωκε τό όνομα Ιη¬ 
σούς ( , αύτόθι), όπερ σημαίνει «ό Γιαχόέ εινε σωτηρία». Ό 

Γιαχόέ διά μέσου τούτου θά Εσωζε τόν λαόν έκ των ποικίλων 
έχθρών και άντιξόων περιστάσεων, έγκοιθιστων αύτόν εις τήν γήν τής 
έποιγγελίας. 

Είς τόν μέγιστόν των προφητών, τόν πρόδρομον καΐ βαπτιστήν του 
Χρίστου, έδόθη ύπό του θεοΟ διά του Γαβριήλ τό όνομα Ιωάννης (Λουκ. 
1: 13). Τό όνομα τούτο, βραχύτερος τύπος του όνόματος Ίεχοχανάν 
( )» «δώρον του Γιαχόέ». Τό όνομα εΐνε ζωηρά ύπό- 

μνησις τής έκ γονέων προόεβηκυίας ήλικίας θαυμαστής γεννήσεως του 
παιδίου διά του θελήματος του θεού. 

ΕΙς τόν κορυφαΐον Απόστολον, όστις Εφερε τό όνομα Συμεών 
( , όπερ σχετίζεται έν Γεν. 29 : 33 πρός τό 5 ^^ = άκούειν) 

καΐ έν τη Ελληνική μορφή Σίμων, ό Ιησούς Εδωκε τό νέον 
όνομα Κηφάς έν τή *Αραμαϊκή, Πέτρος έν τή Ελληνική, ΐνα δείζη 
τό στερρόν τής πίστεως του * Αποστόλου (*Ιωάν. 1: 43· Ματβ. 16: 18). 

“Εκτός των μονολεκτικών προσωπικών όνομάτων άπαντουν έν τή 
Γραφή καΐ περιφροοστικά τοιαΟτα, σαφέστερα καΐ έντονώτερα έν τή έκ- 
φράσει Εννοιών. 

Οϋτως Εν τέκνον του προφήτου Ήσαΐου Ελοιβε κατ’ Εν¬ 
τολήν του θεού τό όνομα «Ταχέως σκύλευσον, όξέως προνόμευσον» 
( , *Ηα. 8:3), Ετερον δέ τό όνομα «Υπόλοιπον θά 

έπιστρέψη» ( , *Ησ. 7: 3). Τά δύο όνάμοιτα ήσαν προ¬ 

φητικά καΐ σομβολί’κά Ιστορικών γεγονότων καΐ τυχών μετά 
θρησκευτικής σημασίας. 

Τό έν Ησ. 9: 6 Θαυμαστόν ΠαιδΙον φέρει τό έκτενέστατον περι¬ 
φραστικόν όνομα «Μεγάλης βουλής άγγελος, θαυμαστός σύμβουλος, 
θεός Ισχυρός, έξουσιαστής, άρχων εΙρήνης, πατήρ του μέλλοντος αΐ- 
ώνος» κατά τούς 0% «θαυμαστός σύμβουλος, θεός Ισχυρός, πα¬ 
τήρ του μέλλοντος αΙώνος, άρχων εΙρήνης» κατά τό Μασοριτικόν 

Ι'ίή'). Τό όνομα Ενταύθα δηλοϊ χαρακτηριστι- 
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κά τής φύσ&ως καΐ τής αποστολής του θαυμαστού Παιδιού. Τό Παι- 
δίον είνε δ,τι τό όνομα αυτού λέγει. 

Έ'Κ των ανωτέρω καθίσταται κατάδηλος ή Ιδιάζουσα σημασία, ή- 
τις παρ’ Έδραίοις αποδίδεται είς τά όνόματα, μάλιστα δέ τά υπό του 
θεού εις έξαιρετικάς προσωπικότητας δοθέντα. 


Ή άρχή του ονόματος Γιαχδέ 

Τό θειον ώς ανώνυμον άποδαίνει πολυώνυμον. Καθόσον δηλαδή 
ουδέν όνομα εινε δυνατόν νά έκφράση την ουσίαν του θεού, πολλά όνό¬ 
ματα χρησιμοποιούνται διά την ώς οΐόν τε προσφυεστέραν καΐ 
πληρεστέραν έκφρασιν των Ιδιωμάτων αύτοΰ. Ούτως έν τή Γραφή 

ή θεότης φέρει τά όνόματα ΕΙ ( , θεός), ΕΙοϊΗ ( η'όκ » 

ΕΙοΗίιτι ( ο'πνκ θεός ή, κατ' άκρίδειαν, θεοί), ΕΙ δΗ3<1(ΐ3ί ( ^ 

θεός Παντοκράτωρ), ΕΙ ΕΙ/οη ( Πή»:» ^ > θεός "Υψιστος) κ. ά. Αλ¬ 

λά τά όνόματα ταυτα εινε μάλλον τίτλοι και έπωνύμια τοΰ θεοί3. Τό 
κύριον καΐ κοιτ’ εξοχήν όνομα αύτοΟ είνε Γοαχβέ ( ,ττΓ ). 

Ή άρχή του ονόματος Γιαχβέ κατά τήν μαρτυρίαν τής Γραφής 
ανάγεται εις τόν χρόνον τής Εξόδου. Ό θεός παρέδωκε τό όνομα τού¬ 
το είς τόν Μωυσήν υπό τάς έξής συνθήκας. 

Ό Μωυσής ευρισκόμενος έν Μαδιάμ καί ποιμαίνων τά πρόδοιτα 
του Ίοθόρ ήλθεν είς τό όρος Χωρήδ (ή Σινά). Έκεΐ ό θεός ένεφανί- 
σθη είς αυτόν έν τω γνωστω όράματι τής βάτου καί έκάλεσεν αυτόν, 
ϊνα άναλάβη τόν Ίσραηλιτικόν λαόν καί έξαγάγη τούτον έξ Αίγυπτου. 
Ό Μωυσής άντιλαμβανόμενος τήν δυσχέρειαν τής αποστολής ταύτης 
προέδαλεν άντίρρησιν. «Τίς είμι έγώ», είπεν, «οτι πορεύσομαι προς Φα¬ 
ραώ βασιλέα Αίγύπτου, καί ότι έξάξω τούς υιούς Ισραήλ έκ γής Αί- 
γύπτου;» (Έξόδ. 3: 11). Ό θεός άπήντησε βεβαιών τόν Μωυσήν, ότι 
θά ήτο μετ’ αύτοΟ: «ότι έσομαι μετά σου» (Αύτόθι, στίχ. 12). Τότε 6 
Μωυσής είπεν: «Ιδού έγώ έξελεύσομαι πρός τούς υιούς Ισραήλ, καί έ- 
ρώ πρός αύτούς’ ό θεός των πατέρων ήμών άπέσταλκέ με πρός ύμάς. 
Έρωτήσουσί με' τί όνομα αύτω; Τί έρω πρός αύτούς;» (Αυτόθι, στίχ. 
13). Είς τό έρώτημα περί του όνόματος αύτου άπαντών ό 
Θεός πρώτον είπεν: "ϊ’κ , ήτοι «είμί δστις είμί». ’Έ- 

πειτα εΐπεν’ «Οϋτως έρεΐς τοΐς υΙοΐς Ισραήλ* άπέσταλκέ 

με πρός ύμάς» (Αύτόθι, στίχ. 14). Τουτέστιν, «Οϋτω θά εϊπης είς τούς Ισ¬ 
μαηλίτας: Ό ΕΙμί μέ άπέστειλε πρός ύμάς». Τελικώς δέ είπεν: «Οϋτως 
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έρεΐς τοϊς υΙοϊς Ισραήλ" πντ (6περ προφέρομεν Γιαχ6έ) ό θεός των 
πατέρων ή·μών, θεός Ά6ραάμ καΐ θεός Μσαάκ καΐ θεός Ιακώβ, ά- 
πέσταλκέ με πρός υμάς* τουτό μού έστιν όνομα αίώνιον καΐ μνημόσυ- 
νον γενεών γενεαΐς» (Αύτόβι, στίχ. 15). 

Κατά δέ τό Έζ6δ. 6: 2 - 3 ό θεός είπεν έπισης πρός τόν Μωύ- 
σην: «Έγώ Γιαχβέ* καΐ ώφθην πρός Αβραάμ καΐ Ίσαάικ καΐ Ιακώβ 
διά του όνόματος Ε1 $1ΐ2ΐ(1(1&ί (θεός παντοκράτωρ) καΐ τό όνομά μου 
Γιαχβέ ούκ έδήλωσα ιχύτοΐς». Ρητώς ένταί3βα μαρτυρεΐται υπό του θεού, 
ότι τό όνομα Γιεχχβέ ήτο άγνωστον είς τούς πατριάρχας. 

Ύπό της άρνητικής κριτικής διάφοροι διετυπώθησαν ύποθέσεις 
περί τής προελεύσεως του 6είου τούτου όνόματος. Κατά μίαν έκδοχήν 
τό όνομα έχει Χαναανιτικήν προέλευσιν, κατ’ άλλην Ί νδοευρωπαϊκήν, 
κατ’ άλλην ΑΙγυπτιακήν, καΐ κατ’ άλλην Χαλδαϊκήν ή Άκκαδικήν. ΟΟ- 
τοι ή έκεϊνοι οι έρευνηταί Ισχυρίσβησαν, ότι άνεκάλυψαν διαφόρους 
μορφάς ή την ρίζαν του όνόματος είς ταύτην ή έκείνην την γλώσσαν. 
Άλλ’ αυτή άκριβώς ή υπαρξις τόσων έκδοχών, πασών έχουσών έπιχει· 
ρήματα ύπέρ έαυτών, μηδεμιάς δέ έχούσης άποφασιστικόν έπιχειρημα, 
είνε τό καλλίτερον κατ’ αυτών έπιχειρημα. ΟΙ όρθολογισταί δέν άνεκά¬ 
λυψαν, είμή ό,τι προετίβεντο ν’ άνακαλύψουν! Ούδέ πάλιν συμφωνου¬ 
μεν πρός την άλλην έκδοχήν, κοοθ’ ήν τό όνομα Γιαχβέ εινε μέν Εβραϊ¬ 
κής προελεύσεως, άλλά προϋπήρχε του Μωυσέως, καΐ δή καΐ εινε προ¬ 
ϊστορικόν, λσβόν μόνον έπΙ Μωυσέως νέαν σημασίο^ν διά τής συσχετίσε- 
ως αύτου πρός τό ρήμα ·τπ (εΐναι). Τά κυριώτερα έκ τών προσ- 
(χγομένων έπιχειρημόιτων ύπέρ τής προμωσοίικής καΐ προϊστορικής προ¬ 
ελεύσεως του όνόμοιτος Γιαχβέ εΐνε τρία: ’Ό,τι ή λέξις περιέχεται είς τό 
έν Έξόδ. 6: 20 όνομα τής μητρός του Μωυσέως ότι ή έν Γεν. 

4; 26 έπίκλησις γίνεται έν όνόματι του Γιαχβέ, καΐ ότι έν νέον όνομα τήν 
έποχήν του Μωυσέως θά έσημαινεν ένα νέον θεόν. 

*Ως πρός τό πρώτον έπιχειρημα έχομεν νά παροττηρήσωμεν, 
ότι τό όνομα τής μητρός του Μωυσέως εΐνε όμόηχον πρός τό 
όνομα Γιαχβέ, ούχΙ όμως καΐ όμόρριζον ( ^ ηι.τ ). Αλλά 

καΐ τής αύτής ρίζης άν ήτο, έφ* όσον δέν θά ήτο ταύτό άκριβώς μετά 
του όνόματος Γιαχβέ, τό έπιχείρημα τών όρθολογιστών δέν θά ήτο άπο- 
φασιστικόν. Διότι ή υπαρξις ένός όνόματος ούτε προϋποθέτει οϋτε συνε¬ 
πάγεται άνοιγκαίως τήν ϋπσρξιν ένός άλλου όνόμοιτος τής αύτής ρίζη^· 

*Ως πρός τό δεύτερον έπιχείρημα έχσμεν νά εϊπωμεν, ότι τό περί 
έπικλήσεως έν. όνόμοοτι τοΟ Γιαχβέ είς τό έν λόγφ χωρίον τής Γενέσεως 
εΐρηται γενικώς, έν τή έννοίφ τής έπικλήσεως ή λατρείας έν όνόματι 
του άληθινοΟ θεού, τουτέστιν έν άναγνωρίσει τής αυθεντίας Και κύριό- 
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τητος τού άληβιναϋ Θεού, 5στις διά τον συγνρ>οεφέα τής Γε-νέσεως, έκ 
των ύστέρων γράφοντα, όνομάζεται Γιοιχβέ, ούχι δέ είδικώς έν τή έν- 
νοίςι τής έν τή έπικλήσει χρη,σιμοποιήσεως ώρισμένου όνόμοιτος του 
θεού. Ό δρος δηλονότι «όνομα» έν τή έκφράσει του χωρίου τούτου «έ- 
πικαλεϊσθαι έν τω όνόματι» δέν άναφέρεται είς την λέξιν, διά τής ό¬ 
ποιας ό θεός προσδιορίζεται, άλλ’ έκφράζει την έννοκχν τής αυθεντίας 
καΐ κυριότητας (*1δέ σχετικώς σελ. 10-11). Ή περίπτωσις εινε όμοία 
πρός την «έν Πράξ. 19: 13 καθ’ ήν, ένω λέγεται ότι Μουδαΐοί τινες έξορ- 
■κισταί έπεχείρησαν «όνομάζειν τό όνομα του Κυρίου 'ΙησοΟ», έν τή 
πραγματικότητι οδτοι δεν έχρησιμοποίησαν τό «Κύριος», (χλλά μό¬ 
νον τό «Ιησούς». ’Άν δέ είς τό χωρίον τής Γενέσεως, ώς 
και είς πλήθος όίλλα χωρία, είς την προμωσαϊκήν έποχήν άνα(;>ερό- 
μενα, ό Θεός όνομάζεται Γιαχβέ, τοΟτο, ώς ήδη έσημειώθη, όφείλεται 
είς τόν έκ των ύστέρων γράφοντα συγγραφέα, τουτέστι τον Μωυσήν. Τό 
όνομα δηλαδή Γιαχόέ είς τα έν λόγω χωρία χρησιμοποιείται άνσχρονι- 
στικώς (Πρ6λ. τό Α' Κορ. 10: 9, καθ’ δ τινές των Ισραηλιτών έν τή 
έρήμω έπείρασαν τόν Χριστόν, άν καί πρό Χρίστου οί ’Ισροηλΐται δέν 
ειχσν συνείδησιν, δτι έπείραζον τόν Χριστόν). 

*Ως πρός τό τρίτον δ’ έπιχείρημα, κοοθ’ δ νέον δνομα θά έσήμαι- 
νε νέον Θεόν, τούτο άνατρέπεται άμέσως, καθόσον ·ό Θεός δηλών τό 
νέον όνομα έδήλου άμα, δτι είνε «ό θεός των πατέρων, θεός Άόραάμ 
καί θεός Ισαάκ καΐ θεός Ίο^κώ6», «δ θεός των Εβραίων» (Έξόδ. 
3:6,15,16,18· 4:5). Τό νέον δνομα συνεπώς δεν έσήμαινε διά 
τους Ίσραηλίτας νέον θεόν, άλλά νέον άποκόιλυψιν περί του θεού). 

ΕΙς την ύπόθεσιν, δτι τό όνομα Γιαχβέ προϋπήρχε του Μωυσέως, 
άντιλέγει ό έν Έξόδ. 5: 2 λόγος του Φαραώ, καθ’ δν οΟτος ήγνόει τόν 
Γ ιαχβέ. 

Δεδομένου τέλος, δτι τό όνομα Γιαχβέ εινε παροοδοξότατον, κα¬ 
θόσον είνε ρημ€ΓΓΐκής μορφής χαΐ κατά γράμμα μεταφράζεται «ό Έ- 
στΙ>, εύστόχως παρετηρήθτ^, δτι οούτή αυτή ή μορφή του όνόματος άν- 
τίκειται πρός τάς ύποθέσεις της προελεύσεως αύτου έξ είδωλολατρικών 
ποιιθέων. Τό άπιθόινως πρωτότυπον τούτο όνομα δέν έδημιουργήθη ύπό 
άνθρώπων, άλλ* άττεκοελυφθη πράγματι ύπ’ αύτου του θεού διά του 
Μωυσέως. 


ΑΙ μορφαί τοΟ θείου όνόμοττος 


Τό όνομα τοΟ θεοΟ έμφανίζεται ύπό τέσσαρας μορφάς, μίαν έκ- 

2 
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τενεστέρίχν κ<χΙ τρεις ^ριχχυτέρας. Έκτενεστέρα εΐνε ή ρορφή Ι^νβ 
( ηντ ). τό λεγ^μ^νον τετραγράμματον. Αϋτη έν τω Μασο- 

ριτικω άπαντα περί τάς 6800 φοράς. Αί βραχύτεραι μορφαί εΐνε 
( ΓΓ ), ]εΚυ ( ί.τ ) και ]ο ( γ ). Ή πρώτη έκ των τριών τούτων 
μορφών άπαντα 25κις καΐ δή έν ποιητικαϊς περικοπαϊς, ώς έν Έξόδ. 
15:2 (Ώδή Μωυσέως). Ήσ. 38:11 (Προσευχή Έζεκίου), Ψαλμ. 67:5 
(68: 4). Επίσης άπαντφ έν τή λειτουργική έπιφωνήσει Η&Ιΐ6ΐυ]εΗ 
( , αινείτε τον Κύριον), ήτις ευρηται 20κις που έν τοϊς 

Ψοιλμοίς, σχεδόν άποκλειστικώς έν τοΐς τίτλοις οιύτών (105, 106, 111 
κλπ.), ώς καΐ έν Τωδ, 13: 18* Γ Μακ. 7: 13 έν τή Ελληνική μεταγρα¬ 
φή «άλληλούια». Σημειωτέον δε, δτι έν τή μεταγραφή ταύτη ή έν λόγω 
λειτουργική έπιφώνησις άπαντ§ και έν τή Καινή Διαθήκη 4κις, έν Ά- 
ποκ. 19: 1, 3, 4, 6. ΑΙ δύο άλλαι έκ τών βραχυτέρων μορφών του βείου 
όνόματος άιταντοΟν μόνον έν συνθέσει, ώς είς τά κύρια όνόματα 
]€ 5 Η»]&Ηυ ( , Ήσαΐας, δπερ σημαίνει «ό Γιαχ6έ εΐνε σωτή¬ 
ριο», δν συνώνυμον του όνόμοαος * Ιησούς) καΐ )οβΙ ( > Ίωήλ), 

δπερ σημαίνει «ό Γιαχθέ εΐνε θεός»), 

Έτέθη θέμα περί του ποια μορφή του βείου όνόματος εΐνε άρ- 
χαιοτέρα. ΈπΙ μακρόν δ' έπικρατουσα γνώμη μεταξύ τών έκπροσώπων 
της άρνητικής κριτικής ήτο, ότι ή μορφή Ιαίινβ εΐνε μία οτχετικώς με- 
τοιγενεστέρα Ίοροηλιτική άνάπτυξις τών βρο^υτέρων μορφών του ό¬ 
νόματος. *Αλλά δεδομένου άφ’ ένός μέν, ότι τό τετροιγράμματον εύρί- 
σκεται είς άρχαιότατα κείμενα της Ποιλαιάς.Διαθήκης, ώς π. χ. τό άσμα 
της Δεβδώρας (Κριτ. 5), καΐ εις έξωδιδλικά γραπτά μνημεία, ώς ή Μω- 
αδιτική Στήλη (9ος αΙών π. X.) καΐ αΐ ΈπιστολαΙ της ΛοχχΙς (περί τό 
589 π. X.), άφ’ έτέρου δέ, δτι αί έπΙμονοι προσπάθειαι τών όρθολογι- 
στών V* άνακαλύψουν τάς βροεχυτέρας μορφάς του όνόμσετος εις τούς 
άρχαιοτέρους του Εβραϊκού πολιτισμούς της Εγγύς *Ανατολής δέν 
άπέδωκοιν Ικιχνοποιητικόν άποτέλεσμα, ή γενική τάσις τών έρευνητών 
σήμερον εΐνε ύπέρ τής έκδοχής, 5τι άρχική μορφή του όνόματος ήτο 
ή έκτενεστέρα, ήτοι Γιαχβέ, ήτις, ώς ήδη έσημειώθη, άπαντ^ περί τάς 
6800 φοράς έν τφ Μ<χσοριτικω, αΐ δέ άλλαι μορφαί εΐνε έπιβρσχύνσεις. 

Περιττόν νά είπωμεν, δτι κιχτά τήν Γραφήν θέμα περί τής άρχι- 
κής μορφής τοΟ όνόματος δέν ύπάρχει. Ό θεός τό πρώτον π<χρέδωκεν 
είς τόν Μωυσήν τό δνομα αύτοΟ όπό τήν έκτενεστέραν μορφήν Γιαχβέ 
(Έξόδ. 3: 15 6: 2-3). 

Ή προφορά τοΟ θείου όνόμο^τος 

Τό άρχαΐον Εβραϊκόν κείμενον περιείχε μόνον τά σύμφωνα τών 
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λέξεων, τά δέ φωνήεντα, ευκόλως εννοούμενα, τταρελείποντο. Αί λέξεις 
δηλαδή ττροεφέροντο πλήρως, άλλ'έγράφοντο τά σύμφωνα αυτών. Ούτως 
εις τό άρχαϊον Εβραϊκόν κείμενον τό δνομα του θεού ήτο μία λέ- 
ξις έκ τεσσάρων συμφώνων, ,-ηττ , έξ ου και τετραγράμματον κα¬ 
λείται. Άρχικώς τό τετραγράμματον προεφέρετο κανονικώι^. Άλλ’ ένω- 
ρίς οί Εβραίοι ήρχισαν ν’ αποφεύγουν τήν προφοράν του ίερου τούτου 
όνόμοιτος έξ ύπερβολικοο σεβασμού καΐ κατά παρεξήγησιν του Λευϊτ. 
24: 16 «όνομάζων τό δνομα Κυρίου ( ,τ,τ ) θανάτω θανατούο^ω' λί- 
θοις λιθοβολείτω αύτόν πάσα ή συναγωγή Ίσροιήλ· έάν τε προσήλυτος, 
έάν τε αύτόχθων, έν τω όνομάσαι αύτόν τό δνομα (Κυρίου, κατά τούς 
Ο') τελευτάτω». Κατά τήν μεταιχμαλωσιακήν περίοδον άπέδη σύνηθες 
παρ’ Έβραίοις, άντι του έν τω κειμένω τετραγραμμάτου ν’ άναγινώσκουν 
οδτοι Αάοη&ί ( 'ρκ , Κύριος), ή ΕΙοΗίιη ( , θεός) έάν τό 

Αάοη&ί συνήπτετο έν τω κειμένω μετά του τετραγραμμάτου. Ή συνή¬ 
θεια αϋτη κιιτέστη σταθερός κανών, Ισχύων μέχρι σήμερον έν τη συνα¬ 
γωγή. Τό τετροιγράμματον δηλοϊδή έθεωρήθη «δνομα άρρητον, άφρα- 
στον, άλεκτον, άφθεγκτον, άνεκφώνητον, απόρρητον και ρηθήναι μη 
δυνάμενον, μυστικόν». Λόγω δέ της έπΙ μακράν αχρησίας έν τφ προφο- 
ρικω λόγω, ή προφορά αύτου έλησμονήθη ικαί κατέστη πρόβλημα. ΟΙ δέ 
Μασορϊται, είς λίαν μεταγενεστέρους χρόνους φωνηεντίσαντες τό κείμε¬ 
νον, πρκκτέθεσαν είς τό τετραγράμματον τά φωνήεντα τουΑ<1οη»ΐ^ 
ή του ΕΙοΗίπΊ όπου τό τετραγράμματον άπήντα συνημμένον μετά τοΰ 
Αάοη3ΐ. Οϋτως έκ των συμφώνων μιας λέξεως και των φωνηέντων άλ¬ 
λης λέξεως. προέκυψαν αί μορφαί του Μασοριτικου κειμένου ]6Κον& 
( )· Πρόδηλον έντευθεν, δτι αΐ μορφαί 

αύταί ούδέν συμβάλλουν είς τήν έξακρίβωσιν τής άρχικής καΐ αλη¬ 
θούς προφοράς του τετραγραμμάτου. 

Πρός λύσιν του προβλήμοτυος βοήθειαν παρέχουν βραχύτεροι τύποι 
του όνόματος, *Έλληνες Πατέρες των πρώτων αιώνων καΐ άλλαι πηγαί. 
Βραχύτεροι τύποι του όνόματος ύπεμφαίνοντες τήν προφοράν αύτου εϊνε 
οΐ ( ^ ) καί ] 3 Ηυ ( ιπ·; Κλήμης ό Άλεξανδρεύς μετέγρα¬ 

ψε «τό δνομα των τεσσάρων γραμμάτων» διά του Ίαουέ. θεοδώρητος 
ό Κύρου μαρτυρεί, δτι οΐ Σαμαρεϊται, οΐ όποιοι έκτης Εβραϊκής Βίβλου 
έδέχοντο τήν Πεντάτευχον, προέφερον τό τετραγράμματον Ί α β έ. Ή προ¬ 
φορά αϋτη φέρεται και είς τόν Έπιφάνιον Κύπρου καΐ είς Αίθιοπικόν 
χειρόγραφον. ΑΙγυπτιακοί Μαγικοί Πάπυροι έπιμαρτυρουν έπίσης τήν 
προφοράν των Πατέρων, μάλιστα τό «Ίαβέ». 

*Εκ των άνωτέρω νύξεων σύγχρονοι επιστήμονες ήχθησαν βζχθμι- 



αίως νά πιστεύοκ)ν, ή άκρι6ής ή ώς έγγιστα προφορά του θείου όν6. 
μοΓΓος ή το } 2 Κνβ ( Π}·τ ). 


Ή σημασία του θείου όνόματος 

Περί τής (τημασίας του όνόματος Γιαχθέ ύπάρχουν πολλαΐ έκδο- 
χαΐ ου μόνον μεταξύ των θεωρούντων τήν προέλευσιν αύτοΰ έξ άλλων 
γλοχισών, άλλα και μεταξύ των δεχόμενων τήν Εβραϊκήν αύτου προέ- 
λευσιν. Πρός εθρεσιν δέτης πραγματικής σημασίας ήμεΐςπροϋποθέτομεν 
τά έξής. 

Ή σημασία του όνόμοττος δέον νά εΐνε σπουδαιοτό^τη, καθόσον 
πρόκειται περί όνόματος αύτου του θεού, καΐ δή καΐ του κ<χτ’ έξοχήν 
όνόματος οιύτου. Πάσα έτυμολογία μή παρέχουσα σοβαρωτάτην έννοιαν 
εΐνε άπορριπτέα. 

Ή σημασία, παρά τήν συνήθη άπλότητα τής Βίβλου, δέν άπο- 
κλείεται, άντιθέτως προς τήν γνώμην τινών, νά εΐνε ραβυτάτη, καΐ δη 
καΐ φιλοσοφική, είς τήν σφαϊροιν του μεταφυσικού μυστηρίου εΐσότγουσα, 
τοσουτον ^μάλλον καθόσον ή Γραφή φέ|:>ει έν πολλοϊς καΐ σοφιολογικόν 
χαρακτήρα, ό δέ Μωυσής ήτο πάση σοφί^ Αιγυπτίων πεπαιδευμένος 
(Πράξ. 7: 22). 

Ή σημασία του όνόματος εΐνε πιθανώτατον νά έχη στενήν σχέσιν 
πρός τάς συνθήκας, ύφ* άς τούτο παρεδόθη είς τόν Μωυσήν. 

Αύτή ή Βίβλος εΐνε πιθανόν νά δίδη τήν έρμηνείο^ν τού όνόματος 
κατά τρόπον ούχί ρητόν καί άμέσως έμφανή, πράγμα πολλάκις είς 
δύσκολα σημεία τής Γραφής παρατηρούμενον. 

Τέλος ή σημασία τού όνόμ<χτος δέον νά έγένετο κοααληπτή εις τόν 
Μωυσήν, δΓ αύτού είς τήν Συναγωγήν καΐ δι’ αύτής είς τήν Εκκλησίαν, 
διότι άλλως ή άποκάλυψις τού όνόμοαος, παραδόξως μάλιστα έν ρημα¬ 
τική μορφή, δέν θά είχε νόηιμα καΐ ή παρόοδοσις <χύτού θά ήτο άσκοπος. 

Υπέρ τής σπουδαιοτόττης πρό:γματι σηιμασίας τού όνόματος 
Γιαχβέ συνηγορεί ή μεγίστη έμ<|)ασις, τήν όποίοιν αύτός ό θεός δίδει είς 
τό όνομα <χύτού άμα τή άποκ<χλύψει τούτου είς τόν Μωυσήν: ιΤουτό 
μού έστιν όνομα αΙώνιον καί μνημόσυνον γενεών γενεαΐς» (Έξόδ. 3: 15). 

Υπέρ τής φιλοσοφικής βαθύτητος τού όνόμοπτος συνηγορεί ό αινι¬ 
γματικός χαρακτήρ τής έν Έξόδ. 3: 14 είς τό έρώτημα τού Μωυσέως 
περί τού όνόματος οιύτού άπαντήσεως τού θεού « πτπκ 
Ούτως έρεϊς τοΐς υΙοΐς ’Ισροα^λ' ,τπκ άπέσταλκέ με», τουτέστιν. 
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«ΕΙμΙ δστις εΙμί. Ουτω θά εϊπτ]ς είς τούς υιούς Ίσροτήλ* ό ΕΙμι μέ 
άττέστειλεν». 

*Ως προς την πιθοινότητα στενής σχέσεως του όνόματος προς τάς 
συνθήκσς της παραδόσεως αύτου νομίζο-μεν, ότι έκ τής σχετικής περικο¬ 
πής δλοος Ιδιαιτέρκι προσοχή δέον νά δοθή εις δύο έρωτημοττικάς προ¬ 
τάσεις δηλωτικάς Ιδεών <καΙ κοιταστάσεων. Πρόκειται περί του λόγου 
του Μωυσέως «τίς είμι έγώ;» (Έξόδ. 3; Π) και του ύποτιθεμένου λόγου 
τοΟ λαοΟ «τί δνομσ αύτω (τω θεώ) ;» (αύτόθι, στίχ· 13). Διά του 
πρώτου λόγου ό Μωυσής έκφράζει την Ιδέοτν τής μηδοομινότητος οτύτου 
καΐ την κατάστασι,^ τής άδυναμίας αύτου προς άνάληψιν του τερκχστίου 
έγχειρήματος τής άπελευΟερώσεως του λαού έκ τής ΑΙγυτττου. Διά του 
δευτέρου δέ λόγου δεν έκφράζεται, ώς κακώς νομίζεται, περιέργεια 
αύτου του Μωυσέως, δπως πληροψορηθή τό θειον όνομα, ουδέ δηλουται 
μαγική αύτου (ίτντίληψίς, καιθ’ ήν οΟτος, γνωρίζων τό όνομα του θεού, 
θά τ^νοοτο νά άσκήση έπ’ οσύτου έπίδροοσιν, άλλ’ ό λόγος οΰτος όρμάται 
έκ τής γενικής Ιδέας καΐ καταστάσεως τής πολυθεΐας. Επειδή δηλον¬ 
ότι τήν έποχήν έκείνην έπεκράτει ή πίστις είς τήν ϋπαρξιν πολλών θεών 
και ή πολυβεΐα ήτο καθεστώς, εύλογον ήτο νά τεθή τό έρώτημα, τίς έκ 
τών πολλών θεών ήτο δ ένδιαφερόμενος διά τον Ίσροχήλ; Διά του δνό- 
ματος θά διεκρίνετο ό θεός αύτός άπό τών άλλων. *Οπωσδήποτε τό 
έρώτημα «τί όνομα αύτω;» προϋποθέτει τήν πολυβεΐαν. 

Τάς ύπό τών δύο έρωτημοττικών προτάσεων ύποδηλουμένας Ιδέας 
καί κοΓταστάσεις ΰπαινίσσεται κοοθ* ή μάς ·δ έν Έξόδ. 3; 14 αΐνιγ μοττώ- 
δης λόγος του θεού. Ή τρις άπαντωμένη έν αύτω λέξις ,ττικ 
εΐνε ρημοΓΓικός τύπος του .τη (άρχαιότερον πιπ ), δπερ σημαίνει 
«είναι» έν τε συνδετυκή καΐ έν ύπαρκτική έννοια. Έν τή φράσει 
πτικ -ητκ τηκ τό πρώτον ,τ,ηχ εΐνε συνδετικόν, Ιχον ώς κα- 
τηγορ>ούμενον τήν ύπόλοιπον (ί>ράσιν, τό δέ δεύτερον εΐνε ύπαρκτι- 
κόν, κείμενον άπολύτως. Υπαρκτικόν εΐνε έπίσηςέν τή ψράσει « 
άπέστ<χλκέ με». Τό .τ,τκ , μελλοντικής έννοιας άλλσχοΟ, ένταΟθα 
εΐνε ένεστωτικής έννοίας, ώς δεικνύει ή μετά(|>ρασις τών Ο',οΐτινες κάλ¬ 
λιαν πορντός άλλου έγνώριζον τά τής Εβραϊκής γλώσσης. Ή άκριβής 
άπόδοσις <χύτου έν ένεστωτική έννοίςι εΐνε «είμί». ΕΙς τό «τίς είμι έγώ;» 
του Μωυσέως ό θεός ^βαίως άπήντησεν άμέσως «δτι έσομαι μετά σου» 
(Έξόδ. 3: 12). Άλλ’ ή άπάντησις αϋτη δέν άποκλείει τόν εΙρημένον 
ύπαινιγμόν. Διά του ύπαινιγμου ή άπάντησις γίνεται βαθυτέρα καΐ 
πληρεατέρα. ΕΙς τό «τίς είμι έγώ;» του Μωυσέως, διά του όποιου οδτος 
έκμηδενίζει έαυτόν, ό θεός άντιτάσσει τό ίδιον αύτου «είμί». Εΐνε ώς 
έάν έλεγεν: «Σύ μέν ούδέν εΐ. Άλλ’ έγώ είμι. Οϋτω δέ είμι, ώστε εΙς 
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έμέ τό είναι <λντιοτοιχεϊ κατά φύσιν καΐ γίνεται όνομά μου. *Ύπαγε καΐ 
είτιέ προς τόν λαόν, ό ΕΙμΙ μέ άπέστειλεν». 

Ό θεός εΐνε τό πλήρωμα της ύπάρξεως καΐ τής δυνάμεως. 

ΕΙς τήν ύποδηλουμένην έπίσης έν τω έρωτήμ<χτι «τί όνομα αύτω;» 
πολυθεΐαν ό θεός άντιτάσοει τό «είμι» έν ττ) έννοια, ότι εΐνε ό μόνος ύ- 
παρκτός θεός. Εΐνε ώς έάν έλεγεν: «Ζητείται τό όνομά μου, έπειδή οί 
άνθρωποι νομίζουν, ότι υπάρχουν καΙ άλλοι θεοί, άπό των όποΐων δέον 
διά του όνόματος νά διακρίνωμαι. Άλλ’ είμαι αύτός, ό όποιος ε ΐ μ α ι. 
οι άλλοι θεοί δεν εΐνε. Διά τοϋτο, άντι άλλης περί του όνόμοττόςμου 
άποτντήοεως, εΙπέ είς τόν λαόν, ό ΕΙμί μέ άπέοτειλεν. ΕΙς έκαοτον των 
άλλων θεών άρμόζει τό όνομα, ΟΟκ είμι». Πράγματι δε έν Έσθ. 4: 
17π (κοιτά τούς Ο') οΐ είδωλολατρικοΐ θεοί καλούνται «οΐ μή όντες». 
Ό θεός του ’1σροπΡ|λ έχει τό όνομα «ό ών» καί πας άλλος θεός έχει 
τό όνομα «ό μή ών». 

Ό λαλήοας τφ Μωυσεΐ θεός εΐνε ό μόνος άληθυνός. ΟΙ άλλοι θεοί 
εΐνε ψευδείς. Αύτήν ^κυρίως τήν άλήθειοιν θέλει νά έκψράοη 6 θεός διά 
του αΐνιγμοαώδους αύτου λόγου. *Αλλ’ άν ό έν Έ-ξόδ. 3: 14 αινιγματώ¬ 
δης λόγος του θεού περιέχη ύπαινιγμόν είς τάς δύο έρωτημοιτικάς προ- 
τάοεις «τίς είμι έγώ;» καΐ «τί όνομα αύτω;», οΰτος περιέχει σαψέστερον 
ύπαινιγμόν εις τό έν Έξόδ. 3: 15 αινιγματώδες όνομα ,-ιντ . καθό¬ 
σον τούτο συνδέεται έτυμολογικώς καΐ ταύτίζεται ούσιαστικώς πρός τό 
προηγηθέν άπόλυτον γ'.τκ 

'Πράγμοιτι ένταυθα αύτή ή Βίόλος παρέχει τήν έξήγησιν του τε- 
τραιγραμμάτου, εΐ καΐ τούτο δέν δηλουται βεδαίως ρητώς καΐ δέν εΐνε 
άμέσως έμψοινές, έπειδή ή Βίβλος θέλει νά άσκή τό πνεύμα του Ανθρώ¬ 
που. Τό .π-τχ εΐνε ή κλείς της έρμηνείας του πντ , ή μάλλον 
εΐνε αύτή αϋτη ή έρμηνεία του θείου όνόματος. Διότι τό τπκ , ρη- 
μοαί'κός, ώς έλέχθη, τύπος του γγπ (άρχαιότερον πιπ =ε1ναι) 
είς τόν προσεκτικώς έξετάζοντα τήν σχέσιν μεταξύ Έξόδ. 3: 14 καΐ 15 
δεικνύει, ότι καΐ τό ,-ητ εΐνε ρηματικός τύπος του αύτου ρήματος. 
Ούτως αΐ δύο λέξεις κατ’ ούσΙαν σημαίνουν έν καΐ τό οιύτό, -μετά τής δια¬ 
φοράς, ότι ,τηχ λέγεται ό θεός έκ της πλευράς τοΟΊδίου, ήτοι κατά 
πρώτον πρόσωπον (ό ΕΙμί), καΐ πντ έ»κ της πλευράς τών άλλων, ήτοι 
κατά τρίτον πρόσωπον (ό Έστί). Κατά ταΟτα τό όνομα πντ 
παραδόξως ρήμα, όπως Ακριβώς καΐ τό ταύτόσημον όνομα π*.-κ 
έν τή φράσει « γτπχ άπέσταλκέ με», πρός τά όποια πρβλ. ικαί τό «ό 
ήν» τής Άποκοιλύψεως (1: 4,8 καΐ Αλλαχού). Άνάλυσιν δέτου όνόματος 
πντ καί άριστόν είς αύτό ύπόμνημα Αποτελεί ή φρΑσις 
,.·™ τψκ ^ είμΐ όστις εΙμί. 
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Οϋτω διά του όνόματος Γιαχδέ σημαίνεται έκεϊνος, ό όποιος ε ί ν ε, 
ήτοι ό ών, ό έν τή ίδί< 5 ΐ αυτού φύσει εχων τό είναι, ό όντως ών, ή άλλως 
ό ύπάρχωΐ', ό άφ' έαυτου εχων την ϋπαρίϊ,ιν, ό απολύτως ύπαρχων πάν¬ 
τα τά άλλα δεν ύπήρχον, άλλ' Σλάβον ϋπαρξ,ίν τινα έξ αύτου, καί δύ- 
νανται νά χρακτηρισθοον ώς ν^τά μή όντα». 

Κατά την σημασίαν ταύτη,ν τό όνομα Γιαχδέ άποδαίνει συνώνυ¬ 
μον αϋός την γνωστήν ορκειον καί ισχυροτάτην έκφρασιν του θεού «ζώ 
έγώ» (Άριθ. 14: 21 ■ Δευτ. 32 : 40* Ίεζ. 5: 11 κ.ά.), την γνωστήν όμοί- 
αν έκφρασιν τώ\ ανθρώπων <ι:ζή Κύριος» ή «ζή ·ό θεός» (Α' Βασ. 14: 39* 
Μερ. 4: 2" Ίώδ 27: 2 κ.ά.) καΐ τούς χαρακτηρισμούς έπίσης του θεού 
«(ό) ζών» (Γεν. Ϊ6: 14, όπου κατά τό Μασ. τό «ό ζών» άπαντα απολύ¬ 
τως* Δ' Βασ. 19: 4" Ψαλμ. 41: 3 (42: 2 )' Ματθ. 16: 16 κ.ά.), «ό α¬ 
μήν» (Ήσ. 65: 16, κατά τό Μασ.) καί «(ό) άληθινός» ( Ησ. 65: 16, 
κατά τούς 0'· Γ' Μακ. 6: 18” Ίωάν. 17:3* Α' θεσ. 1:9* Α' Ίωάν. 
5: 20). 

*Ως ών έπίσης ό θεός, διαρκώς δηλονότι ών, εινε ό άίδιος καΐ ά- 
τελεύτητος. Έν δε τή έννοια ταύτη τό όνομα Γιαχδέ άποδαίνει συνώ¬ 
νυμον πρός τά «ό αιώνιος» (Ήσ. 40 : 28* Βαρ. 4: 10 κ.ά.), «τό Α καί 
τό Ω» (’Αποκ. 1: 8· 21: 6), «ό πρώτος καί ό έσχατος» (Ήσ. 41: 4* 44: 6* 
48: 12 κατά τό Μασ., πρός δ πρδλ. τούς Ο'), «ή άρχή ικαί τό τέλος» 
(Άποκ. 21: 6), ^^ό ήν και ό ών καί ό έρχόμενος» (Άποκ. Ί: 4, 8 κλπ.). 

*Ως απολύτως δέ ύπαρχων ό θεός, εξ οΰ έλαδον υπαρξιν τά πάντα, 
καί ώς αΙωνίως ύπαρχων, εΐνε ύπεράνω πάντων, κρατεί πάντων καί δύ- 
ναται πάντα. Έν τή έννοια δέ ταύτη τό όνομα Γιαχδέ άποδαίνει συνώ¬ 
νυμον πρός τό «Κύριος» έν άπολύτω έννοια. 

ΑΟται καθ’ ημάς εΐνε αΐ βασυκώτεραι, αΐ βαθύτεραι, άμα δέ καί 
αί πλέον φυσικώς καί άδιάστως προκύπτουσαι έννοιαι του τετραγραμ- 
μάτου. Ή έν Έξόδ. 3: 14-15 διατύπωσις εΐνε βεδαίως τοιαύτη, και μά¬ 
λιστα έν τή φράσει γγπκ ίϊ·χ ,τπκ , ειμί όστις είμί, ή είμί ό,τι 
είμί, ή έσομαι όστις έσομαι, ή έσομαι ό,τι έσομαι, ώστε εις τό θειον όνο¬ 
μα καί άλλαι έννοιαι δύνανται ν’ άποδοθούν, ώς ή έννοια του άναλλοιώ- 
του τοΟ θεοί3 (ρητώς διακηρυσσομένου έν Μαλ. 3: 6) καί του άξιοπί- 
στου οιύτου (Έξόδ. 3: 12). ’Ίσως δέ σκοπίμως ή έν λόγω διατύπωσις 
εΐνε τοιαύτη, ώστε τό θειον όνομα νά είνε άνοικτόν εις πολλάς σπου¬ 
δαίας σημασίας. 

Άλλ’ ώς ήδη εϊπομεν. αίνιγματωδώς έρμηνεύων 6 θεός καί πα- 
ραδίδων είς τόν Μωυσήν τό όνομα αύτου ύπηνίσσετο τήν έν τώ έρωτήματι 
«τί όνομα αύτώ;» ύποδηλουμένην πολυθεΐαν καί έξέφραζε κυρίως τήν 
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άλήθειαν, δτι είνε ό μόνος ύποχρκτός καΐ άληθινός θεός έν άντιθέσει 
πρός τους άλλους θεούς, οί ίχηοίοι εΐνε ανύπαρκτοι καΐ ψευδείς. ΑΙ άλ- 
λαι δύο βαοικαί άλήθειαι, ή της αΙωνιότητος και ή της κοριότητος του 
Γιαχδέ, έρχονται μετά τήν άλήθειαν της πραγματικής 'καί ^Λοναδικής 
αύτου ύπάρζεως ώς θεού. Υπέρ τούτου συνηγορούν περιχοπαί, είς τάς 
όποιας οπιανταται ή έκψρασις «έγο) είμι» άπολύτως, ο>ς άπαντάται έν 
Έξόδ. 3: 14 τό «είμι». 

Ούτως έν Σοφον. 2: 15 ή πανίσχυρος άνθρωπίνως καΐ ύπερήφα- 
νος μεγαλόπολις του άρχαίου κόσμου Νινευή παρίοταται προσωποποι- 
ουμένη καΙ λέγουσα: «Έγώ είμι, και ούκ έστι μετ’ έμέ Ιτι». Επίσης έν 
Ήσ. 47: 8-10 ή άλλη μεγαλόπολις τοΟ άρχαίου κόσμου Βαβυλών τρίς 
παρίσταται λέγουσα: «Έγώ είμι, καΐ ούκ έστιν έτέρα». Σημειωτέον,δτι 
έν τω Έδραϊ'κω κειμένω τό ρήμα έλλείπει έκ των παρατεβεισών προτά¬ 
σεων. ’Αλλά τοΟτο ευκόλως έννοεΐται, όπως έπίσης εύκόλως έννοείται, 
δτι εις τάς προτάσεις ταύτας τούτο έχει έννοΐ€χν ύπαρκτικήν. Τό νόημα 
του λόγου των περιβοήτον πόλεων εΐνε προψανεστκχτον. Εκάστη τούτων 
καυχάται, δτι οώτη μόνον ύπάρχει, καΐ άλλη δέν ύπάρχει! 

Άλλ’ δπως έκάστη των εΙρημένων πόλεων έκφράζεται έν τή ψευ- 
δεϊ περί έ<χυτής πεποιθήσει, τοιουτοτρόπως ό θεός έκψράζεται έν τη 
πραγμοΓΓίχή περί έαυτου συνειδήσει. Οϋτοχ; έν Δευτ. 32: 39 ό θεός δια¬ 
κηρύσσει μετά τής πλέον Ισχυρας έμ-φάσεως: «’Ίδετε ϊδετε δτι έγώ εΐ- 
μι, καΙ ούκ έοτι θεός πλήν 4μου». Έν τω Έβραϊκω κειμένφ ή έκψρασις 
«έγώ είμι», άναδιπλουμένης τής προσωπικής άντωνυμίας, έχει οϋτώς: 
« ΚΓ Κ<χτά γράιμμα δέ καΙ δουλικώς ή έδρΟίκή αϋτη 

έκφρασις άποδίδεται: «Έγώ, έγώ αύτός (ένν. είμι)». Ή έκψρασις «έγώ 
είμι» εΐνε κσΐ έδώ απόλυτος καΐ δέν πρόκειται περί έλλειπτικής προτά- 
σεως πρός συμπλήρωσιν της όποιας έξυπακούεται ή λέ-ξις «θεός», ώς 
δύναταί τις νά νομίση παρασυρόμενος έκ τής άκολουθούσης προτάσεως 
«καΙ ούκ έστι θεός πλήν έμου». *Άλλωστε και έν τη τελευταία τούτη 
προτάσει τό «θεός» εΐνε ύπσκείμενον, δχι κατηγορούμενον. Κατά ταυτα 
τό νόημα του παρατεθέντος λόγου του θεού εΐνε: «Εννοήσατε καΐ κα¬ 
ταλάβετε, δτι έγώ, 6 θεός του Ίσροτήλ, έγώ μόνος ύπάρχω. έκτός δέ 
έμου πας άλλος θεός δέν ύπάρχει». Στ^μειωτέον δέ, δτι καΐ ή 
άντωνυμία κτ , αύτός, τήν όποίαν ό θεός χρησιμοποιεί είς δλας τάς 
περί έοουτου άπολύτους έκφράσεις, τάς όποΐας θά ίδωμεν έν συνεχείς, 
περιέχει βασικώς τήν έννοιοτν τής ύπάρξεως καΐ εΐνε συνώνυμος τοΟ όνό- 
ματοί γγ.«τ . Ό ΜοΓκεηβίβΓπ μάλιστα πιστεύει, δτι ή σημιασία τής 
άντωνυμίας ταύτης εΐνε «ό αιωνίως ύπάρχων». Οϋτως ό θεός του Ισρα¬ 
ήλ διά τής έν λόγφ έκφράσεως έμφαίνει τήν ϋπαρξιν αύτου διττως 
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τοΟτο μέν διά τοϋ ύπαρκτικοΟ ρήμοττος «είμι», τούτο δέ διά της αντω¬ 
νυμίας κ·,". . Εινε ώς έάν ^λεγεν: «Έγώ, έγώ ό υπάρχων υπάρχω* οΐ 
άνύπαρκτοι δέν υπάρχουν». ΕΙς τήν συνέχειαν όθεός τονίζει την Από¬ 
λυτον κυριότητα αύτου; «Έγώ άποκτενώ καΐ ζην ποιήσω, ποιτάζω κά- 
γώ Ιάσομαι, καΐ ούκ έστιν 6ς έξελεΐται έκ των χειρών μου» (οτίχ. 
39). 

Επίσης έν Ήσ. 43:9-13 προκαλών ό θεός τά είδωλολατρικά 
έθνη διά του έκ της προφητείας έπιχειρήματος λέγει κατά τούς Ο' : 
«Πάντα τά έθνη συνήχθησοτν άμα, και συνοιχθήσονται άρχοντες έξ αυ¬ 
τών. Τις άνοιγγελεΐ ταΟτα; *Ή τά έξ άρχής τις άναγγελεΐ ύμΐν; Άγα- 
γέτωσαν τούς μάρτυρας αυτών καΐ δικαιωθήτωσαν καΐ εΙπάτωσαν αλη¬ 
θή. Γίνεσθέ μοι μάρτυρες, και έγώ μάρτυς, λέγει Κύριος ό θεός, καί 
ό παΐς μου, δν έξελεξάμην, ϊνα γνώτε καΐ πιστεύσητε καΐ συνητε δτι 
έγώ είμι. "Έμπροσθέν μου ούκ έγένετο άλλος θεός καΐ μετ’ έμέ ούκ 
έσται. Έγώ ό θεός, καΐ ούκ Ιστι πάρεξ έμοΟ ό σώζων. Έγώ ανήγγει¬ 
λα καΐ έσωσα, ώ»νείδιοα καΐ ούκ ήν έν ύμΐν άλλότριος. Ύμεϊς έμοι μάρτυ¬ 
ρες καΐ έγώ Κύριος 6 θεός. ’Έτι άπ’ άρχής καΐ ούκ έστιν ό έκ των χει¬ 
ρών μου έξαιρούμενος* ποιήσω, καΐ τις άποστρέψει αύτό;», Τό Μα- 
σοριτικόν έμφανίζει διαφοράς τινας έν σχέσει πρός τούς Ο', έκ 
των όποιων άξιοσηιμείωτοι είνε ένταΟθα δύο: ΆντΙ του έν στίχ. 11 «έγώ 
ό θεός» τών Ο', τό Μασ. έχει «έγώ, έγώ Γι<χχ6έ». ΆντΙ δέ του έν 
στίχ. 13 «έτι άπ* άρχής», έχει «καΐ πρίν την ήιμέραν γενέσθαι, έγώ αύτός 
(ήμην ή εΙμι)». Εΐνε πάλιν προφανέστατον, δτι διά τής έκφράσεως 
«έγώ είμι» ό θεός θέλει κυρίως νά τονίση, δτι είνε ό μόνος ύποιρκτός 
θεός. Διότι ευθύς μετά τήν έκφρασιν αύτήν έν στίχ. 10 λέγει: «"Εμπρο- 
σθέν μου ούκ έγένετο άλλος θεός καΐ μετ’ έμέ ούκ έσται». ΤοσοΟτον 
δ* έπιμένει ό θεός του Ισραήλ έπΙ τής άληθείας, δτι εΐνε ό μόνος Αλη¬ 
θινός θεός, ώστε έν τή εύθύς κατόπιν έν στίχ. 11 Ισχυρότατα έμφα- 
τική κοΓτά τό Μασ. προτάσει, «έγώ, έγώ Γκχχδέ», τό «Γιαχβέ» κεΐται 
προφανώς άντί του «θεός», έν τή έννοΐςι βεβαίως του πραγματικού θεού. 
Εντεύθεν οί Ο' σκοπίμως Απέδωσαν τήν πρότασιν οιύτήν διά του «έγώ ό 
θεός», είς τήν έννοιοιν άποβλέψαντες καΐ δχι εΙς τό γράμμα. 'Ότι δέ ό 
θεός τοΟ Ισραήλ εΐνε δ μοναδικός θεός, άποδεικνύετοη. ένταΟθα έκ τής 
προφητείας. Ό Γιαχβέ έξήγγειλε προφητείας καΐ έξεπλήρωσεν αύτάς. 
Οί Ίσραηλΐται εΐνε μάρτυρες τούτου. Άντιθέτως οΐ είδωλολόττραι δέν 
δύνανται νά μαρτυρήσουν, δτι οΐ θεοί ίχύτών εΐπόν ποτέ μίαν Αληθή 
προφητείοτν. Είς τήν έν λόγω περικοπήν μετά τήν μοναδικήν θεότητα «χύ¬ 
του δ Γιαχβέ τονίζει τήν αιωνιότητα καΐ τήν κυριότητα αύτοΟ. 

Πάλιν έν Ήσ. 46: 3 - 4 6 θεός, Αφού προηγουμένως ώμίλησε σαρ- 
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καστικώς περί κατ(χρρ€ύσ<εως, άλώσεως καΐ γβλοιοποιήσεως των είδώ- 
λων, έπάγει κ<χτά τούςΟ': «*Ακο6ετέ μου, ουκος Ίακώδ καΐ πό^ τό 
κατάλοιπον του Ίοραήλ, οΐ αΙρόμενοι έκ κοιλίας και παιδευόμενοι έκ 
παιδιού έως γήρους’ έγώ είμι, και έως άν κοττανηράσητε, έγώ είμι· έγώ 
άνέχομαι υμών, έγώ έποίηαα καΐ έγώ άνήσω, έγώ άναλήψομαι καΐ 
σώσω ύμάς». Ακολούθως δέ έλέγχ£ΐ τούς Ιουδαίους διότι ύπό της εΐ- 
δωλολοΓτρίας έπη-ρεασθέντες κστεοιΚ€ύασαν καΐ αύτοί καΐ προσεκύνη- 
σαν χειροποίητα καΐ άιμυχα είδωλα. *Ως δέ ή συνάφεια καταδεικνύει, διά 
της άπολύτου έκφράσεως «έγώ είμι» ό θεός άντιθέτει την προεγματικήν 
δπαρξιν αύτου πρός τό ψευδός των είδώλων. Τούτο άλλωστε καΐ ρητώς 
δηλοΐ έν στίχ. 9: «Έγώ εΙρι ό θεός καΐ ούκ έστιν έτι πλήν έμου». Πρός 
άηϊόδειξιν δέ τής άληθινής θεότητος αώτου προσάγει πάλιν έν στίχ. 10 
τό ^ της προφητείας έπιχείρημια: «άναγγέλλων πρότερον τά έσχατα πρίν 
αύτά γενέσθαι, και άμα συνετελέσθη». Ένδέ τω προηγουμένω 45ω ικεφα- 
λαίω, έπίσης όμιλεΐ κατά των είδώλων (στίχ. 20) χαι προσάγει τό 
έκ τής προφητείας έπιχείρημα (στίχ. 21), πλειστάκις καΙ δσον εις ούδέν 
άλλο κεφάλαιον τής Βίβλου τονίζει, ότι αύτός είνε ό Γιαχβέ καΐ ό θεός, 
καΐ δτι άλλος Γιαχβέ καΙ θεός έκτός οιύτοΟ δέν ύπάρχει. Τέλος οιύτό 
τό παροΓτεθέν χωρίαν, έν τω όποίω περιέχεται ή έκφροοσις «έγώ ε1μι>, έκ¬ 
τός τής μοναδικότητος δεικνύει καΙ τήν αΙωνιότητα καΐ παντοδυναμίαν 
του θεού. 

Έν ’Ηο. 48: 12 6 θεός διακηρύσσει έπίσης κατά τό Μασ.: 
«Έγώ είμι* έγώ ό πρώτος, έγώ καΐ ό έσχατος;>. ΟΙ Ο' έχουν; «Έγώ εΙ·μι 
πρώτος, καί έγώ είμι είς τόν αΙώνοο. Διά τής ένταυθα άπολύτου κατά 
τό Μασ. έκφράσεως «*'Εγώ είμ-ι», ώς αΐ άμέσως έπόμεναι δύο προ¬ 
τάσεις «έγώ ό πρώτος, έγώ καί ό έσχατος» δεικνύουν, ό θεός θέλει νά 
τονίση τήν αΙωνιότητα οιύτου, έπειτα δέ καΐ τήν κυριότητα καΐ τήν θεό¬ 
τητα οούτου, ώς προηγούμενα καΐ έπόμενα του παρατεθέντος έδάφια δει¬ 
κνύουν, καθόσον έν οώτοϊς πάλιν 6 θεός άναφέρει τά είδωλα, καΐ πρός 
τήν άδυναμίοιν <χύτών άντιθέτει τήν ποτντοδυναμίαν αύτου, χρησιμοποιών 
άμα καΐ αΟθις, καί δή καΐ διά πλειόνων, τό έκ τής προφητείας έπιχείρη- 
μα. 

Τέλος καί έν *Ησ. 41: 4 6 θεός διακηρύσσει κατά τό Μασ.: 
«Έγώ Γιοιχβέ, 6 πρώτος, καΐ 6 μετά των έσχάτων' έγώ είμι». ΟΙ Ο' 
έχουν: «Έγώ θεός πρώτος καΐ είς τά έπερχόμενα έγώ είμι». Τό χωρίον 
είνε δμοιον πρός τό προηγούμενον (Ήσ. 48: 12) καί Ισχύουν περί τούτου 
όσα καΐ περί έκείνου, δεδομένου μάλιστα, ότι καί οΛ συνάφειαι τών δύο 
χωρίων εΙνε δμοιαι. 

Τοιαύτη ή ση-μασία του ΙεροΟ τετροιγραμμάτου. Έξ όλων τών ό- 
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νομάτων γενικώς και -δη καΐ των θείων είδικώς, πλήν μόνον ένός, του 
τριοίδικοΟ όνόματος τής Καινής Διαθή'κης, τό όνομα Γιαχδέ εχει τήν βα- 
θυτέροιν, άμα δέ καΐ πλοττυτέραν σημασίαν.. Προπάντων σημαίνει τό ά- 
πύθμενσν μυστήριον τής ύπάρξεως, τής άπολύτου καΐ αιωνίου ΰπάρί,ε- 
ως. Σημαίνει δηλαδή δ,τι έττιμονώτερον άπασχολεϊ τάς άνθρωπίνας 
διανοΐας καί δ,τι βαθύτερον αποκαλύπτεται περί θεού έν τή Παλαια 
Διαθήκη. "Επειτα σημαίνει άλλα μεγάλα ιδιώματα του θείου. 

Τοιαύτης ουσης τής σημασίας του όνόματος του θεού, προσφυέ¬ 
στατα οί Ο' απέδωσαν τό μεν (ίπτολύτως κείμενον τπκ “του Εξόδ. 3, 
14 διά τής μετοχής «ό ’Ών», αύτό δέ τό —τ διά του έπιθέτου «Κύριος·», 
άμφοτέρων ουσιαστικοποιουμένων καί άποδαινόντων κυρίων όνομάτων 
του αληθινού θεοΟ. 'ϋς προς τήν εΟστοχΙαν τής άποδόσεως είνε βεβαίως 
δυνατόν νά παρατηρηθη, δτι τό «’Ών», κατά γράμμα άπόδοσις του αντι¬ 
στοίχου Εβραϊκού έν τη όποίφί ή σπουδαιοτοττη ριζική αύτου έννοια 
διατηρείται, είνε άνοιντιρρήτως εύστοχώτατον, άλλά τό «Κύριος^» δεν εϊνε 
τόσον ευστοχον. *Η άντίρρησις αϋτη δεν εινε όρθη. Φαίνεται δηλαδή έκ 
πρώτης δ<|>εως, δτι τό «Κύριος» είνε δλως ελεύθερα καί κατά πνεύμα 
(3ητόδοσις του αντιστοίχου Εβραϊκού, έν τη τοιοώτη δέ άποδόσει ή σπου- 
δαιοτάτη ριζυκή έννοια τοΰ θείου όνόματος άπόλλυται. ’Αλλ’ έτυμολογι- 
κή έξέτασις άποδεικνΟει, δτι τό «Κύριος» άιιοδίδει τόσον τό γενικώτερον 
πνεύμα του (3ιντιστοίχου Εβραϊκού δσον καί τήν ριζικήν έννοκχν αύτου. 
Διότι τό έπίθετον «κύριος», έκ του ούσιαστυκου «κΟρος» παραγόμενον, 
βασικώς σημαίνει «έγκυρος», «ύφεστώς», «πραγματικός», «(3ιληθινός», 
«γνήσιος», ώς τό άντίβετον «άκυρος» σημαίνει «άνυπόστοττος», «μη πρα- 
γμοΓΓίκός» κ.τ.λ. Τό δέ ρήμα «κυρώ» βασικώς σημαίνει «ύφεστώς είμι», 
«γεγονώς είμι», «ύπάρχω», ήτοι ταύτίζεται κατά τήν σημασίαν προς τό 
ρήμα «είμί» ώς ύπιχρκτικόν. Δι’ αυτόν τόν λόγον τό δνομα του θεού 
μεταφράζεται ύπό των Ο.' καί «"Ων» καί «Κύριος». «Κύριος» δηλαδή 
έν τη βασική αύτου έννοια σημαίνει «"Ων». *Αλλ* έν τη άποδόσει του 
θείου όνόματος διά του «Κύριος» έκτός τής βασικής έννοιας σΐ Ο' έλα¬ 
βαν άσφαλώς ύπ’ δψιν καί τάς άλλας έννοΐας, τάς όποίας τό έπίθετον 
«κύριος» προσλαμβότνει, καί καθ’ άς κύριος είνε ό έλεύθερος έν άντι- 
θέσει πρός τόν δοΟλον καί ό αύθέντης ή δεσπότης. Έν τή άποδόσει δη¬ 
λαδή του τετράγροομμάτου διά του «Κύριος» οΐ Ο' έξέλαβον τήν Ελλη¬ 
νικήν λέξιν είς δλην τήν κλίμακα των σημασιών αύτής. 

"Οτι δέ τέλος ή σημασία του όνόματος Γισχβέ έγένετο καταλη¬ 
πτή, τούτο φαίνεται έκ των έξής. Καίτοι τό δνομα καί τά περί τό δνομα 
κοΓτά τήν ποιράδοσιν αύτου ύπήρζαν περίεργα καί αΐνιγματικά, ό Μοχί- 
σής ούδεμίαν άπορίοτν ύπέβαλεν είς τόν θεόν περί τής σημασίας του 
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όνάμίχτος. Ό Μοουσης, θεόπνευστος ό^λωστε, <3:ντελήφθη καλώς την ση¬ 
μασίαν τοΰ όνόματος. Πολλάκις έπίσης έν τη Γραφή τό όνομα αύτό τονί¬ 
ζεται. Οϋτωςέν Ίερ. 16: 21 ό θεός τονίζει: «καΐ γνώσονται ότι όνομά μοι 
Γιαχόέ». Έν δέ Άμ. 5: 8 τονίζεται: «Γιαχδέ όνομα αύτω». Ίδέ έπίσης 
Ψαλμ. 67: 5 (68: 4)* Ήσ. 48: 2* Ίερ. 10: 16 κ.ά. Έν δέ τω Ιεζεκιήλ ό 
θεός, άφοΟ προλέγει κατκτπληικτικάς τιμωρητικάς καΐ σωτηρίους ένερ- 
γείας αύτοΟ, συχνάκις έπιλέγει μετά Ισχυροτάτου τονισμού: «και γνώ- 
σεσθε (ή έπιγνώσεσθε) ότι (ή διότι) έγώ Γιαχβέ», «καί γνώσονται (ή 
έπιγνώσονται) ότι (ή διότι) έγώ Γιαχδέ» (Ί€ζ. 6:7,14* 7:27 
11: 10,12* 12: 15,16,20 κ.ά.). *Άν ή έννοια του όνόματος Γιαχ6έ δεν κα- 
τενοεΐτο ύπό της Συναγωγής, τοιαυται έκφράσεις, δΓ ών τό θειον όνο¬ 
μα τονίζεται, καΐ δή καΐ λίαν Ισχυρως, ούδέν θά εΐχον νόημα. ’Αλλ’ αί 
έκφράσεις ήσαν ^βαίως καταληπταί, όπως ήσαν καί άνάλογοι έκφρά- 
σεις, οΐαι «ό Κύριος, οδ όνομα ζηλότυπος» (Έξόδ. 34: 14 κατά τό Μασο- 
ριτικόν), «όνομα αύτφ άγιος Ισραήλ» (Ήσ. 47: 4). 

*'Οτι δέ ή σημασία του όνόμ<χτος Γιοιχόέ εΐνε πράγματι ή έν 
ττ) παρούση παραγράφω έκτεθεΐσα,ΚοΟτο έκ πολλών φαίνεται. Κάι πρώ¬ 
τον μέν, ώς είδομεν, δεικνύουν τούτο οΐ σΙνιγματικοΙ λόγοι τοΟ θεού 
κατά τήν άποκάλυψιν του όνόματος αύτου είς τόν Μοκχτην καΐ <χΙ άλλα- 
χοΟ της Παλαιάς Διαθήκης άπαντώσαι άπόλυτοι έκφράσεις «έγώ είμι», 
λαμόανομένων ύπ’ 0ψιν και των συνοοφειών αύτών. Δεύτερον, προσθέτο- 
μεν έντοιΟθα, δεικνύουν τούτο καΐ αΐ λίαν έμφατικαΐτου όνόματος Γιαχ6έ 
έχψράσεις, περί ών έγένετο προηγουμένως λόγος (Ίερ. 16:21 κλπ.), 
λοηιδανομένων πάλιν Οπ* όψιν καί των συναφειών αύτών, έζ ών φαίνεται, 
ότι τό «Γιαχβέ» άντιτίθεται πρός τό άνύπαρκτον και άδρανές των είδο- 
λολστρικων θεών, άλλά καΐ πρός τό άνίσχυρον τών άνθρώπων. Τονίζου- 
σα δηλονότι ή Γροιφή, ότι τό όνομα του θεού του Ισραήλ εΐνε Γιαχόέ, 
καΐ ότι έκ τών πραγμάτων θά μάθουν οΐ άνθρωποι, ότι αύτός εΐνε Γισχόέ, 
ουδέν άλλο τονίζει ή ότι αύτός εΐλ« ό μόνος ύπαρκτός θεός καΐ τό μό¬ 
νον παντοδύναμον όν. Τρίτον, τήν έκτεθεϊσαν σημασίαν του θείου όνόμα- 
τος βεθαιουν οΐ Ο , οίτινες τό μέν άπολύτως κείμενον γτ:^ του Έζόδ. 
3: 14 μ€τέφρ<χσ<χν «ό *Όν», τό δέ .τιτ μετέφρασαν «Κύριος» ή «ό Κύ- 
ριος», είς όλίγας δέ περιπτώσεις «ό θεός», κατά πνεύμα εις τάς όλίγας 
ταύτας περιπτώσεις μεταφράσαντες, καθόσον ό Γιαχβέ εΐνε ό θεός, ό 
μόνος δηλαδή άληθινός θεός. Τέταρτον δέ, βεδαιοτέραν καΐ άνοομφισθή- 
τητον πλέον τήν έκτεθεϊσαν σημασίαν του τετραγραμμάτου καθιστούν 
οΐ θεόπνευστοι συγγροοφεϊς της Καινής Διαθήκης, οίτινες υΙοθέτησαν τάς 
άποδόσεις τών Ο «ό Ων» καΐ «(ό) Κύριος». Και ώς πρός μέν τήν άπό- 
δοσιν «ό 'Ών» Ιδέ Άποκ. 1: 4, 8’ 4: 8* 11: 17· 16; 5. Ώς πρός δέ τήν 



απόδ(Χ7ΐν «(ό) Κύριος» Ιδέ πλήθος παραθέσεις έκ τής Παλαιάς εις την 
Καινήν Διαθήκην, ώς π.χ. Ματθ. 3: 3* Μάρκ. Π: 9 ' Λουκ. 2: 23* Ίωάν. 
12: 38· Πράξ. 2: 20-21· Α' Κορ. 10: 26· Α' Πέτρ. 2: 3. 


Τό άκοινώνητον του θείου όνόματος 

Έφ’ δσον τό όνομα Γιαχόέ σημαίνει την πραγματικήν, πλήρη και 
απόλυτον υπαρξιν, αΙωνιότητα καΐ κυριότητα, τό όνομα αυτό αρμόζει 
^εόαίως είς τόν θεόν τοΰ Ισραήλ, δστις έχει τα έν λόγω Ιδιώματα. Έφ’ 
όσον δέ ούδείς άλλος Μχει τά έν λόγω Ιδιώματα, ούδείς άλλος δύναται 
νά φέρη καΐ τό όνομα αυτό. 

Ή συχνή έν τή Παλαι^ Διοιθήκη, Ιδία παρά τφ Ιεζεκιήλ, και έν- 
τονωτάτη δήλωσις τοΰ θεού τοΰ Ίσροιήλ, «Έγώ Γιαχόέ», έι^α ή έμφα- 
σις έπΙ τής προσωπικής άντωνυμίας, σημαίνει: «Έγώ είμαι καΐ λέγομαι 
Γιαχόε, ούδείς άλλος». Ή δέ. πρώτη έντολή €"Ακούε, ’Ισροιήλ* Γιαχβέ ό 
θεός ήιμών εΐς Γιαχόέ έστι» (Δευτ. 6: 4), ένθα ή έμφοσις έπΙτου άριθμη- 
τικοΰ, σημαίνει, ότι δέν υπάρχουν πολλοί Γιαχόέ, άλλ’ εΐς μόνον, ό θεός 
του ’Ισροτήλ, είς τόν όποιον ό λαός έδει νάπροσφέρη όλην τήν λατρείαν. Ή 
αυστηρά μονοθεΐα τής Γραφής άποκλείει τήν υπαρξιν έτέρου Γιαχδέ. 

Έν Ήσ. 42: 8 ό θεός διακηρύσσει: «Έγώ Γιαχβέ (Κύριος ό θεός, 
κατά τούς Ο'), τοΰτό μού έστι τό όνομα' τήν δόξαν μου έτέρω ού δώσω 
ουδέ τήν αίνεσίν μου (τάς άρετάς μου, κοιτά τούς Ο') τοϊς γλυπτοΐς». 
*Ως άλλαιχου παρετηρήθη (σελ. 9), οί όροι όνομα καΐ δόξα πολλάκιςέν 
τη Βίβλω συνδέονται στενότοιτα, ούκ όλίγας δέ φοράς π<χροιλληλίζονται 
καΙ κοοτοιντουν συνώνυμοι. Ιδιαιτέρως δέ άξιοπαρατήρητόν εύρίοτκομεν. 
ότι οί όροι όνομα, δόξα καΐ αΐνεσις, οΐ έν τω άνωτέρω χωρίω τοΰ Ήσαΐ- 
ου άπαντώντες, οί αύτοι άκριόώς απαντούν καΐ έν Ψοιλμ. 101: 16,22 
(102:15,21), καί μάλιστα κατά παρολληλισμόν: «Και φοδηθή- 
σονται τά έθνη τό όνομά σου, Κύριε, καΐ πάντες οι βασιλείς της 
γης τήν δόξαν σου». «Τοΰ άνοιγγεϊλαι έν Σιών τό όνομα Κυρίου και 
τήν οιΐνεσιν αύτου έν Ιερουσαλήμ». Τούτων λαμόοτνομένων ύπ’ όψιν, πι- 
θανώτατον εις ήμάς φαίνεται, ότι έν τφ χωρίω τοΰ Ήσαΐου «ή δόξα» 
τοΰ θεοΰ εΐνε «τό όνομα» αύτου, ή μάλλον, Ινα συ\^υάσωμ€ν τούς δύο 
όρους, τό έλ^οξον όνομα αύτου. ΌμοΙως «ή αϊνεσις» εΐνε τό αΐνετόν όνο¬ 
μα οώτοΟ. "Άν ή έρμηνεία αϋτη εΐνε όρθή, τότε ή δήλωσις του θεού 
«Έγώ Γιοιχόέ, τουτό μού έστι τό όνομα, τήν δόξαν μου ού δώσω έτέρφ, 
ούδέ τήν αίνεσίν μου τοϊς γλυπτοΐς», ένθα σΐ δύο τελευταΐαι προτάσεις 
παραλληλίζονται συνωνυμικώς, σημαίνει: «Τό όνομά μου Γιαχόέ καί τά 



ύπ’ αύτοΟ (τημαινόμενα θεϊα Ιδιώματα δέν θά παροοδώσω είς χά είδωλα* 
δέν θά (ίδφήσω νά κατιοχύστ] τελικώς ή ειδωλολατρία και σΐ είδωλολα- 
τρικοι θεοί νά νομισ6ο0ν Γιαχβέ, τουτέστιν άληθινοί;^. Υπέρ τής έρμηνεί- 
ας ταύτης ή υπό των Ο' άπόδοσις «τάς άρετάς» συνηγορεί έτι περισσό¬ 
τερον τής μεταφράσεως «την αϊνεσιν». Διότι ύπό «τάς άρ>ετάς» 
δέον όπωσδήποτε νά έννοήσα>μεν τά θαυμοοστά Ιδιώματα του θείου, τά 
όποια σημαίνονται και ύπό του όνόματος Γιαχδέ. Οι Ο' δέν άνέγνωσαν 
άλλην γραφήν, άλλά μετέφρασαν κατά πνεύμα, άποδλέψαντες είς «τάς 
άρετάς» του θεοΰ, ήτοι τά Ιδιώματα αύτου, τά όποια ύπόκεινται ώς βά- 
σις διά «τήν αϊνεσιν» αύτοΟ. Τέλος πρός τό ένταυβα σχολιασθέν χωρίον 
’Ησ. 42: 8 πρ6λ. καί τό 48: 11. "Οπως δέ καί άν έχτ] ή έρμηνεία 
των χωρίων τούτων, πάντως τό όνομα Γιαχδέ καί τά ύπ* αύτου σημαινό- 
μενο θεία ϋδιώμοττα δέν δύνανται ν’ άποδοθουν είς άλλον έκτός του θεού 
του Ισραήλ. 

Εντεύθεν ή Γραφή έν Σοφ. Σολ. 14: 21 τό όνομα του θεού του 
Ίσρ^^ήλ χαρακτηρίζει «άκοινώνητον», παρατηρούσα άμα, ότι οΐ είδωλο- 
λάτραι «τό άκοινώνητον όνομα λίβοις καί ξύλοις περιέβεσοιν». Τό όνομα 
δηλαδή Γιαχόέ χοιρακτηρίζεται «άκοινώνητον», διότι κανονικώς δέν κοι¬ 
νοποιείται εΙς άλλον* παραμένει όνομα του άληθινοΟ θεού. Άντικοη/ο- 
νικώς δμοκ; οΐ είδωλολάτραι άπέδωχαν αύτό είς τά γλυπτά. ΕΙνε δέ προ- 
φοινές ένταΟθα, ότι τό όνομα Γιαχόέ οί είδωλολάτραι άπέδωκοιν εΙς τά 
γλυπτά όχι ώς λέζιν άλλ* ώς έννοιαν. Δέν ώνόμασοτν τά εΐίδωλα διά του 
τετραγραμμάτου, άλλ" άπέδωκ<χν είς αύτά τά ύπ* αύτου δηλούμενα Ιδι¬ 
ώματα του άληθινοΟ θεού, ή άλλως τήν άληθινήν θεότητα. 

Κατά τ<χυτσ τό «Γιαχόέ» εΐνε άποκλειστικώς προσωπικόν όνομα 
του άληθινου θεοο. Ό δέ φέρων τό άκοινώνητον τούτο όνομα περιλαμ¬ 
βάνεται είς τήν έννοιαν του άληθινοΟ θεοΟ καί ταύτίζεται μετ’ αύτοΟ. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α' 


0 ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ 
ΕΠΙ ΤΗ, ΒΑΣΕΙ ΕΚΦΡΑΣΕΩΝ 

Τό "Ονομα 

Έν τη περικοπή Λευΐτ. 24: 10-16, ένθα γίνεται λόγος περί ασε¬ 
βούς τίνος βλασφημήσαντος τό όνομα του θεού, αμέσως παρατηρείται 
και ίσχυράν έμποιεΐ έντύπωσιν, ότι άπαξ μέν κατά τούς Ο', ήτοι έν 
στίχ. 11, δις δέ κατά τό ^(χο., ήτοι καΐ έν στίχ. 16, ή φράσις 
«τό όνομα» άπαντα απολύτως. Ούτως έν τω στίχ. 11 άναγινώσκομεν: 
«Και έπονομάσας ό υίός τής γυναικός τής ΊσραηλΙτιδος τό "Ονομα 
κατηράσατο». Έν δέ τω στίχ. 16 άναγινώσκομεν: «Έάν τε προσήλυτος, 
έάν τε αύτόχθων, έν τω όνομάσαι αυτόν τό "Ονομα, τελευτάτω». Κατά 
τό Μασ. ή φράσις «τό όνοιμα» άπαντα έπίσης άπολύτως καΐ έν 
Β' Βασ. 6: 2, όπου λέγεται, ότι εις την κιβωτόν «έπικαλεΐται τό "Ο¬ 
νομα, τό 6νο·μα του Κυρίου των δυνάμεων». Τό όνομα εις τάς περιπτώ¬ 
σεις ταύτας εινε τό γνωστόν όνομα, τό άποκλειστυκώς προσωπικόν καί 
κατ’ έξοχήν Ιερόν όνομα του θεού του Ισραήλ, τό «Γιαχβέ». ΆντΙ δη¬ 
λαδή του τετραγραμμάτου χρησιμοποιείται ένταυθα ή περίφρασις «τό 
"Ονομα». Ό τρόπος οΰτος τής έκφράσεως κατά την άρνητικήν κριτικήν 
δέν όφείλεται εις τους συγγράφεις τής Βίβλου, άλλ' είς γραμματείς 
καΐ άντιγραφεΐς μεταγενεστέρων χρόνων, δτε οι Εβραίοι, κατά παρεξή- 
γησιν του εΙρημένου χωρίου ΛευΧτ. 24: 16, άπέφευγον τήν προφοράν του 
ονόματος Γιαχβέ. Καθ* ή μάς βεβαίως ό τρόπος οΟτος τής έκφράσεως είνε 
κάλλιστα δυνατόν νά όφείλεται είς αύτούς τούς θεόπνευστους συγγρα- 
φείς τής Βίβλου. Διότι καΐ άλλαι τοιαυται έκφράσεις άπαντουν έν τή 
Γραφή περί θεού, άλλά καί περί προσώπων καΐ προιγμόττων προΟποτι- 
θεμένων ως λίαν γνωστων, όπωσδήποτε δέ όλιγώτερον γνιοστών ή τό 
όνομα του θεού. Οϋτω π. χ. έν Άββ. 3: 3 λέγεται άπολύτως «ό όίγιος» 
(ένν. όθεός),έν Ίωάν. 1: 21 «ό προφήτης» (ένν. ό κατ’έξοχήν προφή¬ 
της ό υπό του Μωυσέως προαγγελθείς), έν Πράξ. 22: 14 «ό δίκαιος» 
(ένν. ό Χριστός), έν Β θεσ. 2:8 «ό άνομος» (ένν. ό άντίχριστος), 
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έν Έ6ρ. 13: 10 «ή σκηνή» (ένν. του μαρτυρίου), έν Πράξ. 19: 23 «ή 
όδός» (ένν. ή χριστιανική). ’Αλλ’ είτε είς τούς θεόπνευστους συγγρα- 
φεΐς είτε εις γραμματείς καΐ Αντιγράφεις όφείλεται ή περίφρασις «τό 
’Όνομα» άντι της λέξεως Γιαχβέ, τό γεγονός πάντως εϊνε, 6τι τό έν 
Λευϊτικω (καί Β' Βασιλειών κατά τό Μασ.), ούδαμοΟ δέ άλλα- 
χοΰ της Παλαιάς Διαθήκης, παρατηρούμενον τούτο φαινόμενον ήτοπαρ’ 
Έβραίοις σύνηθες, ιδία κατά τούς μεταβιδλικούς χρόνους. 

Αυτή δέ ή συνήθεια, καθ* ήν άντι του «Γιαχδέ» έχρησιμοποιεϊτο 
ή περίφρασις €τό "Ονομα», συνεχιζομένη διέδη καΐ είς τήν Καινήν Δια-^ 
θήκην, ένθα έπανειλημμένως χρησιμοποιείται ύπό των θεοπνεύστων συγ¬ 
γραφέων. 

Έν Πράξ. 5: 41 ό Λουκάς, περιγράφων τά συναισθήματα των Α¬ 
ποστόλων μετά τήν φυλάκιαιν αύτών ύπό των ’ 1 οοδαίων και τήν ένωπιον 
τοΟ ΊουδαϊκοΟ συνεδρίου δίκτ^ν, καθ* ήν ήπειλήθησαν και έδάρησαν, 
γρόοφει: «Οί μέν ο5ν έπορεύοντο χαίροντες άπό προσώπου του συνεδρί¬ 
ου, δτι κατηξιώθησαν ύπέρ του *Ον6μ<χτος άτιμοοσθηναι». Ή γροοφή «ύ- 
περ του όνόματος α ύ τ ο 0» δέν εΐνε αόθεντική. Ή προσθήκη της Αν¬ 
τωνυμίας εΐνε πολύ φυσική ικαί πιθανή, ένω ή Αφαίρεσις θά ήτο πο¬ 
λύ δύσκολος. Διά της περιφράσεως «του Όνόμοττος», ήτις Αμέσως φέ¬ 
ρει τήν διάνοιαν είς «τό "Ονομοο του Λευϊτ. 24: 11 (καΐ 16 'καί Β' Βασ. 
6:2 κοΓτά τό Μασ.), ώς καΐ είς τήν είρη^μένην συνήθειαν των Ί- 
οιΛαίων, έν τω παρόντι χωρίω των Πράξεων δηλουται ό Ιησούς Χρι¬ 
στός. Τούτο είνε φανερόν έκ του προηγουμένου στίχου, ώς έπίσης καΐ 
έζ Αλλων στίχων καΐ έκ του 6λου πνεύμοιτος των κεφαλαίων 4 καΐ 5 
των Πράξεων, κ<χθόσον έξ Αρχής της (χύτόθι περιγραφομένης περιπέ¬ 
τειας των * Αποστόλων τό παν περιεστράφη περί τό δνομα του * Ιησού 
(4 : 7,10,12,17,18,30* 5 : 28). 

*Εν ττ) Γ' Καθολική *Επιστολή (χύτου, στίχ. 7, ό Απόστολος Ιωάν¬ 
νης γράφει έπίσης περί των περιοδευόντων κηρύκων τοΟ Εύαγγελίου: 
«Ύπέρ γάρ τοΟ *Ονόματος έξήλθον». ΚαΙ ένταΟθα διά της περιφράσε- 
(ος «του Όνόματος» δηλουται ό Χριστός. Ύπέρ τούτου συνηγορεί ού 
μόνον τό παρατεθέν χωρίον Πράξ. 5: 41, δπερ εΐνε παράλληλον ώς πρός 
τήν περίφρασιν τούτην, καΓέν τφ όποΙφ ό λόγος είνε έπίσης περί κη¬ 
ρύκων του Ευαγγελίου, Αλλά καΐ τό καθόλου πνεύμα και ή φροοσιολο- 
γία της Καινής Διαθήτκης. Τό πρυτανεΟον έν τή Καινή Διαθήκη όνομα 
είνε τό όνομα του Κυρίου *1ησο0 Χρίστου. *'Οσα έν τή Καινή Διαθήκη 
λέγονται ή γίνονται υπέρ ή περί ή ένεκεν όνόματος 
(ή πρόβεσις ύπέρ χρησιμοποιείται έν τφ έξεταιζομένιμ χωρίίμ), ταΟ- 
τα λέγονται ή γίνονται ύπέρ ή περί ή ένεκεν τσΟ ό ν 6- 




33 


ματος του Κυρίου Ιησού Χρίστου. Ίό αυτό Ισχύει καΐ δι’ δσα λέ¬ 
γονται ή γίνονται διά ή είς τό όνομα, διά του όνόμ α¬ 
τό ς, έπΙτω όνόματι, έν (τώ) όνό'ματι καΐ άτιλώς τ ω 
όνόματι. Τά πάντα έχουν την άναφοράν είς τό δνοιμα του 'Ιησού 
Χρίστου (Πράξ. 15: 26 8: 12· Ματθ. 19; 29" 'Αποκ. 2: 3* Ματθ. 18: 20* 
Πράξ. 10: 43* Λουκ. 24: ΑΊ' Κολ. 3: \Ί' Ματθ. 7: 22). Εις τό όνομα του 
θεού Πατρός δλίγας φοράς άναφέρεται ή Καινή Διαθήκη, προπάν¬ 
των είς λόγους του Χριστού πρός τόν Ποιτέρα ή περί τού Πατρός αυ¬ 
τού. Τό όνομα, δπερ έν τή Καινή Διαθήκη συγκινεί υπέρ πάν άλλο ό¬ 
νομα καί αποτελεί άντικείμενον λατρείας των πιστών, εΐνε τό όνομα 
τού Κυρίου Ιησού Χριστού, δν ό Απόστολος θέλει «πρωτεύοντα έν 
πάσι» και «τά πάντα έν πάσι» (Κολ. 1:18· 3: 11). Εΐνε δε προφανής 
6 συναισθηματικός τόνος καί είς τά δύο έν τή παραγράφω ταύτη έξε- 
ταζόμενα χωρία, ήτοι τό Γ' Μωάν. 7 καΐ τό Πράξ. 5:41(*). 

Τό γεγονός, 0τι τήν άπόλυτον έκφρασιν «τό *Όνομα», Οφ* ήν νοεί¬ 
ται τό άρρητον καί άνεκφώνητον «Γιαχδέ», οί Απόστολοι χρησιμοποι¬ 
ούν πρός δήλωσιν τού Ιησού, άποδεικνύει, ότι έν τή συνειδήσει τής Έ'Κ- 
κλησίας ό Ιησούς Χριστός της Καινής Διαθήκης εΐνε αύτός οΟτος ό 
Γιαχδέ τής Πσιλαιάς Διαθήκης. Ό Ιησούς Χριστός εΐνε ή κατά κυριο¬ 
λεξίαν ένσάρκωσις τού Γιαχδέ και ή άποκάλυψις αύτου. 

Άκριδέστερον είπεΐν, ό Ιησούς Χριστός εΐνε ό Γιαχβέ Υιός, άτε 
τού Πατρός καί τού Υιού καί του * Αγίου Πνεύματος άποτελούντων έν 
όνομα, ώς περιφοενέστερον παντός άλλου δεικνύει τό κλασσικόν περί 
Τριαδικού θεού χωρίον έν τω τέλει τού Εύαγγελίου τού Μοττθαίου: 
«Πορευθέντες οδν μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, ροοπτίζοντες αυτούς είς 
τό όνομα του Πατρός καΐ τού ΥίοΟ καΐ του Άγιου Πνεύματος». *Άξιον 
παροΕτηρήσεως έν τω χωρίω τούτω, ότι ό Ιησούς δέν είπεΐν «είς τά όνόμα- 
τα», κατά πληθυντικόν, σλλ’ «είς τό όνομα», καθ’ ένικόν, καίτοι μετά τήν 
φράσιν ταύτηV άκολουθούν τρία πρόσωπα. Τά τρία ταύτα πρόσωπα εΐνε 
έν όνομα, διότι εΐνε εΐς θεός. Εΐνε δέ εΤς θεός, διότι εΐνε μία ούσία. 

Τό λεγόμενον «κόμμα Ίωάννου», καθ’ δ «ό Πατήρ, ό Λόγος και 
τό "Αγιον Πνεύμα έν είσιν» (Α' Ίωάν. 5:7), άν καί δέν μοορτυρεϊται 
υπ’ ούδενός άρχαίου χειρογράφου (καλοί έρμτ^νευταί εύρίσκουν σαφείς 
υπαινιγμούς αύτου είς τόν ΤερτυλλιΕχνόν καί τόν Κυπριανόν), δέν παύει 


(*) Τήν ΕΪπόλυτον έκφρασιν «τό "Ονομα» χρησιμοποιεί καί ό μΕχθητής 
τού άποστόλου Ίωάννου άγιος Ίγν(5(τιος ό θεοφόρος, δηλών δι’ σύτής τόν 
Ί ήσουν ΧρίΕττόν. 
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έκ τίνος έπόψεως νά εχτ] σοβ<χράν σηίμιασίαν. Διά της, έ’Κ των ύστερων 
^στω, βέσεως αύτοΰ είς τό Ιερόν κείμενον τό χωρίον τούτο, καίτοι (χύτό 
μή μαρτυροόμενον, ουχ ?ΐττον όμως μαρτυρεί σαφέστοοτα τήν πίστιν τής 
Εκκλησίας είς τό τριαιδικόν άμα καί ένιαΐον του Θεού. Ή ιδέα άλλωστε 
ή έκψραζομένη έν «τω κομμάτι του Ίωάννου» έκφράζεται καί έν άδιαμ- 
φισβητήτω χωρίω τής Καινής Διαθήκης, τό Μωάν. 10: 30, μετά τής δια- 
(μοράς, δτι έν τω χωρίω τούτω, έπειδή ό λόγος ήτο μόνον περί Πατρός 
και ΥΙου, έκφράζεται ή ένότης των δύο μόνον προσώπων: «Έγώ και ό 
Πατήρ έν έσμεν». Ή ένταϋθα τονιζόμενη ένότης, ώς ή συνάφεια του χω¬ 
ρίου δεικνύει, εΐνε ούσιαστική καί όχι ήθική. Ή ήθική ένότης (ένότης 
θελήσεως) έξυπακούεται βεβαίως, άλλ’ ώς φυσική συνέπεια τής ουσια¬ 
στικής ένότητος (ένότητος φύσεως). Κατά ταυτα έκ τής άπορρίψεως 
«του κόμματος του Ίωάννου» οί άντιτριαδΐται ούδέν καρπουνται καί 
οί είς τήιν Τριάδα πιστεύοντες ούδέν ζημιουνται. Τό Ίωάν. 10: 30 μένει 
άκλόνητον. Επίσης άκλόνη,τον μένει τό Ίωάν. 14: 8- 11. Ή έν άλλήλοις 
ένοίκησις καί περιχώρησις των θείων προσώπων, ώς θέμα πίστεως τιθε- 
μένη έν τω χωρίω τούτω, όφείλεται είς τήν ταυτότητα τής ουσίας αυτών 
Πρβλ. καί Ίωάν. 10,38. 

Τήν ουσιαστικήν ένότητα θεοΟ καί Χρίστου δεικνύουν έπίσης θαυ- 
μασίως ώρισμένα χωρία, Ιδία της Άποκαλύψεως, διά τής παραδόξου 
γλωσσικής αυτών διατυπώσεως καθ’ ένικόν, ένω κάνονικώς άνεμένετο 
πληθυντικός: Α' θεσ. 3:11-12* Β' θεσ. 2,16-17* Άποκ. 11: 15’ 
20 : 6* 22 : 3 - 4. Και πολυειδως άλλως ή Γραφή έμφαίνει τό όμοούσιον του 
Χρίστου πρός τόν θεόν, ώς δταν π.χ. λέγη, «καΐ ό Λόγος ήν πρός τον 
θεόν καί θεός ήν ·ό Λόγος» και «θεόν ούδείς έώρακε πώποτε* ό μονογε¬ 
νής ΥΙός, ό ών εις τόν κόλπον του Πατρός, έκεϊνος έξηγήσατο» (Ίωάν. 
1: 1,18). Έκ του μνημονευθέντος δέ χωρίου Άποκ. 22: 3-4 ώς ιδιαιτέ¬ 
ρας σημασίας διά τήν παρούσαν παράγροοφον έπισημαίνομεν τό ένιαΐον 
του όνόμοΓΓος ΘεοΟ καΐ Άρνίου («τό όνομα αΟτοΟ», κοίθ’ ένικόν, άντί του 
κάνονικώς άναμενομένου πληθυντικού «τά όνόμοττα αυτών»). 

Τό όνομα Γιαχόέ είνε τό κυριώτερον των όνομάτων τοΟ Θεού έν 
τή Παλαι$ Διίχθήκη, διότι εΐνε τό έκφραστικώτερον τής φύσεως αύτοΟ 
έν συγκρίσει πρός τά άλλα όνόματα αύτοΟ έν τή Παλαι^ Διαθήκη. Άλλ’ 
έν τή Καινή Διαθήκη άποκαλύπτεται νέον όνομα του θεού, τό 0*ηοΐον 
έκφράζει τό μυστήριον τής θεότητος βοοθύτερον του όνόμοττος Γιαχβέ. 
Συμ<|>ώνως πρός τό παρατεθέν χωρίον Ματθ. 28: 19 τό νέον όνομα τοΟ 
θεού, τό βαθύτερον καΐ ύψηλότερον τοΟ όνόματος Γιαχόέ, εΐνε «Πατήρ, 
Υιός καΐ Αγιον Πνεύμα». Τό τριπλουν τούτο όνομα εΐνε τό πλήρες όνομα 
του θεού. Ο εις τήν ούσΙαν θεός εΐνε τριαδικός τάς υποστάσεις ή τά 
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πρόσωπα. Τό ονομα Γιαχ6έ οίονεί αναλύεται εις τό «Παττήρ, Υίός κα'ι’Ά- 
γιον Πνεύμα». Ουτω Γιαχδέ ό Πατήρ, Γιαχ6έ ό Υιός, Γιαχδέ τό 'Άγιον 
Πνεύμα. Πλήν δεν ύπάρχουν τρεις Γιαχ6έ, άλλ’ εις Γιαχδέ (Δευτ. 6; 4), 
διότι υπάρχει μία θεία ούσία. Επειδή δέ έκαστον των τριών προσώπων 
εχει όλόκληρον τήν θείαν ουσίαν, άτε κοινήν ουσαν καΐ των τριών προσ¬ 
ώπων και αδιαίρετον(*), διά τούτο δυνάμεθα νά λέγωμεν, ού -μόνον 
ότι ό Υιός εΐνε Γιαχδέ, άλλα και ότι εινε ό Γιαχ6έ (ένάρθρως), ό όλος 
δηλαδή θεός(**). 

Ούτως έν τή Γραφή ό Χριστός καλείται «Κύριος» (Α' Κορ. 12: 3) 
και «ό Κύριος» (Α' Θεσ. 4: 16), ώς έπίσης «θεός» (Ίωάν. 1:1) καΐ «ό 
θεός» (Ίωάν. 20: 28). Όμοίως έν Α' Ίωάν. 5: 20, ένω καλείται «ό Υι¬ 
ός τού θεού» καί χαρακτηρίζεται έπίσης ώς ό Υιός τού αλη¬ 
θινού, συγχρόνως καλείται «ό αληθινός θεός». Τό παράδοξον 
τούτο Γραφικόν φοοινόρενον έξηγεΐται ώς έξης: Ό Ιησούς Χριστός 
είνε ό Υιός τού θεού ή τού αληθινού ώς πρόσωπον καΐ εινε ό άληθινός 
θεός ώς ούσία. ώς ή όλη θεότης. Περί του αυτού φαινομένου πρόκειται, 
νομίζομεν, καΐ έν Ίωάν. 11:4. Έν τώ χωρίω τούτω δηλαδή δέν πρό¬ 
κειται περί δύο προσώπων, τού θεού Πατρός καΐ του ΥΙου, (λλλά περί 
ένός προσώπου, τό όποιον εΐνε «ό ΥΙός του θεού» και &μα «ό θεός». 

Εάν έπρόκειτο περί δύο προσώπων, ώς έκδέχονται οί έρμηνευταί, ή 
διατύπωσις δέν θά ήτο, «υπέρ τής δόξης του θεού, ϊνα δοξασθή ό ΥΙός 
τού θεού», άλλ’ άντιστρόφως, «υπέρτης δόξης του Υίου τού θεού, ΐνα 
δοξασθή ό θεός». Κατά ταυτα έν τω χωρίω τούτω ό Ιησούς κηρύσσει 
π-λαγίως και αΐνιγματικώς, ώς πολλάκις, δτι -εΐνε «ό θεός», ή δέ δλη έννοια 


(*) Κατά τό Άποκ. 19: 12 ό Λόγος τού θεού φέρει «όνομα γεγραμ- 
μένον δ ούδείς οίδεν εΐ μή αύτός». Κατά δέ τόν Άνδρέαν Καισαρείας «τό 
άγνα>στον του όνόματος τό τής ουσίας αύτοΟ άκατάληπτον σημαίνει». Σα¬ 
φώς δέ καΐ λίαν έμψατικώς έν Κολ. 2: 9 ό Απόστολος γράφει, δτι έν τφ 
Χριστώ «κιχτοικεΐ παν τό πλήρωμα τής θεότητος (ήτοι όλόκληρος - όλόκλή¬ 
ρος ή θεία ούσία σωματικώς». 

(*Ί Ιδέαν τινά τού μυστηρίου τής θεότητος λαμβάνει τις έκ του 
ήλίου. Έν τώ ήλίφ ύπάρχουν τρία τινά, ό δίσκος, τό φώς, δπερ αμέσως 
γεννάται έκ τού δίσκου, καΐ ή θερμότης, ήτις άμέσως έκπορεύεται έκ τού 
δίσκου. "Ηλιος εΐνε ό δίσκος, ήλιος τό φώς, ήλιος ή θερμότης, πλήν τά 
τρία ταυτα εΐνε εϊς ήλιος, διότι εΐνε μία μάζα ή ούσία. Έπίσης, είτε είς 
τόν δίσκον άποβλέπομεν, είτε είς τό φώς, είτε είς τήν θερμότητα, λέγομεν 
ένάρθρως «ό ήλιος»: Ό ήλιος (Ιινέτειλεν, 6 ήλιος φωτίζει, ό ήλιος καίει. 
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του α;ινιγ·μνΧΓΐκοθ αυτού λόγου είνε ή έξης" «Αυτή η (^σβενεια δεν εϊνε 
πρός θάνατον, άλλ' υπέρ της δόξης του θεού, ήτοι συγκεκριμένως ΐνα 
δοξαοθή δ ΥΙός τοΰ θεού». ΑΙ φράσεις δηλαδη «υπέρ της δόξης του θεού» 
καΐ «ινα δοξαοθή ό ΥΙός του θεοΰ» είνε Ιοοδυνοομοι. Επιοης κ<χτά τό 
Ψαλιμ. 71 (72): 1 ό Μεοσίας είνε «ό υιός του βασιλέως» καΙάμα «ό βα¬ 
σιλεύς». ΚαΙ ό υιός μέν τοΰ βαοιλέως είνε ώς ό υιός του θεού, ό βασι¬ 
λεύς δε ώς αυτός ό θεός(^). 

Ο κατά την αρχιερατικήν προσευχήν λόγος του ιησού πρός τον 
θεόν «Έφανέρκοσά σου τό όνομα τοϊς άνθρώποις ους όεδωκάς μοι έκ 
του κόσιμου» ( Ιωάν. 17:6) έχει τήν έννοιαν, ότι 6 Ιησούς άπεκάλυψε 
βαθύτερον ή όσον έν τή Παλαια Διαθήκη τήν φύσιν και τά ιδιώματα 
τοΰ θεού, κυρίως όμως κοαθ* ήμόϊς έχει τήν έννοιοον, ότι άπεκάλυιμε τό 
ύπερφυέστερον πάιντων των μυστηρίων τοΰ θεού, τήν τριάδα των θεί¬ 
ων προσώπων. Υπέρ τής έκδοχής ταύτης τά μέγιστα συνηγορεί τό γε¬ 
γονός, ότι κοττά τήν προηγηθεϊσοαν της αρχιερατικής προσευχής έκτε- 
νή πρός τούς Μαθητάς όμιλίφν (Ίωάν. κεφ. 13-16) πολλάκις ό Ιη¬ 
σούς ώμίλησε περί 'Εαυτοΰ, τοΰ Πατρός καΐ του Παρακλήτου Γ) * Αγίου 
Πνεύματος, καΐ δή καί περί των σχέσεων των τριών τούτων προσώπων, 
ού μόνον πρός τόν κόσμον, άλλά καί πρός όιλληλα. Η έκτενης αυτή 
όμιλία τοΰ Κυρίου παρέχει τήν έντύποκιιν οΐονει έκθέσεως καί άναπτύ- 
ξεως του δόγματος του τριαδικοΰ θεοΰ. Ό έν τω τέλει επίσης τής 
αρχιερατικής προσευχής λόγος «Καί έγνώριοα αυτοϊς τό όνομά σου 
καί γνωρίσω» (Ίωάν. 17: 26) έχει τήν έννοιαν, ότι μετά τήν Άνάστα- 
σιν καί τήν Πεντηκοστήν τό μυστήριον τοΰ τριαδικοΰ θεοΰ θά άπεκα- 
λύπτετο σσφέστερον. 

Ή διά του Μωυσέως φανέρωσις του ό νάματος τοΰ θεοΰ έν τή 
Παλαια Δκχθήκη έσήμαινε-ν, ότι ύπάρχει εΐς θεός. Ή δέ διά τοΰ Ιη¬ 
σού φανέρωσις τοΰ όνόματος τοΰ θεοΰ έν τή Καινή Διαθήκη σημαίνει, 
ότι ό εΐς αύτός θεός εΐνε τριαδικός τάς υποστάσεις. 

Έν Σοφ. Σολ. 14: 21 Οπό «τό άκοινώνητον όνομα», 0περ οΐ είδω- 
λολάτραι «λίθοις καί ξύλοις περιέθεσαν», νοείται, ώς ήδη είπομεν (σελ. 
30), τό όνομα Γιαχόέ ούχί ώς λέξις, άλλ* ώς περιεχόμενον, ήτοι ώς τά 


(*) *ΟμοΙως κατά τό Β' Κορ. 3: 17 ό τρίτος τής Τριάδος είνε «τό 
Πνεύμα Κυρίου» καί άμα «6 Κύριος», κατά δέ τό Α' Κορ. 3: 16-17 εΐνε 
«τό Πνεύμα τού θεού» καί άμα «(ό) θεός». Όμοίως πάλιν ό περίφημος 
«άγγελος Κυρίου» ή «άγγελος θεού» εΐνε άμα αύτός «6 Κύριος» καί 
θεός» (Γεν. 16:7-14· 21: 17-19* 22: 11- 18 κλπ.). 
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θεία Ιδιώματα ΐ) ή θεότης. Έν τί] έννοια ταύτη τον δρον «τό όνομα» ό 
Ίησυϋς χρησιμοποιεί έν τη αρχιερατική προσευχή αυτου, κατά μέν τό 
κείμενον τής έκδόσεως τοΰ ΟΙκουμενικου Πατριαρχείου άπαξ, ήτοι έν 
Ίωάν. 17: 11, κατά δε τό «κριτικόν κείμενον τοΟ Νβδίΐε δίς, ήτοι και 
έν στίχ. 12. Οϋτως 6 ’Ιησούς απευθυνόμενος πρός τόν Ποιτέρα λέγει περί 
των μαθητών αύτοΰ: «Πάτερ άγιε, τήρησαν αύτούς έν τω όνόματί σου 
ώ δέδωκάς μοι, ϊνα ώσιν έν καθώς ήμεϊς. "Οτε ήμην μετ’ αυτών, 
εγώ έτήρκ>υν αύτούς έν τω όνάματί σου ώ δέδωκάς μοι». Ή σύντα¬ 
ξις <.ώ δέδωκάς μοι» εΐνε καθ’ έλξιν αντί «δ δέδωκάς «μοι», δπερ 
καΐ άπαντα ώς άλλτ; γραφή. Συμφώνως πρός τόν παρατεθέντα 
λόγον ό Παττ|ρ έδωκ-ε τό όνομα αύτου, ήτοι τά θεία Ιδιώματα 
ή την θεότητα, είς τόν Χριστόν. Άλλα πώς λέγεται ένταϋθα, ότι ό Πα¬ 
τήρ έδωκε τό όνομα αύτου εις τόν Χριστόν, άφου ώς ό δεύτερος τής 
Τριάδας ό Χριστός έχει τά θεία Ιδιώματα ή την θεότητα έκ φύσεως; 
Εΐνε αύτονόητον, οτι ό Ιησούς προσεύχεται ώς άνθρωπος. Ό δε Πατήρ 
έδωκε τό όνομα αύτοΰ εις τόν ΜησοΟν ώς άνθρωπον. Ό άγιος Κύριλλος 
Αλεξάνδρειάς παρατηρεί: «Δεδόσθαι δέ πάλιν τό τής θεότητος όνομά 
φησιν έαυτώ, ούχ ώς έκ του μη είναι κατά φύσιν θεός είς έπίκτητον θεό¬ 
τητος κεκλημένος άξίωμα. . . Επειδή δέ. . . γέγονε σάρξ ό Λόγος, του- 
τέστιν άνθρωπος, δεδέχθαι φησιν άπερ εΐχεν ώς θεός». Ό δέ Ζυγαθη- 
νός παροχτηρεΐ: «*Ό (όνομα) έχω φύσει κάγώ’ θεός γάρ κάγώ» καΐ «δ 
δέδωκέ μοι ώς άνθρώπω». Είς τήν περίπτωσιν τοΰ Ίησοϋ «τό άκοινώνη- 
τον όνομα» κανονικώς κοινωνεΐται* τά θεϊα Ιδιώματα κοινοποιούνται τη 
ανθρώπινη φύσει τοΰ Χρίστου λόγω της ύποστατικης ένώσεως αυτής με¬ 
τά τής θείας φύσεως. Όπωσδήποτε έν τω ύπ’ όψιν χωρίω τής αρχιερα¬ 
τικής τοΰ Κυρίου προσευχής ό Υιός σαφώς παρουσιόίζεται ώς έχων κοι¬ 
νόν μετά τοΰ Πατρός τό όνομος όπως έν τω κλασσικω περί Τριάδος χω¬ 
ρίω Ματθ. 28: 19. Πρ>6λ. καΐ Άποκ. 14: 1, ένβα ή μετοχή «γεγραμμένον» 
έτέθη, νομίζομεν, σκοπίμως κατά ένικόν, ΐνα δι’ αύτής τό όνομα του Αρ¬ 
νιού καί τό όνομα τοΰ Πατρός αύτοΰ συγχωνευθουν καΐ έκλτ^φθουν ώς 
έν κατ’ ουσίαν όνομα, δεδομένου μάλιστα, ότι πολλάκις ή Άποκάλυψις, 
καΐ δή καί κοιτά τρόπον Ιδιάζοντα αύτή, άνοιδεικνύει τήν ισοτιμίαν καί 
τήν ένότητα τοΰ θεοΰ καί τοΰ Χριστού. Πρόλ. έπίσης τό Άποκ. 22: 3-4, 
όπερ άποτελεϊ χαρακτηριστικόν παράδειγμα τοΰ ιδιάζοντας τρόπου τής 
άναδείξεως τής Ισοτιμίας και τής ένότητος του θεού και τοΰ Χριστού 
καί όπου σαφέστερον φαίνεται τό ένιαΐον τοΰ όνόμστος αύτών. 

"Ο,τι έν τω έξετασθέντι χωρίφ τής άρχιερατικής τού Κυρίου προσ¬ 
ευχής έλέχθη ένεργητικώς («ώ δέδωκάς μοι»), έν Πράξ. 4: 12 λέγεται 
τταθητικώς («τό δεδομένον»). Τό όλ^μα δηλαδή «τό δεδομένον έν άν- 
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θρώποις» εΐνε τά Ιδιώματα της βείας φύσεως, τά όποια έδόθηοοον εις 
ένα μ·εταξύ των άνθρώπων, τον άνθρωπον Ί ήσουν Χριστόν. Ή φράσις 
«έν άνθρώποις» υπαινίσσεται την ένανθρώπησιν του Λόγου, διά τής ό¬ 
ποιας έγένετο ή μετόοδοσις των θείων Ιδιωμάτων, όανευ των όποιων ή 
σωτηρία €Ϊνε αδύνατος. 

Κατά τό αυτό πνεύμα πρέπει, νομίζομεν, νά εκληφθή και τό Έ6ρ. 
1: 4, καθ' 6 Υιός «κεκλήρονόμηκεν όνομα» υπείροχώτερον των άγγέ- 
λων. Εΐνε καΐ ένταΰθα έκ τής συναφείας φανερόν, ότι ό Υιός «κεκληρο- 
νόμηκεν όνομα» ώς άνθρωπος. Επειδή δε τά προς άπόδειξιν του «όνό- 
ματος» αύτου έκ τής Παλαιάς Διαθή-κης παρατιθέμενα έδάφια έν στίχ. 
5-6 και 8-13 οΟτε όλα περιέχουν όνομα, ούτε τά περιέχονταπεριέχουν 
τό αυτό, άλλά τρία όνόματα, ήτοι ΥΙός, θεός καί Κύριος (Γιαχόέ), διά 
ταυτα θεωροΰμεν σφάλμα ότι άναζητεϊται έν προκειμένω καΐ προσδιο¬ 
ρίζεται συγκεκριμένον όνομα, ώς τό όνομα Υιός. Έν τη φράσει <κεκλη- 
ρονόμηκεν όνομα» ό όρος «όνομα» δέν χρησιμοποιείται έν τη συνήθει, 
άλλ’ έν άλλη έννοία. *Ως δ’ έκ των παρατιθεμένων έδαφίων φαίνεται, 
περιεχόμενον του «όνόματος» εΐνε τά θεία Ιδιώματα, τά όποια ό Μεσσίας 
έκληρονόμηοεν ώς άνθρωπος, άφου μάλιστα έν τοϊς έδαφίοις τούτοις κα¬ 
λείται καΐ ώς άνθρωπος ΥΙός (έν έξαιρετική καΐ άποκλειστική έννοίφ), 
θεός καί Κύριος. Περιεχόμενοιν έπίσης του «όνόματος» δυνανται συνα- 
φώς νά εΐνε αί έκ των θείων Ιδιωμάτων και των θεοπρεπών ένεργειών 
άπορρέουσαι δόξαι του Μεσσίου. Έν τή τελευταίφ ταύτη έννοία πρ6λ. 
Σοφ. Σειρ. 15: 6 («όνομα αιώνιον κτχτακληρονομήσει»). 

Όμοίως τό «όνομα» εϊρηται έν Φιλιπ. 2: 9-10. Τό «έχαρίοατο 
αύτω όνομα τό 6πέρ παν όνομα» εΐνε σχεδόν συνώνυμον πρός τό «ύπε- 
ρύψωσεν αυτόν». Τό «όνομα» δηλαδή ένταυβα σημαίνει «δόξα» (Ίδέ σελ. 
9). Οϋτως ή όρθή άπόδοσις το3 έν λόγω έδαφίου εΐνε; «Διά τοΰτο και 
ό θεός ύπερεδόξασεν αύτόν, χαρίσας €·1ς αυτόν δόξαν υπέρ πάσαν δό¬ 
ξαν, Ινα πρό της δόξης του Ίησου παν γόνυ κάμψη κλπ.). Ό Ιησούς 
κοιτά τήν άρχιερατικήν προσευχήν αύτου είχε ζητήσει παρά του Ποιτρός 
τήν δόξαν, τήν όποίοιν εΐχεν ώς θεός πρό της δημιουργίας του κόσμου 
(Ίωάν. 17: 5). Πράγματι δέ τήν δόξαν ταύτην έδωκεν ό θεός είς τόν 
Χριστόν διά τής άναστάσεως οιύτου, τής άνοιλήψεως καΐ τής έκ δεξιών 
καθέδρας. Τά κοινοποιηθέντα τη άνθρωπίνη φύσει του Χρίστου θεϊα Ιδιώ- 
μοιτα μετά τήν άνάστασιν έξέλαμψαν πλήρως. *Άρα καί ένταΟθα εΐνε 
σφάλμα να νομίζετκΛί, ότι τό «όνομα τό ύπέρ παιν όνομα» εΐνε ώρισμένον 
όνομα, οΐον Ιησούς ή Κύριος ή Κύριος ’Ιησούς Χριστός. 

Συνελόντι είπεϊν, ό ΊησοΟς Χριστός εΐνε Γιαχόέ ή ό Γιαχόέ (ένά- 
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θρως). Φέρει δέ τό άρρητον καΐ άνεκφώνητον τούτο 6νομα δχι μόνον 
ώς Θεός, άλλα και ώς άνθρωπος, λόγω τής κοινοποιήσεως των Ιδιωμά¬ 
των. 

Εντεύθεν δέ, δ,τι έν τή Παλαι^ Διαθήκη ϊσχυεν ώς πρός τό όνομα 
του Γιαχίέε, έν τή Καινή Διαθήκη ισχύει ώς προς τό όνομα του Ίησοΰ 
Χρίστου (πιοτεύειν εις τό όνομα, επικαλεϊσθαι τό όνομα, προφητεύειν 
τώ ονόματι τού Ιησού Χριστού κλπ.). 


Έ γ ώ Ε Ι μ ι 

*Όπως ή έκφρασις «τό όνομα» άπαντα έν τε τή Παλαια καί τή 
Καινή Διαθήκη απολύτως, ουτω καΐ ή έκφρασις «έγώ είμι». 

'Ως ε’ίδομεν έν τή Εισαγωγή, έν Έξόδ. 3: 14 ό Θεός χρησιμοποιεί 
απολύτως δις περί αυτού την έκ<|>ρασιν , «ΕΙμί», «ό ΕΙμΙ» («ό ^Ών» 

κατά τούς Ο'}, έτερον παρά τό θειον όνομα ,τ,τ , Έστί», ρημοοτι- 
κόν τύπον του αυτού ρήματος, των δύο τύπων σημαινόντων κ€χτ* ουσίαν 
τό αυτό ('Ιδέ σελ. 21 -22). *Αλλαχού δέ, ήτοι έν Δευτ. 32: 39" Ήσ. 43: 
10* 46: 4 (κατά τούς Ο )* 48: 12 (κατά τό Μασ.)' 41: 4 (έπίσης κατά τό 
Μασ.), χρησιμοποιεί τήν έκφρασιν κη ·?>!(; , κατά γράμμα «Έγώ 

αύτός (ένν. είμι)», κατά τήν άπόόοσιν των Ο' «Έγώ είμι». ΚαΙ διά μεν 
τής έν Έξόδω έκφράσεως, ρήματος Ισχυρώς τονιζόμενου, Είμι, ό θεός 
τονίζει τό πραγματικόν καΐ τό άπόλυτον τής ύπάρξεως αύτοΟ, ύποδη- 
λών άμα, ώς ύπεοτη-ρίξαμεν, τό άνύπαρκτον των είδωλολτχτρικών Θεών 
και τό σχετικόν τής ύπάρξεως των άλλων όντων, έπειτα δ’ έμφαίνει καΐ 
τήν αιωνιότητα καΐ τήν υπέρ πάντα κυριότητα αυτού (’Ιδέ σελ. 21 -23). 
Διά δέ τής έν Δευτερσνομίω καί Ή<κχΐα έκφράσεως, ίσχυρως τονιζομέ- 
νης τής άντωνυμίας «Έγώ», καί ταύτης έν τω Έδραϊκω έτι μάλλον ένι- 
σχυομένης έκ τού συνδιχχσμοΰ μετά τής άντωνυμίιχς ·, «αυτός», έν 
δέ Δευτ. 32 : 39 (κατά τό Μασ.) ένισχυομένης καί έξ άναδιπλώσεως, 
«Έγώ, έγώ αύτός (είμι)», ό θεός τονίζει, όχι πλέον δτι ύπάρχει, άλλ’ 
δτι ύπά&ρχει άποκλειστικώς, ότι αύτός μόνος εΤνε διληβινός θεός, ούδείς 
άλλος. Ούτως ή άνυπαρξία των είδωλολατρικών θεών, ένώ διά τής έν 
Έξόδω άπολυτου έκφράσεως, Έγώ ε ίμ ί, απλώς ύπ?οδηλούται, διά τής 
έν Δευτερονομίω καί Ήσαΐςι όμοίας τοιαύτης, Έγώ είμι, σαφώς δηλού- 
ται. Πάντως δέ, είς τήν άλη,θινήν καί άπόλυτον ύπαρξιν, έπειτα δέ καί 
τήν αίωνιότητα καί τήν ύπέρ πάντα κυριότητα του Γιαχόέ άναψερόμε- 
ναι, καί τό θειον τούτο όνομα, τύπον του ύπαρκτικου ρήματος, ύπαινισ- 
σόμεναι και έρμηνεύουσαι αΐ δύο αΟταΙ έκφράσεις, ών ή δευτέρα περιέ- 
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χει καΐ την συνώνυμον κατά τον ΜοΓ^εηδίεπι του θείου όνόματος άντω- 
νυμίαν κ" * κο^τ’ ούσίοεν είνε μία ^κφρασις, ώς άλλωστε δεικνύει καΙ 
ή υπό των Ο' <άπόδοσις της πρώτης διά της μιετοχής «ό 'Ών» καΐ της 
άευτέρας διά του «Έγώ -είμι». "Οπως δέ ουδείς έκτος του αληθινού θε¬ 
ού δύναται νά φέρη τό όνομα Γιαχόέ, ουτω καΐ ούδείς έκτος αύτου δύ- 
ναται νά χρησιμοποιη περί έαυτου την άπόλυτον έκφρασιν «Έγώ είμι». 

’Αλλ’ έν τη Καινή Διοοθήκη την έκφρασιν «Έγώ είμι» χρησιμο¬ 
ποιεί απολύτως περί έαυτου ό Μησοϋς. Χρησιμοποιεί δέ την μυστηριώδη 
ταύτην έκφρασιν τρίς καΐ κατά τον αυτόν Ευαγγελιστήν, ιόν Μωάννην, 
οδτινος τό Εύοιγγέλιον διακρίινεται έπΙ μείζονι βαθύτητι καΐ μυστικωτέ- 
ρα διαθέσει. Δις χρησιμοποιεί αύτην κατά μίαν πρός τούς Ιουδαίους 
όμιλί<χν έν Μωάν. 8: 24,28, άπαξ δέ κατά τόν μυστικόν δεϊπνον έν Ιω¬ 
άν. 13: 19. Παραθέτομεν τά χωρία μετά των συναφειών αυτών. 

«Εΐπεν οδν πάλιν αύτοΐς ό Ιησούς· έγώ ύπάγω καΐ ζητήσετε με, 
και έν τή άμαρτία ύμών άποθανεϊσθε’ όπου έγώ ύπάγω, υμείς ού δύνα- 
σθε έλθεΐν. "Ελεγον οδν οΐ Ιουδαίοι* μήτι άποκτενεϊ έαυτόν, ότι λέγει, 
όπου έγώ ύπάγω, ύμεΐς ού δύνασθε έλβεϊν; ΚαΙ ειπεν αύτοίς' ύμεϊς έκ 
τών κάτω έστέ, έγώ έκ τών άνω είμί* ύμεϊς έκ του κόσμου τούτου έστέ, 
έγώ ο5κ εΙμι έκ του κόσμου τούτου. ΕΙπον οδν ύμϊν ότι άποθανεισθε έν 
ταϊς άμαρτίαις ύμών* έάν γάρ μή πιστεύσητε ότι έγώ ε Ι μ ι, άποθα- 
νεϊσθε έν ταΐς άμαρτίαις υμών. "Ελεγαν οδν αύτώ' σύ τις εΐ; ΚαΙ ειπεν 
αύτοΐς ό Ιησούς* την άρχήν ό*τι καΙ λαλώ ύμϊν. Πολλά έχω περί ύμών 
λαλεϊν και κρίνειν* <3βλλ’ ό πέμψας με άληΐθής έστι, κάγώ ά ήκουσα παρ’ 
αύτου, ταυτα λέγω είς τόν κόσμον. Ούκ έγνωσαν ότι τόν Πατέρα αύτοΐς 
έλεγεν. ΕΙπεν οδν οώτοϊς 6 ’ Ι ησοΟς’ όταν ύψώαητε τόν Υιόν τοΟ ανθρώ¬ 
που, τότε γνώσεσθε ότι έγώ ε Ι μ ι, καΐ άπ’ έμαυτοϋ ποιώ ούδέν, άλλά 
κοεθώς έδίδαξέ με ό Πατήρ μου, ταΟτα λαλώ. ΚαΙ ό πέμψας με μετ’ 
έμου έστιν' ούκ άφήκέ με μόνον ό Ποττήρ, ότι έγώ τά άρεστά αύτώ ποιώ 
πάντοτε» (Ίωάν. 8:21-29). 

«"Οτε οδν ένιψε τούς πόδας αύτών καΐ έλαθε τά Ιμάτια αύτοΟ, 
άναπεσών πάλιν εΐπεν αύτοΐς* γινώσκετε τΐ πεποίηκα ύμϊν; Ύμεϊς φ^^- 
νεϊτέ με, ό Διδάσκαλος καΐ ό Κύριος, καΐ καλώς λέγετε* ειμι γάρ. ΕΙ 
οδν έγώ ένιψα ύμών τούς πόδας, ό Κύριος 'καί ό Διδάσκαλος, καΐ ύ- 
μεϊς όφείλετε άλλήλων νίπτειν τούς πόδας. Υπόδειγμα γάρ δέδωκα ύ- 
μϊν, ΐνα καθώς έγώ έποίηοα ύμϊν, καΐ ύμεϊς ποιήτε. Αμήν άμήν λέγω 
ύμϊν, ούκ έστι δούλος μεΐζων του κυρίου αύτου, ούδέ άπόστολος μείζων 
του πέμψοιντος αύτόν. ΕΙ ταυτα οΐδατε, μακάριοί έστε έάν ποιήτε αύτά. 
Ού περί πάντων ύμών λέγω* έγώ οΐδα οϋς έξελεξάμην* άλλ* ΐνα ή γροψή 
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πληρωθη, ό τρώγων μετ’ έμου τον άρτον έπήρεν έπ’ έμέ την πτέρναν αύ- 
τοΰ. Άπ’ άρτι λέγω ύμΐν πρό του γ-ενέσθαι, ΐνα δταν γένηται πιστεύσητε 
οτι έ γ ώ ε Ι μ ι» (Ί.ωάν. 13:12-19). 

Υπάρχει βεβαίως καΐ ή έκδοχή ξένων τε και ήμετέρων ερμηνευ¬ 
τών, καθ’ ήν είς τάς έν λόγω περιπτώσεις, ήτοι Ίωάν. 8 ; 24, 28" 13: 19, 
ή έκφρασις «έγώ είμι» είνε έλλειπτική, προς συμπλήρωσιν δε ταύτης έξ- 
υπακούεται «ό Μεσαίας» (ή «ό Χριστός») ή «ό περί οδ γέγραπται» ή 
άλλος τις τίτλος τοΰ Ίησοΰ ή άλλη τις φράσις ή πρότασις άναλόγως 
προς τά συμφραζόμενα. Ό ί 6 ρ 3 ΐ<ί πρώτας περιπτώσεις έπι 

τη βάσει τοΰ Ίωάν. 8 : 23 σομπληροΐ ούτως: «έγώ είμι έκ των άνω, 
ούκ έκ τοΰ κόσμου τούτου». ΕΙς την τρίτην δε περίπτωσιν συμπληροϊ 
ούτως: «έγώ είμι ό λέγων τοΰτο έκ των προτέρων, ΐνα πιστεύσητε». 

Προς ύποστήριξιν τοΰ ισχυρισμοΰ, δτι και είς τάς έν λόγω περι¬ 
πτώσεις τό «έγώ είμι» εΐνε Μλλειψις, ύποδεικνύονται άλλαι περιπτώσεις, 
καί δη καί -έν τω αυτω Εύαγγελίω, δπου ή αύτή πρότασις εΐνε πράγματι 
έλλειπτική. Τοιαυται περιπτώσεις εΐνε αΐ Ίωάν. 4: 26· 6 : 20 9: 9" 
18: 5, 6 , 8 . Άλλ’ είς μέν τό πρώτον καΐ τά τρία τελευταία έκ τών έόα- 
φίων τούτων ή έλλειψις εινε φανερά αμέσως, καί τό έλλεΐπον έπίσης 
συνάγεται αμέσως, άνευ ουδέ τής έλαχίστης δυσκολίας. Είς δέ τό δεύ¬ 
τερον καί τό τρίτον έδάφιον οΐ όμιλοΟντες έκφράζονται ώς πάντες έκ- 
φραζόμεβα, δταν θέλωμεν νά δηλώσωμεν καΐ νά βεδαιώσωμεν την ταυ¬ 
τότητα ήμών άγνοούμενηV ή άμφισβητουμένην. Ταΰτα, άντιθέτως, δεν 
συμβαίνουν είς τά έπίμαιχα χωρία Ίωάν. 8:24,28* 13: 19. Εντεύθεν δέ 
καΐ αί πολλαί διοοφοραί κοιτά την σομπλήρωσιν τής έν τοίς χωρίοις τού- 
τοις έλλειπτικής δήβεν προτάσεως. 

Ή έκδοχή, δτι είς τήν έν λόγω πρότασιν «έγώ εΙμι» έξυπακούεται 
«6 Μεσαίας» (ή «ό Χριστός»), ή έπικροιτ-εστέρα έκδοχή μεταξύ τών θεω¬ 
ρού ντων τήν πρότασιν έλλειπτική ν, εις ήμάς φαίνεται απίθανος διά 
τρεις κυρίως λόγους. Πρώτον μέν, ή έκδοχή αυτή ούδέν έρεισμα «όρΐ- 
σκει είς τάς συναφείας, διότι έν αύταΐς ούτε τό όνομα Μεσαίας (ή Χρι¬ 
στός) περιέχεται, ούτε άλλο τι περί τής μεσσισκής Ιδιότητος του Ίησου 
συγκεκριμένως και είδικώς άναφέρεται. Δεύτερον, ή έκδοχή αύτή όποκ»- 
δήποτε Αποκλείεται εις τήν περίπτωσιν τοΰ Ίωάν. 13: 19, διότι εις τήν 
περίπτωσιν αυτήν 6 ΊησοΟς άπηυθύνετο πρός τούς Μοίθητάς αύτου, οΐ 
όποιοι έπίστευον, δτι οΟτος ήτο ό Μεσαίας, ώς έκ τούτου δέ ήτο Αδύνα¬ 
τον νά εϊπη είς οιύτούς «Απ’ άρτι λέγω ύμϊν πρό τοΰ γενέσθαι, ΐνα δταν 
γένηται πιστεύσητε δτι έγώ είμι — 6 Μεσσίας». Εκείνο, περί του όποίου 
οΐ ΜαθηταΙ πρό τής Άναστάσεως καΐ τής Πεντηκοστής δέν εΐχον σαφή 
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Ιδέαν καΐ άκλόνητον πίστιν, ήτο ή ένδοτ^ρα, ή κατ’ ουσίαν ένότης του 
Υιοΰ μετά τοΟ θεοΰ ΓΙατρός, τουτέστιν ή θεότης του Μεσσίου. Εντεύθεν 
ό λόγος του Φιλίππου προς τον Ίηοουν, «Κύριε, δεϊξον ήμιν τον Πατέρα 
και άρκεϊ ήμιν», είς δν ό Ίησοΰς άπήντησε, «Τοσοΰτον χρόνον μεθ’ υ¬ 
μών είμι και ούκ έγνωκάς με, Φίλιππε; Ό έωρακώς έμέ έώρακε τόν 
Πατέρα" καΐ πώς σύ λέγεις, δεϊξον ήμΐν τόν Πατέρα; Ού πιστεύεις οτι 
έγώ έν τω Πατρι και ό Πατήρ έν έμοί έστι;» (Μωάν. 14: 3- 10). Ιρίτον 
δέ, κατά τάς δύο όμιλίας, κατά τάς όποίας έχρησιμοποιήθη ή έπίμα- 
χας έκφρασις «έγώ είμι», ό Ιησούς είπε περί έαυτου πλεϊον τής απλώς 
μεασιακής ίδιότητος αύτοΰ. Ούτως έν τή προς τούς Ιουδαίους όμιλία 
ύπεδήλωσεν, αλλά καΐ σαφώς έδήλωσε τήν ουράνιον αύτοΰ προέλευσιν 
εΙπών: «"Οπου έγώ υπάγω, ύμεϊς ού δύνασθε έλθεϊν». «Έγώ έκ τών 
όόνω είμί, έγώ ουκ είιμι έκ του 'κόσμου τούτου» ( Ιωάν. 8: 21,23. ΠρΙδλ. 
3: 31). Έν δέ τή προς τούς Μαθητάς όμιλία έβεδαίωσε τήν έν άπολύτω 
προφανώς έννοία Ιδιότητα αυτού ώς Διδασκάλου καΐ Κυρίου εΙπών; 
«Ύμεϊς φωνεϊτέ με, ό Διδάσκαλος καΐ ό Κύριος, και καλώς λέγετε* είμι 
γάρ» (Μωάν. 13: 13). 

Ό δέ τρόπος, καθ’ δν ό 1_6η$Ι(ί συμπληροϊ, ώς εϊδομεν, τήν κατ’ 
αυτόν έλλειπτικήν πρότασιν «έγώ είμι», είνε αφύσικος. Έν Ίωάν. 8: 23, 
έπΙ τή βάοει του όποιου ποιεϊται την οομπλήροχϊΐν ό [.βηδίςί είς 
τάς δύο πρώτας περιπτώσεις της προτάσεως, ό Ιησούς τήν αυτήν άλή- 
θειαν περί έοευτου διετύπωσε πρώτον μέν θετικώς, «έγώ έκ τών άνω 
είμί», υστέραν δέ καΐ άρνητικώς, «έγώ οϋκ είμι έκ του κόσμου τούτου». 
’Άν δέ έν Μωάν. 8: 24 έπρόκειτο πράγματι περί έλλειπτικής προτάσεως, 
ήτις θά έδει νά συμπληρωθή κατά τόν προηγούμενον στίχον, ή τοιαύτη 
πρότασις θά είχε διατυπωθή όχι θετικώς, άλλ’ άρνητικώς, συμφωνούσα 
όχι προς τήν άπωτέραν θετικήν δκχτύπωσιν του προηγουμένου στίχου, 
άλλά πρός τήν έγγυτέραν άρνητικήν. Τούτο άπαιτεϊ στοιχειώδης συντα¬ 
κτική άνάγκη. Έπι πλέον λεπτή τις αίσθησις της Ελληνικής γλώσσης 
άπαιτεϊ μάλλον νά είχε ποοραλειφθή ή άντωνυμία «έγώ» έκ τής έν λόγφ 
προτάσεως. Κατά ταυτα, εΙπών ό Μησους προηγουμένως, «έγώ ούκ είμι 
έκ τοΟ κόσμου τούτου», κατόπιν θά έπρεπε νά εϊπη, «έάν μή πιστεύση- 
τε δτι οϋκ είμι (έκ του κόσμου τούτου), άποθανεϊσθε έν ταϊς άμαρτί- 
αις ύμών». *Άν λοιπόν ό Ισχυρισμός του ΐ€η 5 ΐ<ί ήτο όρθός, ή φυσική 
έκφρασις του ΜησοΟ έν Μωάν. 8: 24 θά ήτο «οϋκ είμι». Άλλά πάλιν, ένφ 
ή έκ<^ρασις αυτή θά ήτο φυσική άπό συντακτικής πλευράς, ώς αρνητι¬ 
κή έλλειπτική έκφρασις άπό άλλης πλευράς δέν θά ήτο τόσον εϋστοχος 
και άρμόζουσα είς τό στόμα του Κυρίου. Ό Μησους συνήθως δέν τονί¬ 
ζει τΐ δέν /Εΐνέ, άλλά τΐ εΐνε. Έλλειπτικώς δέ τιθεμένη είς τό στόμα 
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τού Ίησοΰ ή εκφρασις «οϋκ είμι» καΐ την άντίΟετον απόλυτον καΐ υψη¬ 
λήν Γραφικήν εκφρασιν «έγώ είμι» αμέσως εις τήν διάνοιαν ανακαλού¬ 
σα, θά προσέκρουεν εις τό αίσθημα τού μελετητου τής Βίδλου. Διό 6 
Ιησούς, άν ήθελ€ νά έκφροοσθη ώς ό ΓγιινΙν: νομίζει, εν τή προκει¬ 
μένη περιπτώσει θά έχρησιμοποίει πλήρη μάλλον ή ελλειπτικήν έκφρα- 
ϋΐν. "Ο,τι δέ ειπομεν περί τής έκδοχής τού ί,εηδίζϊ εις τήν περίπτω- 
σιν Ίωάν. Β: 24, κατά μείζονα λόγον ισχύει περί τής αύτής έκδοχής είς 
τήν περίπτωσιν Ίωάν. 8: 28. Ή καί ενταύθα συμπλήρωσις τής ύποτιθε- 
μένης ελλείψεως έπΙ τή βάσει τού αυτού χωρίου Ιωάν. 8: 23 Λόγω τής 
μεγάλης άποστάσεως τού ένός χωρίου άπό τού άλλου είνε τελείως 
αφύσικος. Τέλος ή συμπλήρωσις είς τήν περίπτωσιν Ίωάν. 13; 19 εινε 
νοηματικώς αφύσικος και στερείται σο6αρότητος. Πώς ήτο δυνατόν να 
εϊπη ό Ιησούς, «απ’ άρτι λέγω ύμΐν πρό τού γενέσθαι, ϊνα όταν γένηται 
πιστεύσητε ότι έγώ είμι — ό λέγων τούτο έκ των προτέραχν κλπ.>-; Τίς 
άμφέδαλλεν, ότι ό Ιησούς «έλεγε τούτο έκ των προτέρων»; 

Είς τάς ειρημένας τρεις περιπτώσεις τού κατά Ιωάννη,ν Ευαγγε¬ 
λίου ή έκφρασις «έγώ είμι» εινε πράγμοττι απόλυτος. Τήν απόλυτον δέ 
■και μοστηριώδη ταύτην εκφρασιν ό Ιησούς χρησιμοποιεί περί αυτού, 
ϊνα δείξη συνεσκιασμένως τήν ταυτότητα αύτού μετά του Γιαχδέ. Λέγο- 
μεν συνεοκιασμένως, διότι ό Ιησούς περί τής θεότητος, έτι δέ καί τής 
μεσσιακής Ιδιότητος αύτού, άπέφευγε νά όμιλή σαφώς και άπερίφρά- 
στως προς τούς Ιουδαίους. Τούτο .μεν διότι ήθελεν ή περί αύτού πίστις 
νά σχηματίζεται φυσικώς καί άδιάστως είς τάς ψυχάς τών καλοπροαι- 
ρέτων, τούτο δέ διότι δεν ήθελε νά προκαλή είς τό έπακρον τούς κακο- 
προαιρέτους καί άπίατους. Άκ,ριδώς δέ έπειδή ή έν λόγω έκφρασις ήτο 
απόλυτος και συνεσκιασμένη, οί Ιουδαίοι δέν άντελήφθησαν τήν σημα¬ 
σίαν αύτής καί έλεγον: «σύ τίς εϊ;» (Ίωάν. 8: 25). 

Τήν ουσιαστικήν άλλωστε ένότητα τού Υιού μετά τού Πατρός καΐ 
άρα τήν τοσύτότητα αύτού μετά τού Γιαχδέ πολλάκις καί πολλοιχώς έδει- 
ξεν ό Ιησούς κοιτά τήν δημοσίαν αύτού δράσιν, καί δή καί κατ’ αύτάς 
τάς δύο άμιλίας, είς τάς όποιας περιέχεται ή μυστηριώδης έκφρασις. 

Ούτως, Τνα περιορισθώμεν εις τάς δύο ταύτας όμιλίας, καί δή 
είς δ,τι παραθέσαμεν ώς συναφείας τής έν λόγω έκφράσεως. έν Ίωάν. 
8: 21, 23 ό Ιησούς, ώς ήδη ειπομεν, ύπεδήλωσε καί σαφώς έδήλωσε τήν 
ούράνιον αύτού καταγωγήν, έν δέ Ίωάν. 13: 13 έδεδαίωσεν, ότι είνε 
ό Διδάσκαλος καί ό Κύριος. Κατά τό Ίωάν. 8: 26 ό Ιησούς λέγει εις 
τόν κόσμον όσα ήκουσεν (έννοεϊται έν τώ ούρανώ) παρά τού πέμψαντος 
αύτόν. Ή άνθρωποπαθής αϋτη έκφρασις, δι’ ής ό Ιησούς παρουσιάζει 
έαυτόν ώς αύτήκοον τού θεού, δεικνύει δλως Ιδιαιτέροιν σχέσιν αύτο3 
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προς τον θεόν (Πρ6λ. 3: 31 -32, ώς και 16; 13 περί του 'Αγίου Πνεύμα¬ 
τος. Επίσης ΠρΙδλ. τό όμοιον 8: 38α έν ουνδυοίσ'μώ προς τό 1 : 18). Ενω 
ύ Ιησούς ώμίλε .1 πε.ρΙ της αχέσεος αΰτουπρός τον πέμψαντα αυτόν, έν 
Ίο>άν. 8: 27 ό Εύαγγελιστής διατυπώνει κατά των Ιουδαίων την μομ¬ 
φήν, δτι «ούκ έγνωσαν δτι τον Ποιτέρα αυτοϊς ελεγεν». "Αξιόν πα- 
ρατηρήσεως ένταΰθα, δτι ό Εύαγγελιστής δέν γράφει ^^τόν θεόν», 
άλλα «τόν Πατέρα», τοΟΘ' δπερ σημαίνει, δτι ή σχέσις του Ιη¬ 
σού προς τον πέμψαντα οώτόν εΐνε σχέσις ΥΙου προς Πατέ¬ 
ρα, τουτέστι σχέσις όμοουσιότητος. Τό αύτό σημαίνει ή έν Ίωάν. 8; 28 
φράσις τοΰ ΊησοΟ «ό Ποιτήρ μου» (Πρ&λ. Β' Ίωάν. 3, ένβα ό Ιησούς 
λέγεται «6 Υίός του Πατρός», τουτέστιν ό φύσει Υιός του φύσει Πα- 
τρός). ’Ετν Ίωάν. 8: 28 ό ΊησοΟς λέγει: «"Οταν ύψώσητε τόν Υιόν 
του ανθρώπου, τότε γνώοεσβε δτι έγώ είμι, καΐ άπ’ έμαυτου ποιώ ού- 
δέν, άλλά καθώς έδίιδαξέ με ό Πατήρ μου, ταυτα λαλώ». "Αξιόν παρα- 
τηρήσεως έν τώ στίχω τούτω, δτι ό ΊησοΟς, περί έαυτοΟ όμ,ιλών, δια¬ 
κρίνει μεταξύ «του ΥίοΟ του άνθρώπου», περί τοΟ όποιου όμιλεΐ ώς πε¬ 
ρί τρίτου προσώπου, καΐ του ίδίου «έγώ». Διά της διακρίσεως ταύτης 
ό ΊησοΟς δεικνύει έναργώς τάς δύο αύτοΟ φύσεις. Διά «τοΟ ΥίοΟ του 
άνθρώπου» δηλοϊ την άνθρωπίνην φύσιν. Διά δέ τοΟ «έγώ» έκφράξει 
την βαθυτέροιν αύτοΟ συνείδησιν ώς ύπερκοσμίου δντος 'καί δηλοΐ την 
θείορν αύτοΟ φύσιν, ήν ύποδηλοϊ διά της φράσεως «ό Πατήρ μου». Ό 
ΊησοΟς εΐνε ό ΥΙός τοΟ άνθρώπου, άλλά κορίως εΐνε ό ΥΙός τοΟ θεού. 
Λέγων δέ ό ΊησοΟς τόν ώς άνω λόγον εΐνε ώς έάν έλεγεν: «"Οταν σταυ¬ 
ρώσετε τόν Υιόν του ά\^ρώπου, τότε θά γνωρίσετε τόν Υίσν τοΟ θεοΟ, 

* καΐ τότε θά καταλάβετε, δτι ώς ΥΙός ούδέν πράττω άπ’ έμαυτοΟ, άλ¬ 
λά τά πάντα πράττω έν ένδοτάτη κοινωνία καΐ πλήρει συιμφωνία μετά 
του Πατρός μου, τοΟ όποιου τούς λόγους λαλώ». Έν Ίωάν. 8: 24 και 
13: 19 ό ΊησοΟς παρουσιάζει έοουτόν ώς άντικείιμενον πίστεως. Ζητεί, 
Τνα οί άνθρωποι πιστεύσουν είς αύτόν. Ρητώς δέ ώς σκοπός τοΟ κατά 
ΙωάννηV Εύαγγελίου τίθεται ή πίστις εις τόν ΊησοΟν δχι άπλώς ώς 
τόν Μεσσίαν, άλλ’ ώς τόν ΥΙόν τοΟ ΘεοΟ (Ίωάν. 20: 31). Επίσης έν 
Ιωάν. 8: 24, ώς καΐ 8: 21, ό * ΙησοΟς τήν άφεσιν τών άμαρτιών έξιιρ- 
τα έκ του προσώπου οκ/του. Τούτο δέ άνακαλεϊ είς τήν μνήμην τό 
Ησ. 43: 25, έν τω όποίω ό* Γκχχβέ μετά μεγίστης έμφάοεως ^βαιοϊ, 
δτι αύτός μόνον έξαλείφει άμαρτίας. Σημειωτέον δέ, δτι έν τω αύτώ 
κεφολαίω τοΟ Ησαΐου ό Γκχχβέ χρησίίμοποιεΐ τήν άπόλυτον έκφρασιν 
«έγω είμι» και έκζητεϊ πίστιν και γνωσιν του προσώπου (χύτου (ί^'τίχ· 
10), έκφροοζόμενος ώς ό Ιησούς 'έν τω 8(μ 'κεφ<χλαίω τοΟ Ίοοάννου. 

Οϋτω μεταξύ του 43ου κειροιλαίου τοΟ Ήσαΐου καΐ τοΟ 8ου του 
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Ίωάννου υπάρχουν αΐ έζής κοοταπληκτικαι ομοιότητες: Εις άμφότερα 
χρησιμοποιείται ή εκφρασις <νέγώ είμι»* τό ζήτημα τής άφέσεως των 
αμαρτιών συνδέεται άποκλειστικώς προς τό πρόσωπον, δπερ χρησιμο¬ 
ποιεί περί έοα^του την έκφρασιν ταύτην’ τό πρόσωπον αυτό παρουσιάζε¬ 
ται ώς άντικ'είιμενον πίστεως* γίνεται λόγος περί γνώσεως έν σχέσει 
προς τό πρόσωπον αύτό' καΐ έν τω κυριωτάτω σημείω χρησιμοποιείται 
ή αυτή σχεδόν (|>ραίσιολογ ία («ΐνα γνώτε καΐ πιστεύσητε καΐ συνήτε 
οτι έγώ ε1μι>' — «έάν «μή πιστεύσητε δτι έγώ εύμι». «τότε γνώσεσθε ότι 
έγώ είμι»). *Ως δέ άμέσως θά ίδωμεν, μεταξύ των έν λόγω κεφαλαίων 
υπάρχει καΐ άλλη καταπληκτική όίμοιότης: Προς άπόδειξιν της διά του 
-έγώ ειμι» έκφραζομένης άληθείας χρησιμοποιείται είς άμφότερα τό 
έκ τής προφητείας έπιχείρημα. 

'Ως έν τή Εί<κχγωγή παρετηρήιχχμεν (σελ. 25-26), είς όλα τά 
κεφάλαια του Ήσαΐου. εις τά όποια ό Γιαχβέ χρησιμοποιεί την απόλυ¬ 
τον έκφρασιν «έγώ ειμι>\ πρός άπόδειξιν δτι αυτός εΐνε πράγματι ό 
μόνος άληθινός θεός χρησιμοττοιεΐ καΐ τό έκ τής προφητείας έπιχείρη¬ 
μα ώς τό Ισχυρότερον και περιφοα/έστερον. Σημειωτέον δέ, δτι παρ^ 
Ήσαΐα ή εκφρασις οώτή άπαντα είς πλείονας περιπτώσεις ή είς 
δλην την υπόλοιπον Παλαιάν Διαθήκην. Ώς δέ παρ’ Ήσαΐα. ουτω 
καΐ είς τά δυο κεφάλαια του * Ιωάννου, είς τά όποια ό ΊησοΟς χρησι¬ 
μοποιεί τήν έκφρασιν «έγώ είμυ>, άπαντα τό αύτό έπιχείρημα, ήτοι τό 
έκ της προφητείας. Καί έν μέν τω 13ω κεφαλαίω, στίχ. 19, τό έπιχεί¬ 
ρημα εΐνε άμέοως φανερόν. Ό Μησους προφητεύει τήν προδοσίαν * του 
Ιούδα, Τνα διά τής έκπληρώσεως της προφητείας άποδειχθή ή θεότης 
αύτου καί πιστεύσουν είς αύτήν οί ΜαθηταΙ αύτου. Άλλ’ έν τω 8ω κε¬ 
φαλαίω, στίχ. 28, τό έπιχείρημα δέν εΐνε άμέσως φοτνερόν καί διαφεύγει 
τήν άντίληφιν των έρμηνευτών. Οδτοι είς τόν λόγον του Ίησου, «δταν ύ- 
ψώσητε τόν Υιόν του άνβρώπου, τότε γνώσεσβε δτι έγώ είμι», δίδουν γε¬ 
νικώς τό έξης νόημα: «*Όταν μέ στοιυρώσετε, τότε έκ τών συνταρακτι¬ 
κών γεγονότων, τά όποια θά άκολουθήσουν άμέσως είς τήν σταύρωσιν, 
και έκ τής άναστάσεως, της κσ:θ6δου του * Αγίου Πνεύματος και της 
άλώσεως τής Ιερουσαλήμ, ή όποια θά έλθη ώς τιμωρία διά τήν σταύ- 
ρωσιν. έκόντες άκοντες θά μέ άναγνωρίσετε, άσχέτως του άν θά μέ 
έγκολπωθήτε ή δχι»· 

Τοιουτσν κοιτά τούς έρμηνευτάς εΐνε τό νόημα. Άλλ* ήμεϊς. νο- 
μίζομεν, δτι, ώς έν Ίωότν. 13: 19 'ό’ ΊηοοΟς προσφέρει τό έκ τής προ¬ 
φητείας έπιχείρημα διά τήν ύψίστην αύτου άξΙωσιν «έγώ είμι», οδτω 
και έν Ίωάν. 8: 28 διά τήν αύτήν άξίωσιν προσφέρει τό αύτό έπιχεί¬ 
ρημα, μετά τής διαφοράς δτι ένταΟβα, δπου 6 λόγος πρός τούς Ίου- 



δαίους, τό έπιχ^ύρηιμοί προσψέρεται πλ<χγίως. Λέγων ό Ιησούς, «δταν 
ϋψ(Ι>οητε τϋ\' ΥΙόν του άνθρώτχου^, είς την πραγμοίτικότητα έζε.(^>ερε 
προφτ|τείαν, καΐ δη πολύ μεγαλυτέραν και πλέον συγκεκρυμενην τής 
έν Ίωάν. 13: 19 προφητιείας περί της προδοσίας του Ιούδα. Προέλε- 
γε δηλονότι είς τούς Ιουδαίους, δτι ^μέλλον νά θανατώσουν αύτόν, και 
μόιλιστα διά σταυρού. Ή προφτ^τική δυναμις τής πλαγίας φράσεως, 
«όταν ύψώσητε τον Υιόν του ανθρώπου», ευκόλως διαλανθάνει την άν- 
τίληψιν τών έρμηνευτών. Άλλ* ήτο δυσκολον νά μη έπληξεν έν τινι 
βαθμω τάς ψυχάς τών Ιουδαίων, οι όποιοι ήκουσαν τήν ένοχοποιητικήν 
δι’ αύτ*ούς (|>ράσιν. Πλέον δε δύσκολον ήΐο νά μη άνεκλήβη ή φράοις 
αυτή εις την μνήμην τών “Ιουδαίων μετά τήν σταόροοσιν του Ιησού καί 
νά μή ένέδαλεν αυτούς είς σκέψεις ότναγκαζούσας είς άναγνώρισιν τού 
Ιησού ώς προφητεύσαντος τό μέλλον. Λέγων συνεπώς ό Ιησούς, «ό¬ 
ταν ύψώσητε τον Υίόν τού <^νθρώπου, τότε γνώσεσθε ότι έγω ειμι», ει- 
νε ώς έάν έλεγεν: «Προλέγω, ότι θά μέ σταυρώσετε. Οταν δε μέ σταυ¬ 
ρώσετε καΐ ή προφητεία έκπληρωθή, τότε θά καταλά&ετε, ότι είμαι 
ό Γιαχδέ». 

Ή φράσις τέλος τού “Ιτ|σοΰ, «τότε γνώσεσθε ότι έγώ εΙμι», εΐνε 
κοιταπληκτικώς όμοία πρός τό συχνάκις ποορ’ ’Ι&ζεκιήλ μετά προοιγγε- 
λίαν συγκλονιστικών γεγονότων έπιψερόμενον υπό τού θεού: «'ΚαΙ 
γνώσεσθε ότι έγώ Κύριος (Γιαχβέ)». 

Πάισαι αί (ίονωτέρω γενόμεναι παρατηρήσεις έπΙ τών συναφειών 
τής περιέργου έκφρόοσεως «έγώ εΙμι» έν τώ τετάρτω ΕύοιγγελΙω 
συγκλίνουν εΙς τήν έκδοχήν, ότι διά της έκφράσεως ταύτης ό Ιησούς 
δεικνύει την ταυτότητα αυτού μετά τού Γιαχδέ. 

Ό Γιαχβέ άλλωστε, όστις χρησιμοποιεί τήν έν Δευτ. 32 : 39 ά- 
πόλυτον έκφρασιν «έγώ ειμι», κατά τήν μαρτυρίαν τής πρός Εβραίους 
Επιστολής, 1: 6, ήτις ποοραθέτει έκ τού Δευτ. 32 : 43 (κατά τούς Ο'), 
εΐνε ό Υιός, όχι ό Πατήρ. 

Συναφής δέ πρός τήν Γιαχβικήν έκφρασιν «έγώ είμι», δι’ ής 
πρός τοΐς άλλοις σημαίνεται καΐ ή σΙωνιότης τού θεού, εΐνε ή έν Ί¬ 
ωάν. 8: 58 'κατηγορηματική διακήρυξις τού Ιησού, «άμήν άμήν λέγω 
ύμΐν, πρίν Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμι». Άξια παρατηρήσεοχ; έν τή 
διακηρύξει ταύτη ή άντίθεσις -μεταξύ τού «γενέσθαι» έπΙ τού *Αβρσάμ 
καΐ τού «εΙμι» έπΙ τού Ιησού. Ό “Αβραάμ έγένετο, τουτέστιν έδημιουρ- 
γήθη, ένω ό Ιησούς ήτο. “Αλλά περισσότερον άξιον παρατηρήσεως τό 
παράδοξον συντακτικώς φαινόμενον, καθ’ 0, άντί τού άναμενομένου 
παρατατικού «ήμην», χρησιμοποιείται ό ένεστώς «είμι». “Αντί δηλαδή 
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νά λεχθη, «πριν Αβραάμ γενέοθαι έγώ ημην». έλέχθη, «πριν Αβραάμ 
γενέσθαι έγώ είμι». Τοιουτος τρόπος έκ<|>ράσεως εΐνε άγνωστος είς την 
άνθρωπίνην γλώσσαν, γνωστός δέ είς τήν γλώσσοχν τού Ίησου καΐ της 
Γραφής. Τό έν λόγω «είμι» έξεπήγαοε φιχηκώς καΐ αύβορμήτως έκ 
τής συνειδήσεως του Ίησου ώς αιωνίου θεού, διά τόν όποιον δέν ύ- 
πάρχει διάκρισις παρελθόντος, παρόντος καΐ μέλλοντος, άλλ’ εν διαρ¬ 
κές παρόν, έκφραζόμενον διά του ένε<ΓΓώτος(*). 

Συναφής έπίσης προς την Γιαχδικήν έκφρασιν «έγώ είμι^' εινε 
και ή έν Κολ. 1: 16-17 διακήρυξις του Αποστόλου περί τοΟ Χρίστου, 
καθ’ ήν «τά πάντα δΓ αύτόυ καΐ είς αύτόν έκτισται, και αυτός έστι 
προ πάντων». Όμοίως αξία παροττηρήσεως καΐ ένταΟβα άφ’ ένός μέν ή 
ά\η:ίθεσις μεταξύ του «έκτισται» έπΙ τών άλλων δντων 'καί του «έστι» έπΙ 
του Χρίστου, έκ φράζομε νη καΐ διά τής έδραΐζούσης φράσεως «και αυ¬ 
τός», τουτέστιν «αυτός δέ», «αύτός άντιθέτως», άφ’ έτέρου δέ ό ένε- 
στώς «έστι» άντί του συντακτικώς άπαιτουμένου παρατατικού «ήν». 
Καθ’ δν τρόπον έξεφρ>άσθη περί έαυτου 6 Ιησούς έν τή συνειδήσει τής 
θεότητος αύτου, έξεφράσθη περί του Ίησου καΐ 6 Απόστολος έν τή 
θεοπνευστία αύτοΟ. Δέον νά εινέ τις ή θεός ή θεόπνευστος. ϊ\’α έκφρά- 
ζηται κατ’ αύτόν τόν τρόπον. 


Όδός Κυρίου 

Έν τή Παλαια Διαθήκη κοιτά τήν μετάφρασιν τών Ο', έκ τής 
όποίας ώς έπΙ τό πλεΐστον παροιθέτουν οί συγγράφεις τής Καινής Δια¬ 
θήκης, είκοσάκις περίπου άπαντα ή έκφροοσις «’όδός Κυρίου» (ή «όδοί 
Κυρίου»). Πλειστάκις δέ περί τής αύτής όδου λέγεται «ή όδός μου» 
(ή «αί όδοί μου») έκ μέρους του θεού, και «ή ’όδός σου» ή «ή όδός 
αύτου» (ή «αί 'όδοί σου» ή «αί όδοί αύτου») έκ μέρους άλλων. 

Ή λέξις «όδός» κατά τήν άνωτέρω χρήοιν έχει μεταφορικήν έν¬ 
νοιαν καΐ σηιμαίνει τρόπον ζωής. Ή δέ έ'κφρασις «όδός Κυρίου» σημαί- 


(*) Ό ΊησοΟς έκφράζεται ένταΟθα μετά τόσης παρσδοξότητος έξ 
έπόψεως χρόνου, μεθ* δσης έκφράζεται έξ έπόψεως τόπου έν Ίωάν. 3: 13, 
άν δεχθωμεν τήν σοβαρωτέραν καΐ έπικρατεστέραν έκδοχήν, καθ’ ήν ή 
μετοχή «6 ών» έχει ένειττωτικήν έννοιαν, όπότε ό Ιησούς, καταβάς έξ ού- 
ρανοΰ και ευρισκόμενος έπΙ τής γής, έμφανίζει έαυτόν εύρισκόμενον άμα 
έν τφ ούρανφ. 
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νει τρόπον ζωής συιμφώνως πιρός τό θέλημα καΐ τάς έντολάς του Κυ¬ 
ρίου. Τόσον δέ εύρείας σημασίας είνε ή έκφρασις «όδός Κυρίου», ώσ¬ 
τε δυνάμεθα νά ειπωμεν, δτι (χυτη κοελύπτει 5λον τό περιεχόμενον του 
όρου <^θρησκεία» έν τή σημερινή εύρυτάτη αύτου έννοία καΐ συμπίπτει 
μετ’ ίχύτοΟ. 

Έν τω Έ&ραϊκω κειμένω ή έκφρασις «όδός Κυρίου» είς τάςπερισ- 
σοτέραςπεριπτώσεις περιέχει τό τετραγ-ρά:μμ<χτον: ,-ήπ^ ή Γητ ^ 

'κατά πληθυντικόν (Γεν. 18: Ιθ’ Κριτ. 2: 22* Β' Βασ. 22: 22' Ψαλμ 
17:20 (18:21) κλπ.). "Απαξ διά τής φράσεως «αι όδοί Κυρίου» οί 
Ο' άποδί*δουν καΐ την έπίση,ς περιέχουσαν τό τετραγράμ-ματον φρά¬ 
σήν ΓητηΐΠΠΝ (Ψαλμ. 24 (25): 10), τής όποίας άκριβεστέρα άπόδο- 
σις θά ήτο «αΐ τρίθοι Κυρίου». Μόνον δέ παρ’ Ιεζεκιήλ (18: 25* 18: 
29' 33: 17* 33: 20) ή έκφροοσις δέν ττεριέχει τό τετραγράμματον, άλλ* 
εΐνε ιΓ'η , κοοθ* ήμάς έπειδή αυτόθι άποδίόεται άκριβώς ό λόγος 

του λαού, άποφεύγοντος νά χρησιμοποιή τό άρρητον θειον όνομα, χρη- 
σιμοποιουντος δ’ (3ρντ’ οΛτοΟ τό όνομα Αάοηαί. 

Άλλ* ή οΓπουδαιοτάτη έόρα’ΐκή έκ^ροοσις «ό6ός Κυρίου», τεχνικός 
όρος ισοδύναμος, ώς έλέχθη, πρός τόν όρον «θρησκεία», χρησιμοποιεί¬ 
ται καΐ έν τή Καινή Διοοθήκη είς πλειάδα χωρίων, σημαίνουοα και έν- 
τοιυθα τόν τρόπον ζωής συμ-φωνως πρός τό θέληιμα καΙ τάς έντολάς 
του Κυρίου. Ό δέ «Κύριος» ένταυβα, πρός τόν όποιον συνάπτεται ή έν¬ 
νοια τής «όδοΟ», είνε ό * Ιησούς Χριστός. Τόσον δέ στενως ή έννοια τής 
όδου έν τή Καινή Διαθήκη συνόοπτεται μετά του προσώπου του * Ιησού 
Χρίστου, ώστε οδτος διακηρύσσει έαυτόν ώς «τήν όδόν», ή ύπ* αύτου 
Ιδρυθεϊσα θρησκεδα όνομάζεται «ή όδός» (ιϊπολύτως), οί δέ πιστοί τής 
νέας θρησκείας όνομάζονται «της όδου» (Ίωάν. 14: 6* ΤΊράξ. 9:2* 19: 
9, 23* 22: 4* 24: 14, 22). 

Τό πρώτον έν τή Καινή Διαθήκη ή έκφ^ρσσις «όδός Κυρίου» άπαντα 
παρα Μοττθαίώ, 3: 3, «Φωνή ροώντος έν τή έρήμω, έτοιμάσατε τήν ό¬ 
δόν Κ υ ρ ίο υ». Ό λόγος οδτος εΐνε παράθεσις έκ του Ήσ. 40: 3 κσΐ 
υπό τής Καινής Διαθήκης έφαρμόζεται είς τόν πρόδρομον καί ροπττιστήν 
Ίωάννην, παρατίθεται δέ καί έν Μάρκ. 1: 3* Λουκ. 3: 4* Μωάν. 1: 23. 
Ό δέ «Κύριος» ή κατά τό Εβραϊκόν Γιαχβέ, του όποίου έδει νά έτοιμα- 
σθή ή όδός, εΐνε ό Χριστός διά τούς έξής λόγους: 

Η προτροπή «έτοιμόοσοττε τήν όδόν Κυρίου» όρμοίται έκ τής έν 
•Ανατολή συνη^Ιας, καθ’ ήν πρό τής άφίξεως του μονάρχου ή του ήγεμό* 
νος έκαθάρι^ν,έξωμάλυνον καί «κιαθίστων εΟθεϊαν τήν όδόν, διά τής όποί¬ 
ας οδτος θά διήρχετο (Πρβλ. Άποκ. 16: 12). Οδτως ή προτροπή «έτοιμά- 
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(χχτ€ την ό6όν Κυρίου» εΐνε Ιοοδύναμος πρός τό «έτοιμά<χχτ€ την όδόν, 
ϊνα διέλθη ό Κύριος», τουτέοτιν ό έρχόμ^νος Μεσαίας. 'Ότι δέ πράγματι 
ή έτοιμασία της όδοΰ άναφέρεται αμέσως ϊκαι είδικώς είς τήν είσοδον 
του Μεσαίου είς τον κόσμον, τούτο 'κάλλιον παντός άλλου δεικνύουν τά 
περί της αποστολής του Μωάννου χωρία Μαλ. 3: 1 (δπερ παρατίθεται 
έν Ματθ. 11: 10* Μάρκ. 1: 2· Λουκ. 7:27)* Λουκ. 1: 16-17, 76* Πράξ. 
13: 24, 5θεν καΐ πρόδρομος έπεκλήθη ·ό Ίοοάιννης ύπό τής Εκκλησίας. 
Επίσης, τό παρά Ματθαίω και τοϊς άλλοις Εύαγγελισταϊς παρατιθέμε- 
νον χωρίον του Ήσαΐου έν Μάρκ. 1:2-3 συνδυάζεται προς τό Μαλ. 
3: 1, «Ιδού έγώ αποστέλλω τον άγγελόν μου πρό προσώπου σου, δς 
κατασκευάσει την όδόν σου έμπροσθέν σου (Μαλοιχίας) * φωνή βοώντος 
έν τή 'έρήμω, έτοιμάσατε τήν όδόν Κυρίου κλπ. (Ήσαΐας)». Έν τω χω- 
ρίω τοϋ Μαλαχίου, ώς τούτο παρκχτίθεται είς τόν Μάρκον, γίνεται διά- 
κρισις Γιαχβέ καί Μεσαίου. Ό δέ Γιαχδέ άπευθυνόμενος προς τόν Μεσ- 
σίαν λέγει «τήν όδόν σου». Άλλ’ ό συνδυασμός των χωρίων Μαλαχίου 
καί Ήσαΐου τήν όδόν του Μεσαίου («τήν όδόν σου») δεικνύει ταύτιζο- 
μένην πρός τήν όδόν του Γιαχδέ («τήν όδόν Κυρίου») ^ άρα καί τόν Μεσ- 
σίαν ταύτιζόμενον πρός τόν Γιαχβέ. Αυτή δέ ή ταύτισις Μεσαίου καΐ 
Γκχχβέ φαίνεται σαφώς είς τό χωρίον του Μαλαχίου ώς τούτο έχει έν τή 
Παλαια Διαθήκη: «Ιδού έγώ (ό Γιαχβέ) έξαποστέλλω τόν άγγελόν 
μου, καί έπιβλέφεται όδόν πρό προσώπου μου». 

Άλλα παραδόξως ό τρόπος, καθ’ δν ό Γιαχβέ όμιλεΐ είς τήν συ¬ 
νέχειαν παρά τω προφήτη, «καί έξαίφνης ήξει είς τόν ναόν έαυτου Κύ¬ 
ριος ( ρ-ικπ )» δν υμείς ζητείτε, καί ό άγγελος τής διαθήκης, δν 
υμείς θέλετε* Ιδού έρχεται, λέγει Κύριος παντοκράτωρ», εΙσάγει τήν 
διάκρισιν Γιαχβέ καί Μεσσίου, ώς καί είς τήν είρημένην παρά Μάρκω 
παράθεσιν, τής μιας διακρίσεως όρμηθείσης, ώς φαίνεται, έκ τής έτέ- 
ρας. Τό παράδοξον τούτο καί μυστηριώδες φαινόμενον τής ταυτίσεως 
άμα καί διακρίσεως Γιαχβέ και Μεσσίου, σύνη,θες άλλοκττε έν τή θεο- 
πνεύστω ΒΙβλω, έξηγεΐται έκ τής ένότητος τής θείας ούσίας καί άμα 
τής διακρίσεως προσώπων έν τή θεότητι, έτι δέ καί έκ του Ιδιαιτέρου 
χαρακτήρας του Μεσσίου ώς άνθρώπου. Ό Χριστός δηλαδή εΐνε έν με¬ 
τά του θεού κατά τήν θειον ουσίαν, διακρίνεται δέ διττως άπ’ αύτου. 
άφ’ ένός μέν ώς Πατρός, άφ’ έτέρου δέ καί ώς τριαδικού θεού, έφ* ό¬ 
σον ό Υιός προσλαβών τήν άνθρωπίνην φυσιν καί γενόμενος θεάνθρωπος 
εΐνε καί Ιδιαίτερόν τι παρά τόν τριαδικόν θεόν. Τό τελευταΐον δέ τούτο 
εΐνε καί ό λόγος, ένεκα του όποιου πολλάκις ή Γραφή παρά τόν θεόν, 
ύφ’ δν ώς τριαδικόν νοείται καί ό Υιός, άναφέρει καί τόν Χριστόν Ιδιαι¬ 
τέρως. "Οθεν, όσάικις έν τή Γραφή συναντατται τό σχήμα θεός — Χριστός, 


4 
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ύπό τό €θεός» δέν εΐνε π<^ντοτε άνοχγκαΐον νά νοήται «μόα/ον 6 Πατήρ, 
(3:λλ* είνε δυνατόν νά νοήται ή Τριάς. 

Όποχϊδήποτε λοιπόν ή έκ τής ΓΙαλαιάς Διαθήκης άπ’ ευθείας ει¬ 
λημμένη καΐ είς τόν Ματθαίον καΐ τούς λοιπούς Εύαγγελιστάς παρατι- 
θεμένη έκφρασις «όδός Κυρίου» άποδεικνύει, δτι ό Χριοτός ταυτίζεται 
πρός τόν Γιαχδέ. 

Μετά τά Ευαγγέλια ή εκφρασις «όδός Κυρίου» άπαντα δις εις τάς 
Πράξεις, κατά μέν την πρώτην περίπτοοσιν είς πληθυντικόν («αΐ όδοί 
Κυρίου»), κ<χτά δέ την δευτέραν είς ενικόν («ή όδός του Κυρίου»). 

Ούτως έν Πράξ. 13: 10 έπιτιμών ό Παύλος τόν Ιουδαίον ψευδο¬ 
προφήτην ΒαριησοΟν ή ’Ελύμαν λέγει: πλήρης π<χντός δόλου καΐ 

πά<της ραδιουργίας, υίέ διαβόλου, ^χβρέ πόοσης δικαιοσύνης, ου παύ^η[| 
διοοστρέφων τάς όδούς Κυρίου τάς εύθευας;». Ή φράσις «δκχστρέφων 
τάς όδούς Κυρίου τάς ευθείας» ίσως άπηχεΐ συγκεκριμένως τά 
Παρουμ, 10: 9 καΐ *Ωσ. 14: 10. Τό δεύτερον χωρίον εΐνε έκ των είκοσι 
περίπου τής Παλαιάς Διαθήκης, εις τά όποια άπαντα ή έν τή παρούστ] 
παραγράφω άποοσχολουσα ήμάς έδραϊκή έκφροοσις, καΐ δη κατά πλη¬ 
θυντικόν, «αί όδοί Κυρίου». ’Αλλ’ είτε έχομεν άπήχησιν του *Ωσ. 14: 10 
έν τω έξεταζομένω χωρίω των Πράξεων είτε δχι, πάντως λόγω τής 
έδραΧκής προελεύσεως τής αυτόθι περιεχομένης έκφράσεως «αί όδοί 
Κυρίου» έν τη έκφράσει ταύτη «Κύριος» εΐνε ό Γιαχ6έ. Τούτο άλλωστε 
δεικνύει καί τό άναρβρον του ό νάματος. Παραλείπεται δηλαδή τό άρ- 
θρον πρό τής ένταυθα γενικής «Κυρίου», έπειδή πρόκειται περί του γνω¬ 
στού Κυρίου, του Γιαχ6έ. 

*Ήδη δέ έρχόμεθα νά δείξωμεν δτι έν Πράξ. 13: 10 ό 
«Κύριος» ή Γι<χχ6έ ταυτίζεται ^μετά του Ίησου. Πρόιγμοαι ή συνάφεια 
του χωρίου συνηγορεί ύπέρ αυτής τής έκδοχής. Τό άνομα «Κύριος» ά- 
παντφ: .καΐ είς τόν έπάμενον του χωρίου στίχ. 11 («χειρ Κυρίου») και είς 
είς τόν ιμεβεπάμενον στίχ. 12 («έπΙ τή διδαχή του Κυρίου»), είς 
ουδένα δέ στίχον μετά διακριτικού τίνος προσδιορισμού. ΟΟτω δέ άνα- 
φερόμενον τό αύτό όνομα είς τήν αύτήν περικοπήν καΐ μάλιστα είς δια¬ 
δοχικούς στίχους δέν εΐνε δυνοαόν εΙμή νά σηιμαίνη ένα καί τόν αύτόν 
κατ’ ουσίαν Κύριον. Καί ό. μέν στίχος 11, ένθα ό λόγος περί τής διά τυ- 
τιμωρίας του ’Ελύμα όπό του Κυρίου, άνακοολεΐ είς τήν μνήμην 
τό ΰμοιον πάθημα του άκοστόλου Παύλου κοιτά τήν γνοχττήν πορείοτν 
πρός τήν Δαμασκόν. Ό άφαιρέσας τότε τό φως του Σ ούλου διά τής Εκ¬ 
τυφλωτικής οιύτοΟ λάμψε€ος ήτο «ρητώς ό όφβείς είς οιύτόν Κύριος *1η· 
σοΟς (Πρ^. 9; 3 - 9,17-22 : 6-11*26: 12-15). Έν δέ τφ στίχ. 12, κοβθ’δν. 
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«Ιδών .0 άνθύποαος τό γεγονός έτΐίοτευσεν, έκτιληοοόμενος έπΙ ττϊ διδα- 
χίΙ τοΰ Κορίου», δεν είνε δύσκολον νά αιοβο^νθ^ΐ τις, δτι «ό Κύριος» εΐνε 
ό Κύριος Ίηοούς. Ή Καινή Διαθήκη «κηρύττει ττίοτιν σχεδόν άποκλει- 
στικώς εις τόν Ίήσουν Χριστόν, σπανιώτατα εις τον Θεόν. Περί δε των 
Πράξεων τούτο Ισχύει ακόμη περιοσότερον (Πράξ. 10: 43* 13; 39’ 16: 31 
18: 8· 20: 21* 26: 18 κ.ά.). "Απαξ «μόνον εις τάς Πράξεις. 16: 34, γίνεται 
λόγος περί πίστεως είς τόν Θεόν, καί τούτο κατά τό Πράξ. 16: 31 σαφώς 
Ισοδυναμεϊ πρός πίστιν είς τόν Κύριον Ί ήσουν Χριστόν. Πίστιν είς τόν 
Ί ήσουν Χριστόν έκή ρυξ<χν οΐ απόστολοι Παύλος καί Βαρνάδας καΐ είς 
τόν άνθύπατον, άπ αυτής δε της πίστεως ό Έλυμας, Ιουδαίος ών, έζή- 
τει κατά τό Πράξ. 13: 8 νά διαστρέψη τόν ανθύπατον. Εκείνος συνε¬ 
πώς, εις τόν όποιον ό ανθύπατος «έπίστευσεν», εΐνε ό Χριστός. Ή δέ 
«διδαχή τοΰ Κυρίου», έπι τή όποια «έξεπλήσσετο», εΐνε ή διδαχή του Κυ¬ 
ρίου Ιησού Χριστού, ή ικαινή διδαχή τού Χριστκχνισιμού (Πρδλ. 
Β' Ίω(άν. 9). Αυτή «ή διδαχή τού Κυρίου» σομπίπτει πρός 
«τάς όδούς Κυρίου τάς ευθείας», τάς .όποίας ό * Ελυμας διέ¬ 
στρεφε, διαστρέφων άμα τόν άνθύπατον άπό τής πίστεως. Κατά 
ταύτα ό «Κύριος» ή Γκχχδέ τής έν Πρόιξ. 13: 10 έκφράσεως 
«αΐ όδοί Κυρίου», ό αύτός κοα’ άνάγκην ών «μετά τοΰ «Κυρίου» των δύο 
έπομένων στίχων, εΐνε ό Ιησούς. 

Ή έτέρα περίπτωσις, είς τήν όποίαν άπο^ντα ή έκφρασις «όδός 
Κυρίου», εΐνε τό Πράξ. 18: 25. Παραθέτομεν τό χωρίον «μετά τής συνά¬ 
φειας. «Ιουδαίος δέ τις Άπολλώς όνόματι, Άλεξανδρεύς τω γένει, άνήρ 
λόγιος, κατηντησεν είς "Εφεσον, δυνατός ών έν ταΐς γραφαΐς. ΟΟτος ήν 
κ<χτηχηιμένος τήν όδόν τοΰ Κυρίου, καΐ ζέων τω πνεύμοοτι έλά- 
λει 'καί έδίδασκεν άκριδώς τά περί του Κυρίου, έπιστάμενος «μόνον τό 
ράπτισμα Μωάννου’ οΰτός τε ήρξατο παρρησιάζεσθαι έν τή συναγωγή. 
Άκούσαντες δέ αυτού Άκύλας καΐ ΠρΙσκιλλα προσελάδοντο αύτόν καΐ 
άκριδέστερον αύτω έξέθεντο τήν όδόν του Θεού. Βουλομένου δέ αυτού 
διελβεΐν εις τήν Άχαΐοιν προτρ>εψάμενοι οί άδελφοί έγραφαν τοΐς 
•μαθηταϊς άποδέξοοσθαι αυτόν δς παραγενόμενος συνεδάλετο πολύ τοΐς 
πεπιστευκόσι διά τής χάριτος* εύτόνως γάρ τοΐς Ίουδαίοις διακατηλέγ- 
χετο δημοσία έπιδεικνύς διά των γραφών εΐναι τόν Χριστόν Ίησούν» 
(Πράξ. 18 : 24 - 28). 

Εύκολώτερον ένταΰθα έννοεΐ τις, ότι «ή όδός τού Κυρίου», τήν 
όποίαν ό Ιουδαίος "Απολλώς ήτο κατηχημένος, εΐνε ή όδός τού Ιησού, 
ή καΐ άπλώς καΐ άπολύτως «ή όδός» λεγομένη, τουτέστιν ή νέα πίστις 
ή θρησκεία τοΰ Ιησού. Ό «Κύριος» ή Γιαχδέ τής έξεταζομένης έδραί- 
κής έκφράσεως εΐνε και έδώ ό Κύριος Ιησούς. "Αν δέ ύπολείπεται άμ- 
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φι&ολία τις ττερί <χυτοΟ, αυτή αίρεται έκ της ουνεχειας της έκφράσεως, 
έτιίαης, καΐ 5ή καΐ έν τω αύτω οτίχω, άπαντα τό αύτό όνομα «Κύ¬ 
ριος» (*). Ό δέ «Κύριος» ένταϋβα, τά περί του όποίου ό Άπολλώς έδίδα- 
σκεν άκριόώς, εΐ καΐ ούχι πλήρως, παρρησιαζόμενος *μάλιοτα έν τη ουναγω- 
γή των Ιουδαίων, άναμ<|>ισ6ητήτως είνε ό Χριστός. Τό δέ έν στίχ. 26, ότι ό 
*Ακυλας καΐ ή ΠρίσκιλΛα προσέλαδον τόν Άπολλώ και έξέθεσαν είς αύ- 
τόν άκριδέοτερον «την όδόν του θεού», ούδέν άλλο λέγει, εΙμή ότι ή όδός 
τοΟ ΜησοΟ ταυτίζεται μετά «της όδου του θεουν έπειδή καί ό ΊησοΟς 
ταυτίζεται μετά του θεού. 


Ημέρα Κυρίου 

*Ως ή έκ·φ-ραοις «όδός Κυρίου», ούτως έν τη Ποχλαια Διαθήκη κα¬ 
τά τήν μετάφρασιν των Ο' είκοσάκις περίπου άποιντα καΐ ή έκφρασις 
«ήμέρα Κυρίου». Συνωνυμως δέ προς τήν έκ-φραοιν τούτην άπαντα 
πλειστάκις καί ή έκ-φροοσις «^ ήμέρα έκείνη» ('Ωσ. 1: 5’ Ό6δ. 1:8* Σο- 
φον. 1: 15* Ήσ. 2: 11 κ.ά.). Συνωνυμως έπίσης άπαντα ένίοτε καί ή ά- 
πόλυτος έκ-φροοσις «ή ήμέρα», ή γνωστή ύπό τινα έποψιν ήμέρα (Μωήλ 
1: 15* Ίεζ. 7: 12 κ.ά,). 

Ή έκφροοσις «ήμέρα Κυρίου» χρησιμοποιείται ύπό των προφητών, 
σημαίνει δέ τόν χρόνον, καθ* δν ό θεός έπεμδαίνει άποτόμως είς τήν 
πορείοον των γεγονότων καΐ διά της παντοδυναμίας αύτοΟ ένεργεϊ κρί- 
σιν είς τόν *1οροα?|λ ή είς άλλα ή είς πότντα τά έθνη, τιμωρών τούς άσε- 
δεΐς καΐ άνυψων τούς εύσεδεΐς. Κοαά τοιοΟτον δέ τρόπον περιγράφεται 
καΐ διά τοιούτων χρωμάτων ζωγραφεΐται ύπό των προφητών ή «ήμέρα 
Κυρίου», ώστε <χότη άποκτσ πολλάκις μεοσιακόν 'καί έσχατολογικόν βά¬ 
θος. ΕΙς <Λ>ρισμένας μόλιστα περιπτώσεις εΐνε κο^ρώς μεσοιακοΟ καί 
έσχατολογικου χαρακτηρος. Τοιούτου π.χ. χαρακτήρας εΐνε άναμφισδη- 
τήτως ή «ήμέρα Κυρίου» έν Μαλ. 4: 1 (κατά τό Μασ. «ή ήμέρα», άπολύ- 
τως) καί ’ I ωήλ 3: 4 (2: 31). 

Διά του «ήμέρα Κυρίου» οΐ Ο' άποδίδουν κοινονικώς τό έδρ. ."Λτον 
(·Αμ. 5: 18,20* Ίωήλ 2: 1,11* 3:4 (2:31)* Όδδ. 1:Ί5· Σοφον. 

1: 7,14 κλπ.). ΕΙς δύο περιπτώσεις, ήτοι Ήσ. 2: 12 καί Μεζ. 30: 3, άπο¬ 
δίδουν τό ΟΡ , τοΟ όποίου ή άκριβής άπόδοσις θά ήτο «ήμέρα Κυ- 

ρίφ». Είς τρεις περηττώσεις, ήτοι Μωήλ 1: 15· Μαλ. 4:1* Μεζ. 7: 10, ό¬ 
που οΐ Ο' έχουν «ήμέρα Κυρίου», τό Μασοριτικόν έχει άπολύτως «ή ήμέρα». 


(·) Ό Νββΐΐβ έχει «ΜησοΟς». 
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είς μίαν δέ περίπτωσιν, Ίερ. 32: 19 (25:33), ^χει «ή ήμερα έκείνη». 
Γέλος δέ είς μίαν άλλην περίτιτωσιν, Ζαχ. 14: 1, δπου οί Ο' έχ(κ;ν κατά 
πληθυντικόν <νήμέραι Κυρίου" (διά την ακρίβειαν, «ήμέραι έρχονται Κυ¬ 
ρίου»), τό Μασοριτικόν έχει καθ’ ένικόν Γή-'5 κ^-Εν , το όποιον α¬ 
κριβώς μεταφράζεται, «ημέρα έρχεται Κυρίω». 

Άλλ’ ώς έν τη Παλαια Διαθήκη, οϋτως ή έβραϊκή έκφραοις «ήμέ- 
ρα Κυρίου», ώς και αΐ συνώνυμοι αυτής έκφράσεις «ή ήμέρα έκείνη» και 
«ή ήμερα», απολύτως, χρησιμοποιούνται και ιέν τη Καινή Διαθήκη. Ώς 
προς τήν έκφρασιν «ή ήμερα έκείνη» (ή «έκείνη ή ήμέρα») ΐδε Ματθ. 7: 
22· Λουκ. 10: 12· 21: 34* Β' θεσ. 1: 10. Ώς πρός δέ τήν έκψραισιν «ή ή¬ 
μέρα» Ιδε Ρωμ. 13: 12* Α' Κορ. 3: 13· Α' θεσ. 5:4* Έ&ρ. 10:25* Β' 
Πέτρ. 1: 19 ( Εν τη τελευταία περιπτώσει 'κοττ’ άλλην «'ήμέρα», 

άνάρθρως, καΐ κατ' άλλην «ή ήμέρα», ένάρθρως). Έν τη Καινή δέ Δια- 
θήκη ή «ήμέρα» συνάπτεται, σχεδόν άποκλειστικώς, μετά του προσώπου 
του Χρίστου, καΐ δή καΐ κοαά πάσας αύτης τάς έννοιας, τάς όποίας έχει 
έν τη Παλαια Διαθήκη, ήτοι καΐ κατά τήν νενικήν έννοιαν της έκάστοτε 
έπαγωγής κρίσεως έπΙ τοΟ ασεβούς κόσμου, ικαί κατά τάς είδικάς έν¬ 
νοιας τής μεσσιακής έποχής καΐ τής δευτέ.ρας παρουσίας. 

Οϋτω κΐχτά τό Άποκ. 6: 17, δπερ μεταφέρει είς τόν έσχατον πρό 
τής δευτέρας παρουσίας χρόνον, καθ’ δν κατά τούς προηγούμενους στίχ. 
12-16 τρομεραί αναστατώσεις συντελουνται έν τω συμπσντι, περί του 
Άρνίου λέγεται, «δτι ήλβεν ή ήμέρα ή μεγάλη τής όργης αυτού». Ώς 
δηλονότι υπό των προφητών τής Παλαιάς Διαθήκης γίνεται λόγος περί 
ταυτΐ|ς ή έκείνης της μεγόολης ήμέρας τοΟ Γιαχβέ, ήμέρας τρομακτικής 
κρίσεως κατά τούτου ή έκείνου ή πάντων των έθνων, «κατά τήν οιύτήν 
ακριβώς έννοιαν και ύπό του προφήτου τής Καινής Διοιθήκης Ίωάννου 
γίνεται ένταΟθα λόγος περί της ήιμέρας του Χρίστου. ΈπΙ πλέον δέ, δε¬ 
δομένου δτι παρά τοϊς προφήταις καί έν τη Γραφή έν γένει γίνεται λόγος 
περί όργης ή βυμου του Γυαχβέ ή θεού (Δ' Βασ. 22: 13* Σοφον. 2: 2,3* 
Ήσ. 13: 13* Ίωάν. 3: 36* ’Εφ. 5: 6 κ.ά.), ή δέ ήμέρα τοΟ Γιαχβέ καλεί¬ 
ται ήμέρα όργής (Σοφον. 1: 15, «ή-μέρα όργης ή ήμέρα έκείνη»* Ήσ. 
13: 9* Ρωμ. 2: 5), εΐνε Ιδιαιτέρως άξιον παρατηρήσεως, δτι έν τη μνημο- 
νευθείση φράσει της Άποκαλύψεως, ώς καί έν τώ προηγουμένω τούτης 
στίχω, γίνεται λόγος περί όργής του Άρνίου, ικαί δή καί παρά τό όξύ- 
μωρον του λόγου τούτου. 

Κατά τό Ίωάν. 8: 56 περί τής «ήμέρας» έν μεσσιακή έννοίσ άύ- 
τός ό Ιησούς ό-μιλει ώς περί Ιδίας αύτου ήμέρας. λέγων πρός τούς Ιου¬ 
δαίους: «Αβραάμ ό πατήρ υμών ήγαλλιάσ^^Γο Τνα ίδη τήν ήμέραν τήν 
έμήν, καί είδε καί έχάρη». 
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Περί δέ της «ή μέρας» έν έσχατολογικη έννοΐί^ί ώς ή μέρας του Ίη- 
σοΰ ρητό>ς δμιλεΐ <χύτός ό Ιησούς καΐ 6 άπάστολος Παύλος πολλάκις. 

Οϋτως ό Ιησούς, -ό-μιλών πρός τούς ιμαθητάς καΐ (3α/α(ρ€ρ6μενος 
εις τον ττόΟον, τον όποιον έν δεινοΐς έσχοιτολογικοϊς καιροΐς θά αίσθαν- 
θουν οι πιστοί, ϊνα πρός <3ινάψυξίιν τινα ιδουν οΐονεί πρκ>ηγοι>μένην της 
δευτέ'ρας παρουσίας μίαν των ένδοξων ήιμερων τής αιωνίου μακαριότη- 
τος, ήτις βα έγκαινισθή διά τής δευτέρας παρουσίας, εΐπεν: «Έλεύσον- 
ται ή.μέραι δτε έπιβυμήσετε μίοιν των ήμερων του ΥΙου του άνθρώπου Ι- 
δεΐν, καΐ ούκ όψεσθε. ΚαΙ έρουσιν ύμΐν* Ιδού ώδε, Ιδού έκεϊ* μή άπέλθη,τε 
μηδέ διώξητε. "Ωσπερ γάρ ή άστραπή άστράπτουσα έκ τής ύπ’ ούρα- 
νόν ε’ις την ύπ’ ούρανόν λάμπει, οϋτως έσται καΐ ό ΥΙός του άνθρώπου 
έν τή ήμέ'ρςί αύτου,.. ΚαΙ καθώς έγένετο έν ταϊς ή·μέραις Νώε, οϋτως 
Ισται έν ταϊς ήμέραις του ΥΙοΟ του άνθρώπου» (Λουκ. 17 : 22, 23» 24, 26). 
’Άξιον παρατηρήοεοος, δτι ένταυθα ό ΜησοΟς όμιλεϊ περί <ήμέ.ρας» αύ¬ 
του, ένιικόν (στίχ. 24), καΐ περί «ήμερων» οώτου, κοιτά πληθυντικόν 
(στίχ. 22, 26), του πληθυντικού τούτου ύπενθυμιζοντος τό Ζαχ. 14: 1 κα¬ 
τά τους Ο'. 

Ό δέ άπόστολος Παύλος άνοοφερόμενος είς τήν ήμέροιν τής δευ¬ 
τέρας παρουσίας όίμιλεΐ περί «ήμέρας Χρίστου» (Φιλιπ. 1: 10), «ήμέρας 
ΊησοΟ Χρίστου» (Αυτόθι 1: 6) καΐ «τής ήμέρας του Χρίστου» (Β' θεσ. 
2 : 2 ). 

Ό Άπόστολος όμιλ^εϊ έπίσης περί «τής ήμέρας του Κυ¬ 
ρίου ’Ιησού» δίς (Α' Κορ. 5: 5* Β' Κορ. 1: 14) και «τής ήμέρας 
του Κυρίου ήμών ’Ιησού Χρίστου» (Α' Κορ. 1:8)(*). Έπι των 
τριών τούτων τελευταίων περιπτώσεων δέον νά παρατηρηθή, δτι μετά 
τό «ήμέρα» τό «Κυρίου» τελεί ύπό τήν έπίδροοσιν τής, οίκείας άλλωστε 
είς τόν Άποστολον, έ6ροΐϊκής έκ-φράσεως «ήμερα Κυρίου» καΐ άντιστοι- 
χεϊ πρός τό τετραγράμματον. *Ως πρός τήν τελευταίαν δέ περίπτοχιιν, 
καθ’ ήν μετά τό «Κυρίου» άπίχντα ή άντωνυμία «ήμών» («του Κυρίου ή¬ 
μών»), δύναται βεβαίως νά παρατηρηθή, δτι έν τή Εβραϊκή ούδέποτε 
λέγεται «ό Γκχχβέ ήμών», διότι τό θειον τούτο δνομα δέν λαμβάνει άν- 
τωνυμικόν έπίθημα. Άλλ* είς τούτο δύναται έπίσης ν* άντιπαρατηρηθή, 
δτι, άφου τό δνομα Γιαχβέ έν τή Ελληνική άποδίδεται διά του «Κύριος», 
έν τή γλώσση ταύτη εΐνε κάλλιστα δυνατόν νά λέγεται «ό Κύριος ήμών» 
(του «Κύριος» δηλονότι ώς άντιστοίχου πρός τό τετροιγράμμοιτον έννο- 


(♦) Είς τάς περιπτώσεις Β' Κορ. 1: 14 καΐ Β' θεσ. 2: 2 ό Νεχίΐε έχει 
άντιστοίχως «τή ήμέρςτ του Κυρίου ήμών * ΙησοΟ» καί «ή ήμέρα τοΟ Κυρίου». 
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θυμένου), δπως άικρι6ώς έν ττ) Έδραϊκη λέγεται ·, 3 · 3 -:κ , τουτέ< 7 τιν «ό Κύ¬ 
ριος (Αάοη) ήμων». Ουτω πράγματι έν τη φράσει του Β' θεσ. 1:12, 
«δπως ένδοξασθη τό όνομα του Κυρίου ή'μών», τό «Κυρίου» άντΐ( 7 τοΐ)(εΐ 
πρός τό τετραγράμιματον, ώς δεικνύει τό Ήα. 66: 5. έκ του όποιου έχει 
ληφθή ('κατά τούς Ο'* πρδλ. Μαοοριτικόν) ή φράσις αυτή, έκτός ρε- 
δαίως του «ή'μ-ων». 

*Ήδη δέ χωροΟμεν έπΙ την έξέτασιν της έδραΐκης έκφράσεως «ή¬ 
μερα Κυρίου» εις τρ>εΐς άλλας περιπτώσεις έν τή Καινή Διοΰθήκη, ήτοι 
Πράξ 2ί 20· Α' Θεό. 5: 2’ Β' Πέτρ. 3: 10. ' 

Κατά τό Πράξ. 2: 20 όμιλών ό απόστολος Πέτρος κ<χτά την Πεν¬ 
τηκοστήν εΐπεν: «Ό ήλιος μεταστραφήοεται εΙς σκότος καΐ ή σελήνη είς 
αίμα πρίν ή έλΟεΐν την ή μ έ ρ α ν Κυρίου την μεγάλην και έπίφα- 
νη». Ό λόγος οΰτος εΐνε παράιθεσις του Ίωήλ 3: 4 (2: 31), ό δέ «Κύρι- 
ος» ή Γιαχδέ της έν οιύτω έκφράχτεως «ήμέρα Κυρίου» εΐνε ό Χριστός διά 
τούς έξης λόγους: 

Πρώτον, νομίζομεν, ή έκφρασις «ήμέρα Κυρίου» βασικώς περιέχει 
την έννοιαν της έλεύσεως. Σημαίνει δηλαδή την ήμέραν, καθ’ ήν ·ό Κύ¬ 
ριος έρχεται, έπιφαίνεται, «έπισκέπτεται» τόν κόσμον. Κατά ταυτα τό 
«ήμέρα Κυρίου» εΐνε Ισοδύναμον πρός τό «ήμέρα της έλεύσεως του Κυ¬ 
ρίου». Τό δέ «έρχεσθαι τήν ήμέραν Κυρίου» εΐνε ισοδύναμον πρός τό 
«έρχεσθαι τόν Κύριον έν τή ήμέρα αύτου». Ύπό τήν προϋπόβεσιν δέ ταύ- 
την κηρύσσεται ένταΟθα, δτι κατά τήν μεγάλην καΐ έπιφανη ήμέραν της 
δευτέρας παρουσίας, περί της όποιας όμιλουν ό Ίωήλ καΐ ό Πέτρος, 
έρχεται αύτός ό «Κύριος» ή Γιαχδέ. 

Δεύτερον, έν τή Καινή Διαθήκη, ώς ήδη παρετηρήσαμεν, ό λόγος 
εΐνε σχεδόν άποκλειστικώς περί ήμέρας του Χρίστου, όχι του θεοΟ. 

Τρίτον δέ, τό καΐ σπουδαιότερο ν, ώς τόν ΊησοΟν θέλει τόν «Κύ¬ 
ριον» του προκειμένου χωρίου Πράξ. 2: 20 ή συνάφεια αύτου. Διότι, άφου 
προηγουμένως ό Αποστολος άνέφερε τό σχετικόν πρός τήν πρώττ^ν πα¬ 
ρουσίαν τμήμα της προφητείας τοΟ Ίωήλ (στίχ. 17 - 18), άπαντήσας δι’ 
αύτου εις τήν περί μέθης χλεύην (στίχ. 13, 15), προΟ'χώρησεν είς τό 
άλλο τμήμα τής προφητείας, τό όποιον εΐνε σχετικόν πρός τήν δευτέ- 
ραν παρουσίαν καί περιλαμδάνει πρόρρησιν φοδερών πρό αύτής κοττα- 
στροφών (στίχ. 19-21). Διά του τελευταίου δέ τούτου ό Απόστολος έπε- 
δίωκε προφανώς τήν πρόκλησιν φόδου καί κατανύξεως είς τάς ψυχάς 
τών άκροατών καί πίστεως αύτων είς τόν Ί ήσουν Χριστόν πρός άποφυ- 
γήν τών έποχπειλουμενων τιμωριών. Διό καί, διακόφας πρός τό τέλος τήν 
εΙρημένην προφητείαν, τελευταΐον έξ αύτής άνέφερε τό σημεϊον, έν τ^ 
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5ποίω, κατά τρόπον έμμόσου προτροπής, γίνεται λόγος περί έπικλτ^σΕ. 
ος τοΟ όνόιματος ΚορΙοοι «ΚαΙ έοται πας ός άν έπικο(λέ.οτ]ται τό όνομιχ 
Καρίου σωθήοεται». Ό «-Κύριος» ή Γιαχδέ πάλιν, είς έπΙκλησιν του ό- 
ποίου διά του χορίου τούτου προέτρεπεν έμμέοοος ό * Απόστολος τους 
Ιουδαίους, είνε ό Ίηρους, τόν όποιον έκεϊνοι δέν 4π©καλο0ντο, διότι 
δέν έπίστευσν είς αύτόν. Έπικαλεϊσβαι καί πιοτεύειν ένταΟθα άπο^αί- 
νουν σχεδόν συνώνυμα. Τό όνομα όλλοστε, του όποιου έν ττ] Καιντ] Δια- 
θτ^κη ζητείται ή έπίκλησις καΐ οΐ πιστοί έπικαλουνται, ήτοι άναγνωρί- 
ζουν καΐ πιστεύουν είς αύτό, είνε πάντοτε τό όνομα του Κυρίου Ίησου 
ΧριστοΟ (Πράξ. 9: 14, 21 ’ 22: 16* Ρομ. 10: 12,14* Α Κορ.1: 2 Β Τιμ, 
2: 22) (*). Τέλος δέ, άν άπομένη άμ<ί>ι6ολία τις περί της ταύτότητος του 
Κυρίου ή Γιαχ^έ πρός τόν Χριστόν έν τφ χωρίω Πράξ. 2: 21 (άρα καΐ 
έν τω προηγουμένω στίχφ), τοεύτην αίρει τό ΙΟον κεφάλαιον της πρός 
Ρωμαίους Επιστολής, όπου γίνεται λόγος περί πίστεως είς τόν Κύριον 
Μ ήσουν Χριστόν καΐ όμολογίας 'καί έπικλήσεως αυτου, καΐ παροαίθε- 
ται έπΙσης τό χωρίον τούτο μετά της εύθύς κατόπιν παροτυηρήοεως του 
άποστόλου Π<χύλου περί των άπιστων Ισραηλιτών: «Πώς οΟν έπικαλέ- 
σονται είς όν ούκ έπίστευσαν;» (Ρωμ. 10:9-14). 

Κατά τό Α' θεσ. 5: 2 ό άπόστολος Παύλος γρά<|>ει πρός τούς πι¬ 
στούς : «Αύτοι γάρ άκριόώς οίδατε ότι ή ή μ έ ρ α Κυρίου ώς 

κλέπτης έν νυκτί οϋτως έρχεται». Πρώτον άξιοπρόσεκτος ένταυΟα ή έλ- 
λειψις άρθρου πρό του όνόματος «Κυρίου». Τούτο, όπερ άμέσως προδίδει τό 
λεκτικόν της μεταφράσεως τών Ο', δεικνύει ότι πρόκειται περί του γνω¬ 
στού Κυρίου, ήτοι τοΟ Γιαχ6έ, όπερ άλλωστε ή έ&ραϊκή προέλευσις της 
<|>ρά)σεως «ή ήιμέρα Κυρίου» άποδεικνύει καΐ λεκτικώς, καθόσον έν τφ Έ- 
θραικώ ή φράσις περιέχει τό τετραγράμμοττον. Ό δέ Κύριος ή Γιαχόέ εΐ- 
νε 6 Μησους. Υπέρ τούτου συνηγορεί ή πρσμοίοοσις ένταΟθα καί έν 
τώ μεθεπομένω στίχ. 4 της ή μέρας του Κυρίου πρός « κλέπτηγ», καθό¬ 
σον πρός «κλέπτην» ό Μησους παρωμοί<χσεν έπκχνειλημμένως έαυτόν είς 
λόγους περί της δευτέρας παρουσίας (Ματθ. 24 : 43 - 44* Λουκ. 12:39- 
40* Άποκ. 16: 15. Πρόλ. καί Άποκ. 3: 3, ένθα μάλλον πρόκειται περί 
άλλης τινός κρίσεως καί όλιγώτερον περί της δευτέρας παρουσίας). 
φράσις «ή ήμέρα Κυρίου έρχεται ώς κλέπτης» Ισοδυνοομεϊ πρός τήν φρά- 
σιν «ό Κύριος έν τή ήμέρςι αύτου έρχεται ώς κλέπτης». 'Αλλ’ όίν ή πρός 
κλέπτην παρομοίωσις άπλώς συνηγορεί ύπέρ της έκδοχής, ότι ό Κύριος 


(♦) Έν Β' Κορ. 1: 23 καί Α' Πέτρ. 1: 17 τό «έπικαλεϊσθσι» 
ται άλλης έννοΐας, ώς και έν Πράξ 7: 59. 
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ή Γιαχ6έ του Α' θεσ, 5: 2 ταύτΙζεται 'μετά του Ίησου, ή συνάφεια του 
χωρίου έντελώς άποάεικνύει την έκδοχήν ταύτην. Διότι τό αυτό όνομα 
«Κύριος» ιείς την άμέσως προηγούμενην περικοπήν 4: 15 - 18 άναφέρεται 
πεντάκις, είνε δέ κατάδηλον έκεϊ, ότι πρόκειται περί του Ίησου («είς 
την παρουσίοον τοΟ Κυρίου», 4Χΐύτός ό Κύριος καταβήσεται», «εις άπάν- 
τησιν του Κυρίου εΙς άέρα»). 

Τέλος καΐ περί του όμοιου προς τό Α' θεσ. 5: 2 χωρίου Β' Πέτρ. 
3; 10, «*Ήξει δέ ή ήμερα Κυρίου ώς κλέπτης εν νυκτί», Ισχύουν 
όσα καΐ περί έκείνου έλέχθησαν, μετά τής διαφοράς, ότι ώς πρός τήν 
συνάφεκχν τοΰ χωρίου δέον ένταυβα νά γίντ) Ιδιαίτερος λόγος. 

Ό «Κύριος» ή Γιαχδέ της έ^ραίκής έκφράσεως «ή ήμερα Κυρί¬ 
ου» είνε ρε&αίως ό αύτός «Κύριος», όστις άναφέρεται είς τους δύο αμέ¬ 
σως προηγουμένους στίχ. 8 καΐ 9. "Οπως μάλιστα έν τή έόραϊκή έκφρά- 
αει, οϋτω καΐ έν τω στίχ. 8, όπου κατά τό Ψοιλμ. 89(90) : 4 λέγεται πε¬ 
ρί του «Κυρίου», ότι χίλια έτη παρ’ αύτω ώς ήμέρα μία, πρόκειται σα¬ 
φώς περί του Γιαχόέ. 

Άλλ’ ότι ό Γιαχόέ ταύτίζεται μετά του Ίησου, τούτο συνάγεται 
έκ το3 στίχ. 9: «Ού βραδύνει ό Κύριος τής έπαγγελίας, ώς τινες βρα- 
δυτήτα ήγουνται, άλλα μακροθυμεί κλπ.». Τήν καιρίαν σημασίαν διά 
τό θέμα ήμών έχει τό «βραδύνει». ΟΙ ξένοι έρμηνευταί, μή έχοντες λε¬ 
πτήν αϊσθησιν τής έλληνικής γλώσσης 'καί μή δυνάμενοι άλλως νά έν- 
νοήσουν τήν φράσιν «ου βραδύνει δ Κύριος τής έπαγγελίας», συνδέουν 
τό «βραδύνει» μετά «τής έπ<χγγελίας» καΐ δίδουν τό έξής νόημα: «Δεν 
βραδύνει ό Κύριος άπό τής έπαγγελίας, ή έν σχέσει πρός τήν έπαγγε- 
λίαν, ή νά έκπληρώση τήν έπαγγελίαν». Κατά τούς ξένους δέ έρμηνεύ- 
ουν καΐ οΐ ήμέτεροι. Αλλά τό «βραδύνω» δέν συντάσσεται μετά γενι¬ 
κής. Τοιαύτη σύνταξις φαίνεται άφύσικος. ’Άν δέ ό Απόστολος ήθελε 
νά εϊπη ό,τι οί έρμηνευταί αύτου λέγουν, θά συνέταοσεν άπλούστατα 
μετά δοτικής, χρησιμοποιών τό ρήμα ώς άμετάδατον. ή μετ' αΐτιατικής, 
χρησιμοποιών αυτό ώς μεταβατικόν: «Ού βραδύνει ό Κύριος τή έπαγ- 
γελία» (Δέν βραδύνει ό Κύριος ώς πρός τήν έπαγγελί<χν) ή «Ού βρα¬ 
δύνει ό Κύριος τήν έπαγγελίαν» (Δέν έπιδραδύνει δ Κύριος τήν έκτέ- 
λεσιν τής έπαγγελίας). 

Ή γενική «τής έπαγγελίας» κακώς συνδέεται πρός τό «βραδύνει». 
Αότη δέον νά συνδεθή μετά του, έγγυτέρου άλλωστε, «Κύριος». Ή δέ 
φράσις «δ Κύριος τής έπαγγελίας» ούτε καθ’ έαυτήν ούτε έν σχέσει πρός 
τα συμφραζόμενα είνε άκατανόητος, ώς νομίζουν οΐ ξένοι και οΐ ήμέτε- 
ροι έρμηνευταί, άλλ’ εύοδοΰται άριστα. *Η φράσις αυτή δύναται νά εινε 



58 


άνάλογος πρός πολλάς ^λας Γροοφικάς έκ<|>ράσεις, οΤαι π.χ. «Κύριος της 
σωτηρίας» (Ψαλμ. 37 : 23 κατά τους Ο'), «ό Κύριος της εΙρήνης» (Β' 
θεσ. 3: 16), «ό Κύριος των δυνάμεων» (συχνοτάτη έν τη Παλαι^ Δια¬ 
θήκη φράσις), «ό Κύριος πάντων» (Ρωμ. 10: 12* Πράξ. 10: 36* Πρ6λ. 
Ρωμ. 9:5, «ό ών έπΙ πάντων θεός»,). Έν τοιαύτη δέ περιπτώσει τό νόημα 
της φράσεως «ό Κύριος τής έπαγγελίας» μετά των σομ<|>ραζομένων είνε: 
«Ό Κύριος, δστις Ιδωκε τήν «έπαγγελΙοΓν καΙ ώς Κύριος δύναται είς οΐαν- 
δήποτε στιγμήν νά έκπληρώση (χυτήν, δέν βραδύνει νά §λθη πρός ^κ- 
πλήρωσιν οιύτης. ΆιφοΟ ό Κύριος ύπεσχέθη, όπωσδήποτε θά έκπληρώση 
τήν ύπόσχεσιν αυτοΰ έν καιρω τω δέοντι. Ή φαινομένη καΐ προβσλλο- 
μένη βριχδύτης δέν εΐνε ένδειξις άβετήσεως της έπαγγελίας ή άδυναμίας, 
ώς νομίζουν οΐ έμπαΐκται, (5ίλλ’ άπόδειξις μακροθυιμίας». 

ΚαΙ άλλη δ’ έκδοχή της φράσεως «6 Κύριος της έπαγγελίας» εΐνε 
κάλλκΓτα δυν(χτή. Κοττ’ (χυτήν ή <|>ράσις εΐνε ό:μοία πρός τάς Γροοφικάς 
φράσεις «ή γη της έπαγγελίας» (Έ6ρ. 11: 9), ήτοι ή έπηγγελμένη γη, 
«τά τέκνα της έπ)(χγγελίας» (Ρωμ. 9: 8* Γ(χλ. 4: 28), ήτοι τά έπηγγελμέ- 
να τέκνα, καΐ «τό Πνεύμα της έπαγγελίας τό "Αγιον» (Έφ. 
1: 13), ήτοι τό έπηγγελμένον "Αγιον ΠνεΟμα. Οϋτως ή φράσις 
«ό Κύριος της έποιγγελίας» εημαίνει «ό έπηγγελμενος Κύριος». 
Τό δέ νόημα τής φράσεως 'κατά τήν έκδοχήν ταύτην μετά των συμφραζο- 
μένων εΐνε τό έξής: «Ό Κύριος, περί τής έλεύσε(ος τοΟ όποιου έδόθη 
ή έπαγγελία, δέν βραδύνει νά έλθη πρός έκπλήροκιιν αύτής, <3ολλά μα¬ 
κροθυμεί». 

ΚογΓ’ άμφοτέρας τάς έκδοχάς μετά τό «δραδύνει» έξυπακούεται 
«έλθεΐν». ϊουτέ<7τι δέν βραδύνει νά έλθη ό Κύριος (Πρδλ. Κριτ. 5: 8 κα¬ 
τά τό Μασ/ Α' Τιμ. 3: 15-16“ Έθρ. 10: 37). Συνεπώς ό «Κύριος» 
τοΟ στίχ. 9 εΐνε ό ΊησοΟς, δστις θά έλθη κατά τήν δευτέροη/ παρ(κχ 7 ί(χν. 
"Οτι δ* έν τω στίχω τούτιρ ό «Κύριος», όστις «ού βρ(χδύνει», (5ιλλά «μα¬ 
κροθυμεί», εΐνε ό ΊησοΟς, (ραίνεται και έκ του στίχ. 15, ένθα έπίσιις γί¬ 
νεται λόγος περί «τής μακροθυμίας» (χύτου καΐ κοιλεϊται «ό Κύριος ή- 
•μών», ώς δηλαδή συχνάκις κιχλεϊται ό ΊησοΟς έν ταϊς Έπιστολαΐς, καΐ 
δή ·καΙ έν τη ύπ’ δψιν Β' Επιστολή τοΟ Πέτρου (1: 2, 8,11, 14. 16* 3: 18). 
"Αρα καΐ ό «Κύριος» ή Γκχχδέ τοΟ στίχ. 10, δστις περιέχει τήν έδραΐ- 
κήν έκφραοιν «ή ήμέρα Κυρίου» (ώς βεδαίως καΐ του στίχ. 8), εΐνε ό 
* 1 ησοΟς. 

Κ<χτ(ί)πιν τούτων ό έν Β' Πέτρ. 3: 12 χαρακτηρισμός τής δευ- 
τέρας παρουσίας ώς «τής τοΟ βεοΟ ήμέρας» ούδέν άλλο λέγει, είμή δτι 
ή ήμέρα τοΟ Κυρί(κ; ΊησοΟ ταύτίζεται μετά τής ήμέρας τοΟ θεοΟ, διό¬ 
τι αυτός ό ΊησοΟς τοιύτίζεται μετ* αύτοΟ του θεού. Έν αύτή μ(5(λιστα 
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τη Β' Επιστολή του Πέτρου, καΐ δή καί έν τώ πρώτω αυτής στίχφ, έν 
τη <^ράσθΐ» «του θεού ήιμόον κκχΐ σωτηρος Ίησου Χρίστου», προ<|>ανώς 
γίνεται ταύτισις θεού καΐ * Ιησού. Έδιν έπρόκειτο π€.ρΙ διακρίσεως, πρό 
της λέξεως «σωτηρος» ^οναγκαίως 6ά -έτίβετο τό άρθρον. ΕΙς την <|>ρά- 
σιν του δευτέρου στίχου, «του θεού καΐ Ίησου του Κυρίου ή'μών», δπου 
πράγμιοοτι γίνεται διάκρισις, τήν έλλειψιν του άρθρου πρό του όνόμα- 
τος «Ίησου» δικαιολογεί τό έναρθρον της παρο^σεως «του Κυρίου ή- 
μων». *Ότι δέ ®1ς δύο συνεχομένους στίχους γίνεται τ<χυτισις άμα καΐ 
διάκρισις θεού καΐ Χρίστου, τούτο είς τόν δεχόμενον τήν θεοπνευστίαν 
της Γραφής καΐ τό μυστήριον του ένυαίου άμα καΐ τριοτδικου θεού, έτι 
δέ καΐ τό μυστήριον της ένανθρωπήσεως του Λόγου, δέν προξενεί κατάπλη- 
ξιν, άλλωστε καΐ έπειδή τό παράδοξον έν τη Γραφή εΐνε σύνηθες. 

Κύριος παρά Κυρίου 


ΕΙς τό Γεν. 19:24 άνοΓχινώσκιομεν: «ΚαΙ Κύριος έθρεξεν έ- 
πΐ Σόδομα καΐ Γόμορρα θειον και πυρ παρά Κυρ ίου έξ ούρανου». Ή 
ένταυθα περιεχομένη διοττύπωσις «Κύριος παρά Κυρίου» ( γΛγγ ηκ 9 πϊγρ ) 
εΐνε περίεργος. *Ως πιθανόν έθεωρήβη, δτι διά της τοιαύτης δκχτυπώσεως 
ή Γραφή θέλει νά τονίση, δτι ό θεός έθρεξεν 'έξ έαυτου, διά τής άμέσου 
δηλαδή δυνάμεως αύτου καΐ ούχΙ διά του συνήθους τρόπου τής φύσεως. 
. *Αλλ’ έν τουαύτη περιπτώσει ή ή φράσις «παρά Κυρίου» ή ή φράσις «έ- 
θρεξεν ό Κύριος» θά έπερίττευε, δεδομένου ότι ^ροχή πυρός καΐ θείου 
«έξ ούρανου» εΐνε άδύνατον νά προκληθή κ<χτά τόν συνήθη τρόπον τής 
φύσεως. ’Άν τό χωρίον έλεγεν άπλώς, «ΚαΙ Κύριος έθρεξεν έπΙ Σόδο¬ 
μα 'καί Γόμορρα θειον ·καΙ πυρ έξ ούρανου» ή, «ΚαΙ έπεσεν έπΙ Σόδομα 
καΐ Γόμορρα θειον καΙ πυρ παρά Κυρίου έξ ούρανου», τούτο θά ήρκει 
ϊνα δείξη τό δλ<ί^ έκτακτον ΚαΙ θεήλατον τής καταστροφής, θά ήρκει 
δέ χαΐ τό έτι άπλούστερον, «ΚαΙ έπεσεν έπΙ Σόδομα καΐ Γόμορρα θειον 
καΐ πυρ έξ ούρανου». *'ΑλλοκτΓε καΐ άλλαχου τής Γραφής γίνεται λό¬ 
γος περί θαυματουργικής πτώσεως πυρός, θείου και χαλάζης έκ του 
ούρανου πρός παραδειγμοττικήν τιμωρί<χν άνθρώπων ή άλλον σκοπόν, 
χωρίς νά χρηαιμοττοιήται ή έν λόγφ περίεργος διατύπωσις (Έξόδ. 9: 23* 
Γ' Βασ. 18: 38* Δ' Βασ. 1: 10,12,14' Β' Παρ. 7: Γ Β' Μακ. 2: 10* Ίεζ. 
38: 22). 

Ός δεικνύουν, μάλιστα ύπό τό φως τής Καινής Διαθήκης, πλεΐστα 
περίεργα περί τήν διατύπωσιν καΐ τήν έννοιαν χωρία τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης, έκ των όποιων τινά κοττοοπληκτικώς ΰμοια πρός τό προκείμενον 
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χοορίο-ν της Γενέοεως, έπΐ πλέον δέ ή συνάφεια του χωρίου, άλλα καΐ 
εν χωρίον τής Καινής Διαθήκης, τό Β' Τιμ. 1: 18, έν τω όποίω ή αυτή 
άκριδώς διατύτιωσις άπαντα καΐ εΙς τό όποιον ή παρούσα παράγραφος 
άποδλέπει, ή έκφρασις «Κύριος παρά Κυρίου» είνε μυστηριώδης, ύπο- 
δηλουσα τό μυστήριον της διακρίσεως έν τω θεω προσώπων. 

Την διάκρισιν τούτην υπαινίσσονται πρώτον τά χωρία Γεν. 1: 26· 
3: 22" 11: 7. Έν αύτοΐς ό θεός άμιλών, χωρίς παραδόξως νά λέγεται 
προς τί άπευθύνεται, χρησιμοποιεί πληθυντικόν («ποιήσωμεν», «ή'μών», 
^δε^^Γε κοααθάντες συγχέωμεν»). Ό Ισχυρισμός ότι άπευθύνεται πρός 
αγγέλους ούδέν έρεισμα εύρίσκει είς τά χωρία ταυτα ή τάς συναφείας 
αύτών ή τήν Γραφήν έν γένει. 'Άν ό θεός άπηυθύνετο πρός όντα έκτός 
έαυτου, στοιχειώδης κανών του λόγου άπαιτεΐ νά είχε δηλωθή πρός ποι¬ 
ους άπηυθύνετο. *Αλλά προκειμένου περί προσώπων έν αύτω τω θεω, 
καί κοοτ’ ουσίαν λόγου του θεού καθ’ έαυτόν, οιονεί μονολόγου, τό πρά¬ 
γμα διαφέρ>ει, μόιλιστα άφου περί του μυστηρίου τής θεότητος σκοπί¬ 
μως ό θεός έν τοϊς χωρίο^ς τούτοις ήθελε νά όμιλήση συνεσκιασμένως, 
τής άποκαλύψεως του μυστηρίου προοδευτικώς έν τή Γροοφή χωρούσης 
•καί πλήρως γινομένης υπό του Χρίστου, σαφώς ιμαρτυροΟντος τήν Τριά¬ 
δα, Ιδία έν τω κλασσικώ χωρίφ ΜογγΘ. 28:19. ΈπΙ πλέον, είδικώς ώς 
πρός τό Γεν. 1: 26 άποκλείεται, ότι -έν αύτώ γίνεται ύπαινιγμός άγγέ- 
λων, διότι κατά τάν ευθύς έπόμενον στίχ. 27 τόν όα^ωπον έποίησεν ό 
θεός, όχι και οΐ άγγελοι, έποίησε δέ κατ’ εΙκόνα έαυτου, όχι και των 
άγγέλων. 

Ό Ισχυρισμός έπίσης, ότι είς τά έν λόγω χωρί<^ τής Γενέσεως πρό¬ 
κειται περί πληθυντικού μεγαλόπρεπείας συναντωμένου εις τούς λόγους 
τών άρχόντων τής Περσίας, πρώτον ιμέν έχει έναντίον αιύτου, ότι τά χω¬ 
ρία ταυτα προηγούνται κατά πολύ τής Περσικής περιόδου καί άρα ή 
συνήθεια τής χρήσεως του πληθυντικού μεγαλόπρεπε ίας δυνατόν νά εΐνε 
μετιχγενεστέρα τοΟ χρ>6νου, καθ’ όν τά χωρία έγράφησαν, δεύτερον ότι 
είς τήν γλώσσο^ν τής Γροοφής ή χρήσις πληθυντικού μεγολοπρεπείας ή 
εύγενεΐας δέν εΐνε οίικεΐα, τρίτον δέ, τό *καί σπουδαιότερον, είς τά δύο 
έκ τών τριών χωρίων τής Γενέσεως, ήτοι-τό 3: 22 καί τό 11:7, ό πλη¬ 
θυντικός μεγ(χλοπρ>επείας άποκλείεται άπολύτως έκ τών φράσεων «εΐς 
έζ ήμών» καί «δεύτε» (β' πρόσωπον) άντιστοίχως(’·‘). 

(*) Καί (χύτός δ πληθυντικός της μεγαλόπρεπε ίας ή εύγενείας ώς 
τρόπος έκφράσεως του άνθρώπου δέν (ίττοκλείεται νά έχη κατά βάθος σχέ- 
σιν πρός τό μυστήριον τής Τριάδος, άφοϋ ό άνθρωπος έγένετο κοττ’ εΐκό- 
να θεού. 
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Όμοίως πληθυντικόν χρηοιμοπΌί€ΐ ό θεός 4ν Ήσ. 6: 8 (κοττά τό 
Μασ.) 41: 22, 23^ 26* 43 : 9 (κατά τό Μασ.)· 57: 14 (κατάτοικ; Ο')* Ώσ. 11: 
2,12 («αύτών», «άγίων», κατά τό ΙΛόοο.) ' Ήα. 16:6* Ό6δ. 1 ^κατά τό Μασ.) * 
Ίερ. 48 : 29 (κοττά τό Μασ.). Προσέτι πληθυντικόν π«&ρΙ θεού 
χρησιμοποιεί ό ΔαδΙδ έν Β' Βασ. 7:23 («ύπόρ 6μ·ων>, τουτέστιν ύπέρ 
της δόξης των θείων προσώπων, κοιτά τό Μοοσ.) καΐ ό έν *1ερ. 17: 12 ό- 
μιλών («άγιασμα ήμών»), δστις κοαθ’ ήιμάς είνε ό Μεσαίας, ώς (|>αίνεται 
έκ της φράσεως τοΰ έποιμένου στίχ. 13, «οΐ <3πιοστάται άπ^ έμου», κοιτά 
τό Μασοριτικόν, έν συνδυασμφ καΐ πρός τούς έν συνεχείςι στίχ. 14 - 18. 
"Ομοιος ίσως είνε καΐ ό έν Δοα/. 7: 5 πληθυντικός («έλεγον»). 

Την διάικρισιν έν τφ θεφ προσώπων ύπεμφαίνει ή Ποολαιά Δια¬ 
θήκη καΐ είς πολλά άλλα μέρη, εις τινα δ’ έξ αΟτών όυνάμεθα νά είπω- 
μεν, ότι καΐ σα^ς έμφαίνει. Καί ιτρωτσν μέν είς μέγα πλήθος έδαφίων, 
Ιδίςι παρά τοϊς Προφήταις, παροιτηρεΐται τό έξης φαινόμενον: Ό θεός 
όμιλεΐ περί θεού κοττά τρίτον πρόσιαπον. Έπίστ^ς, ένω όμιλεϊ κοιτά 
πρώτον πρόσωπον, άποτόμως μεταβάλλει τό πρόσωπον είς τρίτον, ή άν- 
τιστρόφως, ένω όμιλεΐ κοιτά τρίτον πρόσωπον, άποτόμως μεταβάλλει τό 
πρόσωπον είς πρώτον. ^Άνθρωποι έπίοτη,ς, ένω άπευθύνονται είς τόν θεόν 
καί χρησυμοποιοΟν κοΛ^νικώς δεύτερον πρόσωπον, οΐίφνης μεταβάλλουν 
καί όμιλοΟν περί θεού είς τρίτον πρόσωπον, ή πράττουν τό άντίστροφον. 
Διά τάς περιπτώσεις, κοιθ’ άς ούτως όμιλεΐ ό θεός, Ιδέ ένδευκτικώς Ήσ. 
6: 11-12* 8: 5-7* *Ωσ. 1: 7* Μιχ. 4: 7» Ναούμ 1: 13-14* Σοφον. 3: 9* Μερ. 
36 (29): 4* 33 (26) : 2* Σοφον. κεφ. 1. ΕΙς τό κεφάλαιον τουτο„ είς τό ό¬ 
ποιον όμιλητής φαίνεται ότι είνε μόνον ό θεός, Ιχομεν μετάβασιν άπό 
του πρώτου είς τό τρίτον καί άπό του τρίτου πάλιν είς τό πρώτον πρόσω¬ 
πον. Διά δέ τάς περιπτώσεις, καθ* άς ούτως όμιλουν άνθρωποι, Ιδέ έν- 
δεικτίικώς Ψαλμ. 20:10 (21:9)* 25(26): 1* 29 : 9 (30 : 8)* 61: 
12 - 13 (62: Π -12)* θρήν. 3 : 22 -23* Δον. 9: 4 - 19. Έν τή τελευταίι^ πε¬ 
ρικοπή έχομεν έπανειλη-μμένως έναλλαγήν μεταξύ του δευτέρου καί του 
τρίτου προσώπου. 

Τό νά όμιλή τις περί έαυτου κοιτά τρίτον πρόσωπον δέν είνε βε¬ 
βαίως άγνωστον καΐ είς τόν κοινόν λόγον τών άνθρώπων. Άλλ' έν τή 
Γραφί) καί δή, ώς έλέχθη, παρά τοΐς Προφήταις ποιροιτηρεϊται πλειστά- 
κις, είς ποσοστόν τεροοστίως δυσοηάλογον πρός πάντα ά\^ρώπιναν λό¬ 
γον καί πρός παν όΛ^ρώπίνον βιβλίον. Καί μόνον δ’ ένεκα τούτου τό φαι- 
νόμενον έν τή Γροοφή εΐνε δυσκολον νά βεωρηθή πάντοτε ώς τρόπος του 
λέγειν. Ούτε ή έναλλαγή προσώπων δύνοτται νά θεωρηθή πάντοτε ώς 
τρόπος του λέγειν. Οϋτε έπΙσης ή Οπόθεσις της πολλάκις έν τφ θεοπνεύ- 
στφ λόγω άποτόμου καί όίνευ δηλώσεως είσαγωγής άλλου όιμιλητοΟ, 
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ούτε ή έν τώ έδραϊκώ λόγω τάοι,ς του ιταροςλλΓ,λισμου. λέξεων και νοτ^· 
μόττων, οΟτε ή χρήσις στερεοτύπων έκφράσεων περιεχουσών τό όνομα 
του θεού, ούτε λόγοι έξάρκ>εως -και έμφόοσεως έξηγοΟν πλήρως και όρι- 
στικώς τό φαινόμενον. "Ως τρόπος του λέγειν εΐνε δυνατόν να θεωρηθή 
τό φαινόμενον έν χωρίοις οΐα Έξόδ. 34: 6* *Ωσ. 1: 2' Ίωήλ 2: 12 - 13. 
Έκ τής σιωπηράς εισαγωγής είς τόν λόγον άλλου όμιλητοΰ εΐνε δυνα¬ 
τόν να έξη,γηθή έν χωρίοις οΐον Ζ<χχ. 14: 2-3. Έκ τής συνήθειας του 
παραλληλισμού έν χωρίοις οΐον Ήσ. 29: 23. Έκ τής χρήσεως στερεοτύ¬ 
πων έκφράσεοον έν χωρίοις οΐον Μαλ. 4: 4 (5), όπου, άντί νά εΐπη «τήν ή- 
μέραν τήν έμήν», εΐτιε «τήν ήμέραν Κυρίου», όπερ εΐνε στερεότυπος έκ- 
φρασις. Έκ λόγων δέ έξάρσεως και έμ<|>άσεως έν χωρίοις οΐα Γ' Βασ. 
19: 10· Ήσ. 21: 16-17. 

*Α>λλ* υπάρχει καΐ μέγας άριθμός χωρίων, έν τοις όποίοις τό έν 
λόγω φαινόμενον δέν εΐνε δυνατόν νά έξηγηθή άλλως, ειμή μόνον ώς 
δηλωτικόν διακρίσεως έν τή θεότητι προσώπων. Χωρία καθ’ ήμάς είση- 
γούμενα τήν διάκρισιν έν τή θεότητι προσώπων έκτός άιλλων εΐνε και 
τά έξής. 

Έκ των Ιστορικών «καΙ διδακτικών βιθλίων: Γεν. 9:5-6 («κατά 
τό Μασ.)' Έξόδ. 21: 13* 31: 17* Λευϊτ. 26: 46 (κιατά τούς Ο')* Δευτ. 
1:8 (1δί(? κατά τούς Ο')* 28 : 20* Β' Βασ. 7: 11 - 12* Α' Παρ. 17: 10- 
11* Β' Παρ. 34:27 (κατά τό Μασ.)* Ψαλμ. 44 : 7 - 8 (45 : 6 - 7)* 61: 
12 - 13 (62: 11 - 12)* 74 (75), όπου καθ’ ήμάς όμιλεΐ ό Μεσαίας ώς εις 
τών Ισραηλιτών και γενικώτερον των άνθρώπων, άμα δέ και ώς θεός 
(«Έξομολογησόμεθα», «έπικαλεσόμεθα» κοιτά τούς Ο', στίχ. 2 ( 1 ) — «έγώ 
έοτερέωσα τους στύλους αύτής», στίχ. 4(3), «καΐ πάντα τά κέρατα τών 
άμαρτωλών συνθλάσω», στίχ. 10 )* 90(91), όπου ό Ψαλμωδός διακρίνει 
μεταξύ δύο προσώπων τής θεότητας, έκ τών δποίων τό έν εΐνε ό Μεσαίας 
(Ιδέ στίχ. 2 - 3 <καΙ 9, τόν τελευταϊον κοιτά τούς Ο')* 94 : 8-11 (95 : 7-11) 
(όβεν παράθεοις ιέν Έ&ρ. 3:7-11)* 144 (145): 11 -12 (κατά τό Μασ.). 

Έκ τών τεσσάρων μεγάλων προφητών: Ήσ. 2: 6-9 (κατά τούς 
Ο')· 6 : 11 -12 (Πρόλ. στίχ. 8 κοαά τό Μασ.)* 8 : 11 - 14, όπου ό «Κύριος» 
(Γιθ 9 ( 6 έ) όμιλεΐ περί «Κυρίου» (Γιοιχδέ) ώς λίθου προσκόμμοιτος κσΐ πέ¬ 
τρας σκανδάλου, ήτοι ττερί του Μεσσίου (Ρωμ. 9: 33* Α' Πέτρ. 2:7)* 
10: 12 ('κατά τό Μασ.)* 11; 15-16 (κατά τούς Ο')* 16: 13 - 14 ('κστά 
τούς Ο', άξία δέ τιαρατη-ρήοεως καΐ ή άντίθεσις μεταξύ του άορίστοο 
«έλάλησε» καΐ τοΟ ένεστωτος «λέγω»: Τό έν θειον πρόσωπον «έλάλησε» 
κατά τό παρελθόν, τό δέ άλλο διαβιβάζει τώρα τά λαληθέντα καΐ προσ¬ 
θέτει νέον στοιχεΐον) ’ 22: 17-23 (ΐδέ Ιδίφ τόν στίχ. 19 κατά τό Μασ.) 
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45: 1 - 3 (ΙδΙ^ -κατά τούς Ο', τχαρ* οίς τό χορίον €Ϊνε τκχρκχδοξότεραν: 
«τφ χριστφ μου»)* 45: 14 (κατά τούς Ο')· δττου ύ λύγος άτϋευθύνεται 
τιρός τόν ίΛ^,οοΙ^ο/^ δστις έν αύτφ δχει τόν θεόν καΐ άμα εΤνε αύτός ό 
θεός, «θεός κρυπτόμιενος» κατά τάν έπόμενον οτίχ. 15 ουμ-φώνως τιρός 
τό Μοοσοριτικόν, πρός δ τιρδλ. Ο'* 48:12-16* 51: 15 (κατά τό Μοοσ.)* 
51: 16 (κατά τούς Ο' )* 61: 1 - 8* 62: 1 - 2 (κατά τούς Ο')* 62: 6-7 (κα¬ 
τά τούς Ο')* 62:8-9* 62: 10 -11 '(κατά τούς Ο')* 65:15 (1δί<? κατά 
τούς Ο')* Ίερ. 6: 11 -12 (.κατά τόΜοοσ.)* 12: 14* 14: 15* 17: 13 (κατά 
τό Μαο.)* 23: 1 -2* 32 : 22 - 23 (κατά τούς Ο')* 35 (28) : 13 - 14 (1δί<? 
κατά τούς Ο')* 36 (29): 4* 39 (32): 14 - 15* 29: 20 - 21 (κατά τό Μασ.)' 
Μεζ. 11: 5* 18: 1 - 3* 25: 12 - 13· 25: 15 - 16* 34 : 7 - 10* 34: 17 (κατά τό 
Μασ.)· 44: 2* Δαν. 9: 8-15, δτιου ό προφήτης προσευχόμενος είς τόν θε¬ 
όν χρησιμοποιεί περί αύτοΟ κ<χνσνικώς δεύτερον πρόσωπον καΐ παραδό- 
ξως τρίτον πρόσωπον, των δύο προσώπων πολλάκις ’έναλλακχΓΟίμένων’ 
9: 17 (κοιτά τό Μασ.). 

Έκ των δώδεκα μικρών προφητών: *Ωσ. 8 : 12-14* Άμ. 3:1, ^νθα 
άξιοπρόσεκτος και ό άόριστος «έλάλησεν»: Ό Κύριος «•έλάλησε» κοοτά 
τό παρελθόν, τώρα δέ ή'γώ, δστις άλλοτε «άνήγοινον» ύμάς έκ της Αί¬ 
γυπτου, άναγγέλλω τά λαιληθέντα' 4: 11 * 4: 12-13 (Ιδία κοιτά τούς Ο')* 
Μιχ. 4: 13 (Ιδία κοιτά τό Μασ.)* 5: 1 - 3 (κατά τούς Ο')* 7: 19-20 (κα¬ 
τά τούς Ο')* ’ΐωήλ 2: 12-14* 4 (3): 8 * 4 (3) : 21* Όδδ. 1 (Ιδια κατά 
τό Μοοσ., δπερ είνε παραδοξότερον λόγω του πληθυντικού «ήκούσαμεν») * 
Ναούμ 1: 13 -14* *Αδδ. 3:8-9 (κοιτά τούς Ο')* Σσφον. 1: 8 * *Αγγ. 1: 
2-5* 1: 17 -18 (Ιδία κατά τούς Ο')* 2:5* Ζαχ. 1:1-2* 1:3* 1: 

17 (Ιδίφ κατά τό Μασ.)* 2:12-15 (8-11)* 3:2* 4*8-9* 6:12- 
15* 7: 12-13 (Ιδία κατά τούς Ο')* 9: 6 - 8 * 10: 3-6 (Ιδέ Ιδίφ τόν στίχ 3 
κατά τό Μοοσ.)* 10: 12* 11: 10-11* Μοιλ. 1: 9 (κοιτά τό Μοοσ.)* 2: 
13-14 ( κοιτά τούς Ο') * 3: 1. 

Τήν διάκρισιν έν τη θεότητι προσώπων είσηγουνται καΐ άλλης τά- 
ξεως περίεργα χωρία, έν τοϊς όποίοις έμφοα/ίζεται ό περίφη>μος «άγγε¬ 
λος Κυρίου (Γιος( 6 έ)» ή «άγγελος θεοΟ», ό όποιος άμα παρουσιάζεται 
ώςθεός καΐ ρητώς καλείται «θεός» καΐ «Κύριος» (Γιαχδέ). ΤοιαΟτα χωρία 
εΐνε τά έξης. 

Γεν. 16:7-14 (έν στίχ. 11 ό «άγγελος Κυρίου» διακρίνει έοιυτόν 
άπό του «Κυρίου», προφανώς του άποστείλοιντος οιύτόν θεού Ποαρός, έν 
στίχ. 10 ταύτιζει έαυτόν πρός τήν θεότητα, άφου αύτός οδτος ό'μιλεΐ ώς 
θεός, καΐ έν στίχ. 13 ρητώς λέγεται «θεός» καΐ «Κύριος», Γισ 9 ( 6 έ)* 21: 
17-19* 22:11-18* 31:11-13* Έξόδ. 3: 2 - 21* Κριτ. 2: 1 -5 (κατά τό 
Μασ.)* 6 : 11 -24* 13: 3-23. Πρβλ. Γεν. 18: 1 -19 : 29* 32:24 - 32* 48: 15 - 
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16* Έξόδ. 13: 21 -έν ουνδυοοσμώ τιρός τό 14: 19* 23 : 20 - 21* 33: 14 - 15 έν 
συνδιχχσμ^ τιρός τό *Ηο. 63: 9 (όομφότεριχ κιχτα τό Μιχσ., τιρός 5 τιρδιλ.. 
Ο')· Άριβμ. 22 : 31 -35· Ίηο. 5:13-6:5* Κριτ. 5: 23* Μαλ. 3:1 (<,6 
άγγελος της δυο^κης»). 

Ό τρόπος, καθ’ 5ν όμιλοΟν ό 4ν λόγω «ότγγιελος ΚορΙου», οΐ είς 
ο5ς έμ^(}κχνίζ€ται καΐ ή Γρα<|)ή περί αύτοΟ, οόδεμίοίν άμ<|>ι6ολΙοιν κατα- 
λείτιουν, ότι οδτος εΐνε πρόσωπον έν τη θεότητι. Ή 6έ ·έκόοχή, καθ’ ήν 
οδτος είνε είς ιέκ των «άγγέλων τοΟ θεοΟ καΙ τταροιχτιάζεται ώς Γι<χχ6έ 
έττειδή Αντιπροσωπεύει τόν Γιαχδέ, στερείται σοβαρότητος. Αντιπρόσω¬ 
πός τίνος ούδέποτε ό*μιλεΐ ώς αύτός ·δ άντιπροσωπεοόμενος, Ιδιοποιού¬ 
μενος τά Εκείνου, καΐ ούδέποτε όνομόοζει έαυτόν ή όνομόζεται ύπ άλλων 
διά του όνόματος έκείνου. ΚαΙ άν τούτο Ισχύει τιερί Αντιπρόσωπων Αν¬ 
θρώπων, πολλω ιμαλλον Ισχύει περί Αντιπροσώπων του ΘεοΟ, τοΟ όποίου 
τΑ ίιδιώμιοοτα καΐ τό όνομα εΐνε Αποκλειστικώς προσωπικά. Έκ των με- 
γαλυτέρων Αντιπρκκτώπων του ΘεοΟ έπΙ της γης, των Άττοστόλων, ού- 
δείς ποτέ ώμίλησεν ώς έΑν ήτο αύτός ό θεός, καΐ ούδεις ώνόμασεν έαυ- 
τόν ή ώνομάσθη ύπό άλλων Γιαχδέ. ’Εκ των μεγίστων δέ Αγγλων 
6 Γαόριήλ, Αποστολείς ύπό τοΟ ΘεοΟ 'καί έ'μ<μανισθε1ς είς Ανθρώπους, 
δέν ώμίλησεν ώς θεός, Αλλ’ ώς πραγμιατ'ϋκός άγγελος, καΙ δέν έγνω- 
ρίσθη διά τοΟ όνόματος Γκχχθέ, Αλλά διά του Ιδιου αύτοΟ όνόμιατος 
(Δον. 8: 16 - 26* 9 : 21-27, — ώς όρθής έν τω τελευταίω στίχω λαμδα- 
νομένης της γραφής του Μοοσ. καΙ των Ο' «θυσίοο Αντί της τοΟ θε- 
οδοτίωνος «θυσίας μου» —* Λουκ. 1: 11 -20, 26 - 38). Επίσης ό Αρχάγ¬ 
γελος Μιχαήλ καλείται έν τή Γραφή διά του Ιδιου αύτου όνόματος 
(Δίαν. 10: 13,21* 12: 1* ’Ιούδ. 9). ’Αλλά καΐ άν Ακόμη ύποθέσωμεν, ότι 
εις έκ των Αγγέλων, έπΙ τω λόγω ότι εΐνε Αντιπρόσωπος του ΘεοΟ, ήτο 
δυνατόν νά ττοιρουσιασθή ώς ιχύτός ό Γιοιχδέ, έν τή περιτιτώσει τοιύττ] 
δέν θά διέκρινεν έαυτόν Από τοΟ Γιοιχδέ, διότι άλλως θά παρουσίαζε 
συγχρόνως έαυτόν καΐ ώς Γιοιχδέ καΐ ώς άγγελον, πραγμα Αντιφοττι- 
κόν καΐ κοψικόν. Ό έν λόγω «άγγελος Κυρίου» καΐ ταύτίζει έαυτόν 
μετά τοΟ Γΐίοχδέ καΐ διακρίνει έοιυτόν Από τοΟ Γιοιχδέ, διότι δέν εΐνε 
πραγματικός άγγελος, Αλλ’ έν έκ των προσώπων τής θεότητας. Έν 
προκειμένω δηλαδή 6 «άγγελος Κυρίου» ή «άγγελος ΘεοΟ» δέν εΐνε 
«άγγελος» έν τή είδική καΐ συνήθει τής λέξεως έννοίφ, ώς ό Γαδριήλ, 
Αλλ’ έν τή εύρυτέρφ έννοίι^ι, ήτοι έξάγγελος, μηνυτής, Απεσταλμένος. 
"Οπως ή έλληνική λέξις «άγγελος» έχει στενοτέροιν καΐ εύρυτέριχν έν¬ 
νοιαν, οϋτω καΐ ή Αντίστοιχος έδρα’ίκή (Γεν. 28: 12* Ψαλμ. 103 (104): 
4-Γεν. 32: 3* ’Αριθ. 20: 14* Άγγ. 1:13* Μαλ. 2: 7* 3: 1). ΚαΙ άγγελος μέν 
Κυρίου ή ΘεοΟ καλείται τό έν λόγφ μυστηριώδες βν ώς Απεσταλμέ* 
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νος καΐ έξάγγ€λος το>ν βουλών τοΟ Κυρίου καΐ θεού Γιατρός, Κύριος 
δέ ή Θεός .καλείται ώς είς τής Τριάδος, δστις Μχει τήν βεί<χν ουσίαν 
και συνετιώς εΐνε θεός ή Κύριος. Έν τω σημείω δέ τουτω δέον νά 0- 
πογραμμισθή ώς Ιδιαιτέρως άξιοση-μείωτον, δτι τό πρόσοίτιον, διτερ 
τό πρώτον έγνωρίοθη είς τόν Μωυσήν δια του όνόματος Γιαχδέ, δέν 
εΐνε ό Πατήρ, όολλ’ άγγελος, ήτοι άπειτταλμένος, του Γιαχδέ Πατρός, 
άλλο δηλονότι θειον πρόσωπον (Έξόδ. 3: 2, 4, 6, 7 - 8, 14 -16). 

Κοιτά τούς Πατέρας ό περίφημος ^^άγγελος Κυρίου» και άμα <Κύ¬ 
ριος» εΐνε ό Υίός, δστις έν Ήσ. 9: 6 χαρακτηρίζεται ώς «μεγόιλης ^ου- 
λής άγγελος» (^κοετά τούς Ο'), έν Μ<χλ. 3: 1 ώς «ό ότ/γελος τής δια¬ 
θήκης», καί πρίν ή μεσιτεύση έν τή απολυτρώσει, έμεσίτευσεν 
έιν τή δημιουργία καί τή Παλαια Διαθήκη. 

Οπωσδήποτε ό -μυστηριώδης «άγγελος Κυρίου» εΐνε άλλο πρόσ- 
ωπον έν τή θεότητι παρά τόν Πατέροο 

Ιδιαιτέρως άναφέρομεν τριαδικά χωρία, ήτοι χωρία ένθα ^λέ- 
πομεν διάκρισιν καί των τριών προσώπων τής Θεότητας. *ί2ς τοιαΰτα 
χωρία έκτος άλλων βεωροΟμεν τά έξής; 

Ψαλ'μ. 109(110), δπου ό «Κύριος» (Πατήρ) άπευβύνεται πρός 
τόν «Κύριον» (Υίόν -Μεσσίαν), στίχ 1, ό αυτός δέ όμιλών καί έν τοϊς 
ύπολοίποις στίχο-ις καί 6χι ό ΔαθΙδ (συμφώνως πρός την έν άρχή δή- 
λωσιν του Ψ<χλμ<ρδου, τόν οτίχ. 3 κατά τους Ο', -και ένεκα του ότι 
θά ήτο άνάρμοστον είς τόν Μειοσίαν ν’ άκούη χρηιματισιμους καί διαβε¬ 
βαιώσεις παρ’ άνθρώπου καί 6χι παρά του Πατρός αύτου), ποιείται 
λόγον περί τρίτου «Κυρίου» (του Άγιου Πνεύματος ή Παρακλήτου), 
στίχ. 2, 4, 5, χρησιμοποιών περί αυτου τρίτον πρόσωπον, καί έν στίχ. 
5 τταριστών αΟτόν έκ δεξιών τοΟ Μεοοίου, ένφ αύτός ό όμιλών κατά 
τόν στίχ. 1 παρίσταται έξ άριστερών του ΜεσσΙου. 

’Ησ. 8:5-8 (Ιδία κατά τό Μασ.), δπου εις «Κύριος», στίχ. 5, όμι- 
λεΐ ττερί άλλου «Κυρίου»,, στίχ. 7, καί άπευθύνεται πρός τόν «Εμμανου¬ 
ήλ», στίχ. 8· 53: 8-10 (Ιδίφ κατά τούς Ο'), δπου έν θειον πρόσωπον ό- 
μιλεΐ περί του Μεοσίου καί άναφέρει έπίσης (άλλο θ'εΐον πρόσωπον, δπερ 
όνοιμάζει «Κύριον». 

Ίερ. 2; 1-3 ('κατά τούς Ο'), δπου έν θειον πρ(ί>σςοπον όμιλεΐ («Καί 
είπε») άνοοφερόμενον είς δεύτερον θειον πρόσωπον («τάδε λέγει Κύρι¬ 
ος») , δπερ έπίσης όμιλεΐ άτνα(}>ερόμενον ε-Ις τρίτον θειον πρόσωπον («λέ¬ 
γει Κύριος»), δπερ έκφρόσζεται περί έαυτου κατά γ' πρόσωπον πρός 
έξαρσιν («του έξακολουθήσαί σε τφ άγίφ Ίσρκχήλ, λέγει Κύριος άγιος 
Ισραήλ)· 36 (29): 4 - 7* 37 (30):1 -3· 39 (32): 36 - 42, όπου θειον 
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Ίτρόσωπον άπευθυνόμβνον ιιρός ιόν προφήτην άναφέρετ<χι είς «Κύριον τόν 
θεόν Ισραήλ», στίχ. 36, δστις πάλιν άνοοφέρεται είς άλλον «Κύριον», 
στίχ. 42· 40 (33): 1 - 5, όπου διά του όνόματος «Κύριος» (Γιοιχδέ) άνα- 
φέρονται καΐ τά τρία πρόσωπα ώς έξης: εΐς «Κύριος», οτίχ. 1, άπευθύ- 
νεται πρός τόν προφήτην (τό ΌνεΟμα το Αγιον τό λολήσαν διά των 
προφητών) καΐ άναφέρεται είς λόγους άλλου «Κυρίου», στίχ. 2, δστις χα¬ 
ρακτηρίζεται ώς «ποιων γην καί πλάσσων αυτήν» (ό ΥΙός, έ·κ του όποι¬ 
ου τό Πνεύμα τό *Άγιον λαμδάνει καί Αναγγέλλει ή'μΐν, Ίωάν. 16: 14, 
καί ό όποιος εΐνε τό άμεσον της δημιουργίας αίτιον, Ίωάν. 1: 3* Έ6ρ. 
1: 10), οΰτος δέ άναφέρεται είς άλλον πάλιν «Κύριον», στίχ. 4, σστις 
λαμβάνει Αποφάσεις, στίχ. 6 έξ. (ό Πατήρ), 'και άπό του όποιου σαφέ- 
στοοτα διακρίνει έαυτόν, στίχ. 4-5 («είπε Κύριος», γ πρόσωπον, — «έ- 
πάταξα», α' πρόσωπον). Τό χωρίον τοΟτο, είς τόν τύπον του όποίου ά- 
παντουν καί πολλά άλλα, δυνάμεθα νά χαρακτηρίσωμεν ώς κλασσικόν 
τριαδικόν χωρίον έν τη Παλαι^ Διαιθήκη* 41 (34): 12-17 (Ιδέ Ιδια τόν 
στίχ. 12 κατά τό Μασ.)* 42 (35) : 12-17· 44 (37) : 6 - 9 (Ιδία κατά τούς 
Ο')· 51 (44): 25 - 30. 

Ίεζ. 5: 5-8* 13; 8-13* 23: 18 - 28* 26: 1 -7. 

Άγγ. 2: 4-6· Ζαχ. 2: 9-15 (5-11), δπου εΐς «Κύριος» (τό Πνεύ¬ 
μα), στίχ. 9 (5), όμιλεϊ περί δευτέρου «Κυρίου» (του Μεσαίου), στίχ. 12 
(8), δστις πάλιν όμιλεΐ περί τρίτου «Κυρίου» (τοΟ Πατρός), στίχ. 13 (9)* 
7: 8-13 (ίδέ ιδία τόν στίχ. 12 κατά τους Ο'). 

'Είς τά πιλεϊστα των μνημονευθέντων χωρίων, ώς ικαί είς άλλα 
ομοια, οί έρμηνευταί, παρά τό έκ της Καινής Διαθήκης άπλετον φως, 
οΰτε βλέπουν, ή ούτε κάν ύποπτεύονται την διάκρισιν θείων προσώπων. 
Έν τούτοις εΐνε άξιον παρατηρήσεως, δτι είς πολλά των περιέργων αυ¬ 
τών χωρίων υπάρχουν σημαντικαί διαφοραί -μεταξύ Μασοριτικου καί Ο'. 
ΑΙ διαφοραί αύταί σημαίνουν, δτι ύπήρξοιν προβλημοιτιομοί, δπερ πάλιν 
σημαίνει, δτι περίεργοι διατυπώσεις χωρίων ούτε ώς τρόποι του λέγειν 
έθεωρήθη,σοτν, ούτε ώς έβραϊσμοί, οΟτε άλλως πως, άλλ’ ώς παραφθο- 
ραί καί άνωμοιλίαι. *Όθεν καί άπετολμήθησαν «διορθώσεις» πρός έξομά- 
λυνσιν δήθεν του κειμένου. 

Έκ τούτων καθίσταται φανερά ή Ανάγκη άναθεωρήσεως ώρισμέ- 
νων τρόπων καί μεθόδων έν τή έρμηνεία τής Γραφής. Ή έξέτασις τής Πσ- 
λαιάς Διαθήκης καί δη τών Προφητών ύπό τό πρίσμα τής διακρίσεως 
έν τώ θεώ προσώπων εύκόλως θά δείξη είς πάντα έξ όρθολογιστικών Αν¬ 
τιλήψεων καί έσφαλμένων έρμηνευτικών μεθόδων καί προϋποθέσεων Α- 
προκατάληπτον μελετητήν τής Βίβλου, δτι έν πλείστοις χωρίοις, έν τοΐς 
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όποίοις ώς όμιλητης νομίζ^ται ό προφήτη,ς ή (Ανθρώπινον ή (Αγγε¬ 

λικόν πρκίκιωτΓαν, έν τη προιγματικότητι -όμιλητής £Ϊνε βεϊον πρόσοοπον. 
Ή τοκχύτη έξέτοοσις βά δείξη έτιΙςτης, δτι ή συνήθης <|>ράσις ■«■λέγ£ΐ Κύ¬ 
ριος» πολλάκις λέγεται ύπό θείου προσώπου περί άλλου θείου προσώ¬ 
που, ώς π.χ. έν Ζαχ. 1: 3. 

Έν τφ <7τίχ(ύ τούτίο μετά την ε’κχχγωγικήν <|)ρ<Ασιν «Τάδε λέγει 
Κύριος» περιέργως άπιχντ^ κατ’ έπανάληψιν καΐ ή <|>ράσις «λέγει Κύρι¬ 
ος», ή όποίια ({χχίινεται ώς περιττή. Κιχτά τούς έρμηνεύτάς, δπως ή πρώτη 
ψράοις ύποτίθεται ότι λέγεται έκ μέρους τοϋ προφήτου, οϋτω καΐ ή δευ- 
τέρα φράσις υποτίθεται ότι λέγεται έκ ιμέρους του προφήτου πρός έκ 
νέου δήλιοσιν ή ύπόμνησιν του ότι άμιλεϊ ό Κύριος. ’Αλλ* έκ νέου δήλω- 
σιν ή ύπάμνησις, και μ(Αλιστα διπλή» έντός ένός ιμύνον στίχου, είς βρα- 
χύτοαον .μήκος λόγου, μετά μικριχν τινα πρότασιν, δέν δικαιολογείται. 
Έκ νέου δήλωσιν ή ύπόμνησιν πράγματός τίνος δικαιολογεί ή .μακρό- 
της του λόγου, ένεκα τής όποιας εΐνε δυνιχτόν νά λησμονήση τις. Έξ <χύ- 
τών άλλωστε των λεγομένων, ^έπιστρέψοοτε πρός ·μ£, καΐ έπιστροφήσο- 
μαι πρός υμάς», άμέσως γίνεται κοααδηλον, ότι όμιλεϊ ,ό Κύριος, ώστε 
νά μή ύπ<5ιρχη (Ανάγκη δηλώ<?εως τούτου ή ύπομινήσεως. Τέλος δέ,. όΚ' 
μετά την φρ<Ασιν «Τάδε λέγει Κύριος» ήκολούθουν'δύο'τούλ(Αχιοτον προ- 
τ<Ασεις καΐ έπειτα ή φράσις «λέγει Κύριος», θά ήδυνάμεθα νά ειποομεν,, ότι 
τό «Τ<Αδε λέγει Κύριος» εισ<Αγει την πρώτην μόνον πρότ(»σιν, ή δέ δευ- 
τέρα πρότοοσις έξαρτάται έκ του «λέγει Κύριος»« όπερ έν τοκχύτη πε- 
ριπτώσει θά ήτο έμιρατικοΟ. μάλλον ή έπανοληπτικοΟ χαρακτήρος. ’Αλλά 
τώρα άκολουθεΐ μία μόνον πρότ(χσις, ή όποια έξαρτάται έκ τοϋ «λέγει 
Κύριος», ή δέ είσαγωγική φράσις «Τάδε λέγει Κύριος» φαίνεται <αμ; μη¬ 
δέν εΙσ<Αγοϋ(7α. 

Διά ταΟτα ύποστηρίζομεν, ότι τό διπλοΟν «λέγει Κύριος» λέγεται 
έκ μέρους του «Κυρίου» τής είσαγωγικής φράσεως «Τάδε λέγει Κύ¬ 
ριος». Εις δηλαδή «Κύριος» (Αναφέρεται είς (Αλλον «Κύριον» καΐ είς τούς 
λόγους έκεΐνου; Δι’ άλλων λέξεων, ό πρώτος «Κύριος» λέγει (=(Ακο- 
καλύπτει) ότι ό δεύτερος «Κύριος» λέγει: «έπιστρέψατε πρός με κλπ.». 
ΧρησιμοποιοΟντες τά κατιΑλληλα σημεία στίξεως πρός' δήλοΐκϊΐν τής έν¬ 
νοιας ταύτης .του χωρίου δέον νά γρ(5(ψα>μεν τούτο ώς έξης. Τάδε λέγει 
Κύριος παντοκιριΑτωρ: «**έπιστρέψ(ΐτε πρός με”, λέγει Κύριος των δυνά¬ 
μεων, "καΐ έπιστραφήσομαι πρός ύμάς”, λέγει Κύριος των δυνάμεων». 
Έκ τοΟ διπλοΟ «λέγει Κύριος» τό δεύτερον έν σχέοτει πρός τό πρώτον 
εΐνε έμφοτικόν μδίλλον ή έποινιχληπτικόν. 

"Οτι δέ πριΑγματι έν τφ παρόντι χωρίιμ Ζοιχ. 1: 3 γίνεται διάκρι- 
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σις «δύο βε(ο>ν ιτροσώττων ύπό τό δνομα «Κύριος» (Γι<χχ6έ), δεικνύουν 
καΐ οΙ <5ρμ)έσα>ς προηγούμενοι οτΙχ. 1 - 2, δπου γίνεται ή αύτή διάκρισις. 

• Ή ύπό τό πρίσμα της διακρίοεως θείων προσώπων βεώρησις της 
Πο^αιάς Διοοθήκης και δή τώ(ν Προ<|>ητών θά συντελέση ιμεγάλως είς την 
<λτοσκοΰχάστ<χσιν της ένότητος πολλών τιμημάτων οώτής, όπ)ου έν συνεχεία 
Λμιλητής είνε ό θεός, ένφ τώρα νομίζεται, δτι έν -μέρει είνε ό θεός καί 
έν «μιέρει ό. προφήτης ή άλλο πρόσωπον. Επίσης θά συντελέστ) είς την 
άρσιν πολλών φαινο^νικών άνωμοολιών καΐ δυσχερειών περί την κατα- 
νόησιν, είς τήν άποκατάστοοσιν του κειμένου έκ διαφόρκαν αύθαιρέτων 
«διορθώσεων», είς τήν άνοιθεώρησιν έσφολιμένων έρμηνειών καΐ γενικώς 
είς εύστοχωτέροεν καΐ όρθοτέροεν έρμηνείαν. 

Τά μνημονευθέντα πάντως καί άλλα περίεργα περί τήν διατύ- 
πωσιν καΐ τήν έννοιαν χωρία της Παλαιάς Διοΰθήκης καΐ καθ’ έαυτά 
μέν, πολλφ δ* έναργέστερον έν συγκρίσει πρός άλληλα καΐ έν συνόλω 
καΐ κατά τό πλήθος αύτών και ύπό τό φώς της Καινής Διαθήκης θεω¬ 
ρούμενα, άποδεικνύουν, ότι ήδη ή Ποολαιά Διοοθήκη περιέχει τήν έν τώ 
θεώ διάκρισιν προσώπων. 

Ή δέ Καινή Διαθήκη έπιθεβαιοΐ τήν διάκρισιν αύτήν κυρίως 
διά τής έφαρμογής είς τόν Χριστόν Γιαχδικών χωρίιον τής Π<χλαιάς 
Διοθήκης, ήτοι χωρίων άναφερομένων είς τόν Γιαχδέ. Άναφέρομεν δύο 
παραδεΙγμοΓτα. 

Έν Ίωήλ 3:1 -5(2 : 28 - 32) εΙς προσεκτικόν άνοεγνώστην φαί¬ 
νεται, ότι ό θεός Πατήρ, όστις όμιλεΐ έν τ§ χωρίφ τούτφ, έν τοΐς δυο 
τελευταίοις στίχοις ποιείται λόγον περί άλλου «Κυρίου» (έθρ. Γιαχ- 
δέ). Ώς δέ άλλοιχοΟ είδομεν σχετικώς πρός τάς έκ του χωρίου τούτου 
π<χραθ4σεις έν Πράζ. 2: 20-21 «καΙ Ρω·μ. 10: 13, πρόκειται προιγμοιτικώς 
περί άλλου προσώπου, του Γιαχθέ - ΥΙοΰ (οελ. 55 - 56). 

Έν Ψολμ, 94 : 8-11 (95 : 7-11) ύπάρχει περιεργοτάτη διοιτύπω- 
σις. Ό άπό τής φράσεως «Σήμερον έάν τής φωνής οούτου άκούσητε» ά- 
ποτόμως λοομθάνων τόν λόγον καΐ όμιλών εΐνε σαφέστοττα Γκχχθέ (Ιδέ 
στίχ. 9-11). *Αλλ* ό Γιαχ6έ οδτος, ένφ όμιλεϊ περί έαυτου, κατά πρώ¬ 
τον πρόσωπον («έπείροοσόον με», «έδοκίιμοισάν με», «τά έργα μου», 
«προσώχθισα», «είπα» χλπ.), έν τή εΙρημένη άρχική φρόκιει «Σή¬ 
μερον έόρν τής φωνής α ύ τ ο 0 άκούσητε» όμιλεΐ περί άλλου, κατά τρίτον 
πρόσωπον, χρησιμοποιών διά τόν άλλον τούτον τήγ ότντωνυμίτχν «αΟτοΟ» 
καΐ έννοών τόν προηγουμένως μνημονευθέντα έν τφ Ψοολμφ «θεόν» καΐ 
«Κύριον (Γιαχβέ)», εΙς τόν όποιον ή άντωνυμία άνοοφέρεται. Ό όμιλών 
δηλαδή Γκχχβέ όξέως διακρίνει ιμεταζύ έαυτου καΐ άλλου Γι<χχ6έ, οΐο- 
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νεί λέγων: «*Ότ<Γν άκούοητε τήν φωνήν αύτου, του θεού Γκχχβέ, ιμή 
πράζη,τε τά αυτά, τά όποια ^πραξαν βΙς 4 ·μ έ αΐ πατέρες ύμών ^ τ§ 
έρήμω». Τό μυστήριον του όμιλουντος Γιαχ6έ άποκαλύπτει ή Καινή Δια¬ 
θήκη. Κατά τό Έ6ρ. 3: 7 ό Γιαχόέ ο^5τιος είνε ρφως τό *Άγιον Πνεύμα. 
Ό δέ άλλος Γκχχδέ, τόν όποιον τό *Άγιον Πνεύμα έννοεϊ διά της άντω- 
νυμίας «αύτου», δέν εΐνε πολύ δύσκολον νά κσααλάβη τις, ότι είνε ό θε¬ 
ός Πατήρ. Οΰτως έν τφ Ψαλμικφ τό "Αγιον Πνεύμα οΐονεί λέ¬ 

γει: «Σήμερον, κοιτά τήν ιμεασυακήν «ήμέροιν» (Έ6ρ. 4: 7), όταν άκου- 
σητε τήν φωνήν αύτου, του θεού Πατρός, δ όποιος τώρα λαλεΐ διά του 
νΙοΟ (Έ6ρ. 1: 1), μή πράξητε τά αύτά, τά όποια έπροοξοιν εΙς έμέ τόν 
Παρόικλητον οί ποιτέρες ύμών έν τη έρήμφ». 

Οδτω λύεται τό οίΐνιγμα του περιεργοτάτου χωρίου. *Αλλ’ ή άρνη- 
τική θεολογία, έτι δέ 'καί ύπ’ οούτης παρασυρόμενοι συντηρητικοί θεολό¬ 
γοι, έ'κδέχονται τό χωρίον κατά τοιουτον τρόπον, ώστε νά μή προκύ¬ 
πτουν έξ <χύτου δύο θεϊα πρόσωπα, (ίολλ* έν’ «Σήιμερον είθε νά άκουσητε 
τήν φωνήν αύτου: Μή σκληρύνητε τάς καρδίας ύμών ώς έν τφ παρα- 
πυκρασμω κλπ.». Κοιτά τήν ^έκδοχήν τοεύτην όμιλητής έν τη πρώτη προ- 
τάσει του χωρίου εΐνε ό Ψοολμίμδός* τό "Αγιον Πνεύμα, περί τοΟ ό¬ 
ποιου όιμιλεΐ τό Έδρ. 3: 7^ λο^ϊ έν τη έννοίςι, δτι έμπνέει τόν Ψο^φ- 
δόν* οΐ δέ λόγοι του χωρίου μετά τήν πρώτην πρότασιν εΐνε τό περιεχόμενον 
«της φωνής αύτου», τουτέοτι του θεού (Ποαρός). *Αλλ’ ή τοιοιύτη έκδο- 
χή (3ιποτελεϊ δεινήν κοοκοποίηριν καΐ παροινόησιν του χωρίου διά τους 
έ·ξής λόγους. Πρώτον, ή μεταβολή του ύποθετικοΟ «έάν» εΙς τό εύχετι- 
κου «είθε» εΐνε αΰθαιρέσία. Δεύτερον, μετά τήν φράσιν «της φωνής θύ¬ 
του» διά τήν φυσικότητα του λόγου θά ήκολούθει μάλλον ή μετοχή «λε- 
γούσης» ή «λέγοντος», άν οΐ έν συνεχείςι λόγοι ήαον τό περιεχόμενον τής 
είρημένης φράσεως. Τρίτον, 'κατά τήν κρινομένην έκδοχήν τό «άκούειν 
(τής φωνής αύτου)» έχει τήν έννοκχν τοΟ «άκροάσθαι ιμετά προσοχής» 
ή «ύπιχκούειν», πρός αύτήν δέ τήν έννοιαν άντοπτοκρίνεται μόνον ή προ¬ 
τροπή «μή σκληρύνητε τάς καρδίας ύμών», ούδείς δέ άλλος έκ τών ύπο- 
λοίπων λόγων του χωρίου. Τέτοβρτον δέ, τό καΐ σπουδαιότερον, ή άπό- 
δοσις έν τφ προκειμένη) Ψαλμικφ χωρίφ οίς τό ρήμα «άκούειν» τής έν- 
νοίοος του «άκροάιΛαι μετά προσοχής» ή «ύπακουειν» άντίκ»ιται πρός τά 
Έβρ. 3: 15-16 («ά κούσαντες παρεπίκροινοςν»)· 4: 2 («καΐ γάρ έομέν 
εύηγγελισμένοι, καθάπερ κάκεΐνοι* άλλ* ούκ ώφέλησεν ό λόγος 
τής άκοής έκεΐνους μή συγκεκραμένους τη πίστει τοϊς άκόύσσ- 
σιν»). Ώς δοιίκΛύουν τά χωρία ταυτα, τό «άκούειν» ένταυθα δέν έχει 
τήν έννοιαν τής ύπακοής, τήν όποίαν άπαιτεϊ ή ύπό τής άρνητικής θεο¬ 
λογίας έκδοχή τής πρώτης προτάσεως του ύπ’ όψιν ψαλμοκοΟ χωρίου 
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ώς Έύχετικής, άλλ’ δχει τήν δλ/νοΐ(χν άπλώς της άκοης: ΟΙ (ίίνθρωποι ή- 
κοοσ<χν τήν <|)ωνήν του Οεου 'έττί Μωυσέως. άλλ’ ήπείθ^|σο^ν* τό Πνεύμα 
τό *Άγιον συνέστησε κοπτόπιν, δτ<χν έκ νέου θ<^ ήχουον τήν φωνήν του 
θεού κατά τήν έποχήν του Μεσαίου, νά πειθαρχήσουν. 

• ΚοΓτά ταΟτα ή έρμηνεία της άρνητικής θεολογίας χαταπίπτει καΐ 
μένει άκλόνητος ή έ·ρμηνεία, χαΟ* ήν έν τω περιεργοτάτω ψοΛιμικω χω- 
ρΐφ 'άμιλιτής είνε τό *Άγιον Πνεύμα, όπερ διοοστέλλει έαυτό άπό του 
θεού ('ΠοΡτρός). Τό χωρίον εΐνε κλοοσσικόν παράδειγμα περιέργου δια- 
τυπώσεως καΐ διακρίσεως έν τφ θεω προσώπων. 

*Ήδη δέ 'κρίνομεν σκόπιμον νά ίδωμεν, ώς έκ των πλέον έναργών 
έν τη άποκαλύψει του μυστηρίου τής θεότητας, τρεις περυκοπάς της Πα- 
λαιας Διοοθήκης, τάς μέν δύο περί του Λόγου καΐ τοΟ Πνεύμοαος Ιδιαι¬ 
τέρως έκάστου, τήν δέ τρίτην περί των τριών προσώπων της θεότητας 
'6μο0. 

Ή πρώτη περικοπή εΐνε ή Σοφ. Σολ. 18: 14-18. Έν αύτη 'ό' Ιερός 
συγγροοφεΟς πρός τόν θεόν άπευθυνόμενος καΐ εΙς τήν θοινάτωσιν των 
πρωτοτόκων της ΑΙγύπτου κοιτά τήν πρό της Εξόδου νύκτα άνιχφε- 
ρόμενος λέγει: «Ήσύχου σιγής περιεχούσης τά πάντα καΐ “ΐΛ^κτός έν 
Ιδίω τάχει μεσοοζούσης, 'ό παντοδύναμός σου Λόγος άπ* ούροινου έκ θρό¬ 
νων -βασιλειών άπότομος πολεμιστής είς -μέσον τής όλεβρίας ήλοιτο γής, 
ξίφος όξύ τήν άνυπόστατον έπιταγήν σου φέρων, καΐ στάς έπλήρωσε τά 
πάντα βοινάτου* καΐ ούροινου μέν ήπτετο, βεβήκει δ* έπΙ γής». *Ως καΐ 
παρ* * Ιωάννη, ούτω καΐ ένταΟθα 'ό’ Λόγος τοΟ θεού εΐνε ένυπόστατος, 
ποίντοδύνοομος καΐ ποινταχου παρών, .καθόσον έπΙ γής ποιτών ήπτετο 
συγχρόνως τοΟ ούρανοΟ. 

•Η δευτέρα περικοπή εΐνε ή *Ησ. 63:9-14, είς τάς εύεργεσίας 
του θεού πρός τόν Μσροιήλ άναφερσμέ-νη, Ιδίφ κατά τήν έξοδον έκ τής 
ΑΙγύπτου καΐ τήν πορείαν διά τής έρήμου. Έν τη περικοπή τούτη τρίς 
γίνεται λόγος περί του Πνεύματος. Κατά τόν στίχ. 10 όΐ Μσραηλΐται 
«ήπείθησαν καΙ παρώξυναν τό Πνεύμα τό άγιον» τοΟ θεού. Τό Μασο- 
ριτικόν άντί €παρώξυναν» έχει <?έλύπησοιν», πρός δ πρβλ. τό έν Έφ. 4: 
30 €ΚαΙ μή λυπείτε τό Πνεύμα τό "Αγιον του θεοΟ, έν ώ έσφραγίσθη- 
τε». Κοιτά τόν οτίχ. 11 ό θεός έθηκεν έν μέσφ των * Ισραηλιτών «τό 
Πνεύμα τό άγιον». Τούτο άναφέρεται είς τήν χόιριν τοΟ *ΑγΙο^ 
Πνεύματος, τήν όποίαν ό θεός έδωκεν είς τούς κατ’ έντολήν <χύτου έκ· 
λεγέντας έδδαμή κοντά συνεργάτας του Μωυσέως ουμφώνως πρός "τά 
Αριβμ. 11: 17, 25, «ΚαΙ καταδήσομαι καΐ λιχλήσω έκεϊ μετά σου (τοΟ 
Μοχχτέως) καΐ άφελω άπό του Πνεύματος τοΟ έπΙ σοΙ καΐ έπιθήσω έπ 
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αυτούς.. . *Ώς δέ έπανεπαύσατο Πνεύμα ίπ αύτούς, καΐ έπροφήτευ- 
σαν». Επίσης άναφέρεται είς τό ουμφώνως πρός το Πεεμ. 9: 20 μάλ¬ 
λον γενικώτερον είς τούς Ίσρηλίτας δοθέν "Αγιον Πνεύμα: «Καί τό 
ΠνεΟμά οου τό αγαθόν εδωκας συνετίσαι αύτούς». Κατά δε τόν στίχ. 
14 τής έν λόγω περικοπής του Ήσαΐου, «κατέβη Πνεύμα παρά Κυρίου 
καί ώδήγησεν αύτούς». Τό Μαοοριτικόν εχει: «τό Πνεύμα Κυρίου άνέ- 
παυσεν αύτούς». Τέλος πρός τά ένταυθα περί του * Αγίου Πνεύματος 
έν σχέοει πρός την Ιστορίαν των Ισραηλιτών καΐ περί τής απείθειας 
"αύτών λεγάμενα πρδλ. τόν λόγον του Στεφάνου, δστις άνασκοπήσας 
ένώπιον του ΠουδαϊκοΟ συνεδρίου την Ιστορίαν του Ίσροιηλ κατέληξεν 
εΙπών: «Ύμεΐς άεΐ τώ Πνεύμοιτι τω 'Αγίω άντιπίπτετε, ώς οΐ πατέρες 
υμών καί υμεϊς» (Πράξ. 7; 51). Έκ πάντων τούτων καθ’ έαυτά και κυ¬ 
ρίως έν συνδυασμώ φαινερόν, νομίζομεν, κίχθίσταται, δτι έν τή είρημέ- 
νη περικοπή του Ήσαΐου τό Πνεύμα τό "Αγιον νοείται ώς και έν τή 
Καινή Διαθήικη, ήτοι καί ώς δύναμις ή χάρις μεριζομένη καΙ κατά διά¬ 
φορα μέτρα διδομένη, ώς είς τήν περίπτωσιν τοΟ Μωυσέως καΐ τών έ¬ 
βδομη κοντά αύτου συνεργοττών, καΐ ώς ιδιαίτερον έν τώ θεώ πρόσω- 
πον, δπερ οίονεί άποσπάται έκ του θεού και καταβαίνει είς τήν γην, 
όδηγεϊ καΐ άνοοπαύει τούς άνθρώπους ώς ό ποιμήν τά πρόβατα, συν¬ 
ετίζει αύτούς καί παροξύνεται ή λυπεϊται διά τάς απείθειας αυτών. 

Ή τρίτη περιικοπή είνε ή Ήσ. 48; 16, «Προσοιγάγετε πρός με 
καΐ άκούσοιτε ταυτα' ούκ άπ’ αρχής έν κρυφή λελάληκα, ούδέ έν τό- 
πω γής σκοτεινώ' ήνίκα έγένετο, έκεϊ ήμην, καΐ νυν Κύριος άπέστειλέ με 
καΐ τό Πνεύμα αύτου». Τήν καιρίαν ση-μασίαν διά τό θέμα ήιμών έχει 
προφανώς ή τελευταία πρότασις, «καΐ νυν Κύριος (ϊπέστειλέ με καΐ τό 
Πνεύμα αύτου». θεωρουμεν σαφές, δτι έν όλοκλήρω τώ στίχω όμιλεϊ 
Γιαχβέ, δστις έν τή προτάσει ταύτη διακρίνει έαυτόν άπό άλλου Γκχχβέ 
καΐ άπό του Πνεύμοοτος αύτου. Άλλ’ ή ένάργεια τής προτάσεως ταύ- 
της ώς πρός τήν άποκάλυψιν του Τριαδικού δόγματος έν τή Παλαι^ 
Διαθήκη ή παραδόξως διαφεύγει ή σκοονδαλίζει τούς έρμηνευτάς. Δι’ 
αύτόν δέ κυρίως τόν λόγον ή πρότοοσις ύπό τών όρθολογιστών χαρακτη¬ 
ρίζεται ώς εηιχ ΐηίεΓρείϋΐη καΐ θεωρείται ώς μή προσαρμοζομένη πρός τό 
προηγούμενον τμίγμα του στίχου, άλλ’ ώς άποσποοσθεΐσα έξ άλλης συνά¬ 
φειας και παρεμβληθεισα ένταυθα, ώς γλώσσα δηλαδή, ή ώς παρεφθαρ- 
μένη έξ έπόφεως κειμένου, όπότε διάφοροι «διορθώσεις» έπιφέρονται κα¬ 
τά τό δοκοΟν έκάστω. Κακώς έπίσης ώς ό.μιλητής έν τή προτάσει ταύ- 
τη θεωρείται ό προφήτης ή ό Κύρος, περί οΟ ό λόγος έν τώ πρ>οηγουμέ- 
νω στίχω. 

Ό Κύρος άποκλείεται νά εΐνε ό όμιλητής έν τή προτάσει ταύτη 
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δϊά ικ)λλιούς λόγους. Οΰδομία Ιν&ειξιΐς όπόορχΕί, ότι βΐσάγεται ό ΚΟρος 
είς τόν λόγον, τοαΐ όή κοΛ τόσον όπτοτόμως, καΐ Ινα είτιη «μόνον μίοον πρό- 
τασιν. Ό 6έ τρόπος, κοβ' δν όιό τί^ ·φράισεο>ς €Κ)αΙ νΟν» βΐσόγηαι ή *π)ρ6- 
τοοσις, *προΟποθέτΒΐ, ότι τό αύτό τβρόσωτίίον ώ^Ιλει κιαΐ εύθύς ττροηγουμέ- 
νως. *Αλλ· όκτός τής όν λόγφ ιοροτάσεως ιιιροιηγοόμενοι λόγοι οΟτε ότπο- 
δίδονται βΙς τόν ΚΟρον, οΟτε «εΐνε δυνατόν ν* όπτοδοθοΟν. Τό δέ κυριώτε- 
ρον, <5>ς «Ιδωλολάιτρης καΐ σχιΛόν <5(ΐσυνεΙ)δητον όργοηνον τής προνοίας 
του θεού ό ΚΟρος, δέν θά ήδόνοπτο νά όμιλήση έν θεολογική γλώσση, δια- 
ηρΚκον μετοοξύ θεού καΙ Πνειύιμιοπος οοΰτοΟ. 

«Κ<χΙ Λυν Κύριος όπυέστειλέ μ£ καΙ τό Πνευμια οώτοΟ» θά ήδύνα· 
το ^βεδαίως νά είττη τιερί αύτου καΐ ό. τιιροφήττ^ς. ’Αλλ* όλόκληρος ό στί¬ 
χος δέν άρμόζει βΙς τό στόμα &\^ρώτηοϋ, Ή έν τή έιρμη^νείιςι «περιέργων 
καΐ δυσκόλων «προφητικά χωρίων έφοΕρμοζοιμένη εΟκίολος ύπόβεσις, καθ* 
ήν 6. προφήτης «ώς άντιπρόσωπος τοΟ θεοΟ δύναται 'κοΛ αύτός νά όμιλή 
ώς θεός, εΙΙνε άφελής, άν ιμή καΐ άοεδής, έξ αΙτίοος δέ τής «θεωρός τού¬ 
της «μυστηριώδη χωρία των προφητών όντψιετωπίζοντοΒι ώς άπλά καΐ 
ϋψισται θεολογικαί όλήθευαι «ύποκρυπτόμεναι έν «αύτοΐς ποορέρχονται ά· 
παροοτήρητοι. 'Άν ή ύπόθιεσις αύτή ήτο όρθή, τότε ό *ΗσοΛ<χς θά ήδύνα- 
το νά έκφροκΛή καΐ ώς έξής: ^Έγώ έποίησα τόν ούρανόν χαΐ τήν γην, 
έγώ εΐιμι 6 πρώτος καΐ ό έσχοττος, έγώ εΙρι Κύριος ό θεός„ κ α Ι νυν 
Κύριος ό θεός άπέστειλέ ιμε καΐ τό (Πνεύμα αύτου»! 
Δι* άλλων λέξεων ό προφήτης θά ήδύνοοτο συγχρόνως νά είπη: «Είμαι 
ό Γιαχδέ, καΐ είμαι άπλώς όσνβρωηνος όητεστοαλμένος ύπό του Γιαχδέ»! 
Λόγος άντιφοΓΓικός κοΛ κωμικός. 'Άν ή ©Ιρηιμένη ύπόθεοις ήτο όρθή, τότε 
θά ήδύνατό τις νά Ιοχυριοθή, ότι καΐ οΐ θεοπρεπεΐς λόγοι του ΊηοοΟ 
{<τΈγώ εΐιμι τό (|>ώς», «Έγώ ©Ιμι ή άνάστοίσις καΐ ή ζωή», «Έγώ εΙμι ή 
(5λήθει<χ», «Έγώ εΐιμι τό Α κοΛ τό Ω, ό πρώτος ·καΙ ό δσχοοτος, άρχή ·καΙ 
τέλος» χλπ.) λέγονται έκ προσώπου του θεού, καΐ άρα ό Ιησούς 6έν 
είνε ό,τι άξιοι περί σύτοθ. 

ΟΟτε έπίσης ©'ύνε όρθή ή έκδοχή, κοθ* ήν έν τφ πρώτ^ρ μέρβΛ του 
στίχου, ήτοι μέχρι τής φράισεως «ούδέ έν τόπφ γιής σκοπεινφ», όμιλητής 
είνε ό θεός, έν δέ τφ δευτέρφ μέρει, ήτοι άπό τής φράισεως «ήνίκα έγέ- 
νέτο», ώς όμιλητής παρερδάλλεται ό προφήτης. Ή αύστηρά, ώς θά ίδω¬ 
μεν, συνοχή τών νοημάτων τοΟ στίχου καΐ ή άντιστοιχία τής φράαεως 
«καΐ νΟν» πρός τάς φράισειις «ήνίκα έγένετο» καΐ «κ5πτ* άρχής» «ίπταιτοΟν 
τήν ποοροΛοχήν ένός όμιλητοΟ, όχι δύο. Επίσης, «άφου έν τφ πρώτφ τμή- 
ματι του στίχου ποορουσιάζετοα. αύτός ό θεός, προσωπιΐκώς καΐ άπ’ εύ- 
θεΐας, όμιλών^ καΐ πλησίον αύτου συγκαλών τούς Ιουδαίους πρός άκρό- 
ασιν τών λόγο>ν αύτου, δέν εΐνε δυνοττόν νά δεχθώμεν, όη έν τφ δευ- 
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τέρφ τιμήιμχνΓΐ του στίχου παρουσιάζιεται ό προφήτης ώς (ίττασταλμένος 
του 0εοΟ ϊνα θκχβιβάση τούς λόγους <χύτοΟ. 

Ομιλητής έν όλ<ρ τφ ’Ησ. 48: 16 €ΐνε 6 Γιοχβέ., ώς καί έν 

τοϊς προηγουμένοις καΐ 4ν τοΐς έπαμένοις στίχοις, 6κφρ^xζό|^)ενος έν άρ- 
χ9 του παρόντος στίχου 0Εκρι6ως σχβδόν ώς καΙ έν <3ιρχ{) των στίχων 45: 
19, 20· 34: 1. 

Ή 6έ έιπ1μοο(ος πρότααις, €Κ'αΙ νΟν Κύρ>ιος <ϊπέστε.ϋλ»ν έ)μέ καΐ τό 
Πνεύμα αύτου», προσαιρμόζεται καλώς πρός τό προηγούμενον τμήμα του 
στίχου κατ’ έννουοβν καΐ γλωοσικιώς. Γλωσσικιώς μέν ή ^ρόοσις €καΙ νυν», 
ώζ ήδη έσημ£ΐ«ίχκχμ»ν, όντοσιοκρίνεται πρός τάς φράσεις «ήνίκα έγένετο» 
καΐ «άιτ’ άρχης». Πρός τό πο^ρελθόν δηλαίδή παροοδάλλειται τό παρόν 
(πρ&λ. 16: 13 -14). Κ<χτ* έννοκχν 6έ ιό Υίός λέγει τϊε^ίπου τά έξης έν άνα- 
πτύξεΛ,; «Πλησιάσατιε πρός έμέ καΐ άκούσατε ταΟτα φανερώς καΐ δημο- 
σίςι. ’Από της παλαιάς έποχης δέν εΐπα μΐιαν προφητείοιν έν κρύπτω καΐ 
ποεραβΟατ^, άλλά πάντοτε έλάλησα φανερώς καΐ δπγμοσίφ (πρδλ. Ίω- 
όιν. 18: 20), ιδπο>ς καΐ οήιμιερον. Δέν άπέιφευγον τήν δημοσιότητα, ώς θά 
έπραττε ψευδοπροφήτης φο6ούμ^θνος τήν έκ των πρατγμόττων διάψευσιν, 
διότι έγώ δέν έφοδούμην μή δϋΟψευσθω. ΠρΙν ή άνοτ/γείλω τά μέλλον¬ 
τα, ήμην έκεϊ, δπου ^ήφθησοιν καΐ έξηνέχθησορν αΐ (ίητοφάσεις, ώς τετε- 
λεαμένα γεγονότα θεωροόμιεναι, καΐ ήχουσα 'καί είδσν ταΟτα παρά τω 
θεώ Ποττρί. "Οπως δέ ώς πρός τά ποίλαιά, οίίτω καΐ τώρα, δτε νέα πρά¬ 
γματα γίνονται καΐ άναγγέλλω (ατίχ. 6-7), ήμην έ^ν τω ούρανω, καΐ 
ήκουσα καΐ εΐδον ταΟτα παρά τω βεω Πατρί, καΐ ό θεός Πατήρ άπέστει- 
λεν έμέ καΐ τό Πνεύμα αύτο0(*) πρός έξαγγελδαν τούτων (πρδλ. Σοφ. 
Σολ. 9: 17* Άποικ. 2: 1 καΐ 7 έν συνδυοβσμφ: «λέγει» ύ Χρυσχός, καΙ τά 
οούτά συγχρόνως «λέγει» τό "Αγιον Πνεύμα), καΐ δ,τι προαγγέλλω καΐ 
διακηρύττω, είνε άδυνατον νά διαψευσθη». 

ΕΙνε δυνατή καΙ άλλη έρμηνεία: «Πλησιάσατε πρός έμέ καΐ άκου- 
σατε τούτα. Δέν εΐπον ταυτα, τά κατά τόν ΚΟρον, είς παλαιοτέραν έπο- 
χήν, διά νά μή είπητε, δτι έγνωρίιζετε αύτά (πρβλ. στίχ. 7-8). ΟΧίτε 
εΐπον ταυτα έν κρύπτω καΐ πσραβύστφ, διότι δέν έφοδοΟμην διάψευσιν. 
"Οτε ^ένσντο αύτά, αΐ περί ΚΟρου άποφάοεις, τετελεσμένα γεγονότα 


(*) Επειδή περί άποστολής του ΥΙου ύπό του Πνεύματος είς ούδέν άλ¬ 
λο χωρίον της Γραφής γίνεται λόγος, ένφ περί του άντιστρόφου γίνεται 
πολλάκιΐς, διά τοΟτο έν τφ ύπ* δψιν χωρίφ τοΟ ΉσΟΐου «τό Πνεύμα» έκλοΕμ- 
δάνομεν ώς άντικείμενον του «άπέστειλε» κοΛ δχι ώς ύποκείμενον, παρά τήν 
κρατούσαν άντίθετον έκδσχήν. 
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έκ Θε1<χς πλεορ&ς» ήιμην έκιεϊ ίί^ου έγ·ένοντθι έν οαροονφ, καΐ Γ|κοϋσα καΐ 
εΤδον τ^x^>τ« παρά τφ θεφ ΠατρΙ, καΐ τώρα 6 θεός Πατι^ρ άπέοτειλΐν 
έμέ καΐ τό Πνεαμα αύτοΟ πρός τούτων, 'καί δσα προαγγέλλω, 

έξάτκχντος θά <ΐκπλη·ρωθοΟν». 

Έ'Κιφράσεις, κατά τάς όποιας 6 ΥΙός ή κ ο υ σ ε καΐ είδε πα¬ 
ρά τφ ΠοΓτρΙ καΐ δ Πατήρ άπέστειλεν αύτόν, εΐνε βεβαίως άνθρω- 
ποποοθεΐς. *Αλλ’ αδται στηρίζονται είς πολλά χωρία της Καινής Διαθή¬ 
κης καΐ έκφρόοζοι>ν άπερινοήτους σχέσεις των προσώπων τής θεότητος, 
'ΑρκούμεΟα ένταΟθα νά παρατ^μψωμεν είς τά χωρία Ίο>άν. 8; 26, 38, 
42. Περί άκοής καί (5πτοστολής έν τή έννοί^ί άπερινοήτων σχέσεων έν τφ 
Τριοοδικφ θε^ γίνεται έπΙσης λόγος καΐ έν τη Παλαι^ Δυαθήκη. Περί 
μέν άκοής έν Όδδ. 1 καΐ έν τω ποοραλλήλφ Μερ. 29 (49); 14, ίσως και 
έν Ήσ. 21: 10 (·κ<χτά τό Μασ,)· 28: 22, άν δηλαδή έν τοϊς χωρίοις τού¬ 
το ις ό όμιλητής εΙνε Γιαχβέ. Περί δέ αποστολής γίνεται λόγος είς πολλά 
χωρία. Οΰτως έν Ψ<χλμ. 106 (107): 20 γίνεται λόγος περί άποστολής του 
Λόγου· έν Ψ<χλμ. 103 (104) : 30 περί (χποστολής τοΟ Πνεάμοοτος* έν Γεν. 
16: 7 -14 καΐ (άλλοιχου άναφέρεται ό περίφημος «άγγελος Κυρίου», δστις 
καλείται καΐ «Κύριος», τής φράσεως συνεπώς «άγγελος Κυρίου» περι- 
εχούσης τήν έννοκχν τής, πρός μετάδοσιν άγγελίας, άποστολής Κυρίου 
παρά Κυρίου, Γιαχβέ παρά Γιαχβέ (’Ιδέ σχετικώς σελ. 63 - 66)* είς 
τρεις έπίσης περικοπάς τοΟ Ζσχαρίου» ήτοι 2:12-15(8-11)· 4:8-9* 
6: 12-15, όμϋλητής εΐνε ό Γιοιχβέ καΐ λέγει, δτι άπέστειλεν αύτόν ό 
Γΐίχχβέ, είς τήν πρώτην δέ περικοπήν ό άποστ<χλεΙς Γιαχβέ εΐνε σαφώς 
ό Χριστός. Τά χωρία ταΟτα, έίκ των όποιων τά Ό6διου καΐ Ζαχαρίου θά 
έξετάσωμεν Ιδιαιτέρως έν τή παρο^γράφω ταύτη ώς έξόχως χαρακτηρι¬ 
στικά τής διακρίαεως έν τω θεω προσώπων, σφόδρα συνηγορούν ύπέρ 
τής έρμηνείας, τήν όποίαν έδώσαμεν είς τό Ήσ. 48: 16. 

Τέλος προσεκτική παρατήρησις πείθει, δτι και είς άλλα μέρη τοΟ 
αύτου κειφαλαίου τοΟ Ήσαΐου, ήτοι 48: 1-3, 12-14 (κατά τό Μασ.), 21 
(κατά τούς Ο'), όμιλητής είνε ό Γιαχβέ - ΥΙός, δοτις διακρίνει έαυτόν 
άπό του Γιαχθέ- Πατρός, περί έαυτοΟ «μέν άμιλών κοιτά πρώτον πρόσω- 
πον, περί έκείνου δέ κατά τρίτον. Σημειωθήτω έπίσης, δτι ό έν στίχ. 
12 αύτοχαρακτηρισμός τοΟ Γιαχδέ «ό πρώτος ικαί ό έσχατος» (κατά τό 
Μασ. πρός δ πρδλ. Ο') έν Άποκ. 1: 17* 2: 8* 22: 13 άπαντ^ ώς αύτοχα- 
ρακτηρισμός του * Ιησού. 

Συνελόντι είπεϊν, έν Ησ. 48: 16 γίνεται διάκριοις τριών προσώπων 
τής θεότητος καΐ κατ’ ουσίαν περιέχεται έν αύτφ ό έν τή παρούση πα- 
ραγράφφ άποοσχολών ήμας τύπος «Κύριος παρά Κυρίου», άφου έν αύτφ 
ό Γιοιχβέ - ΥΙός λέγει δτι άπεστόιλη παρά του Γιαχδέ - Πατρός. 
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Ό τύπος «Κύριος παρά Κυρίου» κατ’ ούσίσν περιέχεται καΐ είς 
τά ιμνημονΈυθέντα ήδη άκάλουθα χωρία του Ζαχσρίου καΐ του Ό6διού, 

Ζαχ. 2: 12-15 (8 · 11): «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ* άπΙσω 
δόξης άπέσταλκέ μ€ έπΙ τά έθνη τά σκυλεύοκχντα ύμάς, διότι δ άπτό- 
μένος ύμών ώς ό άπτόμενος της κόρης του άφθαλ^μοΟ οώτου. Διότι Ιδού 
εγώ έπιφέρω τήν χ€ίρά μου έτϊ’ αύτούς, κ<χΙ έοονται οκΟλα τοϊς δουλεύ- 
ουσιν αύτοϊς καΐ γνώσεοθε δτι Κύριος ποοντοκράτωρ άπέσταλκέ ιμε. Τέρ- 
που και εύφραύνού» θύγοιτερ Σιών, διότι Ιδού έγώ έρχομαι 'καί κατα¬ 
σκηνώσω έν «μέσφ σου, λέγει Κύριος. ΚαΙ καταφεύξονται έθνη πολλά 
έπΙ τόν Κύριον έν τη ήμέρ^ι έκείνη καΐ έοσνται αύτω εΙς λαόν καΐ κατα- 
σκηνώσουσιν έν μέσφ σου, καΐ έπιγνώση δτι Κύριος ποη/τοκράτωρ έξα- 
πέσταλκέ με πρός σε». Έν στίχ. 15(11) τό Μασ. έχει: «ΚαΙ έσονται λαός 
μου καΐ κατασκηνώσω έν μέσφ σου». Ή περικοπή καταπλήσσει διά της 
έναργείας. Ό όμιλών έν αύτή έπ’ ούδενΙ λόγφ δύναται νά εΐνε ό προ¬ 
φήτης. Τά κατά πρώτον πρόσωπον έξαγγελλάμενα («Ιδού έγώ έπιφέρω 
τήν χεϊρά μου έπ* αύτούς», τουτέστιν έπι τά έθνη, «Ιδού έγώ έρχομαι 
καΐ κατασκηνώσω έν μέσω σου») άρμόζουν μόνον είς θεόν. Ρητώς δ’ 
έν άρχή της περιικσπης λέγεται, δτι 6 έν συνεχεία όμιλών εΐνε «Κύριος 
παντοκράτωρ», έδρ. Γιαχδέ σαδαώβ, ύπενθυμίζ-εται δέ καΐ έν στίχ. 14 
(10), δτι εΐνε «Κύριος», έβρ. Γιαχδέ. Έν δέ τφ δευτέρω ήμίσει τής περικο¬ 
πής, στίχ. 14 -15 (10 -11), σαφώς φαίνεται, δτι 6 όμιλών εΐνε ό Μεσαίας. 
’Έχομεν λοιπόν ένταυθα τό καταπληκτικόν σχήμα, κοτθ’ δ Κύριος παντο¬ 
κράτωρ άποστέλλεται παρά Κυρίου παντοκράτορος, στίχ. 12, 13, 15 (8, 9, 
11), ήτοι ό Υιός άποστέλλεται παρά τοΟ Πατρός. 

Έν Ζο^χ. 4: 8-9 λέγεται; «ΚαΙ έγένετο λόγος Κυρίου πρός με λέ- 
γων* ΑΙ χεϊρες Ζοροδάδελ έθεμελίοχ^αν τόν οίκον τούτον, καί αί χεϊρες 
αύτου έπιτελέσουσιν αύτόν, καί έπιγνώση, διότι Κύριος π<χντοκράτωρ 
έξαπέσταλκέ με πρός σε». Τό Μασοριτικόν άντί «πρός σε» έχει «πρός 
ύμάς». Ό όμιλών έν στίχ. 9 καί λέγων» δτι Κύριος παντοκράτωρ άπέ- 
στειλεν αύτόν, εΐνε και ένταΟβα 6 «Κύριος» ή Γιαχδέ του στίχ. 8, δχι 6 
πρκ>φήτης. Ό όμιλών διαστέλλεται άπό του προφήτου, άτε άπευθυνόμε- 
νος πρός τόν προφήτην. ΤοΟτο δεικνύουν αΐ φράσεις «πρός με» (ένν. τόν 
προφήτην), «έπιγνώση» (ένν. σύ, ό προφήτης, πρός δ πρδλ. καΐ τό «ού 
γινώσκεις;» του στίχ. 5) καί, κατά τούς Ο', «πρός σε» (ένν. πάλιν τόν 
προφήτην, κοττ’ έπέκτασιν δέ καί τόν λαόν, τόν όποιον έννοεΐ ή γραφή 
του Μασοριτικου «πρός ύμας» καί είς τόν 0’ποΐον άλλωστε περιλσμδάνε- 
^αι καί ό προφήτης). Καί ένταΟθα λοιπόν γίνεται διάκρισις θείων προσώ¬ 
πων, άτε Γιοιχδέ άποστελλσμένου παρά Γιαχδέ, 

Όμοίως καί έν Ζ<χχ. 6: 15 6 πορντοκράτωρ Κύριος (στίχ. 12) με- 



76 


τοοξύ έαυτοΟ καΐ ιιαντοκράτορος Κυρίου διοοστέλλων λέγ^ι: «ΚαΙ οΐ μα¬ 
κράν όπί’ αύτ^ Ι^ξουσι καΙ οίκοδαμήοοοσιν τω οϊκφ ΚυρΙοχ;, χαΐ 
γνώσεσθε, διότι Κύριος ποοντοκράτωρ άπτέσταλκ-έ με πρός όμας* καΐ €- 
σται, ιέάν είσακούοντες ©1οχ»κο6οητε της «φωνής Κυρίου του ΒεοΟ ύμων». 
*Ως πρός τήν τελευταίαν φράοιν «Κυρίου του θεού ύμώ^ν>, δέον νά πα- 
ροΓτηρηθή δτι, άν ώς 'όμιλών ένεφοονίζετο '6 προφήτης καΙ όχι βεϊον πρόσ- 
ωπον, οδτος θά Ιλεγε μάλλον ««Κυρίου του θεού ήμών>, ήτοι ή άντω- 
νυμία θά ήτο είς α' πρόσωπον. 

Τέλος τό «γνώοεοθε» ή «ιέπιγνώση», όπερ τό άμιλοΟν είς τάς έν 
λόγφ περιίκοπάς του Ζαχαρίου πρόσωπον τετράκις καΐ μετ’ έμφάσεως 
καΐ έν Ιδιαζούοη έννοίφ χρησιμοποιεί (θά μάθετε ή βά μάθης έκ το^ πρα¬ 
γμάτων) , όπε\6υμί'ζει τήν αότήν συχνοτάτην έκφρασιν, οίσνεί έπωδόν, του 
Γιαχβέ πσρ* * Ιεζεκιήλ (ικαί όλιγώτερον άλλου) «καΐ γνώσεοβε ότι έγώ 
Κύριος» καΐ του ΊησοΟ έν Μωάν. 8: 2β. 

Έν "Οβδ. 1 περιέχεται: «"Ορασις ·Οδ6ιού. Τάδε λέγει Κύριος ό 
θεός τη Ίδουμαίςι* όοκοήν ήικουσσ παρά Κυρίου καΐ περιοχήν είς τά έθνη 
έξ<^πέ)^^Γειλ^εν. 'Άνάστητε καΐ έξοονοοστωμεν έπ* αύτήν είς πόλεμον». Τό 
Μασοριτικόν έχει: «"Ορασις Άόδιού. Οϋτω λέγει Κύριος ό θεός περί του 
Έδώμ* ’Ηκούσαμεν άγγελίορν παρά Κυρίου κσΐ μηνυτής άπεοτάλη πρός 
τά έθνη (λέγων)· Έγέρβητε 'κτχΐ άς έγερθωμεν ένοοντίον αύτου είς πό¬ 
λεμον». 

Τό χωρίσν άνήκει είς τά πλέον μυστηριώδη της Πολοβίας Δια¬ 
θήκης, καθόσον έν αύτφ «Κύριος ό θεός» ( Α<1οηεί )βΗονί ) λέγει, ότι 
ήκουσεν άγγελίαν παρά «Κυρίου» ( ] 4 Ηνβ ). ’Αλλ’ σΐ έρμηνευταί άντιμε- 
τωπίζουν τό χωρίον ώς άπλουν, είτε διότι δέν ύποπτεύονται ότι έν αύ- 
τφ έγκρύπτεται μυστηριώδης άλήθεια, είτε διότι δέν παροοδέχΟνται τού¬ 
το, είτε διότι πιοοραισύρονται οΙ μέν ύπό των δέ, ώς σαμδαΐνει έν τη έρμη- 
νείφ πλείστων χωρίων της Γραφής. Έν τη προτάσει «άκοήν ήκουσα παρά 
Κυρίου» οδτοι νομίζουν ότι άμιλεΐ ό προφήτης, όχι «Κύριος 6 θεός», πε¬ 
ρί δέ τής προτάσεως «Τάδε (διά τήν άκρίδειαν, οϋτω) λέγει Κύριος ό 
θεός τη Μδουμαίφ» όπάρχει ή έκδοχή, ότι αότη είνε έπιγραφή, ώς ή φρά- 
σις « Οροβσις Όβδιου», ήτοι ότι τό βιθλίον του προφήτου φέρει διπλήν 
έπι γραφήν. 

•Αλλά κοΓΓ’ αύτής τής έκδοχής έχομιεν νά παροιτηρήσωμεν τά έξής: 
^Εξ όλων των βιδλίων των προφητιον πλήν ένός, του Ναουμ, ούδέν άλλο 
φέρει, εΤτε έν άρχή είτε έσωτερικώς, διπλήν έπιγραφήν. Καί ή μοναδική 
δέ περίπτωσις του βιδλίου του Νοοούμ άμφισόητεΐται, καθόσον ύποστηρί* 
ζιεται, ότι καί έν αύτ^ άρχικώς όπήρχε μία έπιγροοφή. Τό δέ κυριώτε- 
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ρσν, ούδβμία -έξωτερική ή έσωτ&ρική Επιγραφή των βιβλίων των τιροφτι- 
τών €Ϊ'νε της μορφής «οϋτω λέγει Κύριος». *ΑλτγΙ τοΟ περιφροοστικοΟ 
«ουτω λέγει» αΐ σχετικοί έττιγροοφαί έχουν τό μονολβκτικύν «λόγος» (ή 
«λόγοι»), ώς άρμόζει «Ις «έπιγροίΐκ^ι των όποίων ή διατύπωσις όοπαιτεΐ 
πόόσοον δυνιχτήν λακωνικότητα. Γενικώς δέ ή προφητική έμπνευσις έν ταϊς 
έπιγραφαϊς των προφητικών βιβλίων έκφρφζεται διά μονολεκτικών ό¬ 
ρων οΐον «λόγος», «όρασις»ν «λήμμα». *Άν λοιπόν έν τφ βιβλΙφ του Ό- 
όδιου έπρόκειτο περί διπλής έπιγροοφής, ή δευτέρα έπιγραφή δέν θά ήτο 
«Τάδε (ουτω) λέγει Κύριος ό θεός τη "1δουμα(ι^»> άλλά «Λόγος Κυρίου 
κοετά ΊδουμαΙας», ©1 ικαι πάλιν άμφιόάλλομεν, ότι θά έτίθετο ή δευτέρα 
αϋτη έπιγροβφή, δεδομένου ότι ή έννοια του «λόγου (Κυρίου)» περιέχε- 
ται είς τήν εύρυτέραν καΐ Ιδιάζουσοον έννοιοον της «όράσεως». Ίδέ τάς 
έπιγροοφάς τών βιβλίων Μιχαίου (κατά τό Μασ.) 'καί *Αμώς, .καθ’ άς οΐ 
προφήται είδον τόν λόγον ή τούς λόγους του Κυρίου. "Οτι δ* έν τη άπλή έπι- 
γραφή «"Ορασις Όβδιού» δέν άναφέρεται τό θέμα του βιβλίου (ή Ίδου- 
μαία), τούτο δέν εΐνε λόγος νά θεωρήσωμεν ώς άναγκαίαν τήν ΰπαρξιν 
συμπληρωματικής έπιγραφής, δεδομένου ότι θέματα δέν άναφέρονται 
είς τών περιασοτέρων προφητικών βιβλίων τάς έπιγραφάς, έκ τινων δέ 
βιβλίων έλλείπουν τελείως έπιγραφαί. Ή εΙρημένη άπλή καΐ σύντομος 
έπιγροοφή είνε άνταξία του βιβλίου του Όβδιού, του συντοιμωτέρου όλων 
τών βιβλίων τής Παλαιάς Διο^κης. 

Άφου δέ ή πρότοτσις «Τάδε (ή οΰτω) λέγει Κύριος ό θεός τη 
Ίδουμαίςι» δέν είνε έπιγραφή, έν τη έποιμένη προτάσει «άκοήν ήκουσα 
παρά Κυρίου» κοοθίοταται βέβαιον ότι άμιλεϊ ό θεός. Είς τάς ποομπλη- 
θεϊς περιπτώσεις τής Ποβλαιάς Διαθήκης, είς τάς όποίας άπαντ^ ή έκφρα- 
σις «Τάδε (ή οότω) λέγει Κύριος», αϋτη εΙσάγει πάντοτε αύτολεδεί λό¬ 
γους του Κυρίου. Ή περί έν μόνον χοορίον, τό Ί ερ. 30: 5 'κατά τό Μοεσο- 
ριτικόν, ύπάρχουσα άμφιοβήτηοις έιξηγεΐται άκριβώς έκ του ότι τό χω- 
ρίον εΐνε, ώς θά ίδωμεν, όμοιον πρός τό παρόν. *Ως έκ περιασου δέ λέγο- 
μεν, ότι κ<χτά τής έκδοχής, ότι έν τη εΙρηιμένη προτάσει όμιλεϊ ό προφή¬ 
της, εΐνε καί ό πληθυντικός του Μασοριτικου «ήκούσαμεν», ύφ’ όν, άν δέν 
πρόκηται περί πληθυντικού μεγαλόπρεπεΙας, όπερ λίαν άπίθοτνον, εΐνε 
άδύνατον ·μετά του προφήτου νά συνυπονοήσωμεν <καΙ τόν λαόν ώς άμέ- 
τοχον τής προφητικής έμπνεΟσεως. 

ΚαΙ είς τήν τιαράλληλον περί καταστροφής τής Ίδουμαίας περικο¬ 
πήν Μερ. 49: 7-22 κοττά τό Μοθ(χ>ριτικόν (29: 7-22 κατά τούς Ο') έν 
τη θύτη φράσει «άκοήν ήκουσα παρά Κυρίου», στίχ. 14, φαίνεται ότι ά- 
μιλεϊ 6 Κύριος. Υποστηρίζομεν δέ τούτο διά τρεις λόγους. Πρώτον μέν, 
διότι είς όλους τούς άλλους εττίχους τής περικοπής άπό 7 έως 19 εΐνε φα- 
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ν€ρ6ν, Ιδία έν τώ Μασοριτικώ, δτι όμιλοι ό Κύριος, ^μόνον δέ είς το 
τέλος της περικοπής, στίχ. 2ΰ - 22, φαίνεται να όμιλή ό προφήτης ώς έν 
συ-μπεράαματι και περιλήψει («Διά τούτο ακούσατε βοσλήν Κσρίου...»^ 
στίχ. 20). Δεύτερον, έν στίχ. 11-12 εΐνε φανερόν, δτι γίνεται διάκρισις 
δύο θείων προσώπων, Καθόσον έν θειον πρόσωπον (στίχ. 11) άναφέρεται 
είς <ίβλλο θειον πρόσωπον (στίχ. 12). Τρίτον, ή έν τω Μασοριτικω διά του 
«διότι» εισαγωγή τού στίχ. 15, έν τω όποιω σαφώς όμιλεϊ 
ό Κύριος κατά πρώτον πρόσωπον («διότι, ιδού θά σέ καταστήσω μικρόν 
μεταξύ των έθνών»), συνδέει τόν στίχον τούτον προς τον προηγούμενον 
ατενώς καΐ κατά τρόπον άπαιτοΟντα ινα τό αυτό πρόσωπον όμιλή είς 
άμ<|>οτέρους τούς στίχους. "Άν έν τω στίχ. 14 ώμίλει ό προφήτης, έν τω 
στίχ. 15 έν έκ των δύο θά συνέδαινεν' ’Ή δεν θά ύπήρχε τό «διότι», ή, άν 
ύπηρχεν» ό λόγος θά έγίνετο κατά τρίτον πρόσωπον (διότι, Ιδού θά σέ 
κατοεστήση (ό Κύριος) κλπ.). *Ίσως μάλιστα ή απουσία τού «διότι» έκ 
των Ο' δφειλεται άκριδώς εις την παρεκδοχήν τού στίχ. 14. Επειδή δη¬ 
λονότι ένοιμίσθη δτι έν τφ στίχω τούτω όμιλεϊ ό προφήτης, τό «διότι» 
έξε&λήθη έκ τού έπομένου στίχου ώς άδικαιολόγητον. Τέλος κατά την 
έννοιοτν ό στίχ. 14 συνδέεται πρός τόν προηγούμενον και τόν έπάμενον 
ώς έξης: Ό Κύριος, δστις κοιτά τόν στίχ. 13 ώμοσεν είς έαυτόν κ<χτα- 
στροφήν τής Μδουμαίας, εΐνε ό Πατη,ρ έν ούρανω. Άπ’ αυτού δέ τού 
Κυρίου διακρίνεται ό Κύριος, δστις έν στίχ. 14 καΐ 15 λέγει κατ’ ούσί- 
οτν: Ηκουσα παρά του Θεού Πατρός άπόφασιν καΐ αγγελίαν περί κα¬ 
ταστροφής, διότι πράγιματι έγώ, ώς έκτελεστής τής βουλής του θεού 
Πατρός, θά σέ κοιταστρέψω, ’Ιδουμαία! 

Κατά ταΰτα ή έκδοχή, δτι έν τή φράσει «άκοήν ήκουσα παρά Κυ¬ 
ρίου» όμιλεϊ οιυτός ό Κύριος* εύρίσκει λόγους Ισχυρούς ού «μόνον παρ’ 
Όδδιού, άλλά καΐ ποορ* Ίερειμίφι. 

Υπό δέ τό 'φώς τής Καινής Διαθήκη,ς ό πέπλος τού μυστηρίου, 
δστις περυκαλύπτει τό έν λόγω χωρίον του Όδδιού, αίρεται πλήρως 
καΐ τό πρόδληιμοΓ'λύεται τελείως. Τό παρά τω προφήτη «ήκουσα» εΐνε 
δμοιον πρός τό παρ ΙοχίΓννη «ήκουσα» του ΊησοΟ ώς προαιωνίου Λόγου 
(8. 26, 40 15: 15 πιρδλ. 5: 30), τό «ήκουσε» του Βοιπτιστου περί τού 

ΊησοΟ (3: 32) καΐ τό «διχχ άν άκουση» του ΊησοΟ περί του *Αγίου Πνεύ¬ 
ματος (16: 13). 

Αν δέ ή όρβή γραφή παρ* *06διού εΐνε «ήκούσαμεν», κατά πλη* 
θυντβκόν, τοΟτο εΐνε δμοιον πρός τό «ήκούσαμεν» του Ίερ. 30: 5 κατά τό 
Μασοριτικόν. Τό χωρίον τοΟτο μετά του έν συνεχείφι σχετικοΟ στίχου 
έχει κατά τό Μασοριτικόν ώς έξης: «Διότι οδτω λέγει Κύριος (Γιαχδέ)· 
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ήκούσοομ^εν ψωνήν τραμεράν, ψό6ον καΐ ούχι εΙρήνην. ’Ερωτή·ςκχτε τώρα 
ικαί Ιδετε, έάν άρσεν τίκττ}* διατί βλέπω έκαστον άνδρα Ιχοντα τάς 
χεϊρας αώτου έπΙ τήν άσφύν αύτοΟ, ώς τίκτουσαν, καΐ πάντα τά πρόσω¬ 
πα έιστράφηΐΛχν εΙς ώχρίοςσιν;». Έν τη περικοπή τούτη οΐ Ο', έκτός άλ¬ 
λων ιμικροτέρας σηιμασίας διαφορών, άντί του θύσαμεν» έχουν «άικού- 
σεσθε». *Αλλά δέον νά οηιμειούθη, δτι τό Μαοσοριτικόν ένταυβα εΐνε .6- 
μσλόν καί, έκτός μόνον του αΐνιγματικου «ήκούσαμεν», -κατά τάλλα σα¬ 
φές, ένφ τό κείμενον των Ο' έμφανίζει αίσβητή-ν άνωμαλίαν καΐ άσά- 
φεκχν (ίκορτά τούς Ο' Ίερ. 37: 5-6). *Ως πρός τήν κυρίαν δέ διαφοράν 
είδικώς, διά του άορίστου «ήκούσαμεν» έν τφ Μασοριτικφ παρέχεται 
φυσϋκωτάτη έννοια, ένφ διά του μέλλοντος «άκούσεσ6£> των Ο' μετα¬ 
ξύ τής τρομερας φωνής τοΟ πόνου (στίχ. 5) καΙ τής πρός τοκετόν πα- 
ραόαλλσμένης καταστάσεως των άνθρώπων (οτίχ. 6) δηιμιουργεΐται πρω- 
θύστερον, κοώόσον ή έκ των ώδίνων τρομερά φωνή παρίαταται άκου- 
οθησομένη είς τό «μέλλον, ό δέ τοκετός παρίστοτται ώς συμ^αΐνων έν τφ 
παρόντι ή -μάλλον ώς ήδη γενόμενος κατά τούς Ο'. 

*Ως είς τήν περίπτωσιν του Ό6δ. 1, οΰτω καΐ ένταυθα ή είσαγωνική 
πρότ<χσις «οϋτω λέγει Κύριος» άποδεικνύει, ότι τό «ήκούοοομεν» λέγεται 
ύπό του Κυρίου, ύπό του όποίου άλλωστε σαφώς -κατά τούς Ο' λέγε¬ 
ται τό κοΓΓ* αύτούς «άκούσεούε». Δέον δέ νά θεωρηβη ώς λί<χν πιθανόν, 
ότι ή έν λόγφ γραφή των Ο' προήλιθεν άκριδώς έκ τής <3ώυναμίας νά 
«κατανοηθη τό «ήκούσοβμεν» ύπό τοΟ θεού λεγόμενον. Ώς έκ περισσού 
λέγαμεν, ότι ύπέρ τής έκδοχής, ότι είς τήν έν λόγφ παράγραφον του Ί 
ερεμίου κατά τό Μασοριτικόν όμιλεϊ ό Κύριος, συνηγορεί καΐ τό χοττά β' 
πρόσωπον ρ. «έρωτήσατε» (ύμεϊς οΐ άνθρωποι). 

Τό «ήκούσαμεν» τών Όβδ. 1 καΐ *Ιερ. 30: 5 ικατά τό Μασοριτικόν, 
όπερ καθ* ήμάς είνε πολύ άπίθανον νά είνε πληθυντικός μεγαλοπρε- 
πείας, γίνεται κατανοητόν ύπό τό φώς τής έν τη Καινή Διαθήκη άποκα- 
λύψεως. Ό εις κατ’ ούσίαν Κύριος λέγει «ήκούσαμεν», διότι έν τσϊς 
τιρακειμένοις χωρίοις πρόκειται περί δύο προσώπων, τοΟ ΥΙοΟ καΐ τοΟ 
Αγίου Π·νεύματος. Τά δύο ταΟτα πρόσωπα άκούουν παρά τοΟ Πατρός 
ώς άρχής έν τη θεότητι. Επειδή δέ τά δύο πρόσωπα ικατ’ ούσίαν εΙνε 
είς θεός (όπως καΐ τά τρία πρόσωπα), διά τοΟτο έν τφ χωρίφ του * 1ε- 
ρεμίου όλίγον μετά τό «ήκούσαμεν» λέγουν «βλέπω», κοβθ* ένικόν (κατά 
τούς Ο' <έώρακα»). Ή έξήγιησις, τήν όποίοιν δίδομεν ένταΟθα άφ* ένός 
•μέν είς τόν παράδοξον πληιθυντικόν «ήκούσαμεν», άφ* έτέρου δέ είς τήν 
παράδοξον δκχφοράν πληθυντυκοΟ χαΐ ένικοΟ «ήκούσαμεν» — «βλέπω», 
(εις) «Κύριος», θά ήδύνατο ίσως νά θεωρηθή ώς έξεζητημένη, άν τά πα- 
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ρά-δοξα αύτά φαινόμενα δέν ήσαν τό χαρακτη-ριστικόν γνώριαμα της τχ£- 
ριφήμου έν τη Γενέοει διηγήοεως ττερί της έμφανίσεως των τριών όινδρών 
είς τόν Ά^ραόομ και των δυο έν συνεχείφ είς τόν Λώτ καΐ Λν έπίοης δέν 
συνηντώντο καΐ έν τη Καινή Διαθήκη. ΚαΙ περί ιμέν τής τιεριφή,μου διη- 
γήοεως της Γενέσεως θά γίνη λόγος κατωτέρω. Βκ δέ της Καινής Δια¬ 
θήκης άνοοφέροιμεν έντ<χ0θα τόν έν Ίωάν. 3: 11 λόγον του Ίηαου πρός 
τόν Νΐ'κόδημον: « Αμήν άμήν λέγω σοι 6τι δ οϊδαμεν λ<χλοΟμεν και δ 
έωράκαμεν μαρτυρούμεν καΐ τήν μαρτυρίαν ήιμών ού λαμδάνετε>. ΟΙ 
πληθυντικοί «Δμϊν» καΐ «λαμθάνετε» έξηγοΟνται έκ τής συνυπονοήοεως 
μετά του Νίκοδήιμου καί των ό^ων * Ιουδαίων, «μό^ιστα των άρχόντων. 
οι δέ πληθυντικοί «οίδαιμεν», «λαλουμεν», «έωράκαμεν», «ιμαρτυροΟμεν» 
και «ήμων» ώς πιθοινώτερον έθεωρήθη δτι είνε πληίθυντικοΐ μεγολοπρε- 
πείας. *Αλλά δεδομένου δτι ό. Χριστός έν τφ λόγφ τουτφ έκφράζεται ού 
μόνον κοιτά σ' πληθυντικόν πρόσωπον, άλλά καΐ κοιτά α' ένικόν, «λέγω», 
έν δέ τώ έπαμένιμ στίχφ τόν λόγον στρέφει δλως είς α' ένικόν, «είπον», 
«είπω», εΐνε δυσκολώτατον νά παραδεχθωμεν, δτι τό αύτό πρόσωπον 
σχεδόν συγχρόνως καΐ έν τη Ιχυτη γραμμή του λόγου χρησυμοποιεϊ και 
κοινονυκόν τρόπον έκφράσεως καΐ πληθυντικόν μεγολοπρεπείας. Τό πρά¬ 
γμα θά ήτο άφυσυκον καΙ θά προσέκρουεν Ισχυρως βΙς τό γλωσσικόν αί¬ 
σθημα. ΚαΙ σήμερον, δτε του πληθυντικού τής μεγολοπρεπείας ή εύγε- 
νείας γίνεται συχνοτάτη χρήσις, είς δύο αυνεχομένας προτάσεις του λό¬ 
γου δυσκόλως θά έξεφράζετό τις οϋτω περί έαυτου: «Λέγω είς όμάς δτι 
γνωρίζομεν τούτο». *Ή θά έλεγε: «Λέγω... δη γνωρίζω..ή θά έλε¬ 
γε: «Αέγομεν... δη γνωρίζομεν...». Τό δέ έτι σσδαρώτερον, είς ούδέν 
άλλο χωρίον ό * Ι ησούς χρησιμοποιεί πληθυντικόν μεγαλοπρεπείας. ΟΙ έν 
λόγφ πληθυντικοί του *1ωάν. 3: 11 «οίδοαμεν», «λάλουμεν», «έωράκο^μ^ν», 
«μαρτυρουμεν» καΐ «ίήμων έχουν σχέσιν πρός τό μυστήριον τής τριαδικής 
θεότητος (Πρθλ. τούς έν Μωάν. 14: 23* 17: 11, 21, 22 πληθυντικούς). 
*0 * Ιησούς έκφράζεται κατά πρώτον ι^^ηθυντικόν πρόσωπον, έ- 
πειδή μβ^’ έαυτου <ΧΛυπονοεϊ καΐ τό Πνεύμα τό "Αγιον. Υπέρ τούτου 
πολλοί λόγοι συνηγορούν, έκ των όποΙων άρκούμεθα είς τούς έξής: 

Ή Ισχυροτάτη πρώτον βμφασις του ΜησοΟ έν τφ προκειμένφ χωρίφ 
Ίωάν. 3: 11 «άμήν άμήν λέγω Ομϊν» καΐ ή πολλάκις Ιδιάζουσα παρ* Ιω¬ 
άννη έννοια των έν αύτφ ρημάτων «οίδα» καΐ «όρώ» (Ιδέ άντιστοίχως 
7: 29* 8: 14, 55 καΐ 1: 18* 3 : 32* 6 : 46* 8 : 38) έν ου*^υασμφ καΐ πρός.τήν 
συνάφειαν του χωρίου, έ^ γίνεται λόγος περί «άνωθεν» γεννήσεως 
(στίχ. 3, 7) καΐ «έπουρσνίων» πραγμάτων (στίχ. 12), δεικνύουν, δη έν 
τφ χωρίφ τουτφ πρόκειται περί άμέσου, σΙονεΙ έζ αύτοψίας, καΐ άπο- 
λύτως οώβεντικής γνώσεως των ύπερφυών άληθειών, όποίαν μόνον θεΐα 
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πρόσωπα δύνανται νά £χουν. Τό *Άγιον Πν€θιμα άνέφερεν 6 Ιησούς πρός 
τόν Νικόδηιμον όλίγον προηγουμένως καΐ κοα” έπ<χνάληψιν (στίχ. 5, 6,8). 
Έν ’Ιωάν. 3: 34 6 ^πτιστής Μοχλννης λέγει περί τοΟ Χρίστου, ότι «τά 
ρήματα του θεού λαλεϊ* ού γάρ έκ ιμέτρου δΐόωσιν ό θεός τό Πνεύμα». 
Τούτο σηιμαίνει ότι ό Χριστός κοα^χει καΐ διδάσκει ΐήν πλήρη καΐ Από¬ 
λυτον βείαν άποκάλυψιν, διότι €χει ιμεθ* έαυτου έν πλήρει ιμέτρω τό Πνεύ¬ 
μα τό "Αγιον. Τό Πνεύμα τό "Αγιον κ<χτά τάς Εκφράσεις της Καινής 
Δ Ιθάκης εΐνε «τό λαλοΟν» καΐ «τό μαρτυρούν» έν Ιδιοοζουση καΐ άπο- 
λύτφ έννοί<2ΐ (Μ<χτ6. 10: 20* Α' *1ωάν. 5: 6,7). Έν δέ τή *Αποκαλύψει 
πρός τάς έπτά έκικλησίας λοολεϊ τόσον ό. Χριστός όσον καΐ τό Πνεύμα 
συγχρόνως (2: 1 καΐ 7,8 καΙ 11 <κλπ.). Έν *Ιωάν. 3: 11 ό Ιησούς έκφρά- 
ζεται ικατά πληθυντικόν ώς Εκφράζεται καΐ έν Ίωάν. 14: 23, ένθα ό 
λόγος περί έλεύσεως καΐ ένοικήσεως αύτου καΐ του Ποττρός έν τω πι- 
στω: «ΚαΙ έλευσόμεθα πρός αύτόν καΐ μονήν παρ’ αύτω ποιήσομεν». 

Κοιτόπιν της Εξετάσεως Ικοονου άριθμοΟ χωρίων^ διά των όποιων 
άποδεικνύεται, ότι ήδη έν τη Παλαι§ Διαθήκη διδάσκεται ή διάκρισις 
έν τω θεφ προσώπων, έποινερχάμ^α είς τό χωρίον Γεν. 19: 24, ΐνα έξε- 
τάσωμεν τούτο έν τη συνοιφεΐςι αύτου. 

Κατά τό 18ον κεφ. της Γενέσεως, στίχ. 18, ό θεός (Ο") ή Γι<χχ6έ 
(Μασ.) ένεφσινίσθη είς τόν Άθραάμ παρά τήν δρΟν Μαμδρή. Ύψώσας 
δέ 6 Αβραάμ τούς όφθαλμούς παραδόξους είδε τρεις άνδρας. Παρα- 
δόξως πάλιν καΐ κατά θειον προφανώς παρόρμησιν, έν στίχ. 3. προσφω¬ 
νεί αύτούς καθ’ ένικόν διά τοΟ «Κύριε» (Αάοη&ί) , ένφ έν τοΐς άμέσοκ; 
έπαμένοις στίχ. 4 καΙ 5 Δμιλεϊ πρός αύτούς κατά πληθυντικόν («τούς 
πάδας ύμών», «ικαταψύξατε», «φάγε<Λε» κλπ.). "Αξιόν. παρατηρήσεο>ς 
έπΙσης, ότι* ένω έν στίχ. 3 Εμφανίζει έαυτόν ώς δοΟλον ένός («τόν παϊ- 
δά σου»), έν στίχ. 5 Εμφανίζει έαυτόν ώς δοΟλον τριών («τόν πα^ ύ¬ 
μών»). οι τρεις όίμιλουν συγχρόνως καΐ λέγουν τά αύτά, ώς έξ ένός 
στόματος. ΚαΙ έν μέν τω στίχ. 5 τό κείμενον γράφει κανονικώς «είπαν», 
κατά πληθυντικόν, ώς τρεις, έν δέ τοΐς στίχ. 10, 13, 15, 17, 20 γράφει πα- 
ραδόξως «είπε», καθ’ ένικόν, ώς εΐς. Έν στίχ. 9 τό Μοοσοριτικόν έχει 
«εΐπον», ένώ οΊ Ο' έχουν «είπε». "Αξιόν έπίσης προσοχής, ότι άλλου 
τό κείμενον γράφει «είπε Κύριος (Γιαχβέ)» καΙ άλλου άπλώς «εΐπε», 
χωρίς δηλαδή νά κσθορίιζη ύποκείμενον, τοΟΘ’ όπερ εΐνε πάλιν παράδο¬ 
ξον, διότι κανονικώς γενναται τό έρώτηιμα: Τις έκ τών τριών «εΐπε»; 
Γενικώς είς τάς Εκδηλώσεις τών ύψηλών Επισκεπτών τοΟ Αβραάμ καΐ 
τάς Εκδηλώσεις τούτου Απέναντι αύτών παρουσιάζεται ή ένότης άμα 
καΐ ή διάκρισις καΐ ή Ισοτυμία τών τριών προσώπων. 

•ΑφοΟ οΐ τρεις άνδρες έφιλοξενήθησαν παρά τώ Αβραάμ, έγερ- 
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θέντες άνεχώρηοίχν διευθυνόμενοι προς τά Σ65ομα. Ό δέ Αβραάμ 
σαμπροέπεμπεν αυτούς. Τότε -κατά τους στιχ. 20-21 .ό, Γιαχβέ εΐπεν’ 
«Κραυγή Σοδόμων και Γομόρρας πεπλήθυνται πρός με, καΐ αΐ άμαρ- 
τίαι αυτών μεγάλαι σφόδρα. Καταβάς ουν οψοιμαι, εΐ κατά την κραυ¬ 
γήν αυτών τήν έρχομένην συντελουνται, εΐ δέ μή, ϊνα γνώ». Κατά τόν 
λόγον τούτον ό Γιοιχβέ, μετά τήν έμφάνισιν αυτού εις τόν Αβραάμ, θά 
κατέβαινεν εΙς τάς άμαρτο>λάς πόλεις, ϊνα προσωπικώς καΐ ίδίοις 5μμα- 
σιν («καταβάς όψομαι») διαπιστώση τήν ήθικήν αυτών κατάστασιν. Πα¬ 
ρά τόν λόγον 5μως του Γιαχβέ περί προσωπικής καταβάσεως αυτού είς 
Σόδομα, τό κείμενον λέγει, ότι ό "Αβραάμ έξηκολούθηρε νά ϊσταται έν- 
ώπιον τοΟ Γιαχβέ καΐ νά συνομιλή μετ’ αυτοΰ μεσιτεύων υπέρ σωτηρί¬ 
ας τών Σοδόμων, μεβ’ δ ό Γιαχβέ άπήλθεν (στίχ. 22 - 33), είς δέ τά Σόδο¬ 
μα κατά τό 19ον ικεφ., στίχ. 1, έκ τών τριών άνδρών ήλθον οΐ δύο μόνον, 
οΐ όποιοι ονομάζονται καΐ άγγελοι, έν δέ τώ στίχ. 13 έμφανίζουν έαυ- 
τους ώς άπεοτ<χλμένους τοΟ Γιαχβέ. Έκ τούτου προκύπτει ή απορία: 
Δέν κοΓτέβη ό Γιαχβέ προσωπικώς καΐ αίσθητώς εις Σόδομα, ώς εΐπεν 
είς τόν Αβραάμ; Ή άπάντησις εΐνε θετική. Πρ<χγμοιτι ό Γιαχβέ κατέβη 
είς Σόδομα προσωπικώς καί αίσθητώς έν τώ προσώπω τών δύο άν¬ 
δρών - άγγέλων. Οί δύο κατά τά πρόσωπα κατά τήν ούσίοτν εΐνε ό εΐς 
καί ό αυτός Γιαχβέ. 

"Οπως τό κεΊρ. 18 περί τών έπισκεπτών του Αβραάμ γέμει πα¬ 
ραδόξων, οϋτω και τό κεψ. 19 περί τών έπισκεπτών του Λώτ. "Οπως οΐ 
τρεις παρουσιάζονται άμα ώς εΐς Κύριος, ουτω και οΐ δύο. Κατ’ άρχάς ό 
Λώτ έν στίχ. 2 προσφωνεί τούς δύο άνδρας κανονικώς κατά πληθυντι¬ 
κόν διά του «κύριοι». ’Αλλ’ έπειτα έν στίχ. 18 παραδόξως καί κατά 
θείαν προφοχνώς παρόρμησιν προσφωνεί αυτούς καθ’ ένικόν διά τοΟ 
«Κύριε» (Αόοη&ί). Παραθέτομεν τόν στίχον μετά του έπομένου: «Είπε 
δέ Λώτ πρός αύτούς* δέομαι, Κύριε, έπειδή εΰρεν ό παϊς σου έλεος 
έναντίον σου καΐ έιμεγάλυνας τήν δικαιοσύνην σου, δ ποιείς έπ’ έμέ του 
ζην τήν φυχήν μου, έγώ δέ ού δυνήσομαι διασωθήναι είς τό δρος, μήπο- 
τε καταλάβη με τά κακά καί άποθάνω». Ρητώς λέγει τό κεί¬ 
μενον, δτι ό Λώτ άπηυθύνθη πρός «αύτούς», τουτέστιν δχι πρός τόν ένα, 
άλλά πρός τούς δυο άνδρας, ώς άλλωστε ήτο φυσικόν. ΚαΙ άνοομφιοβή- 
τητον καθίστοιται έκ τών φράσεων «ό παϊς σου», «έναντίον σου», «τήν 
δικαιοσύνην σου» και «δ ποιείς», δτι πράγμοττι ό Λώτ προσεφώνησεν 
«αύτούς» διά του ένικου «Κύριε». *Έτι δέ μάλλον τοΟτο καθίσταται 
άνοομφισβήτητον έκ του στίχ. 21, δστις άνταπσκρίνεται πρός τόν στίχ 1β· 
Μετά τήν παράκλησιν του Λώτ πρός τούς δύο ά^Αδρας, στίχ. 18 - 20, διά 
τήν άνταπόκρισιν <χύτών έν τώ στίχ. 21 γράφεται: «ΚαΙ εΐπεν αύτώ’ Ιδού 
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έβ(χ6μ<χσά σου τό τιρόσωτιον καΐ έπΙ τφ ρήιμ<χτι τουτφ, του ιμή κοττοοστρέ- 
ψαι τήν πόλιν, ττερί ϊις ιέλάλησας». Δέν γράφεται «ΚαΙ €Ϊιιον>, όττότε 
ώς ύποκείμενον θά έξυπηκούετο «αύτοί» (οΐ δύο όο^ρες), άλλά «ΚαΙ 
είπεν», ότιότε ώς ύττοκείμενον έξυτιακουεται τό «Κυριος>, διά του άιτοΐ- 
ου άκρι6ώς ό Λώτ προσεφώνησε τούς δύο άνδρας. Συνοχφως έτιίσης κα¬ 
τά τό Μασοριτικόν ιέν στίχ. 17 γράφεται: «ΚαΙ δτε έξήγοιγον (4νν. 
οΐ δύο άνδρες) αύτούς έξω, είπε· Διάσωσον τήν ζωήν σου 
κιλπ.». Μετά τό «έξήγαγον» κανονι«κώς έδει νά γρσ«ί>ϊ| «εΐπον», άφου 
ούσιαστικώς άμφοτέρων των ρηιμάτων ύποκεΐ'μενον εΐνε τό <χύτό. *Αλλ* 
^γράφη «είττε», διότι οΐ δύο είνε ό Κύριος. ΟΙ Ο' έχουν «είπαν». *Αλλά 
τήν γραφήν του Μασοριτικου ώς παράδοξον θεωροΟμεν καΙ πιθανω- 
τέραν. Μόέλλον δέ καΐ ένστίχ. 16 ώς Κύριος ή Γιαχδέ, όστις έσπλ<χγ- 
χνίσθη» νοούνται είδικώς οΐ δύο άνδρες: βλέποντες δτι ό Λώτ έδράδυνε, 
έχτπλαγχνίσβησοιν οώτόν καΐ πιάσαντες έκ της χειρός έξήγαγον οιύτάν. 

Όπωσδήποτε οΐ δύο είνε είς -κατ’ ούσΙαν Κύριος.. 

Κ<χτόπιν τούτων τό πρόδλημα του Γεν. 19: 24 καθ* ή μάς λύεται 
ώς έξης: Διά του πρώτου «Κόριος» (Γιαχδέ) έννοεϊται τό άμεσον οΛτιον 
της κοττοοστροφης των Σοδόμων, ήτοι οΐ δύο άνδρες ή άγγελοι (=^- 
γελιοοφόροι, άπεσταλμένοι), είς κατ’ ούσίιχν Κύριος. Διά δέ του δευτέ¬ 
ρου «Κύριος» (Γιαχδέ) έννοεϊται τό άπώτερον αίτιον της καταστρο¬ 
φής, ήτοι ό τρίτος των άνδρων, άπό του όποιου οΐ δύο είχον άποχωρι- 
οθή. ΚαΙ ύπό μέν τάς μορφάς των δύο άνδρων ήσαν ό ΥΙός καΐ τό 
“Αγιον ΠνεΟμα, Οπό δέ τήν μορφήν του τρίτου ό Πατήρ. Ό Πατήρ ά- 
πέστειλε τόν ΥΙόν καΐ τό “Αγιον Πνεύμα, καΐ οδτοι έβρεξαν πυρ καΐ 
θειον έκ μέρους οΛτου ή, άλλως, έξετέλεσαν τήν άπόφααιν αύτο3. 

Δέον τέλος νά τονισθή, δτι τοιαΟτα (καΐ δή καΐ τοσαυτα) παρά¬ 
δοξα, οΐα τά έν τοϊς κεφ. 18 καΐ 19 τής Γενέσεως, εΐνε άνθρωπίνως ά- 
διανόητα καΐ άνεπινόητα, καΐ οΟδεμία ύπόθεσις έξηγεϊ αύτά. “Οταν τά 
τρία πρόσωπα παρουσιάζωνται «Ισότιμα (Ιδέ π.χ. 18; 5,9) καΐ έν ένΙ 
καΐ τφ αΟτφ στίχφ 19: 18 (καΐ 19: 17 κατά τό ιΜασ.) άπαντδααι ή πα¬ 
ράδοξος ένοολλαγή πληθυντικού καΐ ένικοΟ («αύτούς», «Κύριε»), του 
παραδόξου» ώς εΐδομεν, τελείως έπιδεδαιοομένου ύπό των έπομένων 
στίχ. 19, 21, 22, αύστηρως συναητταμένων πρός τόν στίχ. 18, τότε ή περί 
συμπιλήισεως διοοφορετικών πηγών ύπόθεσις, ώς καΐ ή ύπόθεσις» δτι οΐ 
δύο άγγελοι ήσαν άπλώς συνοδοί του Γιαχδέ, έκτός του δτι εΐνε αύ- 
θαίρετοι, ούδέν έξηγοΟν. ΤοιαΟτα παράδοξα άποδεικνύονται άφ* έαυ- 
τών θεόπνευστα. ΈπΙ πλέον» ένεκα αύτών τά έν λόγφ δύο κεφάλαια 
τής Γενέσεως άποβαίνουν τά παραδοξότερα καΙ περιεργότερα τής Βί- 
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βλοϋ. Μέγα τό έν τοίς κεφαλαίοις τούτοις μοστήιριον, άνάλογον πρός 
τό μυστήριον του 4ν ΤριάΙδι θεοΟ. 

*Αλλ* ή έν Γεν. 19; 24 έ^ραΐκή δκφροοσις «Κύριος τιαρά Κυρίου» 
( •ΊΪτ'. πί» ^άπ<ιντ^, ώς είτιομεν, καΐ έντη Κ. Διαβήκη. Έν Β' Τιμ. 
1: 18 ό <5πιώτολος Ποιυλος πιστού ’Ονησι<[>όρου: «Δώη 

οιύτφ Δ Κύριος ©ύρεΐν έλεος παρά Κυρίου έν έκε1ν(| τη ήιμέρςι». Διετυ- 
πώθη χαΐ έντοεΟθα ή ύπόβεσις, 8τι πιθανώς πιράκειται περί έθραισμοΟ, 
καθ’ δν .6 Απόστολος έπαναλαμδάνει τό όνομα «Κύριος» όπου ήιμεΐς θά 
έβέτομεν άντωνυμίαν καΐ άρα δέν πρόκειται περί διακρίσεως προσώπων 
της θεότητος. ’Αλλ* ή ύπόθεσις αύτή άγνοεϊ τό προηγούμενον της έκ- 
φράσεως έν τη Γενέσει, όπου, ώς άπεδείχθη, πρόκειται πράγιματι περί 
διοηςρίσεως προσώπων. Κατά τήν ύπόθεσιν αύτήν τό νόημα εΐνε: «Είθε ώ 
Κύριος νά δώση είς τόν Όνησιφόρον νά εϋρη έλεος παρ’ έαυτου». ’Αλλά 
παρά τίνος άλλου θά ήδύνατο νά εϋρη έλεος, ιμάλιστα έν τη ήμέρςι της 
δευτέρας ποιρουσίας, ώστε ν(|; δικαιολογηται ή πρόσθετος έννοια «π<χρ’ 
έάυτου»; "Αλλωστε ή έννοια, ότι τό έλεος δίδεται ύπό του Κυρίου,, πε- 
ριέχεται έν τφ προηγουιμένφ ατίχφ κατά τρόπον άπλουν, «Δώη έλεος ό 
Κύριος τφ Όνησι^ρου οΤκω», καΐ δέν ήτο άνάγκη νά έποινολη^η κα¬ 
τά τρόπον δυσκολον. 'Άν ή ύπόθεσις ήτο όρθή, έν τφ στίχ. 18 θά ήρκει 
νά έγράιφετο: «Δώη <χύτφ ό Κύριος εύρεΐν έλεος έν έκείνη τη ήμέρ^». 
Ή όρθή γνώμη είνε, ότι τήν έκ^ροοσιν «ό Κύριος ποιρά Κυρίου» χρησιμο¬ 
ποιεί ό Απόστολος, έπειδή έν νφ έχει τήν διάκρισιν μεταξύ Χρίστου καΙ 
θεού Πατρός. Υπέρ της διακρίσεως συνηγορεί καΐ ή περί τό άρθρον 
διαφορά, «ό Κύριος (ένάρθρως) παρά Κυρίου (άνάρθρως)». *Αλλ* ένω 
ο4 περισσότεροι έρμηνευταί συμφωνουν πρός τήν γνώμην περί διακρίσε- 
ως, κοττά τόν καθορισμόν τοΟ «Κυρίου» έν έκάιστή των δύο περιπτώσεων 
διαφωνούν. Κατά τήν μίαν άποψιν «ό Κύριος» εΐνε δ θεός, καΐ είς τήν 
δευτέραν περίπτωσιν, «παρά Κυρίου», «Κύριος» εΐνε ό Χριστός ώς κρι¬ 
τής. ·Λντιθέτως κατά τήν άλλην άποψιν «ό Κύριος» εΐνε ό Χριστός ώς 
μεσίτης ύπέρ'τών άνθρώπων παρά τφ Πατρί (Ματθ. 10 : 32 - 33), όπότε 
«Κύριος» έν τη δευτέρφ περιπτώσει εΐνε ό θεός. Δεχόμεθα τήν τελευ- 
ταίαν ταύτηγ άποψιν, ού μόνον διότι τόν Χριστόν ή Εκκλησία αισθά¬ 
νεται ώς μιθσίτην περισσότερον ή ώς κριτήν, άλλά καθ* ήμάς καΐ διά 
δυο εΙσέτι λόγους. Τό έναρθρον «6 Κύριος» άρμόζει περισσότερον είς 
^έν Χριστόν ώς προσιτόν καί σίκεΐον είς τόν άνθρωπον καΐ ώς πρόσω- 
πον τόΟ όποίου πάντες, λόγφ τής ένοπθρωπήσεως, έχομεν έν τή ψ^χϋ 
ονγκεκριμένην τινά παράστοοσιν (Μωάν. 20 : 20, 25* 21: 7), ένφ τό άνοφ- 
θρον «Κύριος» άρμόζει περισσότερον είς τόν άόρατον καΐ άπρόσιτον 
θεόν. Επίσης, ένεκα τοΟ προηγουμένου λόγου άκριόώς, έν τή Και- 
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νη Διαβήικη τό Ιναρβρον «ό Κύριος» ώς έπΐ τό τιλιεΐστον χρησιμοποιείται 
έπΙ τοΟ Χρίστου. ’Αλλ’ <3ισχέτως πρός τήν μίαν ί\ τήν άλλην άποψιν, <3ί<;>ο0 
έν τφ <3πιοστολικω χωρίφ πρόκειται περί της αύτης μετά του μοκ^αϊκου 
χωρίου έ^ραικής έκφράσεως, έν τη δποΐί^ άμ(|>ότερα τά «Κύριος» εΐνε 
Γιαχ&έ, είτε είς τήν μίαν περίπτιοοιν είτε είς τήν άλλην ό Κύριος- 
•Ιησούς Χριστός του άποστολικου χα>ρίου εΐνε Γιαχβέ. 


ΧεΙρ Κυρίου 

Έν τη Π<χλαι§ Δκχθήκη κ<χτά τήν μετάφροοσιν των Ο' τριακοντά- 
κις περίπου έν Ιδιοοζουση έννοίςι άπ<χντ§ ή §κφρασις «χεΙρ Κυρίου», όλι- 
γώτερον δέ ή Βκ^ρασις «χεΙρ θεού». Ίσοδυνάμως δέ πρός τάς έκφρά- 
σεις τ<χύτας πλειστάκις Οπό του θεού λέγεται «ή χείρ μου» καΐ έκ μέ¬ 
ρους άλλων «ή χείρ σου» ή «ή χεΙρ αύτου». 

Κατά τήν άνωτέρω χρήσιν «χείρ» σημαίνει δύναμιν καΐ «χεΙρ 
Κυρίου» τήν δΟναμιν του Κυρίου κατά τε τήν άγαθοποιόν καΙ τήν τιμω- 
ρητικήν αύτης δψιν καΐ έκδήλωσιν. ΕΙδικώτερον δέ πολλάκις, Ιδίςι παρ’ 
•Ιεζεκιήλ, «χεΙρ Κυρίου» σημαίνει τήν προκαλουσαν τήν προφητικήν 6κ- 
στασιν και έμπνευσιν δύνοομιν του Κυρίου. 

Διά του «χεΙρ Κυρίου» οΐ Ο' μεταφράζουν κ<χνσνικώς τό έδρ. 

(Έξόδ. 9: 3· Άρι6. 11: 23· Κριτ. 2: 15* ΡοΟΘ 1: 13* Α' Βασ. 
5ΐ6· Γ' Βασ. 18:46* Ήσ. 19:16* 41:20* ·|εζ. 1:3* 3: 14 κ.ά.). Έν 
Ίεζ. 8: 1, δπου σ1 Ο' έχουν «χεΙρ Κυρίου», τό Έ^ροΑκόν έχει 
πντ Τ ·Β'Παρ. 30:12* Ίώβ 19:21* 27: 11, δπου’οΐ Ο'έχουν «χεΙρ 
Κυρίου», τό ΈδροΛκόν έχει άντυστοίχως ατι^ττ , Γή*?ί5-τ: , ρ . Άνηθέ- 
τως έν Δευτ. 2: 15* Β' *Έσδρ. 7: 28* Παρουμ. 21: 1, δπου οΐ Ο' έχουν 
«χεΙρ θεού», τό Έδραικόν έχει π-.η-; , εΐ καΐ έν τφ τελευταίφ χωρίφ 

πρόκειται μάλλον περί άπλως ά\^ρωποπαθοΟς ή έν Ιδιαζούση έννοίφ έκ¬ 
φράσεως. Τέλος έν Α' Βασ. 5: 3 καΐ Ίώδ 31: 35, δπου οΐ Ο' έχουν 
«χεΙρ Κυρίου», τό Έδραικόν εΐνε διάφορον καΐ ή έκφρασις έλλείπει έξ 
αύτοΟ. 

Ή έδραΐκή έκφρασις «χεΙρ Κυρίου» άποιντφ καΐ έν τη Καινή 
Διαθήκη τρίς, έν Λουκ. 1: 66* Πράζ. 11: 21* 13: 11. ΚαΙ έν μέν τη πρώτη 
περιπτώσει ό «Κύριος» ή Γκχχδέ τής έν λόγφ έκφράσεως εΐνε φανερόν 
δτι εΐνε ό θεός. Άλλ* είς τάς δύο άλλας περιπτώσεις εΐνε ό Χριστός. 
ΚαΙ προκευμένου μέν περί του Πράξ. 13: 11 τούτο έδείχθη ήδη έν άλλη 
παραγρόρφφ έξ άφορμής της έν τφ προηγουμένφ στίχφ έδραΐκής έκ- 
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φράσεως «όδοί Κυρίου» (οελ. 50-51), *Ήδη δέ έρχάμεθα νά έξετάσο). 
μεν τήν ττερίπτωσιν Πράξ. 11: 21. 

Παροοθέταμεν τό χο>ρίον 'μετά της συνοοφεΐας οα>του: «ΟΙ μέν οδν 
διασπαρέντες <3πιό της θλίψεακ; της γενομένης έπΙ Στεφάνφ διήλθον Κως 
Φοινί'κης καΐ Κύτιρου καΐ ΆντιοχεΙας, μηιδενΐ λο^οΟντες τόν λόγον, εΐ 
μή ιμόνον ΜουθαΙοις. ·*Ήσ(χν δέ τινες έξ αύτών άνδρες Κύπριοι καΐ Κυ- 
ρηναΐοι» οΐτινες είσελβόντες είς *Αντιόχειαν έλ·άλουν πρός τούς *Ελλη- 
νιοτάς, εύαγγελιζόμενοι τόν Κύριον ΜησοΟν. ΚαΙ ήν χεΙρ Κυρίου 
μετ’ οώτών, πολύς τε άριθμύς πυατεύσας έπέστρεψεν έπΙ τόν Κύριον. Ή- 
κούσβη δέ ό λόγος είς τά 6τα της έκκλησίας της έν ’ I εροσολύμοις περί 
οιύτών, καΐ έξαπέστειλαν Β<χρν(5ο6<χν διελβεϊν έως Αντιόχειας* δς πα- 
ραγενόμενος καΐ Ιδών τήν χάριν του θεού έχάρη, καΐ παρεκάλει πάν- 
τας τη προθέσει της καρδίας προσμένειν τω Κυρίω... ΚαΙ προσετέΟη 
όχλος Ικανός τφ ΚυρΙφ» (Πρόοξ. 11: 19-24). Σημειωτέον, δτι έν τω 
στίχ, 20 ύπάρχει καΐ ή γραφή «"Ελληνας», άλλ* ή άριστα μεμαρτυρη- 
μένη εΐνε «’Ελληνιστάς». ^ 

Ό στίχ. 21, διά της έπανο^ήψεως τοΟ δν6μ<χτος «Κύριος», άλλά 
καΐ διά τοΟ τρόπου, καθ’ δν ή έπανάληψις γίνεται (ΚαΙ ήν χεΙρ Κυρίου, 
πολύς τε <5^ι6μός έπέοτρεψεν έπΙ τόν Κύριον) εΐνε λίαν εύγλωττος φς 
πρός τό ζήτηιμα ήμών. Ό «Κύριος» της φράσεως «χειρ Κυρίου» δέν εΐνε 
δυνατόν νά εΐνε άλλος, είμή .6 έν τφ αύτφ στίχω καΐ δή καί έν τη έπο- 
μένη προτάσει «Κύριος» της φράσεως «έπέστρεψεν έπΙ τόν Κύριον». Ό 
δέ «Κύριος» πάλιν της φράσεως αύτης εΐνε ό «Κύριος Ιησούς» της φρά¬ 
σεως του προηγουμένου στίχου «εύαγγελιζόμενοι τόν Κύριον Ίήσουν». 
Τόν Κύριον ΊησοΟν «εύηγγελίζοντο» οΐ κήρυκες καΐ συνεπώς εΙς αύτόν 
τόν Κύριον «έπέστρεψε» τό ιΰ^ήθος (Πρδλ, Πράξ. 9: 35). "Αν δέ κατά 
τήν άριστα μβμαρτυρημένηγ γροοφήν τό κήρυγμα άπηυθύνετο πρός έλ- 
ληνιστάς Ιουδαίους (·καΙ δχι πρός έθνικούς "Ελληνας), αύτονόητον 
πάλιν εΐνε, δτι ό Κύριος» είς τόν όποιον οδτοι έπίστεοικχν καΐ έπέστρε- 
ψαν, εΐνε ό Ιησούς. Αξία δέ παρατηρήσεως καΐ ή έν στίχ. 23 διάκρι- 
σις «θεός» — «Κύριος», ήτις έν τη Καινή Διο[βήκη συνήθως Ισοδυναμεΐ 
πρός τήν διότκρισιν τριαδιχοΟ θεοΟ καΐ Χρίστου, ή θεού Πατρός καΐ 
ΧριστοΟ. 

ΈδεΙχθη λοιπόν, βτι 0 «Κύριος» ή Γιαχβέ της έν Πράξ. 11: 21 έ· 
δροΛκής έκφράσεως «χεΙρ Κυρίου» ταΟτΙζεται μετά του Κυρίου ΊησόΟ. 
Τήν ταύτισιν δέ τούτην δεικνύει καί ό παράδοξος λόγος τοΟ ΜησοΟ. 
δτι ούδείς θά άρπάση τά πρόβατα έκ τής «χειρός» του ΥΙοΟ. διότι οΟδεΙς 
δύναται ν’ άρπάση ταΟτα έκ της «χειρός» τοΟ Πατρός, τοΟ παραδόξου 
τούτου τής έν λόγοις διακρίοεως ικαί κατ* έννοιαν τοιυτίσεως της χειρ^^ 



του ΥΙοΟ και της χειρός του Πατρός εύρίσκοντος έξήγησιν έν τη ευθύς 
κατόπιν διακηρύξει του Ίησοϋ: «Έγώ και ό Πατήρ μου Μν έσμεν» (Ί- 
α>άν. 10 : 28 - 30). 


Λόγος Κυρίου 

Δισκοσίας περίπου φοράς έν τη Παλαια Διοίθήκη 'κατά την με- 
τάφραοιν των Ο' άπαντα ή έκφραυις «λόγος Κυρίου» (ή κατά πληθυν¬ 
τικόν ένίοτε «λόγοι Κυρίου»). Όλίγας δε φοράς άπο^ντα ή έκφραοσις 
«λόγος θεού». Αί δέ φράσεις «ό λόγος μου», «ό λόγος σου» και «ό λόγος 
αύτου» προκευμένου περί του λόγου του θεού συνολικώς απαντούν 
πλειστάκις. 

Ή έκφρασις «λόγος Κυρίου» είς τάς πλείστας περιπτώσεις ση¬ 
μαίνει τον έξ άποκαλύψεως λόγον του Κυρίου είτε ώς σύνολον γενικώς 
καΐ άορίστως είτε ώς τούτον ή έικεϊνον τον λόγον είδικώς καΐ συγκε- 
κριμένως. 

Διά του «λόγος Κυρίου» εις τάς πλείστας περιπτώσεις οί Ο' με¬ 
ταφράζουν κανονυκώς τό έδραϊκόν πίτ (Β' Βασ. 12: 9* Β' ’Έσδρ. 
1: 1* Ψαλμ. 32 (33) : 4* *Ωσ. 1: V Άμ. 8: 11* Ήσ. 1: ΙΟ' 2; 3* Ίερ. 
1: 4* 20: 8’ Ίεζ. 1:*2 (3)* 3: Ιβ’ Δον. 9: 2 κ.ά.), σπανιώτατα δέ τό 
ΠΤ.Τ 151 (Ώσ. 1:2* Ίερ. 23:17). Έν Ίερ. 5:13, δπου οΐ Ο' 
έχουν «λόγος Κυρίου», τό Μασοριτικόν έχει , «ό λόγος», άπολύ- 

τως. Έν δέ Ίερ. 45 (38): 27 έχει -)3*ιπ , «τό πράγμα». Διά του «λόγος 
Κυρίου» οΐ Ο' άποδίδουν έπίσης είς δύο περιπτώσεις τό ΓΠΓΡ'^ίϊ< 

(Ίεζ. 25 : 3* 36 : 4). Ούτως έπίσης άποδίδουν δίς τέ ^ κυρίως 

«πρόσταγμα Κυρίου» (Α' Βασ. 15: 24* Α' Παρ. 12: 24 (23), ά- 
ιιαξ τό Γη,ΤΓΠ^ρ .«έντολαΐ Κυρίου» (Κριτ. 2: 17) καΐ όπιαξ έπίσης τό 
Γήτρ^ΐρ . «φωνή Κυρίου» (Ίερ. 45 (38): 20). Εις τινας περιπτώ¬ 
σεις, δπου οΐ Ο' έχουν «λόγος Κυρίου», τό Μασοριτικόν έχει 
, καΐ άντιστρόφως, δπου οΐ Ο' έχουν «λόγος θεού» τό Μασορι- 
τικόν έχει ηΐπ·;“^?1 (Γ' 12:22* Α' Παρ. 17: 3 — Ίερ. 1:2* 

9: 20). Σπανιώτατα έπίσης, ώς έν Ίερ. 27 (50): 1, δπου οΐ Ο' έχουν 
«λόγος Κυρίου», τό Μασοριτικόν έχει «λόγος δν έλόίλησεν ό Κύριος». 
Τέλος έν Παροιμ. 1: 29 άντί του «λόγος Κυρίου» των Ο' τό Μασοριτι- 
κόν έχει «φόδος Κυρίου». 

Ό δρος «λόγος» έν τη έννοΙφ του έξ άποκαλύψεως λόγου τοΟ 
θεού καί μόολιστα του διά Ίησου Χρίστου άποκαλυφβέντος άπαντ^ και 
έν τη Καινή Διαθήκη πλειστάκις. Πολλάκις δέ έν τη αυτή έννοΙφ άπαντ^ 
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ή <|>ράοΐζ €0. λ.όγο<^» <3οτιολύτο^ (Μ<χτθ. 13 ί 21 Μ<^ρκ. 2: 2 Λοϋκ. 1: 2* 
Πράζ. 6: 4· 11: 19* Α' θεσ. 1: δ’ Β' Τιμ. 4: 2 κΛ.). ΕΙς Ικανόν όέ ά· 
ριβμόν περίΊττώσεων όπκχντοΟν οΛ φράσεις €Χόγος ΚορΙου» καΐ €λόγος 
Θεο0>. 

Ή φράσις €λ6νος Κυρίου», συνήθης, ώς εϊδοιμιεν, έν τη Παιλαι^ 
Διοίθήκη, έν τη Καινή Διαθήκη κατά τό κείμενον της έικκλησιοοστικής πα- 
ρούόόσεως άπ<χντ$ είς τά έξης χωρία: Λουκ. 22: 61* Πράξ. β: 25* 13: 46, 
49* 15: 35, 36* 16: 32* 19: 10, 20· Α' θεσ. 1: 8* 4: 15* Β' θεσ. 3:1. Έν 
Πράξ. 20: 35 άπαντ§ ή φράσις «οΐ λόγοι του Κυρίου (Ίησου)», κατά 
πληθυντικόν, ώς Επίσης καΐ έν Α' Τιμ. 6: 3 «λόγοι σΐ του Κυρίου (ήμών 
* Ιησού ΧριστοΟ)». ΒΙς πάσας τάς περιπτώσεις τ<χύτας πρόκειται περί 
λόγου κατά θείοτν άποκάλυψιν. 

'ΠρΙν ή είσέλθωμεν είς τήν έξέτασιν έκάστης των περιπτώσεων 
τούτων, ΐνα έξακριθώσωμεν έάν ό' «Κύριος» ή Γιαχθέ της είς αύτάς φρά- 
σεως «λόγος Κυρίου» εΐνε ό Χριστός, άναφέρομεν δύο γενικά έπιχει- 
ρήιμοοτα. 'Πρωτον: Έν τη Καινή Διαθήκη ό έξ άποκαλύψεως λόγος εΙς 
πολλά μέν χωρία έμίφΟΓνίζετοοι ώς λόγος τοΟ θεού, άλλά καΐ είς πολλά 
άλλα έμίφοινίζετοη ώς λόγος τοΟ ΧριστοΟ, έν δέ τοϊς Εύοτγγελίοις πε¬ 
ρισσότερον ώς λόγος του Χρίστου. Δεύτερον: Έν τη Καινή Διαθήικη τό 
όνομα Κύριος ώς έπΙ τό πλεϊστον χρησιμοποιείται έπΙ του Χρίστου. 

ΕΙδικώτερον ώς πρός τό πρώτον έπιχείρηιμα παρατηροΟμεν, ότι 
αύτός ό * Ιησούς πολλάκις τήν θεί<χν άποκάλυψιν καΐ διδαχήν παρου¬ 
σιάζει ώς ίδιον αύτοΟ λόγον, έκφραζόμενος οΟτως: «ό λόγος μου» (ή 
«61 λόγοι μου»), «ό λόγος ό έμός» (ή «οΐ λόγοι οΐ έ,μοί»). Μδέ Ματβ. 
7 : 24, 26* 24 : 35* Μάρκ. 8:38* Ίωάν. 5 : 24* 8 : 31, 37, 43, 51* 14:23· 
*Αποκ. 3: 8. Πρ6λ. καΐ Ίωάν. 14: 15, 2Γ 15: 10, 12, ένθα ό Ιησούς τάς 
θείας έντολάς έμψανίζει ώς Ιδίας αύτου έντολάς(*). ΟΙ Απόστολοι έπΐ- 
σης τόν θειον λόγον παρουσιάζουν ώς λόγον του Χρίστου έν χωρίοις 
οΐα τά Πράξ. 14: 3· Κολ. 3: 16* Α' Ίωάν. 2: 5. Όμοίως δέ τό εύαγγέ- 
λιον παρουσιάζουν ώς εύαγγέλιον του Χρίστου είς πολλά χωρία, ήτοι 
Ρωμ. 1: 9* 15: 29* Α' Κορ. 9: 18* Β' Κορ. 9: 13* Β' θεσ. 1: 8 (Πρβλ. 
Ρωμ. 1:16* Β' Κορ. 2:12* 10*14* Γαλ. 1: 7* Φιλ. 1: 27* Α' θεσ. 
3: 2). 'Πρδλ. καΐ Α' Κορ. 14: 37* Β' Πέτρ. 3: 2* Α' Ίωάν. 2: 3, 4 περί 
έντολών, ώς καΐ Πράξ. 13: 12* Β' Ίωάν. 9 περί διδαχής. 


(*) Η έν Ίωάν. 14: 23 βεόαίωσις του Ίησου, «ό λόγος βν έλάλησσ 
ουκ έστιν έμός, άλλά του πέμψαντός με Ποττρός», είνε τρόπος του λέγειν, 
διά του όποίου τονίζεται ή άπόλυτος συμφωνία του ΥΙου μετά τοΟ Πατρός. 
Τό σύτό Ισχύει καΐ περί ου Ίωάν. 7: 16. 
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"Ηδη είσερχάμεθα «ιΐς τήν έξέτοοσιν έκάστης περιτττώσβως, έν τη 
όποΐςί <5πΓαντ$ ή ^κφρασις «6 λόγος του Κυρίου». 

Έν Δουκ. 22: 61 λ^έγεται: «ΚαΙ οτρα([>εΙς ό Κύριος 'ένέδλεψε τφ 
Πέτρφ, καΐ ύπβμνήοθη ό Πέτρος του λόγου του Κυρίου, ώς 
εΐττεν οιύτφ, ότι πρίν άλέκτορα φωνηοαι άποορνήοη 'με τρις». Πρόδηλον 
ένταΟθα, ότι ό «Κύριοςν της ψράσεως «6 λόγος του Κυρίου» είνε ό 
Χριοτός. "Αξιά δέ σημειώσεως δύο τινά: Ό περί άρνή< 7 εως του Πέτρου 
λόγος ώς προ<})ητεία εΐνε λόγος κ<ζτά (3πιοκάλυψιν» ήτοι λόγος έν τη 
ϊδκχζούση έννοίς:, έν τη όποίςι ό όρος χρησιμοποιείται έν τη έξετοοζοιμένη 
έν τη παρούση παροιγρά(|>φ έκ<^ράσει. Τό δέ 6νσμα «Κύριος» χρησιμο¬ 
ποιείται ύπό του εύαγγελιστοΟ έκ των ύστέρων, δτε έν τη συνειδήσει 
της Εκκλησίας τό όνομά τούτο είχε προσλάβει τήν πλήρη σημασίαν 
αύτου. 

Έν ιΠράξ. 8: 25 περιέχεται: «ΟΙ μέν οΰν διαμαρτυράμενοι καΐ 
λαλή<κχντες τόν λόγον του Κυρίου όπέστρεψαν είς *Iερουσα- 
λήμ, πολλάς τε κώμας των Σαμαρειτών εύηγγελίσοηπτο». Ό «Κύριος» 
ένταυθα δέν είνε σαφές καΐ άναντίρρητον, ότι εΐνε ό Χριστός. Υπέρ αύ- 
τοΟ πάντως συνηγορεί ή έν τφ προηγουμένω στίχ. 24 γρ€χφή του κειμέ¬ 
νου της έκκλησιαστικής παροιδόσεως «τόν θεόν» (όρα καΐ στίχ. 22, έπίσης 
κατά τό κείμενον της έκκλησιαστικής παραδόσεως, καί 21). Διά της 
γραφής τούτης φαί^ται, ότι πιθανώς καΐ ένταΟθα, ώς εΙς πλείστας άλ¬ 
λος περιπτώσεις, γίνεται διάκρισις «του θεού» ώς Τριοίδικοΰ ή Π<χτρ6ς 
άπό «του Κυρίου» (στίχ. 25) ώς Χρίστου. Επίσης έν στίχ. 16 «Κύριος» 
όνομάζεται ρητώς ό Ιησούς. Αξιοπρόσεκτος δέ καΐ ή έρμηνεία 
του ^α^ςα^ε^, καθ’ ήν έν προκειιμένφ «ό λόγος του Κυρίου» σημαίνει 
τήν περί του Κυρίου διδασκοΛίαν, τόν περί του 'μεσσιακου άξιώματος 
τοΟ ’ΙησοΟ λόγον. 

Έν Πράξ. 13 : 48 - 49 γρόιφεται: «’Ακούοντα δέ τά έθνη έχαιρον 
καΐ έδέξαντο τόν λόγον του Κυρίου, καΐ έπίστευσοιν όσοι 
ήσαν τεταγμένοι είς ζωήν αιώνιον* διεφέρετο δέ ό λόγος του Κυ¬ 
ρίου δι’ όλης τής χώρας». ΆντΙ «έδέξαντο» ύπάρχει χαΐ ή γραφή «έ- 
δόξοοζον» (Πρδλ. Β' θεσ. 3: 1). Ό «Κύριος» τής δίς ένταΟθα περιεχο- 
μένης φράσεως «ό λόγος τοΟ Κυρίου» εΐνε ό Κύριος ΊησοΟς. Τούτο δει¬ 
κνύει ή φράσις του άμέσως προηγουμένου στίχ. 47 «οΟτω γάρ έντέτο^ται 
ήμΐν ό Κύριος», όπου, άφου πρόκειται περί του αύτοΟ όνόμοαος, άσφα- 
λώς πρόκειται -καΙ περί του αύτου προσώπου, Έν τη φράσει ταύτη ό Κύ¬ 
ριος δέν εΐνε ό θεός, ώς δύναταί τις νά νομίση παρασυρόμενος έκ τής 
εύθύς άκολουθούσης παραθέσεως έκ του *Ησ. 49: 6 «τέθεικά σε είς φώς 
έθνών τοΟ είναι σε εις σωτηρίαν έως έσχάτου τής γής». Ό όμιλών έν 
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τη παροΰθέσει είνε βεβαίως ό θεός, άιτευθύνετσι δέ τιρός τόν ΜεσσΙαν. 
Άλλ' έν τη φράσει «6 Κόριος έντέτοολται ή·μΐν» ή έντολή άπευθύνεται 
πρός τούς Αποστόλους, ό 5έ «Κύριος», όστις «έντέταλται» τοΐς Άπο- 
στόλοις, είνε ό Κύριος Ιησούς. Αύτός Ιδωκεν έντολήν καΙ όδηγίας €ΐς 
τούς Αποστόλους νά γίνουν «μάρτυρες αύτου «Μν τε Ίερουσαλήιμ καΐ έν 
πάση τη Μουδαίςι καΐ ΣαμαρεΙςι» πρώτον, «καΐ £ως έσχάτου της γης» 
κοΓτόπιν (Πράξ. 1:8), νά κηρύξουν τό Εύσγγέλιον «πάση τη κτίσει» 
(Μάρκ. 16: 15), νά μορθητεύσουν «πάντα τά §θνη» (Ματβ. 28: 19), νά 
κηρύξουν «έπΙ τφ όνόματι αύτου 'μετάνοιαν καΐ άφεσιν άμαρτιών είς 
πάντα τά Ιθνη άρξάμενον (καΐ ή γραφή «άρξάμενοι») άπό Ιερουσα¬ 
λήμ» (Λουκ, 24 : 47). ΕΙς δέ τόν Παύλον Ιδιαιτέρως κατά τό δραμα της 
Δαμασκού εΐπεν: «ΕΙς τούτο ώφθην σοι, προχειρίσασθαί σε ύπηρέτην και 
μάρτυρα ών τε είδες ών τε όφθήσομαί σοι, έξαιρούμενός σε έκ τού λαού 
καΐ των έθνών, είς οΰς έγώ σε άποστέλλω άνοΐξαι όφθαλμούς αύτών, 
τού έπιστρέψαι άπό σκότους είς φώς. . . του λαδεϊν αυτούς άφεσιν ά¬ 
μαρτιών...» (Πράξ. 26:16-18). 

Ή φράσις «ουτω γάρ έντέταλται ήμΐν ό Κύριος» έχει σχέσιν πρός 
τά προηγούμενα αυτής, κοιθ ά οί Απόστολοι Παύλος καΐ Βαρνάβας με¬ 
τά την πείσμονα άντίδροοσιν τών Ιουδαίων είς τό άποατολικόν κήρυγμα 
εΐπον είς αυτούς: «*Υμΐν ήν άναγκαϊον πρώτον λαληθηναι τόν λόγον του 
θεού* έπειδή δέ άπωθεΐσθε αυτόν. . . Ιδού στρεφόμεβα είς τά έθνη» 
(Πράξ. 13:46). Ή κατόπιν δηλαδή τηςοα^τιδράσεωςτών Ίουδαίων στροφή 
τών Αποστόλων πρός τά έθνη ήτο σύμφωνος πρός τήν έντολήν τού Κυ¬ 
ρίου Ιησού, ΐνα, άφού πρώτον «κηρύξουν είς τούς Ιουδαίους, κατόπιν 
πορευθούν είς τά έθνη. Τό δέ χωρίον τού Ήοαΐου «τέθεικά σε είς φώς 
έθνών κλπ.» προσήγαγον οι Απόστολοι, ΐνα αποδείξουν είς τούς Ιου¬ 
δαίους, δτι ή έντολή τού Κυρίου Ιησού περί στροφής πρός τά έθνη ήτο 
σύμ-φωνος και πρός τήν πρόρρησιν τού θεού έν τή Ποΰλαια Διαθήκη, 

Ώς έκ περισσού δέ λέγομεν, δτι ή ταύτότης τού Κυρίου τού Πράξ. 
13 : 48 - 49 άποδεικνύεται καί έκ τού Πράξ. 14: 3, δπου «ό λόγος» έμφσ- 
νίζεται πάλιν ώς λόγος τού Κυρίου, ό δέ Κύριος, έπΙ τώ όποίω οΐ Από¬ 
στολοι ήσαν «παρρησιαζόμενοι» ένώπιον τών έξεγερθέντων Ιουδαίων, 
είνε προφανώς ό Ιησούς. Τέλος ή όλίγον πρό τής χρήσεως τής φρά- 
σεως «ό λόγος τού Κυρίου» έν Πράξ. 13 : 48 - 49 χρήσις τής φράσεως «ό 
λόγος τού θεού» έν στίχ. 46 ούδέν άλλο σημαίνει, άλλά τήν έν τή συνει* 
δήσει τής Εκκλησίας κατ’ ουσίαν ταύτισιν θεού καΐ Κυρίου Ιησού Χρη¬ 
στού. 

Έν Πράξ. 15: 35 - 36 άναγινώσκομεν: «Παύλος δέ καΐ Βαρνάβας 
διέτριβον έν Άντιοχείφ διδάσκοντες καΐ εύαγγελιζόμενοι μετά και έτε- 
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ρων πολλών τόν λόγον του Κυρίου. Μετά 6έ τινας ήμέρας 
είπε Παύλος πρός Βαρνάβαν* έπιστρέψαντες δή έπισκεψώμεβα τούς ά- 
δελ<|>ούς ή·μών κατά πάσαν πόλιν 4ν αΐς κατηγγείλαιμεν τόν λόγον 
του Κυρίου, πως Μχουσι». Υπέρ της έκ-δοχης, δτι ό «Κύριος» της 
καΙ ένταυθα δίς περιεχομένης φράαεως «δ λόγος τοΟ Κυρίου» είνε ό Ιη¬ 
σούς, συνηγορεί ό στίχ. 26, ένθα «Κύριος» δνομάζεται ρητ^ ό ΊησοΟς 
Χριστός. Μετοοξύ των στίχων 26 καΐ 35 ούτε άλλος «Κύριος» παρεμβάλ¬ 
λεται οϋτε 6 θεός, άλλά μόνον έν αυίχ. 28 τό "Αγιον Πνεύμα. Επίσης 
συνηγορεί ό στίχ. 40, δπου τό πρώτον μετά τόν στίχ. 36 άπαντςί κατά 
τό έκκλησιοοστικόν κείμενον τό όνομα «θεός», όπερ, ώς εϊπομεν, πλει- 
στάκις χρησιμοποιείται πρός διάκρισιν του Τριαδικού θεοΟ ή του θεού 
Πατρός άπό του «Κυρίου» ώς του Χρίστου. 

Έν Πράξ. 16: 32 περί της κατηχήσεως του δεσμο<|>υλακος των 
Φιλίππων καΐ της οίικογενείας αύτοϋ ύπό των Αποστόλων λέγεται: «ΚαΙ 
έλάλησαν αύτφ τόν λόγον του Κυρίου καί πάσι τοϊς έν τη 
οίκίςι οιύτου». Ό «Κύριος» ένταυθα (ό Νββΐΐβ έχει «θεός») είνε ό Κύ¬ 
ριος * Ιησούς Χριστός. Τούτο κοοθιστ^ φανερόν ή έν τω προηγουμένω 
στίχω προτροπή των Αποστόλων «πίστευσον έπι τόν Κύριον ’Ι ήσουν 
Χριστόν καΐ σωθήση σύ καΐ ό οΐκός σου». Τό ^έλόλησαν τόν λόγον του 
Κυρίου» σημαίνει, ότι έξέθεσαν τά ικύρια σημεία της δι6οοσκ<χλίας καΐ 
θρησκείας του Κυρίου Ίησου Χρίστου. Τό δέ «πεπιστευκώς τω θεω» του 
στίχ. 34 έν συνδυασμφ πρός τό «πίστευσον έπΙ τόν Κύριον Ίήσουν Χρι¬ 
στόν» του στίχ. 31 ύπαγορεύει τήν κατ’ ούσίαν ταύτισιν θεού καΐ Χρίστου. 

*Εν Πράξ. 19: 10 περί της διδασκοιλίας του άποστάλου Παύλου 
έν τη σχολή Τυράννου τινός, ένθα κατέφυγεν ό * Απόστολος μετά πεί- 
σμονα άντίδροοσιν των * Ιουδαίων έν τη συναγωγή της Εφέσου, καΐ πε¬ 
ρί των άποτελεσμάτων της αύτόθι διδασκοιλίας λέγεται: «Τούτο δέ έ- 
γένετο έπΙ έτη δύο, ώστε πάντας τούς κατοιικοΟντας τήν * Ασίαν άκου- 
σαι τόν λόγον του Κυρίου Ίησου, Ιουδαίους τε καΐ "Ελλη¬ 
νας». Τό όνομα «Ίήσου», έλλεϊπον έκ της έκδόσεως τοΟ Νοθιίε. έν τφ 
κειμένω τοΟ ΟΙκουμενικου ΠοΓτριαρχείου σημειουται διά πλαγίων χα¬ 
ρακτήρων ώς γραφή Ισχυρως μαρτυρουμένη. "Λρα έχομεν Ισχυρόν έπι- 
χείρημα ύπέρ του ότι καΐ ένταΟθα ό «Κύριος» είνε δ ΊησοΟς. Υπέρ τού¬ 
του δέ συνηγορεί ικαί ή χρησιμοποίησις έν τφ άμέσως έπομένφ στίχ. 
11, ώς καΐ έν τφ προηγουμένφ στίχ. 8, άλλου όνόματος, τοΟ «θεός». 

Έν Πράξ. 19: 20 άναγινωσκομεν: «Οϋτω κοττά κράτος ό λό¬ 
γος του Κυρίου ηϋξανε καΐ ΐσχυεν». Δεδομένου πρώτον, ότι έν 
τή περικοπή άπό τοΟ στίχ. 13 μέχρι τοΟ στίχ. 19 μόνον τό όνομα του 
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Κι>ρΙου * Ιησού μνημονεύεται έκ των θείων όναμ^ων δεδομένου δεύ¬ 
τερον, ότι έν τη ττερικοπη τοτύτη έξαίρεται ή (|>οδ€ρά καί καταπληκτι¬ 
κή δύνορμις του όνδματος αύτου έν τφ έκδάλλειν δαυμόνια' δεδομένου 
τρίτον του έκδήλως συναισθηματικού καΐ θριαμδικου τόνου τοΟ στίχ. 
20' λοομδανομένης δέ ύπ“ 6ψιν καί της όμοιότητος του στίχου τούτου 
πρός τόν στίχ. 17, μάλιστα δέ πρός τήν <ρρ6σιν «καΐ έμεγολ,ύνετο τό ό¬ 
νομα του Κυρίου * Ιησού», όμοιότητος κατ* έννοιαν 'καί κατά τό όνομα 
«Κύριος», Ισχυρά πεποίθησις δημιουργειται, ότι ίκαί έν τφ χωρίφ Πράξ. 
19: 20 ό «Κύριος» εΐνε ύ * Ιησούς. 

Έν Α' θεσ. 1; 8 ό άπόστολος Παύλος γράφει έπαινετικώς πρός 
τούς πιστούς της Θεσσαλονίκης: «*Αφ* ύμων γάρ έξήχηται ό λόγος 
του Κυρίου* ού μόνον έν τη Μακεδονίφ καΐ έν τη Άχαΐα, άλλά 
καΐ έν παντί τόπφ ή πίστις ύμιών ή πρός τόν θεόν έζελήλυθεν, ώστε 
χρείαν ήμάς έχειν λαλεϊν τι». Υπέρ της έκδοχης, ότι καΐ ένταυθα ό 
«Κύριος» είνε ό Χριστός, δυνάαεθα νά προσαγάγωμεν τρία έπιχειρή- 
ματα. Πρώτον, ή χρήσις δύο όΦομάτων, του «Κύριος» καΐ του «θεός», 
εΐνε λίοτν πιθανόν ότι άνταποκρίνεται πρός τήν συνήθη διάκρισιν του 
Χρίστου άπό τοΟ θεοΟ γενικώς ή του θεού Πατρός είδικώς. Δεύτερον, 
τό «ιέξήχηται» άρμόζει μάλλον ειΐς τόν λόγον του Κυρίου Ίησου ή είς 
τόν λόγον του θεού. Ό λόγος του θεού κατά τινα τρόπον καΐ έν τινι 
βοβμφ εΐχεν ήδη πρό πολλοΟ «έξηχηθη» άπό των έν θεσσολονίκη ^Ιου¬ 
δαίων, έντευθεν δέ καΐ ή όπαρξις «σεόομένων τόν θεόν», ήτοι προσή¬ 
λυτων. Άπό των έν θεσσαλονίικη χριστιανών «έξηχήθη» 6 λόγος του 
Χρίστου. Τρίτον, «ό Κύριος» του στίχ. 8 δέν εΐνε δυνατόν εΙμή νά εΐνε 
«ό Κύριος» του ατίχ. 6, του όποίου οΐ πιστοί της θεσσο^ονίκη,ς έγένοντο 
«μιμηταί» «έν θλίψει πολλή», άρα ό Χριστός. 

Έν Α' θεσ. 4: 15 ό Άπόστολος γράφει περί του ζητήματος της 
κοινής έν τη δευτέρφ παρουσίφ άναστάσεως: «Τούτο γάρ 6μΐν λέγομεν 
έν λόγφ Κυρίου, ότι ή·μεΐς οί ζώντες οί περιλειπόμενοι εις τήν 
ποφουσίοτν του Κυρίου ού μή φβάσωμεν τούς κοιμηθέντας». Ό «Κύριος» 
τής παρούσης φράσεως «λόγος Κυρίου» («έν λόγφ Κυρίου»), 6 αύτός 
πάλιν εις τόν αύτόν στίχον («είς τήν παρουσίαν του Κυρίου»), εΙς τόν 
έπόμενον στίχον («αύτός ό Κύριος... -καταβήσεται άπ* ούρανου»), καΐ 
είς τόν μ^επόμενον στίχον («άρπαγησόμεθα έν νεψέλαις είς (ίπτάνσι- 
σιν του Κυρίου είς άέρα καΐ οΟτω πάντοτε συν Κυρίφ έσόμεθα»), ιιρύ· 
δηλον ότι εΐνε ό Χριστός. 

Έν Β' θεσ. 3: 1 ό Άπόστολος προτρέπει: «Τό λοιπόν προοεύ- 
χ6<Λε, άδελφοί, περί ήμών, ϊνα ό λόγος του Κυρίου τρέχη 
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και θοξάζηται, καθώς και πρός ύμάς». ΚαΙ ένταΟθα ό «Κύριος», ό αύτός 
(άσφαλώς καΐ είς τούς έπομένους στίχ. 3, 4, 5, όπου τό <χύτό όνομα, είνε 
ό Κύριος Ιησούς. Τούτο φαίνεται έν τω στίχ. 5 λόγφ τής διακρίσεως 
του Κυρίου άπό τοϋ θεού: «ό δέ Κύριος κατευθύναι υμών τάς καρδίας 
είς την άγάπην τοΟ θεοΟ καΐ εις τήν ύπομονήν τοΟ Χρίστου». Ό στί¬ 
χος οΟτος έχει βεβαίως περίεργον διατύποοσιν, ένεκα δέ ταύτης ό Κύριος 
φαίνεται δοοκρινόμενος τόσον άπό τοϋ ΘεοΟ όσον και άπό τοϋ Χρί¬ 
στου. Άλλα πραγματική διάκρισις εΐνε ή πρώτη, ήτοι άπό του θεού, ένω 
ή δευτέρα, άπό του Χρίστου, εϊνε διάκρισις όνομάτων, ούχΙ δέ ικαί προσ¬ 
ώπων. ’Οφείλεται δέ ή τελευταία αύτή διάκρισις των όνομάτων είς τήν 
παρεμβολήν του όνόματος του ΘεοΟ, ένεκα της όποιας ό Απόστολος 
άντί άντωνυμίας έθεώρησε προτιμότερον νά θέση τό όνομα «Χριστός». 
Μάλλον δέ όφείλεται και είς ροιθύτερον λόγον, ήτοι είς τήν πρόθεσιν του 
Αποστόλου, ϊνα άπό του ένδόξου ήδη «Κυρίου» διακρΙντ] τόν τοιπεινόν 
καί πάσχοντα «Χριστόν», είς τόν όποιον άρμόζει καί πρός τόν όποιον 
συνάπτεται ώδε ή έννοια της ύπ)ομονης («είς τήν ύπομονήν τοϋ Χρίστου»). 
*Ως πρός τήν περίεργον διοιτύπωσιν του Β' θεσ. 3: 1 πρ0λ. καί 1:7-8 
καί Α' θεσ. 4: 16. Έπι πλέον τήν ταυτότητα «τοϋ Κυρίου» τοϋ Β' θεσ. 
3: 1 καί των έπαμένων στίχ. 3, 4, 5 δεικνύει καί ό στίχ. 6, ένθα άπαντ^ 
τό πλήρες όνομα «Κύριος Ιησούς Χριστός». Ση;μειωθήτω δέ, ότι έν 
ύπ’ όψιν Β' πρός θεσσαλονικεΐς Επιστολή, ώς ικαί έν τή Α', ό Χριστός 
φέρει πολλάκις καί τό πλήρες όνομα αύτου, άλλά καί τό άπλοΟν «Κύ¬ 
ριος». 

Σχετυκώς δέ πρός τάς τρεις όμου τελευταίας περιπτώσεις των πρός 
θεσοαλονικεΐς Επιστολών, είς τάς όποιας άπαντςί ή έκ'φρασις «λόγος Κυ¬ 
ρίου», άναφέρομεν καί τήν γνώμην, ικο^’ ήν είς άμφοτέρας τάς Έπιστο- 
λάς ταύτσς τό «Κύριος» σημαίνει ούχΙ τόν θεόν, άλλά τόν Χριστόν. 

Τέλος εΙς τάς ύπολοίπους δύο περιπτώσεις, ήτοι Πράξ. 20:35 
καί Α' Τιμ. 6: 3, άποιντςί έκφ>ρασις «ο Ι λόγοι του Κυρίου», 
κοιτά πληθυντικόν, ρητώς ώς «Κύριος» άναφέρεται 6 Μησους. 

Κοττά τούτα έκ τών δεκαπέντε περίπου έν τή Καινή Διαθήκη πε¬ 
ριπτώσεων τής συνήθους έν τή Παλαια Διαθήκη έκ-φράσεως «λόγος Κυ¬ 
ρίου», εις τάς πλείστας ό «Κύριος» ή Γιαχδέ τής έκψράσεως ταύτης εΐνε 
άναντιρρήτως ό Χριστός. Είς δέ τάς ύπολοίπους περιπτώσεις ύπάρχουν 
Ισχυροί λόγοι, ΐνα πιστεύσωμεν, ότι εΐνε πάλιν ό Χριστός. 

Ρήμα Κυρίου 

Έξηκοντάκις περίπου έν τή Παλαια Διαθήκη κατά τήν μετάφρα- 
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σιν των Ο' άπαντ§ ή έκφρασις €ρήιμα Κυρίου», ένίοτε δέ κατά πληθυν¬ 
τικόν, «ρήματα Κυρίου». ΕΙς έλαχίοτας δέ περιπτώσ€ΐς άπαντ^ ή 6κ· 
φροοσις «ρήμα θεού». 

• *Ως ή £κ^ροκ 7 ΐς «λόγος Κυρίου», οϋτω ικαί ή Ικφροοσις «ρή.μα Κυ¬ 
ρίου» εις τάς πλείστας περιπτώθ€ΐς σημαίνει τόν έξ άποκαλύψεως λό¬ 
γον του Κυρίου είτε γενικώς καΐ άορίοτως είτε είδικώς καΐ (τυγκεκρυμέ- 
νως. 

«Ρήμα Κυρίου» οΐ Ο' είς τάς πλείοτας περιπτώσεις μεταφράζουν 
κοινονυκώς τό έόραΐκόν Γήίη » τό όποιον ουνηβέοτερον, ώς ιέν τη 

προηγουμένη παραγράφφ είδομεν, μετ<χφράιζουν «λόγος Κυρίου» (Έξόδ. 
9; 20* 24: 4* Α' Βοοσ. 3: Ι' Β' Βασ. 7; 4* Γ' Βοοσ. 13: 18* Δ' Βασ. 20: 
4· Β' Ποφ. 36 : 22* *Ησ. 66: 5* Ίερ. 6: 10), είς μίαν θέ περίπτοκτιν μετα¬ 
φράζουν οΟτω τό (Β' Βαο. 22: 31).ΕΙς δεκάδα περίπου περι¬ 

πτώσεων οΙΟ' διά τής φράσεως «ρήμα Κυρίου» άποδίδουν τό 
(•Εξόδ. 17: 1* Άριθ. 14: 41· 22: 18 κλπ.). ·Εν Έξόδ. 24: 3, όπου οΐ Ο' 
έχουν «τά ρήματα τοΟ θεού», τό Μοοσοριτικόν έχει πϊη·^φΐ · Έν Δ' 
Βασ. 24: 13, όπου οΐ Ο' έχουν «ρήμα Κυρίου», τό Μαοοριτικόν έχει «έ- 
λάλησεν ό Κύριος». Τέλος έν ·Αριθ. 31: 16, όπου οΙ Ο' έχουν «ρήμα Κυ¬ 
ρίου», τό Μοοσοριτικόν διαφέρει καΐ ή άντίιστοιχος έκφροοσις έλλείπει έξ 
θύτου. 

Ή έκιφροοσις «ρήμα Κυρίου» έν τη έννοΐςι τοΟ έξ άποικοΛ,ύψεο)ς 
λόγου του Κυρίου άπαντ§ καΐ 4ν τή Καινή Διοίθήκη δίς, έν Πράξ. 11: 
16 καΐ Α' Πέτρ. 1: 25. Τετράκις δέ άπ<χντ§ ή έκφροοσις «ρήμα θεού». 

Έν Α' Πέ^. 1: 24 - 25 περιέχεται: ««Πάσα οάρξ ώς χόρτος, καΐ 
πάσα δόξα Ανθρώπου ώς άνθος χόρτου* έξηράνθη ό χόρτος, καί τό άν¬ 
θος οη-ΓΓου έξέπεσε* τό δέ ρήιμα Κυρίου μένει είς τόν αιώνα. 
Τούτο δέ έστι τό ρήμα τό εύαγγελισθέν είς ύμάς». ·Ενταυθα ό Από¬ 
στολος παροβθέτει έκ του ·Ησ. 40: 6-8, έκτός τής τελευταίας προτάσε- 
ως, ήτις πάλιν τελεί ύπό τήν έπίδροοσιν του Ήο. 40; 9 («εύο:γγελιζόμε- 
νος» — «εόοιγγελισβέν»). 

Ή ένδιοοφέρουσα ήμάς έκιφροοσις έν τφ Μασοριτιιςφ, ’Ησ. 40: 8, 
εΐνε » όπερ οί Ο' μεταφράζουν κοινονικώς «τό ρήμβ 

θεού ήμων». *Αλλ* άντί «του θεοΟ ήμων» ό Απόστολος γράφει «Κυρί¬ 
ου». Αύτή δέ ή μεταβολή φαίνεται ότι εΤνε σκόπιμος. Ό *Απόστολος δη- 
λο^ φαίνετοα ότι έν νφ έχει τόν Χριστόν καΐ χρησιμοποιεί τό «Κύριος» 
έπΙ τοΟ ΧριστοΟ, έπειδή έν τή Καινή Διοαθήπη τό «θεός» λέγεται κυρίως 
έπΙ του ΤΤορτρός ή τοΟ ΘεοΟ γενικώς, τό δέ «Κύριος» λέγεται κυρίως 

έπΙ τοΟ Χρίστου. Σημειωθήτω δέ, ότι ή περικοπή *Ησ. 40: 1-11. έκ τής 

♦ 



ϋδ 

όποΐας παρ<χθέτει ώδε ό Απόστολος, άλλαχοΟ δέ οΐ ΕύανγελιοταΙ 
(Ματθ. 3: 3" Μάρκ. 1: 3· Λουκ. 3:4-6* Ίωάν. Ί : 23· Πρ6λ, καΐ Ά- 
ποκ. 22: 12* 7: 17), εΐνε μεσσιακή, ·ό δέ Μεσαίας έν αύτη καλείται θε¬ 
ός (ΕΙοΗΪΓη) όόμα δέ και Κύριος (^&^ιν^ καΐ Λϋοηαί). Έν τη περικοπή 
δηλαδή τοΟ Ήσαΐου ό θεός ή Γιαχδέ ταύτΙζεται μετά τοϋ ΧριατοΟ. 

Έπίαης ιμ£τά τήν έκφρασιν «τό ρήμα Κυρίου» καΐ έν στενή μετ’ 
αύτής συναφ^ία, άφοΟ ό Απόστολος όμιλεΐ διά «τό ρήμα τό εύαγγελι- 
σθέν £ΐς ύμάς» καΐ διά «τό λογικόν άδολον γόιλα» (2: 2), δπερ ταύτό, 
ποιείται έλευθέρως άλλην παράθεσιν, έκ του Ψαλμ. 33: 9 (34: 8), γρά- 
φων, «.. .είπερ έγεύσοΰσθε δτι χρηστός 6 Κύριος» (2:3). Έν τή παρα¬ 
θέσει ταύτη διά τοϋ «Κύριος», έθρ. Γιαχβέ, ·ό Απόστολος, ώς ή συνέχεια 
σαφώς έμφαίνει (2:4), έννοεΐ τόν Χριστόν. ΚαΙ άν λοιπόν θεχθώ'μεν, 
δτι έν τή έκφράσει «τό ρήμα Κυρίου» ό Απόστολος δέν Μχει έν νω συγ- 
κεκριμένως τόν Χριστόν, ή όλίγον κατόπιν χρήσις τοϋ αύτοΟ όνόματος 
«Κύριος» έπΙ τοϋ Χρίστου συγκεκριμένως άναγκάζει ημάς νά δεχθώ- 
μεν, δτι τουλάχιστον είς τήν έν λόγω έικφρασιν ό Απόστολος χρησιμο¬ 
ποιεί τό «Κύριος» ασχέτως πρός τόν διάκρισιν θεού και Χρίστου ή άλ¬ 
λως δτι ό θεός καΐ ό Χριστός ταύτίζονται εις τήν συνείδησιν του Απο¬ 
στόλου, δπως καΐ είς τήν εΙρηιμένην περικοπήν του Ήσαΐου. 

Έν Πράξ. 11: 16 ό απόστολος Πέτρος λέγει: «Έμνήσθην δέ 
του ρήματος Κυρίου ώς έλεγεν* *Iωάννης μέν έδάπτισεν ϋδα- 
τι, ύμεϊς δέ βαπτισθησεσθε έν Πνεύματι *Αγίω». Πρόδηλον ένταΟθα, δτι 
«τό ρήμα Κυρίου» είνε τό ρήμα του Μησου,, ήτοι ό έν Πράξ. 1: 5 άπο- 
καλυπτικός λόγος αύτου περί τής «μετ’ όλίγας ήμέρας κεχθόδου του *Α- 
γίου Πνεύ·ματος. Αξία δέ παρατηρήσεως καΐ ή πρό’ τής γενικής «Κυρί¬ 
ου» έλλειψις άρθρου έν τω ύφ’ ήμών χρησιμοποιουμένω κειμένω (ό 
Νεχίΐε έχει «τοΟ Κυρίου»). Ή άναρθρος αυτή έκφχορά τοϋ όνόματος, 
συνηθεστάτη έν τή μεταφράσει των Ο', σημαίνει, ώς καΐ άλλαχου έτο- 
νίσαμεν, δτι πρόκειται περί του γνωστού Κυρίου, του Γισχδέ. 

Συναφώς τέλος πρός τήν έκφρασιν «ρήμα Κυρίου» παρατηρου- 
μεν, δτι τά βεΐα ρήματα ό Μησους παρουσιάζει ώς ίδια αύτου ρήματα 
(Ίωάν. 5: 47· 12 : 47, 48* 15 : 7. ΠρΙ&'λ. καΐ τόν έν Ίωάν. 6: 68 λόγον 
τοϋ Πέτρου). Κατά δέ τό Έδρ. 1:3 «τό ρήμα τής δυνάμεως», ήτοι τό 
δυνατόν ρήμα, διά τοϋ όποιου διέπονται τά σύμπαντα έμφοτνίζεται έ- 
πίσης ώς ρήμα του ΥΙου, εί καΐ έν τή περιπτώσει ταύτη τό ρήμα έχει 
τήν έννοιαν του προστάγματος καΐ ούχΙ τοϋ έξ άποκαλύψεως λόγου. 
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*Όνομα Κυρίου 

Έκατοντάικις ττερίπ(Χ) έν τη Π<χλαι§ Διοαθήκη κ<ΓΓά τήν μετάφρα- 
σιν των Ο' (3πταντ$ ή Ικφροοσις «δνομα Κι>ρίου» ή τω όνάμοττι Κυ¬ 
ρίου» ή «έν όνάμοοτι Κυρίου» ή «τφ όνόματι Κυρίου». Πλειστάκις δέ 
έκ ιμέρους του θεού λέγεται «τό όνομά μου» καΐ έκ «μέρους άλλων «τό 
όνομά σου» ή «τό όνομα οώτου». Σχετυκώς έττίσης άπιαντουν καί έκφρά- 
(τεις οΙαι «τό όνομα τό άγιον» καΐ «τό όνομα της δόξης». *Ώς δέ άλλα- 
χου είδομεν, άτταντ^ καΐ ή περίιφροοσις «τό 'Όνομ<χ» άντί του συγκ€.κρι- 
μένου «Ήοιχ^έ». 

Ύπό τήν μορφήν «τό όνομα Κυρίου» ή έν τη παρουση παραγρά¬ 
φω έξετοοζομένη έκφρασις «άπαντ^ είς περιπτώσεις οΙαι π.χ. όνομάζειν, 
καλεϊν, έπικαλεϊσβαι (μέσον μετ’ ένεργτ^τιικής σημασίας), έπικαλεϊ- 
οθαί τινι ή έπί τινα ή έπΙ τι (ποντικόν) καΐ αΐνεΐν τό όνομα Κυρίου 
(Λευϊτ. 24: 16* Γεν. 16: 13* Γ' Βασ. 18: 24* Δευτ. 28: 10* Β' Βασ. 6: 2 
Ψαλιμ. 112 (113): 1). Ύπό τήν μορφήν «έπΙ τφ όνόματι Κυρίου» άπαντ§ 
είς περιπτώσεις οΐαι πεποιθέναι, έπικσλεϊσθσι καΐ προφητεύειν έπΙ τω 
όνόματι Κυρίου (’Ησ. 50: 10* Γεν. 12: 8· Ίερ. 11: 21). Ύπό τήν μορφήν 
«έν όνόματι Κυρίου» άπαντ§ είς περιπτώσεις οΙαι πορεύεσθαι, προσεύ- 
χεοβαι, όμνόειν καΐ λαλεΐν έν όνόματι Κυρίου (Μιχ. 4: 5* Γ' Βασ. 8: 
44 Α Βοοσ. 20 : 42* Γ Βασ. 22: 16). Ύπό δέ τήν «μορφήν «τ^ όνόματι 
Κυρίου» ιάπ<χντς£ είς περιπτώσεις οΐαι καλεϊν, λαλεϊν, λειτουργεϊν, ψάλ- 
λειν καΐ έξαμολογεϊσθαι τω όνόματι Κυρίου (Έξόδ. 34: 5* Δευτ. 18: 
22· 18: 7· Ψαλμ. 7: 18 (17)* 121 (122): 4). 

Εκ των τοιουτων περιπτώσεων καΐ των άλλων όμοιων πρός αύ- 
τάς φανερόν γίνεται, ότι «τό όνομα Κυρίου» έικφράζει τήν ύψί-στην κυ- 
ριότη,τα ή αύθεντίαν, έν σχέσει πρός τήν 6ποί<χν δέον νά αίσθάνετοιι, φ>ρο- 
νη, λέγη καΐ πράττη τις τά πάντα. Διό έν Δευτ. 18: 20 ·ό θεός λέγει: 
«*Ός άν λαλήση έν όνόματι θεών έτέρων,' άτοθανεΐται ό προφήτης έκεΐ* 
νος». Κοιτά δέ τό Γ Βασ. 18: 24 καΐ 25 ό ’Ηλίας ειρωνεύεται τούς προ- 
φήτας της αίσχυνης λέγων: «Βοατε έν όνόμοοτι βεών 6μών», «έπικαλέ- 
σασθε έν όνόματι θεού υμών». Τόσην Ισχύν έχει τό «έν όνόμοττι Κυρίου» 
έν τη Βίόλω, ώστε, ώς παριστοΟν τό πράγμα τά χωρία Κ* Παρ. 16: 8. 
Ψοιλμ. 28 (29): 2 «καΙ 95 (96): 8 'κοιτά τούς Ο', καΐ αύτόν τόν Κύριον 
δέον να έπικαλώ'μεθα «έν όνόματι αύτοΟ» «καΙ τήν δ6ζ<χν νά προσφέρω- 
μεν αύτω «όνόματι οϋύτοΟ»! 

ΑΙ φράσεις «όνομα Κυρίου», «έπΙ τω όνόμοττι Κυρίου», «έν όνό- 
ματι Κυρίου» καΐ «τω όνόματι Κυρίου» έν τφ Έόραΐκώ κειμένιμ 
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π^-η Βί » πίττ; 0^9 καΐ ,-η-ρ <5[νοίλ6γως πρός τήν κ<Γτά ττερί- 

πτακτιν έννοΐ(χν χαΐ σύντοίξιν (Έξόδ. 20: 7* *1ώβ 1: 21* *Ησ. 56: 6' Μωήλ 
2:32* Γεν. 12: 8· Ζαχ. 13: 3· -140.50:10· Ίερ. 11:21· Β' Βασ. 

6:18· Ψαιλμ. 19 : 8 (20 : 7)* 123(124) : 8* 117 (118) : 10,11,12· Μησ. 9: 9· 
Γ' Βοοσ. 5: 17* ΨοΛμ. 121(122): 4). Σημβιωτέον, 6τι ίν τισι χωρίοις 
τό Μασοριτυκόν διαφέρει καΐ τά άντίστοιχα των τκχρά τοϊς Ο' έν λόγφ 
έκφράσεων έλλείττουν έξ αύτοΟ (Δευτ. 17: 12* Γ' Βασ. 8: 44* Ψαλιμ. 
12(13) : 6· 39(40) 5* -Ησ. 12: 5* 33: 21· 64: 2· 65: 5* Ίερ. 20: 9). Έν δέ 
Λευίτ. 24: 16, ένθα οΐ Ο' έχουν «τό όνομα Κυρίου» δίς, τό Μασοριτι- 
κόν έχει όπιαξ. 

Ή έόρΟϊκή έκφρασις «όνομα Κυρίου» ύπό διαφόρους αύτης μορ- 
φάς («όνομα Κυρίου», «έπΙ τφ όνάματι Κυρίου», «έν όνόμ<χτι Κυρίου», 
«τφ όνόματι Κυρίου», «διά του όνόματος του Κυρίου» καΐ «ύπέρ του 
όνόματος του Κυρίου») έν τη Καινή Διαθή^κη άνοοφέρεται είς τόν Χριστόν 
έκτός δύο ττεριτιτώσεων. 

ΚαΙ ιιρωτον, τό τιιρυτανεΟον έν τη Καινή Διαθήκη «όνομα» βίνε 
τοΟ Χρίστου. "Ηδη κατά τταριίοθεσιν έν Ματθ. 12: 21 έκ του *Ησ. 42: 
4 ικατά τούς Ο' ό τιροφήτης εΐχεν εϊιτει ττερί τοΟ Μεσαίου, «τφ όνόματι 
οώτου έθνη έλπιουσιν». 

Αύτός δέ ό Χριστός ττολλάκις όμιλεϊ περί του όνόμοριος οοΰτου. 
Συμφώνως πρός τήν διδοοσκαλίοιν του Χρίστου τό όνομα αύτου είνε 
άντικείμενον πίστεως, αΙτία της άφέσεως των άμαρτιόύν, 'κέντρον καΐ 
σκοπός της ζωής, αίτια των θαυμάτων, καΐ όρος έκπληρώσεως παντός 
αιτήματος. 

Κατά τό Ίωάν. 3: 18 ό Χριστός λέ·/ει: «Ό πιστεύων είς αότόν 
(τόν νΐόν του θεού) ού κρίνεται, ό δέ μή πιστεύων ήδη κέκριται. ότι 
μή πεπίστευκεν είς τό όνομα του μονογενούς ΥΙου του θεού». Κοοτά 
τό Λουκ. 24 : 46 - 47 λέγει: «Οϋτως έδει πσβεΐν τόν Χριστόν καΐ άνα- 
στηναι έκ νεκρών τη τρίτη ήμέρμ, καΙ κηρυχθήναι έπΙ τφ όνόματι αύ- 
τοΟ μετάνοιοτν καΙ άφεσιν άμαρτιό^ν είς πάντα τά έθνη». Κατά τό Μ<χτθ. 
18: 20 τούς πιστούς θέλει συνηγμένους είς τό όνομα αύτου. Κοττά τό 
19: 29 τήν έγκατάλειψιν οίκιων, οίκείων καΐ άγρων θέλει έπΙσης ένε- 
κεν του όνόματος οούτοΟ. Οϋτω πάλιν κοιτά τό 10: 22· 24: 9· Λουκ. 21: 
12* *1οχ5ιν. 15: 21 θέλει 'καί τό έκ μέρους των άπίστων μίσος κ<χτά των 
πιστών καΐ τούς διωγμούς καΐ τάς περιπετεΐας καΐ τά μαρτύρια αύ* 
των (Ίδέ καΐ Μάρκ. 13: 13* Λουκ. 21: 17). Κοιτά τό Πράξ. 9: 15-16 
περί του Ποαίλου λέγει: «ΣκεΟος έκλογής μοί έστιν οδτος του ραστά- 
σαι τό όνομά μου ένώπιον έθνών καΐ ρασιλέων υΙών τε Ίσροήλ* έγώ 
γάρ ΟποδεΙξω οχύτφ όσα δει οιύτόν ύπέρ του όνόματός μου παθεϊν». 

7 



98 


Καπ:ά τό Άποκ. 2: 3 προς τον έπίσκοπον τής έν Εφέσω έκκλησίας λέ¬ 
γει: «Και έ6άστασας διά τό όνομά μου, καΐ ού κεκοπίακας»· κατά τό 
2: 13 πρός τόν έπίακοπον τής έν Περγάμω έκκλησίας: «Και κρατείς 
τό όνομά μου, και ούκ ήρνήσω την πίστιν μου»* κατά δέ τό 3: 8 πρός 
τόν έπίσκοπον τής έν Φιλαδελφεία έκκλησίας: «ΚαΙ έτήρησάς μου τόν 
λόγον και ούκ ήρνήσω τό όνομά μου». 

Κατά τό Μάρκ. 9: 38-39, όταν ό Ιωάννης είπε πρός τόν Ίή¬ 
σουν, «Διδάσκοιλε, ειδομέν τινα έν τω όνόματί σου έκδάλλοντα δαι¬ 
μόνια, ός ουκ ακολουθεί ήμϊν, καΐ έκωλύσαμεν αυτόν», ό Ίησοΰς εΐπε, 
«Μή κωλύετε αυτόν ούδείς γάρ έστιν δς ποιήσει δύναμιν έπΙ τω όνό¬ 
ματί μου καΐ δυνήσεται ταχύ κακολογήσαί με» (Ίδέ και Λουκ. 9: 49). 
Κατά τό Ματθ. 7: 22 εΐπεν έπίσης: «Πολλοί έροΟσΙ μοι έν έκείνη τή ήμε¬ 
ρα· Κύριε, Κύριε, ού τω σω όνόματι προεφητεύσαμεν, καί τω σω όνάμα- 
τι δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν;». Κατά δέ τό Μάρκ. 16: 17-18 είπε 
πόιλιν: «Σημεία τοις πιστευσασι ταυτα παρακολουθήσει* έν τω όνόμα¬ 
τί μου δαιμόνια έκδαλουσι* γλώσσαις λοολήσουσι καιναϊς* όφεις άρουσί’ 
κάν θανάσιμόν τι πίωσιν, ού μή αύτούς βλάψη’ έπΙ άρράχττους χεΐρας 
έπιθήσουσι, καί καλώς έξουσιν». Τέλος κατά τά χ^·>ρίο^ Ίωάν. 14: 13- 
14* 15: 16’ 16: 23,24,26 ό Χριστός είπεν: «'Ό,τι άν αΐτήσητε έν τω ό¬ 
νόματί ιμου, τούτο ποιήσω... Έάν τι αΐτήσητε έν τω όνόματί μου, έγώ 
ποιήσω». «Έγώ έξελεξάμην ύμάς, καί έθηκα ύμάς ϊνα ύμεϊς ύπάγητε 
και καρπόν φέρητε, καΐ ό καρπός ύμών μένη, ϊνα ό,τι όα/ αίτήσητε τόν 
Ποπτέρα έν τω όνόματί μου, δω όμϊν». «Έν έκείνη τή ήμερα έμέ ούκ 
έρωτήσετε ούδέν άμήν αμήν λέγω 6μϊν, ότι όσα άν αίτήσητε τόν Πα- 
τ^α έν τω όνόματί μου, δώσει ύμϊν. "Εως άρτι ούκ ήτήσατε ούδέν 
έν τω όνόμοττί μου* αιτείτε και ληψεσΟε... Έν έκείνη τή ή μέρα έν τώ 
όνόματί μου αΐτήσεσθε...». 

Άπό του μικροτέρου καΐ του έλαχίοτου πράγμοιτος, ώς εΐνε ή 
υποδοχή ένός «παιδίου», ήτοι ταπεινού ανθρώπου (Ματθ. 18: 5* Μάρκ. 
9: 37* Λουκ. 9: 48), .καί ή προσφορά ένός ποτηρίου όδατος (Μάρκ. 9: 
41), μέχρι του ύψίστου πράγματος, ώς εΐνε ή πέμψις του ^Αγίου Πνεύ¬ 
ματος (Μωάτν. 14: 26), τά πάντα ό Χριστός θέλει έν το όνόματι σύτοΰ. 

Ο Χριστός ^δαιος όμιλεϊ ένίοτε καΐ περί του όνόματος τοΟ 
Πατρός αύτοΟ, ώς π. χ. έν *1ωάν. 10: 25· 17: 6, έν δέ Άποκ. 3: 12 καΐ 
περί του όνόματος του θεού αύτοΟ. ’Λλλ’ αύτός πάλιν ό Χριστός έν 
Ματθ. 28: 19 «τό όνομα» του Πατρός θέλει κοινόν μετά του ΥΙου καί 
του Αγίου Πνεύματος, είς τό κοινόν τοΟτο όνομα τών τριών προσώπων 
διατάσσων τό βάπτισμα τών πιστευόντων. Έν δέ Ίωάν. 17: 11, Ισως &έ 
καΐ 12, λέγει ότι ό θεός Πατήρ έδωκε τό όνομα αύτου καΐ είς αύτόν, 
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ώς δέ έξηγήςκχμ€ν (σελ. 37 - 39), τούτο Ισχύει τιερί του ΧρκττοΟ ώς άν· 
θρώτϊου. Επίσης κοοτά τό Άποκ. 22: 4, ίσως δέ καΐ 14: 1, ό θεός καΐ 
ό Χριστός Ιχουν ένιαϊον όνομα. Πλείσνα σχετυκώς Ιδέ έν σελ. 31 -39. 

Τό «όνομα» τοΟ Χρίστου εΐνε τό κήρυγιμα καΐ ή λατρεία των Α¬ 
ποστόλων. Τά περί του όνόματος τούτου εύαγγελίζονται καΐ έν τφ ό- 
νόματι τούτω παρρησιάζονται (Πράξ. 8: 12* 9: 27). ΕΙς τό όνομα τού¬ 
το ικηρύττουν πίοτιν καΐ υπακοήν. Ό άπόστολος Ιωάννης λέγει: «Αϋτη 
έστίν ή έντολή αώτου (του θεσυ), ϊνα πιστεύσωμεν τφ όνόματι του ΥΙ- 
οΰ οώτοΟ * Ιησού Χρίστου» (Α' Ίωάν. 3: 23). Επίσης λέγει: «ΤαΟτα 
έγραψα ύμϊν τοϊς πιστεύουσιν είς τό όνομα του ΥΙου του θεού, Ινα 
εΐιδήτε ότι ζωήν αιώνιον έχετε, και Ινα πιστεύητε είς τό όνομα του ΥΙου 
του θεού» (Αύτόθι 5: 13. Ίδέ καΐ Ίωάν. 1: 12* 2: 23* Πράξ. 3: 16). Ό 
δέ άπόστολος Ποώλος όιμιλεΐ περί «άποστολής -είς ύπακοήν πίστεως έν 
πάσι τοϊς έθνεσιν ύπέρ του όνόματος αύτου» (Ρωμ. 1:5). Έν Έξόδ. 14: 
31 λέγεται, ότι οί Ίσραηλϊται «έπίστευσαν Μωυστ]», άλλ’ ούδέποτε θά 
έλέγετο, ότι «έπίστευσοτν είς τό όνομα του Μωυσή». 

Τό όνομα του Χρίστου έπικαιλοΟνται οΐ πιστοί (Πράξ. 9: 14,21). 
Έ'Κ του όνόμχιτος τούτου έξαρτουν οΐ Απόστολοι τήν άφεσιν των άμαορ- 
τιών καΐ την πνευματικήν καΐ αΙώνιον ζωήν. Ό Πέτρος τονίζει: «Τούτφ 
(τφ Χριστώ) πάντες οΐ προφήται μαρτυροΟσιν, ά<|>εσιν άμαρτιών λα- 
όεϊν διά του όνόματος αύτου πάντα τόν πιστεύοντα είς αύτόν» (Πράξ. 
10: 43). Ό Ιωάννης: «Γράφω ύμΐν, τεκνία, ότι άφέωνται ύμϊν αΐ ά- 
μαρτίαι θιά τό όνομα αώτου» (Α' Ίωάν. 2: 12). Ό αΟτός έπίσης: 
«ΤαΟτα γέγραπται ϊνα πιστεύσητε ότι ΜησοΟς έστιν 6 Χριστός 6 ΥΙός του 
θεού, καΐ ϊνα πιστεύοντες ζωήν έχητε έν τω όνόματι· αύτοΟ» (Ίωάν. 
20: 31). Έν τω όνόμοοτι του ΊησοΟ άπαιτοΟν οΐ Απόστολοι νά βαπτί- 
ζωνται οί πιστοί. «Μετοα/οήσοττε, καΐ ροιπτιοθήτω έκαστος ύμών έπΙ τφ 
όνόματι ΊησοΟ Χριστο0(*) είς άφεσιν άμαρτιών», κηρύττει δ Πέτρος 
καττά τήν ήμέραιν τής Πεντηκοστής (Πράξ. 2: 38). Έν Α' Κορ. 10: 2 
ό Παύλος γράφει περί των Ισραηλιτών τής έξόδου, ότι «είς τόν Μωυ- 
σήν έόαπτίσοοντο». Άλλ* ούδέποτε θά έγραφεν, ότι «είς τό όνομα του 
Μοχκτέως έόοπΓτίσαιντο». Έν τή οώτή Επιστολή, 1: 13-15, ό "Απόστο¬ 
λος γράφει έπίσης: €Μή Παύλος έστοιυρώθη ύπέρ ύμών; *Ή είς τό ό¬ 
νομα Παύλου έόαπτίσθητε; Εύχαριστώ τφ θεώ ότι ούδένα ύμών έβά- 


(*) Ό λόγος οδτος δέν άφορ^ είς τόν έν τή πράξει τής βαπτίσεοχ; 
τελετουργικόν τύπον, όστις βεβαίως εΐνε ό τριαδικός, «ΕΙς τό όνομα του 
Πατρός καΐ του ΥΙου και του Άγιου Πνεύματος». 



ΊΓΓίιοκχ €·1ς ΚρΙοτΓΟ-ν χ<χΙ Γώιον, ΐν<χ ίμή τις 4-\ΑΛν 6νο^ 

έβάπτυσο». Έν τφ 6ν6ματι του ΊησοΟ οΐ ·Απόστολοι τιοοροτ/ν^λλουν νά 
6Μλβουν τ<3( δαιμόνια, ποιούν σημ£Ϊα καΐ κηρύττουν δυνατήν τήν σω- 
τηρίαν (Πράξ. 16: Ιβ* 3: 6, 16* 4: 10,12). Έν όνόματι Χρίστου οΐ πι- 
στοί όνειίδίζσνται καί ^ι τούτ<ρ μακαρίζονται (Α' Πέτρ. 4: 14). 

ΚαΙ γενικώς ό Απόστολος παρανγόλλει: «Παν δ,τι όν ποιήτΕ έν 
λόγφ ή 4ν £ρ7φ« πάντα έν όνόμοοτι Κυρίου * Ιησού» (Κολ. 3: 17). 

Ε'Ις δυο δέ χωρία, τό Πράξ. 5: 41 καΐ τό Γ' Ίωάν. 7, ώς έν εΐ- 
δικη παρανράφφ είδομεν (σελ. 32 - 33), οΐ “Απόστολοι χρησιμοποιούν 
περί του ΧριστοΟ καΐ τήν περίφρασιν «τό "Ονομα», ύφ’ ήν νοείται τό 
«Γιαχβέ». 

"Ηδη δέ είσερχόμεθα ε·1ς τήν έξέταοιν των περιπτώσεων της Και¬ 
νής Διαβήπης, είς τάς όποίας άποιντ^ ή έχφροασις «άνομα Κυρίου» ΰπό 
διοοφόρους αότης μορφάς. ^ 

ΕΙς τόν θεόν ή έν λόγφ 6κ·φρ(3οσις άναφέρεται έν Μοςτβ. 21: 9 και 
τοϊς ποφαλλήλοις χωρίοις, παρατίθεται ή γνοχττή ψ<χλμική φρά- 

σις «εύλογημένος 6 έρχόμενος έν όνόμοπι Κυρίου», ώς καΐ έν Μοοκ. 
5; 10, λέγεται περί των προφητών, άτι «έλάλησαν τφ όνόματι Χο¬ 
ρίου». ΕΙς όλος τάς άλλος περιπτώσεις, είκοσι τόν άριβμόν, άνοο^ρεται 
είς τόν Χριστόν. 

ΕΙς τό Πρόβξ. 2:21 ό Πέτρος καΐ ειίςτό Ρύίΐιμ. 10:13 ό ΠοαΟλος παρα¬ 
θέτουν τήν γνωστήν ρήσιν του *1ωήλ (3: 5 ή 2: 32) «πας δς έπυκαλέ- 
σηται τό δνομα Κυρίου αωβήσεται». Περί έπικλήσεως του όνό- 
ματος Κυρίου έν τη Παλαι§ Διοθήκη γίνεται πολλάικις λόγος. Ή δ* έν 
τή ρή<κι τούτη &κ·9ροοσις «τό όνομα Κυρίου» έν τφ ΈδραίΙκφ κειμένφ 
έΐνε άκριβώς ητηαίί , όπερ «κοττά γρόομμα μετοοφρόεζεται «έν όνό- 
ματη Κυρίου». Τήν δκφροκτιν δέ το^ύτην, ή όποία περιέχει τό τετροίγράμ- 
μοττον, οΐ Απόστολοι άναφέρουν βΙς τόν Μησουν Χριστόν. ΤοΟτο άπο- 
δεικνύουν οΛ 'σχετιχαΙ συνάφεκχι, καθ’ ά ήδη έξηγήσαμεν έξ άλλης ά- 
φρρμής (αελ. 55 - 56), θά έξηγήαωμεν δέ διά πλειόνων ελς τό Δ' Κεφά- 
λοεον. 

Είς τό Πράξ. 22: 16 γίνεται έπΙσης λόγος περί έπικλήσεοος «τοΟ 
όνόματος του Κυρίου». Ό έν Δαμασκφ μαθητής Άνανίας είπε πρός τόν 
ΣοοΟλον: «Άνοοστάς βάπτισαι χαΐ άπόλουσαι τάς άμαρτίας σου, έπικσ- 
λεοράμενος τό όνομα τοΟ 'Κυρ ίου»(·). "Οτι καΐ έντοβΟθα «6 Κύ¬ 
ριος» είνε ό Χριστός, σοΡ(|>ως ι<|κχίνεται έχ των έπομένων στίχ. 17-21 


(·) Ό Ν«·ι1« Ιχει «τό όνομα οούτοΟ». 
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(«αυτόν», στίχ. 17, δπ€ρ ότναφέρεται είς τόν προηγουμένως μνημονευβέν- 
τα «Κύριον» του στίχ. 16· «ού παραδέχονται σου τήν μαρτυρίαν περί ί- 
μου», στίχ. 18, κλπ.). 

Λόγος περί έπυκλήσεως «του όνόματος του Κυρίου» γίνεται καΐ είς 
τό Α' Κορ. 1: 2, «σύν πόόσι τοΐς έπικοολουμ-ένοις τό όνομα του 
Κυρίου ήμών ΊησοΟ Χρίστου έν παντί τόπω αύτών τε καΐ ή>μων». Ρη- 
τώς ένταυβα «Κύριος» λέγεται ό Ιησούς Χριστός. Ή δέ όννοια της «έν 
παντί τόπω» έπικλήσεως του Κυρίου Ίησου Χρίστου ύπενθυμίζει τό Ψαλμ. 
102 (103) : 22 καΐ τό Ίωάν. 4: 20-24. 

ΌμοΙως πρός τό «έπικαλεΐ(7θαι τό όνομα του Κυρίου» είς τό 
Πράξ, 19: 13 λέγεται «όνομόοζειν τό όνομα του Κυρίου». Ό Λουκάς ά- 
ναψέρει: «Έπεχείρησαν δέ τινες (λπό των περιερχομένων Μουδαίων 
έξορκιστών όνομάζειν έπΙ τους έχοντας τά πνεύματα τά πονηρά τό 
όνομα του Κυρίου * Ιησού λέγοντες' όρκίζομεν 6μάς τόν Ίη- 
σοΟν, όν ό Παύλος κηρύσσει». Έν τω χωρίω τούτω παρατηροΟμεν τό 
έξης: Ένω ό Λουκάς λέγει, ότ^ οΐ Ιουδαίοι έξορκισταί έπεχείρησοιν νά 
όνομάζουν «τό όνομα του Κυρίου ’Ιησου», έν τη πράξει οδτοι οΰτε τό 
«Κύριος» έχρησιμοποίηραν, οϋτε τό «όνομα». ΟΟτε δηλαδή εΐπον «όρκί¬ 
ζομεν ύμάς έν τω όνόμ<χτι του Κυρίου ΊησοΟ», οότε «όρκίζομεν 6μάς 
τόν Κύριον ΊηοοΟν», οϋτε «όρκίζομεν ύμάς έν τω όνόμοττι του ΊησοΟ», 
άλλ* άπλώς εΐπον «όρκίζομεν ύμάς τόν Ίήσουν». ΤοΟτο, νομίζομεν, δέν 
είνε άνευ σηιμασίας. ΟΙ Ιουδαίοι έξορκισταί άπέ<|>υγον καΐ τό όνομα 
«Κύριος» καΐ τόν τύπον «έν τω όνόματι», διότι δέν έπίστευον είς τήν 
θεότητα του ΊησοΟ. Ή ύπ’ αύτών χρησις τούτων θά έσήιμαινεν άνα- 
γνώρισιν του ΊησοΟ ώς Γιαχβέ. Διό λοιπόν έχρησιμοποίησαν άπλώς τό 
«Ιησούς», νομίζοντες ότι τοΟτο θά ήτο ίσως δυνατόν νά ένεργήση μα- 
γΐ'κώ τω τρόπω ικαί βχ ορβκ ορειπίο. Άλλ’ ένεκα της όπτιστίας 
αύτων τό πονηρόν πνεύμα, άντί νά έξέλθη, ίσχυσε κατ* οιύτών» (στίχ. 
16). Ώς πρός τήν Ικ-φροσιν δέ «όνομάζειν τό όνομα Κυρίου» Ιδέ Λευϊτ. 
24: 16* Άμ. 6: 11 (10)· Ίερ. 20: 9 καΐ κυρίως ’Ησ. 26: 13. Πρβλ. καΐ 
Α' "Εσδρ. 4: 63* Σοφ. Σειρ. 23: ΙΟ’ Α' Μ<χκ. 14: 10* Ίερ. 32: 15 (25: 
29). 

ΕΙς τό Β' Τιμ. 2: 19 περιέχεται έπίσης: «*Αποστήτω άπό άδικίας 
πας ό όνομάζων τό όνομα Κυρίου». Ώς πρός τήν φρασιολογί- 
αν Ιδέ Ψ<^. 6:9* Ήσ. 52:11· Λουκ. 13:27* Λευϊτ. 24: 16* Ήσ. 26: 1.3. 
Οί κατά τήν ρήσιν τούτην όνομάζοντες τό όνομα Κυρίου είνε οΐ κατά 
τόν στίχ. 22 έπικαλούμενοι τόν Κύριον, τουτέστιν οΐ ΧριστκτνοΙ, καΐ άρα 
καΐ ένταυθσ ό «Κύριος» της έκ({>ράσΕως «τό όνομα Κυρίου» είνε ό Χρι¬ 
στός (Πρθλ. Ρ& 3 μ. 10: 13 καΐ Πράξ. 19: 13). ΟΙ αίρετικοί, περί ών ό 
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λόγος έν στίχ. 16-18, ώνόμσζρν τό όνομα του Κυρίου (ΊηοοΟ Χρι- 
στοΟ), άλλά μετά αδικίας» (στίχ. 19), καΐ 4πεκαλουντο τόν Κύριον 
(Μηοουν Χριστόν), άλλ’ ούχΙ «Ακ κοθαρσς κακίας» (στίχ. 22). Υπέρ 
τί)ς ταύτότητος €ΚυρΙου» καΐ Χρίστου συνηγορεί καΐ ή έτέρα ρήσις του 
στίχ. 19, «*Έγνω Κύριος τούς όντας σύτου», έν πιαραβολη πρός τά Μωάν. 

10:14,27. 

ΕΙς τό Πράξ. 8: 16 περί των Σαμαρειτών, οΐτινες εΐχον πιστεύσει 
όιόι του κηρύγματος τοΟ Φιλίππου, άλλ* εΙσέτι 6έν είχον λόιβει Πνεύμα 
Αγιον, ό Λούπας λέγει; €!Μόνον δέ ρεόαπτισμένοι ύπηρχσν ε Ι ς τ ό 
όνομα του Κυρίου ΊηροΟ». 

•Ομοίως βΙς τό Πράξ. 19: 5 περί τινων μαθητών έν Έφέσω, οΐτι¬ 
νες είχον ραπτισθη ®1ς τό Μωάννου ράπτισμα «καΙέπΙσης δέν εΐχον λάβει 
ΠνεΟμα -Αγιον, ό Λουκάς λέγει, ότι κατόπιν διαφωτίσεως Οπό τοΟ Παύ¬ 
λου €έδαΐΓΓίσβησαν είς τό όνομα του Κυρίου *1ησο0». 

ΕΙς δέ τό Πράξ. 10: 48 περί τοΟ έν Καισοφείςι έθνιχου Κορνηλίου 
καΐ των άλλων ούν αΟτφ έθνικών λέγεται, ότι ό Πέτρος €προσέταξεν <χύ- 
τούς ρ<χπτισθηναι έντφ όνόματι του Κυρίου», προφίχνώς καΐ 
ένταΟθα του Χρίστου. 

*Ως πρός τάς τρεις τελευταίας περιπτώσεις δέον νά τονισθτ), ότι 
τό β^xπτιζ6σθαι είς τό όνομα του Κυρίου ΜησοΟ σημαίνει άναγνωρίζειν 
τόν Μησουν ώς Κύριον <καΙ κσθίστασβαι κτήμα ή περιουσία αΟτοΟ. Τίνος 
δέ δύνσται νά κατοοστη τις χτήμα ή περιουσία έν άλη|8εΐ θρησκευτική 
έννοίςι εΙμή τοΟ Γιαχβέ; Πρβλ. Α' Κορ. 1: 13-15. 

ΕΙς τό Α' Κορ. 6: 11 ό Απόστολος τονίζει πρός τούς Χριστιανούς: 
«Άλλά'άπελοόσαιΛ, άλλά ήγιάοθητε, άλλά έδικαιώθητε έν τφ ό- 
νόματι του Κυρίου '* Ιησού 'καί έν τφ Πνεύμοπι του θεού ήμών». 
Έν Ήσ. 45 : 25 προφητεύεται, ότι ή δικαίωσις παντός του σπέρματος του 
Ισραήλ θά εΐνε «άπό Κυρίου», έδρ. τφ Γιαχδέ. 

Έν *Ιακ. 5: 14, 15 ό άδελφόθεος Απόστολος γράφει: «Ασθενεί 
τις έν ύμΐν; Προσκαλεσάχ^ω τούς πρεσδυτέρους της έκκλησίιχς, καΐ 
προσευξάσβωσαν έπ’ οούτόν άλείψαντες αύτόν έλαίφ έν τφ όνόματι 
του Κυρίου* παί ή εύχή της πίστεωςσώσει τόν κάμνοντα, καΐ έγερεϊ 
αύτόν ό Κύριος». Επειδή κατά τήν Καινήν Διαθήχην τά πάντα έν τη Έκ- 
κλησίςι δέον νά λέγωνται κάΙ πράττωνται «έν όνόμοττι Κυρίου ΜησοΟ» 
(Κολ. 3: 17), «ό Κύριος» της έν τφ παρατεβέντι χωρίφ έκφράσεως «έν 
τφ όνόμοττι του Κυρίου» εΐνε άσφοτλως ό Χριστός. Έν τφ όνόμοττι οτύτοΟ 
διατάσσεται ή τέλεσις του εύχελαίου καΐ αύτός έγείρει τούς κάμνσντσς 
(Μάρκ. 16: 17-18), περί οτύτοΟ δέ πρόκειται καΐ έν στίχ. 7 καΐ 8, 0- 
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τιου έπΙοης χρησιμοποιιεϊται τό 6ναμα «Κύριος» («Κως της παρουσίας 
του Κυρίου», «ή παρουσία του Κυρίου ήγγικιε»). "Αξ^ον δέ προσοχής, 
δτι έν στίχ. 10 ό Απόστολος έχρησυμοποίησε τήν 6κ<|>ρ<χσιν «τφ όνόμα- 
τι Κυρίου» περί τοΟ θεού («τούς προψήτας, οΐ έλ(5Λ.ησαν τω όνόματι 
Κυρίου»). Τόσον δηλοοδή τό όνομα «Κύριος» όσον ικαί τόν τύπον «(έν) 
τφ όνόματι Κυρίου» ό Απόστολος χρησιμοποιεί έπΙ τοΟ θεού καΐ του 
Χρίστου άδκχκρίτως, όπερ σημαίνει, ότι έν τή συνειδήσει αύτοΟ οΐ δύο 
εΐνε εις κατ* ούσίαν καΐ ό αύτός Κύριος ή Γιαχδέ. 

Έν Πρόοξ. 9: 28 περί του Π(3θύλου λέγεται, ότι «ήν παρρησιαζό- 
μενος έν το όνόματι του Κυρίου Ίησου, έλόλει τε καΐ συνε- 
ζήτει πρός τούς *Ελληνιστός». Πρδλ. καΐ τό «έπαρρησιάσατο έγτω όνόμα- 
τι τοΟ Ίησου» τοΟ προηγουμένου οτίχ. 27. Τό «ποορρησιάζεσθαι έν το 
όνόματι του Κυρίου (Ίησου)» εΐνε όμοιον πιρός τό έν τη Παλαια Δια¬ 
θήκη «λχχλεΐν έν το όνόματι (ή έπΙ τφ όνόματι ή τω όνόματι) Κυρίου» 
καΐ «προφητεύειν έπι τφ όνόματι (ή τφ όνόματι) Κυρίου» (*1δέ άντι- 
στοίχως Α' Παρ. 21: 19· Ίερ. 33 (26): 16* 51 (44): 16 κ. ά. Ίερ. 11: 21· 
33 (26): 9 κ. ά. Πρ6λ. -καΐ Δευτ. 18: 20). 

Έν Β' θεσ. 3: 6 ό Παύλος γρόφει: «Παραγγέλλομεν δέ ύμϊν, 
(3οδελ(|>οί, έ V ό V όμ ατι του Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου, στέλ- 
λεσθαι ύμας άπό παντός ά!δελχ|>ου άτάκτως τιερυπατουντος καΐ μή κατά 
τήν παράδοσιν ήν παρέλαόον παρ’ ήμών». Οι Απόστολοι δίδουν παραγ¬ 
γελίας ή έντολάς ούχΙ άφ* έαυτών, ιίλλά στηριζόμενοι είς τήν τελείαν 
άπσκάλυψιν 'καί τήν ύψίστην αύβεντίαν του Κυρίου Ίησου Χρίστου. 
Πρόλ. Α' θεσ. 2: 13. 

Έν Α' Κορ. 5:3-5 ό Απόστολος γράφει π&ρΐ του αίμομίκτου 
τής Κορίνβου: «Έγώ μέν γάρ ώς άπών τφ σώματι, παρών δέ τφ πνεύ- 
μ<χτι, ήδη κέκρικα ώς παρών τόν οϋτω τσΟτο κοττεργοοσάμενον, έ ν τ φ 
όνόματι του Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου συναχθέντων ύμών 
καΐ του έμου πνεύματος σύν τη δυνάμει τοΟ Κυρίου ήμών Ίησου Χρί¬ 
στου παραδουναι τόν τοιουτον τφ σατ<χνφ ’είς όλεθρον τής σαρκός, ΐνα 
τό πνεύμα σωθη έν τη ήμέρ<? του Κυρίου Ίησου». Έν τφ χορίφ τούτφ 
περί του Χρίστου χρησιμοποιούνται δυο έκφράσεις Ιδιαζούσης σημορσίας, 
ήτοι «έν τφ όνόματι του Κυρίου» καΐ «ή ήμέρα του Κυρίου», άμφότεραι 
δέ έν τη Έόραίκή περιέχουν τό τετραγράμματον. Περί τής δευτέρας έ- 
γένετο λόγος έν είδική παρ(χγράφφ (σελ. 54). Έν σχέσει δέ πρός τήν 
πρώτηV έκφροοσιν έχομεν νά παρατηρήσομεν, ότι ή έν όνόματι του Κυ¬ 
ρίου Ίησου σύναξις τής έκικλησίας πρός άφορισμόν του αίμομίκτου 
έμφαίνει τήν ύψίστην αύθεντίαν τού Χριστού καΐ έννοιολογικώς, άσχέτως 
δηλαδή πρός τήν ϋπαρξιν του τετροτγροαμμάτου είς τό άντίστοιχον τής 
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έκφράσεως έν ττ) Έβραϊκτ). Άλλα καΐ έν τη φράοει. ^αύν τη δυνάμ^. 
του Κυρίου τ^μων Ίηοου Χριοτου», τό «:Κύριος^ φαίνεται δτι διντιστοι- 
χεΐ έιιίσης προς τό τετραγράμματον. Διότι διά της φράοεως «ή δύναμις 
του Κυρίου» οΐ Ο' αποδίδουν τό έν Ίηα. 4: 24 άπερ κατα γράμ¬ 

μα μεταφράζεται «χεΙρ Κυρίου» καΐ εϊνε τεχνικός δρος, περί οδ έγένετο 
λόγος έν είδικη ·παρσγράφω, καΐ τό έν τω αύτω βιβλίω, 5: 14, Γηπ';·κ^^ ^ 
πρός δ πρβλ. τό πλειστάκις έν τη Παλαια Διαβή-κη άπαντών γλν;^ Γήπ', 
«Κύριος των δυνάμεων»(*). *(>ΤΓωσδήποτε δέ καΐ έκ της άορκίτου παρου¬ 
σίας τής δυνάμεως του Κυρίου ΊησοΟ έν τή συνάξει τής έκκλησίας τής 
Κορίνθου (Υποδεικνύεται έννοιολογικώς, δτι ό Χριστός εΐνε Γιαχ6έ, διότι 
μόνον του Γιοιχβέ ή δύναμις εΐνε πίτνταχοΟ, έπειδή αύτός ό Γιαχβέ είνε 
πανταχσϋ. 

Έν Α' Κορ. 1: 10 ό Απόστολος γράφει: «Παρακοολώ δέ υμάς, 
άδελ(^)θί, διά του όνόματος του Κυρίου ημών ΊησοΟ Χρί¬ 
στου, ίνα τό αυτό λεγητε πιχντες κλπ.». Ή έκφρασις «διά του όνόματος 
του Κυρίου» άντιστοιχεΐ, ώς ή έκφρασις «έν τω όνόματι του Κυρίου», 
πρός τό · Π-ρβλ. τό έν Α' Βοοσ. 28 : 6* 30: 8* Ίερ. 3: 23 «δια (του) 

Κυρίου», δπερ άντκττοιχεϊ πρός τό γηγγ^ · 

Έν Έφ. 5: 18-21 ό Άπιίκττολος γράφει: «ΚαΙ μή μεθύσκεσβε 
οίνφ, έν ώ έστιν άσωτία, άλλά πληροΟσθε έν Πνεύματι, λαλοΟντες έαυ- 
τοϊς ψαλμοΐς καΐ δμνοις καί ώδαΐς πνευματικαΐς, άδοντες καί ψάλλον- 
τες έν τη καρδία υμών τω Κυρίω, εύχαριστοΰντες πάντοτε υπέρ πάντων 
έν όνόματι τοΟ Κυρίου ήμών Ίησι^ Χρίστου τώ θεώ καί 
πχχτρί, ύποτασσόμενοι άλλήλοις έν φόβω Χρίστου». «Ό Κύριος» του στίχ. 19 
εΐνε προφανώς «ό Κύριος» του άμέσως έπομένου στίχ. 20, ήτοι ό Χριστός. 
Πρός δέ τό τετρο^γράμματον άντιστοιχεΐ τό «Κύριος» ου μόνον έν τη έκφρά- 
σει «έν όνόματι του Κυρίου», άλλά κ<χτά πάσαν πιθανότητα και έν τη φρά- 
σει «άδοντες καί ψάλλοντες έν τη καρδία ύμών τώ Κυρίω». Διότι αΐ φρά¬ 
σεις «άδειν τώ Κυρίω» «καί ψάλλειν τώ Κυρίω» άπαντουν πολλάκις έν 
τη Ελληνική Παλαι^ Διαθήκη, είς πάσας δέ τάς περιπτώσεις έκτός δύο 
τό «Κύριος» είς τάς φράσεις ταύτας άποδίδει τό «Γιαχδέ» (Ίδέ άντιστοί- 
χως Έξόδ. 15: 1, 21“ Ψαλμ. 12 (13) : 6* 95 (96) : 1· Ίερ. 20: 13. — Ψαλμ. 
9: 12 (11) 29 (30): 5 97 (98): 5. Ίδέ έπίσης περί του «άδειν» καί «ψάλ- 
λειν» έν συνδυασμώ Κριτ. 5: 3· Ψαλμ. 26 (27): 6). ΑΙ δύο έξαιρέσεις 
εΐνε Ιουδίθ 16: 1 («άσατε τώ Κυρίω μου») καί Ψαλμ. 67: 33 (68: 32) 


(♦) Διά του «δύναμις Κυρίου» οΐ Ο' άποδίδουν καίτόένΊώδ 37: 14 
άκριίδώς μεταφράζεται «τά θαυμάσια του θεού». 
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(«ψάλ(χτ£ τφ Κϋρίφ (ΑάοηΑΐ)»). *Αλίλώ ικαί <5οσχέτως της γλωοσιικής <3εντι- 
ςηοιχίοβς. έφ’ δσον βΙς «τόν Κύριον», ήτοι τόν Χρκττόν, Αρμόζουν «ψοιΧμοΙ 
καΐ Ομνοι καΐ ώόαΐ ιηΛευματικαΙ», οΟτος €Ϊνε όποχτδήττοτε ό Γκχχδέ, μά¬ 
λιστα άν οΐ «ψο^μοί», τούς όΐιοίους ό *Απόστολος προτρέπει οΐ πιστοί 
νά ΑτοευΟύνουν είς €τόν Κύρυον», €Ϊνε οΐ γνοχττοί Ψαλ,μοΙ της Ποιλαιάς 
Διοίθήικης. *Ως νν^στόν δέ, ή πρώτη Έκκ-λησία έποιεΐτο δαψιλή χρήσιν 
της Παλαιάς Διοτθήικης έν τη λ<χτρευτική ζωή. "Αλλωστε δέ, έπΙ τή βάσει 
της προηγουμένως έν *Εψ. 4: 8 γενσμένης ύπό του Αποστόλου π<χραθέ- 
σεως έκ του Ψ<χλμ. 67: 19 (68: 18), ό Ιίώ ή Ι^ΐινβ, είς τόν όποϊό-ν ό ψαλμω- 
δός Απευθύνει τόν ΨοΛμόν τούτον, προτρέπων Αμα, Ινα >και οΐ άλλοι ά- 
σουν καΐ ψάλουν είς αύτόν, στίχ. 5, 33, 34 (4, 32), είνε ό Μεσσίας. 

"Οτι ό Χριστός εΐνε Γιαχβέ ψαΐνεται έπΙσης έκ της ψράσεως «έν 
ψόβφ Χρίστου». Διότι κατά τήν Γραφήν είς μόνον φόβος δικαίιολογεΐται 
καΐ άμα έπιβάλλεται καΐ έπαινείται, ό φό^ος του θεού. Πλειστάκις έν 
τή Παλαι^ Διοοθήκη γίνεται λόγος περί αύτοΟ τοΰ φόβου. Ή φράσις «φό¬ 
βος Κυρίου» Αποβαίνει στερεότυπος έν τή Γραφή. ΕΙς δέ τάς Παροιμίας 
καΐ την Σοφίοιν Σειράχ πολύς ό λόγος περί του «φόβου Κυρίου» (Νεεμ. 
5: 9· Ψαλμ. 18: 10 (19: 9)' 33: 12 (34: 11)· Παροιμ. 1: 7* 19: 23 
23: 17· Σοφ. Σειρ. 1: 11, 12* 23 : 27* ^Ησ. 8: 12 - 13* Πράζ. 9: 31' Β' 
Κορ. 5: 11). Τέλος τό «εύχαρυστεϊν τω θεω έν’όνόματι τοΟ Κυρίου ήμών 
Ίησου Χρίστου» είς ή μάς φαίνεται δμοιον πρός τάς παραδόξους παρά 
τοΐς Ο' διατυπώσεις «έπικοιλεΐσθαι αύτόν (τόν θεόν) έν όνόμοοτι αύτου» 
(Α' Ποορ. 16: 8) και «προσφέρειν τω Κυρίω δόξαν όνόμοαι αύτου» 
(ΨοΛμ. 28 (29) : 2* 95 (96) : 8). Τό «όνομα» τοΰ Κυρίου Ίησου Χρίστου 
καοτ’ ούσίαν εΐνε αύτοΰ του θεού. Όλίγον πρ>οηγουμένως, έν Έψ 5: 5, 
ό Απόστολος εΤπεν, «έν τή βασιλείφ του Χρίστου καΐ θεού» (όχι «του 
Χρίστου και του θεού»), διά του ένός καΐ ΐκοινοΟ άρθρου ταυτίζων Χρι¬ 
στόν 'καί θεόν. 

Έν θεσ. 1: 11 - 12 ό *Απόστολος, Αφού προηγουμένως ώμίλη- 
σε περί της ένδόξου παρουσίας καΐ φοβέρας κρίσεως του Χριστοΰ, έ- 
πάγει: «Είς δ καΐ πιροσευχόμεθα πάντοτε περί όμών, Τνα ύμάς άξιώση 
της κλήσεως ό θεός ήιμών καΐ πληρώση πάσ<χν εύδοκίαν Αγαθωσύνης 
καΐ έργον πίστεως έν δυνάμει, όπως ένδοξασθή τό όνομα του 
Κυρίου ήμών Ίησου (Χρίστου) έν ύμΐν, καΐ ύμεΐς έν αύτφ, κατά τήν 
χάριν του θεού ήμών καΙ Κυρίου Ίησου Χρίστου». Ή φράσις «όπως έν- 
δοξοθ(Λή τό όνομα του Κυρίου» περιέχεται είς τό Ήσ. 66: 5 κατά τούς Ο'. 
Τό δέ Εβραϊκόν έν τω σηιμείφ τούτφ έχει, «άς δοξοοσθή ό Γιαχβέ». Συνε¬ 
πώς τό «Κύριος» Αντιστοιχεί πρός τό τετροιγράμμοττον, ού μόνον διότι 
Ανήκει είς τήν Ιδυαζούσης σημασίας καΐ στερεότυπον έκφρασιν «όνομα 
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Κυρίου», άλλα καΐ λόγω της εΙρημένης φράσεως του Ησαιου. Επι πλέον 
δε έν τοΐς προηγουμένοις στίχ. 8, 9, 10 ό * Απόστολος πιερί του Χρίστου 
έχρησιμοποίησε χαρακτηριστικήν φρασιολογίαν τής Παλαιάς Διαθήκης, 
την όποίιον αυτή χρησιμοποιεί περί του θεού ή Γιαχδέ ( Εξόδ. 3. 2 έν 
ουνδυασμω τιρός τούς οτίχ. 4 καΐ 6* Δον. 7: 9 Ησ. 66. 15 2. 10, 19, 21 
Ψαλμ. 67: 36 κατά τούς Ο'* 88: 8 έπίσης κατά τούς Ο'). Τό δε σπου- 
δαιότερον. έν τή τοιαύτη φρασιαλογίςι του σ'τίχ. 9 περιλοομδάνεται έπι 
Χρίστου και τό όνομα «ό Κύριος», όπερ άντιστοιχεΐ προς τό έν Ησ. 2: 10, 
19, 20 «Γιαχδέ». Τέλος έν τη φράσει του στίχ. 12 «του θεού ή-μών και Κυ¬ 
ρίου ’Ιησού Χρίστου» διά του ένός καΐ κοινού άρθρου ό Απόστολος ταυ¬ 
τίζει θεόν καί Κύριον Μηοουν Χριστόν. Υπέρ δέ τοΰ ταύτισμου συνηγο¬ 
ρεί και ή απουσία του «ή'μών» μετά τό «Κυρίου». 

Έν Πράξ. 19: 17 ό Λουκάς γράφει, ότι «έμεγαλύνετο τ ό όνομα 
του Κυρίου * Ιησού». Κατά τό Β' Βασ. 7: 26 ό Δαβίδ εύχεται νά 
μεγαλυνθή τό όνομα του Γιαχβέ: «Μεγαλυνθείη τό όνομά σου έως αιώ¬ 
νας». Έπίσης κατά τό παρκχλληλον Α' Παρ. 17: 24: «Μεγαλυνθήτω τό ό¬ 
νομά σου έως αΙώνος». Πρβλ. καί Ψαλμ. 137: 2 κατά τούς Ο'. Πρβλ. έ¬ 
πίσης Α' Παρ. 29: 11 («σοί, Κύριε, ή ιμεγοολωσύνη κλπ.»). Έν τή Πα- 
λαια Διαθήκη μεγαλύνεται ό θεός, έν τη Καινή Διαθήκη μεγαλύνεται 
ό θεός καί ό Χριστός ώς έν κατ’ ουσίαν, εΐς Γιαχβέ (Λουκ. 1:46* 
Πράξ. 10: 46* Φιλιπ. 1: 20). 

Έν Πράξ. 15: 26 ή Εκκλησία χαρακτηρίζει τόν Βαρνάβαν καί 
τον Παύλον ώς «άνθρώπους παραδεδωκότας τάς ψυχάς αυτών ύ π έ ρ 
τοΰ όνόματος του Κυρίου ήμών Μησου Χρίστου». 

Έν δέ Πράξ. 21: 13 ό άπόστολος ΠαΟλος λέγει: «Έγώ οΟ μόνον 
δεθήναι, άλλά καί άποθσνεΐν είς Ιερουσαλήμ έτοίμως έχω υπέρ του 
όνόματος του Κυρίου Ίησου». 

ΕΙς τά δύο ταυτα χωρία οΐ Άπόστοιλοι εμφανίζονται μέχρι θανά¬ 
του άφωσιωμένοι, ουχί είς τό όνομα του θεού, άλλ’ είς τό όνομα του 
Χρίστου, τουθ’ όπερ πάλιν σημαίνει, ότι ό Χριστός εΐνε αύτός ό θεός 
ή Γϋοχβέ, είς τόν όποιον ό άνθρωπος δέον ν’ άποβλέπη ώς τό έσχατον 
και ϋψιστον τέλος είτε διά ζωής είτε διά θανάτου (Πρβλ. Φιλιπ. 1: 20* 
Ρωμ. 14: 7 - 9). 

Τέλος έν Κολ. 3: 17 ό Απόστολος τονίζει: «Παν ό,τι άν ποιήτε 
έν λόγω ή έν έργω, πάντα έν όνόματι Κυρίου Μησου, εύχαρι- 
στουντες τω θεω καί πατρί δΓ αύτου», Ώς πρός τήν έννοιαν του εύχα- 
ριστεΐν τω θεφ διά του Κυρίου Μησου παραπέμπομεν είς ό,τι έν τη έξε- 
τάσει του χωρίου Έφ. 5: 18-21 παρετηρήσαμεν περί τής έννοιας του 
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«εύχαριστεΐν τφ θεώ έν όν6μ<χτι του Κυρίου ή-μών ΊηοοΟ Χρίστου» (οελ. 
105). Ιδιαιτέρας προσοχής άξιον έν τω ύπ* 6ψιν χωρίω Κολ. 3: 17 εΐνε τό 
γενικόν καΐ τό Απόλυτον του (ίπτοστολικου κανόνος, τό ποιεϊν δηλαδή τά 
πάντα, είτε τά έν λόγφ εϊτε τά έν έργω, άνευ ούδεμιάς τελείως έξαιρέ- 
οτεως, έν τω όνόμοπτι του Κυρίου Μη,σου. Τούτο σημαίνει, ότι ό Μεσίτης 
μεταξύ θεοΟ καΐ άι^ρώπων, «άνθρωπος Χριστός ΜησοΟς» (Α' Τιμ. 
2: 5), εΐνε συγχρόνοος καί «Κύριος * Ιησούς Χριστός», έν τη άπολύτω 
έννοί^ι τοΟ όνόμ<χτος «Κύριος», ήτοι Γιαχθέ. *Άν ό Χριστός δέν ήτο 
Γιαχδέ, τό ποιεϊν τά πάντα έν όνόματι οιύτοΟ θά Ισοδυνάμει πρός ειδωλο¬ 
λατρίαν. Ό δέ (ίτπόστολος * Ι ωάννης συνιστ^ τήν άπο<|)υγήν της είδωλο- 
λκχτρίας άκριδώς έν τφ χωρίω, έν τω όποίω διακηρύττει τόν Χριστόν 
ώς μέσον γνώσεως τοΟ άληθινοΟ (ΘεοΟ) ^και άμα ώς αύτόν τόν Αληθι¬ 
νόν θεόν (Α' *Ιωάν. 5: 20 - 21). 

ΕΙς είκοσι λοιπόν περιπτώσεις τής Καινής Διαθήκης, είς τάς όποί- 
ας άπαντ^ ή έ&ροϋίκή έκ<{>ρασις «όνομα Κυρίου» (ή «έν όνόματι Κυρίου» 
κλπ.), ό Χριστός διακηρύσσεται «Κύριος», έόρ. Γιαχόέ, συμμαρτυρουσών 
καΐ των συναφειών τής έκφράσεως είς τάς διαφόρους περιπτώσεις. 


Έν Κυρίω 

Εδοοσιπεντάκις περίπου έν τη Ελληνική Παλαια Διαθήκη άπαντα 
ή δκφρασις «έν Κυρίφ». Σημαίνει δέ αϋτη: έν άναγνωρίσει τής Οπερτάτης 
αύθεντίας καΐ δυνάμεως τοΟ Κυρίου, κατά τό θέλημα του Κυρίου, διά 
μέσου του Κυρίου, διά τής δυνάμεως του Κυρίου, καΐ γενικώς έν στε- 
νοτάτη σχέσει πρός τόν Κύριον ώς τό Οψιστον δν. Ό καθορισμός τής 
άκρι^στάτης έννοίας της έκφράσεως τούτης δέν εΐνε πάντοτε δυνατός. 

Διά του «έν Κυρίφ» οΐ Ο' άποδίδουν, μάλλον δουλικώς, τό συχνό- 
τατον έν τή ΈθραΙκή Παλαι^ Διαθήικη πϊγγ 3 , ήτοι τό μετά της 

προθέσεως ^ όποίας 61 Εδραίοι έκφράζουν πολλάς καΐ 

λεπτών Αποχρώσεων έννοίας ('Κριτ. 20 : 23* 21: 7’ Α' Β<χσ. 2:1* 30: 6* 
Δ' Βοβσ. 18: 5* Β' Παρ. 20 : 20* Ψσλμ. 32 (33): 1* 33 : 3 (34 : 2)* ’Ωσ. 
1: 7* Ζαχ. 10: 12). ΕΙς μίοτν περίπτωσιν, Β' Παρ. 15: 14, όπου οΐ Ο' έ¬ 
χουν «έν Κυρίφ», τό Μασοριτικόν έχει π>τ5 (εΐζ τόν Κύριον). Είς δύο 
άλλας περιπτοίκϊεΊς, Ψοΰλμ. 72 (73): 28 καΐ Α Βοοσ. 23: 16, όπου οΐ Ο 
έχουν έπΙσης «έν Κυρίφ», τό Μασοριτικόν έχει άντιστοίχως Γήτη 
(έν Κυρίφ Κυρίφ) καΐ ('^ν θεφ). Έν Κριτ. 20: 28 τό Μασορι- 
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τι/κόν 6οοο^ρει καΐ (^τντΙοΓΤΟίχσν τοΟ ^έν Κυρίω» των Ο' δέν ύπάρχει έν 
<χύτω(*). 

Ή ιιολυσήιμ«ντος έδραΐκή £κφρ<χσις «έν ΚυρΙίρ» άτκχντ§ καΐ έν τη 
Καινή Διαβήικη οχθδόν ττεντηικοντάκις. ΕΙς πάισοχς δέ τάς τνερυπτώσεις έ· 
κτός μόνον μιόος, ’Ατιοκ. 14: 13, ινερι/έχεται -έν ταϊς Έπιστολαΐς του άπο- 
στόλου Παύλου. *Ως φαίνεται δέ, £ΐς δλας τάς ιι>Ε^ιπτώσεις, έκτός Ισως 
της έν Α' Κορ. 1: 31 καΐ Άτιοκ. 14: 13, ή έν λόνφ έκφροοσις χρτ|σιμο- 
τΓΟί^ΐται 6χι περί του θεού γενικώς, άλλά ττερί τοΟ * Ιησού είδικώς, ώς 
πλ€ΐστόικις χρησυμκχποιεΐται ή έκφροβσις «έν Χριστφ». Διά των δύο αύτών 
έ)οφράσεων έκ·φράζεται άριστα 6 χριστοκεντρισμιός καί ό μυστικισμός 
του άπΒοστόλου Παύλου. Τό «έν ΚυρΙφ» καΐ τό «έν Χριστφ» πολλάκις 
παρ* αύτφ σηιμαΐνουν: έν ένώσει ^μετά του Κυρίου ή Χρίστου. Οϋτω δέ, 
έκτός των έννοιών, τάς όποιας έκφράΟει τό π)!Τ9 έν τη Πο^ι$ Διοο8ή- 
κη, τό «έν Κυρίφ> καΐ τό «έν Χριστφ» της Καινής Διαθήκης έπφράζουν 
καΐ βαθυτέραν, μυστικωτέραν καΐ πλοοοιωτέραν έννοιαν. 

ΚαΙ πρώτον, ή Καινή Δι^οθήκη τά πάντα θέλει έν τφ Χριστώ μάλ¬ 
λον ή έν τφ θεφ. Ή έκφραοσις «έν (τφ) βεφ> όλίγας φοράς χρησιμο¬ 
ποιείται έν οούτη. 

(Χ3τως αύτός ό Χριστός έν κεφ. 15 του Μωάννου λέγει: «>Πό^ 
κλήμα έν έμοί» (στίχ. 2), «μείνατε έν έμοί», «έάν μή έν έμοί μείνητε» 
(στίχ. 4), «ό μένων έν έμοί» (στίχ. 5), «έάν μή τις μείνη έν έμοί» (στίχ 6), 
«έάν μείνητε έν έμοί» (στίχ. 7). Ό Χριστός θέλει τούς άνθριίχίΓους ή- 
νιομένους μετ’ αύτοΟ..ΈπΙοτης έν Ίωάν. 16: 33 λέγει; «Ταυτα λελάληκα 
ύμΐν Ινα έν έμοί ειρήνην έχητε». 

Ό άπόστολος ΠοΒυλος έν Κολ. 1: 16, 17 τονίζει, δτι «έν αύτφ 
(τφ Χριστφ) έκτίιΛη τά πάντα», οταί τά πάντα έν αύτφ ουνέστηκε». 
Κατά τό Ιον ^κεφ. τής πρός Έφεσίους Έπκπολής ό θεός «έξελέξατο ή- 
μάς έν αάτφ (τφ Χριστφ) πρό καταβολής κόσμου» (στίχ. 4), καΐ «έχα- 
ρίτωσεν ήμάς έν τφ ήγαπημένφ, έν ώ έχομεν τήν άπολάτρωσιν» (στίχ. 
6, 7), «γνωρίοέχς ήμϊν τό μυστήριον του θελήμοττος αύτοΟ κορτά τήν εύ- 
δοκίαν αύτοΟ ήν προέθετο έν αύτφ», τουτέστι πάλιν τφ Χριστφ κατά 
τήν έρμηνείαν, ήν θεωροΟμεν ώς πιθαναηέροτν (στίχ. 9), συνόα^κχς «τά έπΙ 


(·) Έν Β’ Βασ. 18: 28, δτιου περιέχεται ή ψράσις «τούς άιβρσς τούς 
έπαραμένους τήν χεΐρα αύτών έν τφ κυρίφ μου τφ βαοιλεΐ», τό «έν τφ κυρίφ 
μου» τής φράσεοις τούτης Λντιοτοιχεϊ πρός τό , λέγεται δέ περί τοϋ 

Δαβίδ καΐ σημαίνει «κατά τοΟ κυρίου μοσ». 



109 


τοΐς οόρανοΐς καί τά έπΙ της γης 4ν αύτώ, έν ώ και έκληρώθη^εν τιροο- 
ριαθέντες κατά τιρόΟευιν κλπ.» (στίχ. 10, 11). Έπίοης ««έν <χύτω» ήμεΐς 
έγενόμεβα δικαιοσύνη θεοϋ (Β' Κορ. 5: 21), καΐ <έν τούτφ πας ό πι- 
στεύων δικαιούται» (ΤΊράξ. 13: 39), «.καΐ οΟκ έστιν 'έν άλλω ούδενΙ ή 
σωτηρία» (Πράιξ, 4: 12). Ό Χριστός είνε έκεΐνος, «έν ώ καΐ περυετμή- 
θημεν περιτομτ) άχειροποιήτω» (Κολ. 2: 11), «έν ώ καΐ συνηγέρθη’μεν 
διά της πίστεως» (Αύτόθι 2: 12). «Έν παντί έπλουτίσθημεν έν αύτω» 
(Α' Κορ. 1: 5) «καΐ έσμέν έν <χύτω ττεπιληρωιμένοι» (Κολ. 2: 10). Κατά 
τό Α' Ίωάν. 5:11 ή αΙώνιος ζωή «έν τω ΥΙω έστιν». Κατά τό Κολ. 2: 
6, 7 «έν αύτω» δέον νά περιπατώμεν, ήτοι νά ζώμεν, «έρριζωιμένοι καΐ 
έποικοδαμοόμιενοι έν αύτω». Κοοτά δέ τό Α' Μωάν. 5: 20 «έσμεν έν τω 
άληθινω έν τω ΥΙω οώτου *1ησο0 Χριστώ». "Οντες έν τφ ΥΙω του άληθινοΟ, 
ΚΌΓΓ ούσίο^ν ειμεθα έν (χύτφ τω άληΟιν^. 

Όγδοηκοντόικις δέ περίπου ποορά Παύλίμ άπαντ^ ή έκφρασις «έν 
Χριστφ», λΙ<χν χαρακτηριστική τής θεολογίας του Άποστόλχχ). Άποοντ^ 
δέ καΐ παρά Πέτρω τρίς. «Έν Χριστφ» ό θεός «έπιοίησε πρόθεσιν των 
αΙώνων», ήτοι έπραγμκχτοποίησε τό προαιώνιον αύτου σχέδιον χάριν ήιμών 
(Έφ. 3: 11). Τό δέ προαιώνιον τούτο σχέδιον εΐνε «άνακεφαλαιώσα- 
αΟαι τά πάντα έν τω Χριστώ» (Αύτόθι 1: 10). «Έν Χριστώ» έκάλέσεν 
ήίμάς (Α' Πέτρ. 5: 10), «έχαρίσατο ήιμϊν», ήτοι συνεχώρησεν εις ή μάς 
τάς άμαρτίας ήιμών (Έφ. 4: 32), «συνήγειρε καΐ συνεκάθισεν (ήμάς) έν 
τοϊς έπουρανίοις» (Αύτόθι 2: 6), «ηύλόγησεν ή-μάς έν πάση εύλογία 
πνεαματυκή έν τοϊς έπουρο:ν(οις» (Αύτόθι 1:3), «έβριάμδευσε» τούς Άπο- 
ιττόλους (Β' Κορ. 2: 14), ·καΙ πληροί πάσαν ήρών χρείαν (Φιλιπ. 4: 19). 
Εϊμεθα «ποίηιμα» θεοΟ «κτισθέντες έν Χριστώ» (Έφ. 2: 10). Ή χάρις 
του θεού έδόθη είς ή'μάς «έν Χριστώ ΊησοΟ πρό χρόνων αΙωνΙων» (Β' 
Τιμ. 1: 9. ·*Ιδέ καΐ Α Κορ. 1:4). ΚαΙ ή εΙρήνη του ΘεοΟ φρουρεί τάς 
χαρδίας ήμών καΐ τά νοή-ματα ήμών «έν Χριστφ ΊησοΟ» (Φιλιπ. 4:7). 

Επίσης ό Απόστολος χρησιμοποιεί έκ<{>ράσεις οΙαι «προελπίζειν έν 
Χριστώ» (*Βφ. 1: 12), «κο^ταργεΐ<^αι έν Χριστφ τό ικάλυμμα της πα- 
λαιάς διοΛήικης» (Β' Κορ. 3: 14), «γί·νε<Λθ6ΐ έγγύς», ήτοι πλησιάζειν 
τφ θεφ, «έν Χριστφ» (Έ<|>. 2: 13), «γίνεσθαι έν Χριστφ», τουτέστι προσ- 
έρχεσθαι ειΐς τόν Χριστόν (Ρωιμ. 16: 7), «είναι έν Χριστφ» (Α' Κορ. 1: 30* 
Γοιλ. 3: 28" Ρωμ. 12: 5· Β' Κορ. 5: 17), «ζήν έν Χριστφ» (Ρωμ. 6: 11), 
«εύσεδώς ζήν έν Χριστφ» (Β' Τιμ. 3:12), «άγιόζεσθαι έν Χριστφ» (Α' 
Κορ. 1:2), «έλευθερίαν ίχειν έν Χριστφ» (Γαλ. 2:4), «διχαιοΟοθαι έν Χρι- 
στφ» (Αύτόθι 2: 17), «άλήθειοτν λέγειν έν Χριστφ» (Ρωμ. 9; 1), «λαλεϊν 
έν Χριστώ» (Β' Κορ. 2: 17* 12: 19), «γεννάν έν Χριστώ δ^ά του Εύοτγ- 
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γβλίου» (Α' Καρ. 4: 15), «πάντα Ισχύειίν έν τφ ένδυνοομοΟντι Χριστώ»(*) 
(Φιλιπ. 4: 13), «ποορρησίοτν έ)(ειν έν Χριστώ» (Φιλή'μ. 8), ^καυχάσθαι Ϋ\ 
καύχησιν έχειν έν Χριστφ» (Φιλιπ. 3: 3* Ρωμ. 15: 17* Α' Κορ. 15: 31), 
«κοιμό^αι», ήτοι άποβνήσκειν, «έν Χρίστφ» (Α' Κορ. 15: 18) καΐ «ζω- 
οποιεϊοβαι έν τφ Χριστώ» (Αύτόθι 15; 22). 

Όσοούτως οΐ άπόστολοι ΠαΟλος παί Πέτρος λέγουν «οΐ έν Χρι- 
στφ», οΐ άνθρωποι 6ηλοοδή, οίτινες πνε.^μ<χτικώς είνε ήνωιμένοι μετά του 
Χρίστου καΐ άνήκουν είς αύτάν (Ρωμ.. 8:1* Α' Πέτρ. 5: 14). Ό πρώτος 
έπΙοης λέγει «οΛ όδοί αΐ έν Χριστφ» (Α' Κορ. 4: 17), «νήπιοι έν Χριστφ» 
(Αύτόθι 3: 1), «φρόνιμοι έν Χριστφ» (Αύτόθι 4: 10), «άνβρωπος έν Χρι- 
στφ» (Β' Κορ. 12: 2), «δόκιμος έν Χριστώ» (Ρωιμ. 16: 10), «τέλειος έν 
Χρκχτφ» (Κολ. 1: 28), «άγιος έν Χριστφ» (Φιλιπ. 4: 21), «οΐ άγιοι κ<χΙ 
πιστοί έν Χριστώ» (Έφ. 1: 1), «οΐ άγιοι καί πιστοί άδείλφοί έν Χριστφ» 
(Κολ. 1:2), «οοΐ έκκλησίαι αΐ έν Χριστφ» (Γάλ. 1: 22* Α' θεσ. 2; 14), 
«ή Έκικλησία έν Χριστφ» (*Εφ. 3: 21), «οΐ συνεργοί έν Χριστφ» (Ρωμ. 
16: 3), «ό συναιχμάλωτος έν Χριστφ» (Φιλήμ. 23), «οί δεσμοί», ήτοι 
ή φυλάκισις, «έν Χριστφ» (Φιλιπ. 1: 13), «οΐ νεκροί έν Χριστφ» (Α' θεσ. 
4: 16). 

Ό Παύλος έπΙσης όμιλεϊ περί «θελήματος θεού έν Χριστφ» (Α' 
θεσ. 5: 18), περί «της χάριτος της έν Χριστφ» (Β' Τιμ. 2: 1), περί «της 
άπολυτρώσεως της έν Χριστφ» (Ροομ. 3: 24), περί «»ζωης ή <ωής αιωνίου 
έν Χριστφ» (Ρωμ. 6: 23* 8: 2* Β' Τιμ. 1:1), περί «της άνω κλήσεωςτου 
θεού έν Χριστφ» (Φιλιπ. 3: 14), περί «πίσχεως καί άγόπτης έν Χριστφ» 
(Γαλ. 3: 26* Κολ. 1:4* Α' Τιμ. 3; 13* Β' Τυμ. 3: 15* Ρωμ. 8; 39* Α' 
Κορ. 16: 24* Α' Τιμ. 1: 14* Β'^Ττμ. 1; 13), περί «π(χραΐ|Λήοεως έ^Χρι- 
στφ» (Φβλατ. 2: 1), περί «καχ^^Λος έν Χριστφ» (Αύτόθι 1; 26^Ό, 
δέ Πέτρος όμιλεΐ περί «άναστροφης έν Χριστφ» (Α^ Πέτρ. 3: 
16). Τέλος τό «έν Χριστφ» περιέχεται -καί είς άλλος τινάς έκφράσεις. 

Τά πάντα οί. Απόστολοι θέλουν «έν Χριοττφ», ικαί δή καί ύπό πασαν 
έννοιαν, καί ούχί μόνον ύπό τήν έννοιαν «διά μέσου του Χρίστου» ώς 
μεσίτου. Ή πρυτανεύουσα έννοια είνε «έν ένώσει μετά του Χρίστου». Τού¬ 
το σημαίνει, ότι διά τούς Αποστόλους ό Χριστός εΐνε τό πβΚ^. "Αν δέ τό 
«έν Χριστφ» Ισοδυνάμει πρός τό «έν άνθρ^φ» ή «έν άγγέλφ», οΐ 
Απόστολοι θά ήσαν οί μεγολυτεροι ζηλωταί της είδολολατρίας. Όπωσ- 
δήποτε τό «έν Χριστφ» εΐνε Ισοδύνοβμον πρός τό «έν θεφ» ή «έν Παχβέ», 
ί>ς καί γλωοσικοχ^ άποδεικνυει ή παράλληλος έβροιΐκή έκφροοσις «έν Κυ- 


(*) Ό Νβιΐΐβ παραλείπει τήν λέξιν «Χριστφ», 
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ρΐφ» ( ?ηΓΡ 3 ). τήν όποίςχν ήδη έρχόμεθα νά έξετάσωμεν κ(χτά τάς δια¬ 
φόρους θύτης περιπτώσεις έν τη Καινή Δυαβήκη. 

ΕΙς τό Α' Κορ. 1: 31, όπου ό Απόστολος παροοθέτει έλευθέρως 
έκ του Α' Βασ. 2: 10 κατά τούς Ο' καΐ *1ερ. 9: 23 - 24, ή ^κφρασις «έν 
ΚυρΙω» της π<χροο0έοεως «ό καυχώμενος έ ν Κ υ ρ Ι φ καυχάσ^» δέν 
εΐνε σαφές άν άναφέρεται εις τόν θεόν ή τόν Χριστόν. Καθ* ήμάς μάλλον 
άναφέρεται είς τόν Χριστόν διά τούς έξης κυρίως λόγους. 

Πρώτον, τό «έν Κυρίφ» φαίνεται ότι άντατπσκρίνεται πρός τό «έν 
Χριστφ ’ Ιησού» τοΟ προηγουμένου στίχου, δπερ έχει τήν αυτήν πρόθε- 
σιν καΐ εΐνε έ-μφοιτικόν. 

Δεύτερον, έν τω προηγουμένω στίχφ όλαι αΐ πνευματικαί εύλογί- 
αι συνδέονται πρός τόν Χριστόν. 

Τρίτον, έν σχέσει πρός τό «ό καυχώμενος έν Κυρίω καυχάσθω» 
φαίνεται ότι λέγεται τό έν τω μεθεπομένφ στίχω (2; 2) «ού γάρ έκρινα 
του είδέναι τι έν ύμϊν εΐ μή *Ιήσουν Χριστόν, καΐ τούτον έστ<χυρο>μένον» 
ύπό την έξης έννοιαν: Οί Κορίνθιοι έκαυχώντο διά διάφορα πράγματα 
καΐ πρόσωπα, ώς π.χ. διά σοφίοιν, διά ρητορεί<χν, διά τόν Άπολλώ, διά 
τόν Κτ^φάν. Άλλ’ ό Παύλος δέν έκρινεν έπιτετραμμένον νά γνωρίζη τί¬ 
ποτε μεταξύ των Κορινθίων έξ έκείνων, διά τά όποια έκεΐνοι έκαυχώντο, 
εΙμή μόνον τόν Ί ήσουν Χριστόν, καΐ τούτον έσταυρωιμένον. Ό έστσυ- 
ρωμένος Κύριος εΐνε τό μοναδικόν καΐ υψιστον καύχημα του * Αποστό¬ 
λου. Πρ6λ. Γάλ, 6: 14. 

Τέταρτον, είς τά χωρία της Παλαιάς Διαθήκης, έκ τών όποίων έ- 
γένετο ή παράθεσις, απαντούν αί φράσεις «μή καυχάσθω ό δυνατός έν 
τη δυνάμει αύτου», «μή καυχάσθω ό σοφός έν τη σοφία αύτοΟ», «μή ικαυ- 
χάσθω ό πλούσιος έν τω πλούτω αύτου». Ό δέ * Απόστολος, έν άντιθέ- 
σει πρός τήν δύναμιν, τήν σοφίαν καΐ τόν πλούτον τοΟ κόσμου, είς μέν 
τόν στίχ. 24 τονίζει, ότι ό Χριστός εΐνε ή δύναμις καΐ ή σοφία του θεού, 
είς δέ τόν στίχ. 30, ότι ό Χριστός έγένετο είς ή μάς σοφία άπό θεού, δι¬ 
καιοσύνη καί άγιασμός καί άπολύτρωσις. Φαίνεται λοιπόν, ότι τό «ό 
καυχώμενος έν Κυρίω καυχάσθω» ό Απόστολος εΐπεν έν άναφορ^ και 
άντιθέσει πρός τάς είρημένας φράσεις της Παλαιάς Διαθήκης («μή καυ¬ 
χάσθω 6 δυνατός έν τη δυνάμει αύτου» κλπ.) ύπό τήν έξης έννοιαν: *Άς 
μή καυχάταί τις έν τη δυνάμει καί τη σοφίφ καί τφ πλούτφ του κόσμου, 
άλλ’ άς καυχόααι έν τφ Κυρίφ * Ιησού Χριστφ, όστις εΐνε «θεού δύνα- 
μις καί θεοΟ σοφία», όστις «έγενήθη ήμϊν σοφία άπό θεού, δικαιοσύνη 
τε καί άγιασμός καί άπολύτρωσις». 

Πέμπτσν, τό Α' Βασ. 2: 10, έκ του όποίου παραθέτει ό Άπόστο- 
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λχχ;, (^ΙνετΌΕΐ 6τι είνε )(ριοτολογικόν. Τοϋτο δέ κι>ρ(( 0 <^ &ιά 5υο λόγους: 
*Αφ’ ένός μέν διότι έν οοότφ κατά τούς Ο' τη6ρι4χ€ται ό ττοφάδοξος λό¬ 
γος «Κύριος άνέφη ©Ις οΟρανοΟς .κλ·π.», τυρός δν τιρδλ. Ψαλμ. 67: 19 
(68: 18) έν <κ;νδυοοσμφ τιρός 4: 8-10, Λφ’ έτέρου δέ διότι τήν ώδήν 
της *Άννης, έν τη όττοίςι ιιεριέχετοοι τό βίρημέ,νον χο^Ιον Λ' Βασ. 2: 10 έ- 
χρησιμοτϊοίηοεν ή Θεοτόκος έν τη γναχητ) ώ6η αύτης, Λουκ. 1: 47 - 55. 
*Αλλά καΐ τό παράλληλον του Α' Βοοσ. 10: 2 έδάφιον Ίερ. 9 : 23 - 24 πι- 
β(χνόν νά εΐνε χριοτολογικόν. Διότι είνε δυνατόν, τό <μέν «έπισκέψομαι έπΙ» 
του έπομένου στίχ. 25 νά χρησιμοποιήται έπΙ κα^ής οημοοσίοος, ώς έν Β' 
“Εσδρ. 1: 2, τό δέ νόημα του στίχου τούτου μετά του στίχ. 26 νά εΐνε ή 
τιαγκοσμιότης καΐ ή ιτνευματυκότης τοΟ Χριστκχνιαμου. 'Άν πράγματι 
συμβαίνουν τσΟτα, ήδη έν τοϊς χορίοις Α' Βοοσ. 2: 10 καΐ *1ερ. 9, 23 - 24, 
έκ των όποίων παροίθέτει 6 Απόστολος έν Α' Κορ. 1: 31, «Κύριος» ή 
Γκτχβέ εΐνε ό Μεσόίας. 

"Εκτον, θΐς τό έπόμενον κεφ. 2, στίχ. 8, «Κύριο-ν» ό Απόστολος 
όνομάζει τόν Χριστόν. 

"Εβδομον, εις τό 2: 16, όπου ποεράθεμα έκ του Ήσ. 40: 13, ώς 
δεικνύει ό συνωνυμικός παρολλη^λισμός της φρόοσεως τοΟ Ήσαΐου «νουν 
Κυρίου» πρός τήν φράοιν του Αποστόλου «νουν Χρίστου», τόν «Κύριον» 
ή Γιαχβέ ό Απόστολος ταύτίήει μετά του Χρίστου. 

Διά τούς λόγους τούτους, καΐ όδ' τό «έν Κυρίφ» του Α' Κορ. 1: 
31 άνοο(|)έρεται ε-Ις τόν θεόν, θά ήτο δύσκολον έν τη σκέψει του Παύλου 
νά μή άνεφέρεται συγχρόνως καΐ είς τόν Χριστόν. 

Η ποράθεσις «ό κοιυχωμενος έν Κυρ ίφ κοευχόΒοθω» γίνεται καΐ 
έν Β' Κορ. 10: 17. Ενταύθα δέ τό «έν Κυρίφ» φαίνεται δτι άναφέρεται 
είς τόν Χριστόν δι’ έτι Ισχυροτέρους λόγους: 

Ό «Κύριος» της παραθέσεως δέν εΐνε δυνατόν είμή νά εΐνε ό «Κύ¬ 
ριος» του άμέσοχ; έπομένου οτίχ. 18, «ού γάρ ό έαυτόν συνιστέ^ν, έκεΐνός 
έστι δόκιμος, όλλ δν ό Κύριος συνίστησιν». Έν τφ στίχφ τούτφ ό * Α¬ 
πόστολος ύποδηλοΐ, δτι αυτόν αυνέστησεν ό Κύριος. Ό δέ Κύριος, δστις 
ΟΛέστησεν αυτόν, έν τη σκέψει αύτου εΐνε μάλλον ό Χριστός. Συνέστη¬ 
σε δέ τόν Παύλον ό Χριστός ποι-κιλοτρόπως: Ένεχ|)αν(σθη εές αύτόν 'κα- 
τά τό δραμα τής Δαμασκού, είς τό όποιον οδτος πολλάκις άναψέρεται, 
καΐ δή 'καί διά μοοκρων έζέλεξεν αύτόν Απόστολον, είπών πρός (χύτόν, 
«ΕΙς τούτο ι2>φθΓ(ί''σοι, προχειρίσαχΛαί σε ύπηρέτην .καΐ μάρτυρα τε 
είδες ών τε ό<|]θή<κ>μάί σοι, έξαιρούμενός σε έκ του λσοΟ καΐ των έθνων, 
είς οΟς έγώ σε άποστέλλω άνοϊξαι ό(|>θαλμούς αυτών, τοΟ έπιστρέψαι ά- 
πό σκότους είς φως καΐ τής έξουσίας του σατανά έπΙ τόν θεόν» (Πράζ. 
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26: 16 - 18)' έχαρακτήριθ€ν αυτόν προς τον έν Δαμαισκώ Άνανίαν ώς 
«οκ'ευος έκλογής»* εόο>κ£ καΐ είς αυτόν τήν έξουσί<χν, ώς έδωκεν εις τούς 
άλλους Αποστόλους* κοιτά τήν ύπόσχεσιν αώτου ήξίωσεν αυτόν καί άλ¬ 
λων έμφανίσεων κατά διαφόρους περιστάσεις, σώζων αυτόν και ευλο¬ 
γών τό έργον αύτου· ήξίοχτε δέ αυτόν καΐ δλως έξαιρετικών άποκοιλυ- 
ψεων. 

Πριν ή γρόιψτ] ό Απόστολος «ό καυχώμενος έν Κυρίω καυχάσθω», 
έν στίχ. 7-8 έγραψεν: «Εϊ τις πέποιθεν έαυτω Χρίστου είναι, τούτο λο- 
γιζέσθω πάλιν άφ’ έαυτου, δτι κοοθώς αυτός Χρίστου, ουτω καΐ ήμεϊς 
Χρίστου. Έάν τε γάρ καΙ περισσότερόν τι ικαυχήσωμαι περί της έξου- 
σίας ήμών, ής έδωκεν ό Κύριος ήμϊν είς οίκοδομήν καΐ ούκ ·ε’ις καθαί- 
ρεσιν υμών, ούκ αίσχυνβήσομαι». Έν τώ χωρίω τούτω, έν τω όποίω χρη¬ 
σιμοποιείται τό αυτό δνοιμα «Κύριος», έπίσης φαίνεται, δτι έννοεϊται ό 
Χριστός. Διότι ό Απόστολος όμιλεϊ περί «έξουσίας», την όποιαν ό Κύ¬ 
ριος «έδωκεν» είς δλους τούς γνησίους Αποστόλους (άξια παροιτηρή- 
σεως ή διαφορά των ένικών «κοιυχήσωμαι», «αίσχυνθήσομαι» προκειμέ- 
νου περί του Παύλου μόνου πρός τούς πληθυντικούς «ήμεϊς», «ήμών», 
«ήμϊν» προκειμένου περί τών Αποστόλων γενικώς). Ό Κύριος δέ, δστις 
κατά τά Εύαγγέλια έξέλεξε καί έδωκε τήν έξουσίαν είς τούς δώδεκα 
καΐ τούς έδδομή κοντά Αποστόλους, εΐνε ό Χριστός. ΚαΙ άν που έμφα- 
νίζεται δίδων τήν έξουσίαν ό θεός, ταύτην δίδει είς τόν Χριστόν, ώς με¬ 
σίτην, Τνα ό Χριστός δώση εις τούς ·Αποστόλους (Ματθ. 10: 1* Μάρκ. 3: 
15* 6: ?· Λουκ. 9: 1* 10: 19* Ματθ. 28: 18 - 20. Πρδλ. Ίωάν. 1: 12* Ά- 
ποκ. 2: 26). 'Ως δέ είπομεν, καΙ τόν Παύλον έ:κάιλεσε καί κατέστησεν ά- 
πόστολον ό Χριστός. 

Έν τη αύτη δέ Επιστολή, ήτοι ένΒ' Κορ. 13: 10, ό Απόστολος ά- 
ναφέρεται πάλιν είς τήν άποστολικήν έξουσίαν, τήν όποιαν έδωκεν ό Κύ¬ 
ριος, τονίζων: «Διά τοί3το ταυτα άπών γράφω, Ινα παρών μή άποτόμως 
χρήσωμαι κατά τήν έξουσίαν ·ήν ^δωκέ μοι ό Κύριος εις οικοδομήν καΐ 
ούκ είς καθαίρεσιν». Έν ταύτη δέ τή περιπτώσει φαίνεται περισσότερον, 
δτι «ό Κύριος», δστις Ιδωκε τήν έξουσίαν, εΐνε ό Χριστός. Διότι είς τους 
προηγουμένους στίχ. 2-3 ό Απόστολος λέγει έντόνφ άπειλητικφ: «Προ- 
είρηκα και προλέγω,... δτι έάν έλθω είς τό πάλιν ού φείσομαι, έπεί δο¬ 
κιμήν ζητείτε του έν έμοί λιχλουντος Χρίστου, δς είς ύμάς ούκ ιίοσθενεϊ, 
άλλά δυνατεϊ έν ύμϊν». ΤαΟτα δέ λέγων ό Απόστολος, ούδέν άλλο πράτ¬ 
τει εΙμή υπογραμμίζει καΐ άμα έπισείει τήν ύπό τινων άμφισδητουμένην 
έξουσίαν, τήν όποιαν έδωκεν είς αύτόν «ό Κύριος», καΐ τήν 'όποΐσν έν 
τω χωρίω τούτφ έιμφανίζει ώς δύναμιν τοΟ έν αύτω λαλουντος ΧριστοΟ 
(«δς ουκ άσβενεϊ, άλλά δυνατεΤ»). Προσέτι ύπέρ του Χρίστου ώς «του Κυ- 
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ρ(ου» τοΟ <ΓΓΐχ. 10 ουνηγορεϊ τό 6τι είς τούς έιτομένους στίχ. 11 καΐ 13 
6, Π<χτΐ^ρ κο^ΐται ύιΛ του όνόμοοτος «θεός», κυρίως 6έ τό ότι είς τόν 
στίχ. 13, όπου έπίσης <4νοίφέρεται «ό Κύριος», πρόκειται ρητό5ς περί του 
ΊτγσοΟ ΧριστοΟ. 

Επίσης ή -κυρία έννοια του Β' Κορ. 10: 7 - 8, όπου όκτός του «Κύ¬ 
ριος» όπταντ^ καΐ τό «Χριστός», ((κχίνεται ότι εΐνε οοϋτη: «*Άν άλλος τις I- 
χη πεποίθησιν καΐ κοώχησιν, ότι αύτός είνε του Χρίστου, άς γνωρίζη, ότι 
έγώ ώς ότπόσταλος δύναμαι νά κ-αυχώμαι περισσότερον, ότι είμαι του 
ΧριστοΟ, διότι είς έμ^ ό Κύριος έδωκεν έπΙ πλόον τήν όατοστολικήν 4ξου- 
σίοιν». Κατά τήν έννοιαν τούτην τό «Χριστός» καΐ τό «Κύριος» 4ν τω χ^- 
ρίφ τούτω άνοοφέρονται είς τό αύτό πρόσωπον. 

ΕΙς τά ικεφ. 11 καΙ 12 της αύτης Επιστολής, ήτοι τής Β' πρός 
Κορινθίους, ό Απόστολος άμυνόμενος τοΟ άποστολιικοΟ άξιώμοαος καΐ 
κύρους αύτου ένοιντι των ψευδοπιοστόλων ικαί των ψευδαιδέλ<|>ων, Αναγ¬ 
κάζεται καΐ «ώς έν άφροσύνη» (11: 17) όμιλεΐ περί έ<χυτου άνα<|>έρων 
θαυμαστά στοιχεία τής προσωπικής αύτου ζωής, έκ των όποιων φαίνε¬ 
ται ή όλως έξαιρετική εϋνοια τοΟ Κυρίου πρός οούτόν. Δέν ύηάρχει δέ 
άμφιόολία είς ήμας, ότι τά προσωπικά αύτά στοιχεία ό “Απόστολος Α¬ 
ναφέρει έν σχέσει πρός τόν έν τω τέλει του κεφ. 10 σαφή ύπαινιγμόν, 
καθ* δν οδτος έχει τήν σύστοοσιν αύτου τούτου «του Κυρίου». Ό “Από¬ 
στολος δηλαδή όμιλεΐ περί θαυμαστών κατορθωμάτων και καταπληκτι¬ 
κών Αποκαλύψεων 4ν τή ζωή αύτου, Τνα δεΙζη, ότι δι“ αύτών ό «Κύριος» 
έδωκε σύστασιν καΐ μαρτυρίαν περί αύτου. Τό δέ «Κύριος» είς τά είρη- 
μένα κεφ. 11 ·καΙ 12 ό “Απόστολος χρησιμοποιεί τετράκις, ήτοι είς τό 11: 
1*^, *^ό 11. 31, τό 12: 1 καΐ τό 12: 8. ΕΙς τό 12: 1 γίνεται λόγος περί 
«όπτασιών καί Αποκαλύψεων Κυρίου», τεκμηρίου διά τόν “Απόστολον πε¬ 
ρί του ότι «ό Κύριος συνίστησιν» αύτόν (Πρδλ. Πράξ. 26:16). “Εκδύο δέ 
περιπτώσεων Αποδεικνύεται, ότι ό «Κύριος», όστις συνιστα τόν Παύλον καί 
Αναφέρεται τετράκις είςτά κεφ. 11 καΐ 12, ένθα παρέχονται τά στοιχεία 
τής συστάσεοχ;, εΐνε δ Χριστός. Ή πρώτη περίπτοκης εΐνε τό 11: 31, όπου 
«Κύριος» όνομάζεται ρητώς 6 “Ιησούς Χριστός. Ή δέ δευτέρα περίπτω- 
σις εΐνε τό 12:8. ΚαΙ ένταυθα «Κύριος» νοείται 6 Χριστός, ώς σαφώς 
φαίνεται έκ του έπομένου στίχου, καθ δν ό «Κύριος» εΐπεν: «ή δύνα- 
μίς μου», 6 δέ “Απόστολος λέγει: «ή δύναμις τοΟ Χρίστου». 

“Ως έκ περισσού τέλος, πρός τό «έκεϊνός έστι δόκιμος, δν ό Κύ¬ 
ριος συνίστησιν» του Β Κορ. 10: 18 πρδλ. τό «Ασπάσασθε “Απελλήν 
τόν δόκιμον έν Χριστώ» του Ρωμ. 16: 10. 

“Εν συνάψει λέγομεν: 



115 


Τ6 «έν ΚυρΙω» της έν Β' Κορ. 10: 17 τταραβέσεως της Π(χλαι- 
ας Διαθήκης <3Γνα(|>έρετ<ιι είς τόν Χριστόν. ΤοΟτο δέ άποδ€υκνύεται έκ 
του οιύτοΟ όνόιμοττος «Κύριος» ή έκ της έννοΐσς ή έκ του όνόματος &μα 
κσΐ της έννοίαχ; των έ^ής χωρίων: Του <5:μέσως έπομένου της έν λόγω 
παρσθέσεως, ήτοι του Β' Κορ. 10: 18* του προηγουμένου 10: 7-8*του 
τταροιλλήλου τούτου 13: 10 έν συνδυασμω πρός τό προηγούμενον αύ- 
του 13:2-3 καΐ τά έπόμενα αύτου 13: 11 καΐ 13: 13* των 11: 17 
11: 31* 12: 1* 12: 8-9* καΙ τέλος του Ρομ. 16: 10. 

’Ήδη δέ, άποδειχθέντος ότι έν Β' Κορ. 10: 17 6 κατά παράθεσιν 
έκ της 'Π<χλαιας Διαθήκης λόγος «ό καυχώμενος έν Κυρίω καυχάσθω» 
άνα(|>έρεται είς τόν Χριστόν, κσΐ άν άκό^η θεχθωμεν δτι δ αΟτός λό¬ 
γος έν Α' Κορ. 1: 31 άναφέρεται εις τόν θεόν, δέον νά συναποδεχθω- 
μεν τούτο: Έφ* όσον <χύτόν τόν λόγον,δστις περιέχει τό «Γκχχόέ», ό Από¬ 
στολος (5:να<|)έρει είς τόν θεόν καΐ τόν Χριστόν άδιακρίτως, έν τή συνειδή- 
σει του Αποστόλου θεός καΐ Χριστός τοώτίζονται, ήτοι οι δύο εΐνε κατ’ ού- 
σίοτν ό είς καΐ ό αύτός Γιοιχδέ. 

Μετά τούτο έρχόμεβα νά έξετάσω·μεν συντόμως τό πλήθος των 
άλλων περιπτώσεων, είς τάς όποιας άπαντα τό «έν Κυρίω». 

Έν Ρωμ. 14: 14 ό Απόστολος λέγει; «Όΐδα καΐ πέπειομαι έν 
Κυρίω ΊησοΟ δτι ούδέν κοινόν δι’ αύτου» (κατ’ άλλην γραχρήν «δι’ 
έαυτου»). Ενταύθα ρητώς τό «έν Κυρίω» άναφέρεται εΙς τόν ’Ιήσουν. 
Ό. Ιησούς ώς Γιαχδέ εΐνε ή πηγή της γνώσεως («οΐδα») καΐ ή βάσις 
της πεποιθήσεως («πέπεισμαι») του Αποστόλου. 

ΕΙς τό 16ον κε<))άλαιον της πρός Ρωμαίους Επιστολής ή έκ<ρρα- 
σις «έ V Κυρίω» άποιντα έπτάκις, έν στίχ. 2, 8, 11, 12 (δίς), 13, 22. 
ΕΙς δλας δέ τάς περιπτώσεις έκτός τής πρώτης περιέχεται είς άσπα- 
σμούς, ήτοι χαιρετισμούς. *Ως δέ δεικνύει ή έναλλαγή μεταξύ του «έν 
Κυρίω» καΐ του «έν Χριστώ», του δευτέρου άπαντώντος είς τούς άσπα- 
σμούς τετράκις (στίχ. 3, 7, 9, 10), ό «Κύριος» τής έν λόγφ έκφράσεως 
ταύτίζεται μετά του Χρίστου. ’ΕπΙ πλέον, τό «Κύριος» περιέχεται είσέ- 
τι εις τούς στίχ. 18, 20, 24, καΐ είς τούς τρεις δέ τούτους στίχους άνα- 
ψέρεται ρητως είς τόν Χριστόν. 

*Εν Κορ. 4: 17 ό Απόστολος γρά<|>ει: «’Έπεμψα ύμΐν Τιμό¬ 
θεον, δς έστι τέκνον μου άγοοπητόν καΐ πιστόν έ ν Κ υ ρ ί φ, δς ύμάς 
άναμνήοει τάς όδούς «μου τάς έν Χριστή». Όλίγον δέ προηγουμένως 
έν στίχ. 15 γρά<ρει: «Έάν μυρίους παιδαγωγούς έχητε έν Χριστφ, άλλ’ 
ού πολλούς πατέρας* έν γάρ Χριστώ ΜησοΟ διά τοΟ εύαγγελίου έγώ 
υμάς έγέννησα». Τόν ταύτισμόν Κυρίου καΐ ΧριστοΟ ύπαγορεύει ένταυ- 
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θα ή έναλλαγή των έκφράσεων «έν Κυρίω» καΐ «έν Χριστώ», τής Δευ¬ 
τέρας ΊΓΕριεχομένης €ΐς τούς 'δύο στίχους τρις, ώς και ή έννοια τής 
ττνευμοτΓΐκής γεννήσεως. Ά^[>ο0 Δη,λαδή 6 Απόστολος 6ιά του εύαγγε- 
λΙου «'έγέννησεν έν Χριστώ» (στίχ. 15), τό «τέκνον έν ΚυρΙω» (στίχ. 
17) Ισοδυναμεΐ πρός τό «τέκνον έν Χριστώ». Ίδέ και στίχ. 4-5, όπου 
σαφώς φαίνεται, δτι «Κύριος» ή «ό Κύριος» είνε ό Χριστός. 

Κατά τό Α' Κορ. 7; 22 «Ό έν Κυρ ίω κληθείς δούλος άπε- 
λεύθερος -Κυρίου έστίν' όμοίως καί ό έλεύθερος κληθείς δουλός έστι 
Χρίστου». Κατ’ ουσίαν «ό έν Κυρίω κληθείς δούλος» καί «ό δούλος Χρι- 
στοΟ» είνε Ισοδύναμα, καί άρα «Κύριος» καί «Χριστός» κοολεΐται ό αυ¬ 
τός. Ίδέ καί στίχ. 17. Ίδέ έπίσης 6: 13 - 14, δπου σαφώς φαίνεται, δτι 
6 «Κύριος» είνε ό Χριστός. 

Έν Α' Κορ. 7; 39 ό Απόστολος λέγει: «Γυνή δέδεται νόμω έφ’ 
όσον χρόνον ζή ό άνήρ αύτής’ έάν δέ κοιμηθή ό (3:νήρ αυτής, έλευθέρα 
έστίν ώ θέλει γαμηθήναι, μόνον έ ν Κ υ ρ ί ω». *Ότι καί ένταύθα «Κύ¬ 
ριος» είνε ό Χριστός, έ-κτός προηγουμένων χωρίων τής Έπιστο·λής, έν 
τοϊς όποίοις τό «Κύριος» σαφώς (άνοεφέρεται είς τόν Χριστόν, ώς καί τού 
έπομένου χωρίου 8: 6, καθ’ δ «εΤς Κύριος, Ιησούς Χριστός», έμφαίνει 
καί ή έννοια του γάμου, περί οΟ ό λόγος έν τω προκειμένω χωρίω. 
Κ(χτά την εύοιγγελικήν ήθικήν γάμος «έν Κυρίω» είνε ό γάμος «έν Χρι- 
στφ», ήτοι ό σύμφωνος πρός τάς ύψηλοτέρσς περί ήβικής έπιταγάς του 
Χριστού. 

ΕΙς τό Α' Κορ. 9: 1-2 ό Απόστολος γράφει: «Ούκ είμί άπόστο- 
λος; Ούκ είμί έλεύθερος; Ούχί Ί ήσουν Χριστόν τόν Κύριον ήμών έώ- 
ρακα; Ού τό έργον μου ύμεΐς έστε έν Κυρίω; ΕΙ ά>Λοις ούκ είμί 
άπόστολος, άλλα γε ύμϊν εΙμι* ή γάρ σφραγίς τής έμής αποστολής ύ¬ 
μεΐς έστε έν Κυρίω». Φανερόν δτι τό «Κύριος» τής δίς έν τώ χω¬ 
ρίω τούτφ έκφράσεως «έν Κυρίω» άναφέρεται είς «Ί ήσουν Χριστόν τόν 
Κύριον ήμών». Τούτο γίνεται έπίσης φανερόν έκ τής φράσεως τού στίχ, 
5 «οΙ άδελφοί τού Κυρίου». 

ΕΙς τό Α Κορ. 11:11 περιέχεται: «Πλήν ούτε άνήρ χωρίς γυ· 
ναικός ούτε γυνή χωρίς άνδρός έν Κυρίφ». "Οτι καί έν τώ χωρίφ 
τουτω «Κύριος» είνε ό Χριστός δεικνύουν οΐ στίχ. 23, 26, 27, 29, δπου 
τό αύτό δνομα άποτντφ έξάκις καί σαφώς σημαίνει τόν Χριστόν. 

Έν Α' Κορ. 15: 58 δ Απόστολος γράφει: «*Ώστε, (ίεδελφοί μου 
άγοπτητοί, έδραϊοι γίνεσθε, άμετακίνητοι, περισσεύοντες έν τώ έργ<ί> 
τού Κυρίου πάντοτε, είδότες δτι ό κόπος ύμών ούκ έστι κενός έ ν Κυ¬ 
ρίφ». Κοττά τόν άμέσως προηγούμενον στίχον «Κύριος» εΤνε ρητώς 
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ό ΊησοΟς Χριορτός. Έν δέ τώ στίχ. 47 νρ<5^<^εται, «Ό πρώτος &\^ρωπος 
έκ γης χοεκός, ό δεύτερος Λνβρωπος ό Κύριος(* (*·) ) έξ ούρίχνοΟ». Ός 
πρός δέ τήν φράσιν^ «ό ικόπος 6μών οΟκ έστι κενός έν ΚυρΙφ», πρβλ. τό 
έν Σοφ. Σολ. 5: 15 περί των δικαίων, «έν Κυρίφ ό μιο6ός οεύτών, καΐ 
ή φροντίς αύτών παρά Ύψίορτφ». 

Ή έκφροοσις «έν Κυρίφ^έν τη Α' πρός Κορινβίους Επιστο¬ 
λή περιέχεται τέλος είς άσπασιμόν, ήτοι χαιρετισμόν, εΙς τό 16; 19. Ώς 
δ’ έκ των έπσμένων στίχ. 22 καΐ 23 φαίνεται· «Κύριος» χαΐ ένταΟθα εΐ- 
νε ό Χριστός. Πρβλ. καΐ τό «έν Κυρίφ» είς τούς άσπασμούς τοΟ 16ου 
κεφαλαίου της πρός Ρωμαίους Επιστολής. Σχετιχός λόγος έγένετο έν 
σελ. 115. 

Τέλος ώς πρός πάσας συνολιχώς τάς περιπτώσεις τής έκφράσε- 
ως «έν Κυρίφ» έν τη Α' πρός Κορινβίους Επιστολή Ισχυρότατον έ- 
πιχείρημα ύπέρ τής έκδοχής, δτι ή έκφρασις <χύτή άνοιφέρεται πάντο¬ 
τε βΙς τόν Χριστόν, εΐνε δύο χωρία τής Επιστολής, τό 8: 6 καΐ τό 12: 
4-6. ΚοΓτά τά χωρία ταΟτα τό «Κύριος» εΐνε τό δνομος δπερ προσιδιά¬ 
ζει είς τόν Μ ήσουν Χριστόν, ένφ είς τόν Πατέρα, ώς άρχήν έν τη θεό- 
τητι, προσιδιάζει τό «θεός». Κατά τό πρώτον μάλιστα χωρίον ό Χρι¬ 
στός έμφοη/ίζεται ώς ό μονούδικός Κύριος: «ΕΙς Κύριος, * Ιησούς Χρι¬ 
στός». 

ΕΙς τό Β' Κορ. 2: 12 ό Απόστολος γράφει: «Έλθών δέ είς τήν 
Τρφάδα είς τό εύσγγέλισν του Χρίστου, καΐ βύρας μοι άνεφγμένης έν 
Κ υ ρ ίφ 'κλπ.». Έν τφ χωρίφ τούτφ ή έκφροοσις «έν Κυρίφ» δηλοΐ τήν 
σφαίραν, έν τη όποΙφ ήνοίχβη βύρα δράσεως είς τόν * Απόστολον. Δι* 
άλλων λόγων ένώπιον του * Αποστόλου ήνοίχβη πεδίον, Ινα κηρύξη χαΐ 
εύαγγβλισβή τόν «Κύριον», προφανώς τόν Χριστόν (♦*). *Άρσ τό «έν Κυ- 
ρίφ» άναφέρεται είς τόν Χριστόν. Ύπέρ τούτου δέ συνηγορεί κοΛ ή ό¬ 
μοια έκφροοσις «έν (τώ) Χριστφ» έν στίχ. 14 καΐ 17. 

Εις τό 'Γαλ. 5: 10 6 Απόστολος γράφει: «*Εγώ πέποιβα είς ύ- 
μάς έ V Κ υ ρ ί <μ ότι ούδέν άλλο φρονήσετε». Δεδομένου ότι ή πρός 
Γαλάτας Επιστολή εΐνε έντονον κήρυγμα κατά τής προσκολλήσεως κσΐ 
πεποιβήσεως είς τόν Ιουδαϊκόν νόμον καΐ δή τήν περιτομήν, άτινα έκή- 
ρυττον ίουδοΛζοντες, πρσκάλοΟντες είς τήν ΈκκλησΙ<χν τής Γάλ/οτίοος 


(*) Ό ΝβΛίβ πο^ραλείπει τό όνομα «ύ Κύριος». 

(*·) "Ισως μάλιστα καΐ ή φράοις «είς τό εύσγγέλιον του ΧριστοΟ» 
έχει τήν έννοιαν «Τνα εύαγγελισθώ τόν Χριστόν» (καΐ όχι «ΐνα κηρύζω τ6 
εύσγγέλιον του ΧριστοΟ»). 
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μεγίοτην (3:ναστ<5ΓΓωσιν* κοχΙ δεδομένου δτι είς τος τοιαυτχχς <5Γντιλήψεις 
κ<χΙ διδασκ<xλίο^ς ό Άτιόστολος άντιτάοοει Ιοχυρως τήν στίίμιοοσίοον του 
Ίτροσώττου του Χρίστου καΐ της χώριτος χχύτου, όλίγον δέ τιροηγουμένως 
έν στίχ. 4 έγροα|;ε, «Κατηργήθητε (^τϊό του Χρίστου οίτινες έν νόμ<μ 
δικαιούσθε, τής χώριτος έ^ειτέσατε», έντοευθα ή ^6<χιότης, δτι δίδε τοϋ 
«Ίιέποιθα έν Κυρίο» ό Απόστολος έννοεΐ, «πέποιθα έν Χρίστο», (4τεο- 
βαίνει Ισχυροτάτη, συνηγορούσης καΐ τής όμοιας πρός τό «έν ΚυρΙω» 
έκφράσεως του στίχ. 6 «έν Χριστώ ’Ιησού», καΐ τής έν Φιλιπ. 1: 14* 2: 
24 καΐ Β' θεσ. 3:4 έκφράσεως «πεποιθέναι έν ΚυρΙω», ήτις, ώς θά 
ίδωμεν, καΐ είς τσς τρεις περιπτώσεις χρησιμοποιείται περί του Χρίστου. 

Δέον δέ νά τονισθή, δτι έν ττ| ΓΙοολαι^ Διοεθήκη πολλάκις γίνεται 
λόγος περί πεποιθήσεως είς τόν Γιαχδέ. Ουτω π.χ. ό Ψαλμωδός λέγει 
μετ’ έμ(|>άσεως: «ΈπΙ τφ Κυρί<μ ( ) πέποιθα» (Ψσλμ. 10(11): 

1). Έν ΨοΛιμ. 124(125) :1 λέγεται: «Οί πεποιθότες έπΙ Κύριον ( πϊγγ^ ) 
ώς δρος Σιών». Ό δέ Π<χροιμιαστής λέγει: «*Ός πέποιθεν έπΙ Κύριον 
έν έπιμελεΐ^ έσται» (Παροιμ. 2β: 25). Ή πεποίθησις είς άνθρωπον κα¬ 
ταδικάζεται. Ό Ψαλ^ιωδός προτρέπει: «ιΜή πεποίθατε έπ’ άρχοντας, 
έπΙ υΙούς άνθρώπων, οίς ούκ έστι σωτηρία» (Ψαλμ. 145(146) : 3). Έν δέ 
Β' Παρ. 16: 7 ό προφήτης *ΑνανΙ έλέγχει τόν ^οοσιλέα Άσά λέγων: «Έν 
τω πεποιθέναι σε έπΙ ρασιλέα Συρίας καΐ μή πεποιθέναι σε έπΙ Κύριον θε¬ 
όν σου, διά τούτο έσώθη ή δύναμις Συρίας άπό τής χειρός σου». Ό «Κύ¬ 
ριος», έν τω όποίω «πέποιθεν» ό Απόστολος, δέν εΐνε άπλώς άνθρωπος* εΐ- 
νε αύτός ό Γιαχ6έ τής ΠοΛαιας Διαθήκης. Έν αύτή άλλωστε τή Παλαι§ 
Διαθήκη, ήτοι έν Ήσ. 8: 13-14, ό «ιΚύριος» ή Γιαχ6έ, έν σχέσει πρός τόν 
όποιον ό θεός λέγει, «έάν έπ* αύτω πεποιθώς ής (κατά τούς Ο'). ούχ 
ώς λίθου προσκόμιματι συνσντήσεσθε αύτω, ούδέ ώς πέτρας πτώματι», εΐνε 
ό Μεσσίας. Τούτο άποδεικνύει ή έν Ρωμ. 9: 33 »καΙ Α' Πέτρ. 2: 7 παράθε- 
σις έκ του Ήσ. 8: 14. 

*Εν *Εφ. 1: 15 ό *Απόστολος όιμιλεΐ περί «τής πίστεως» των μελών 
τής έχκλησίας «έντω Κυρίω ’ Ιησού», ήτοι περί τής πίστεως πρός τόν 
Κύριον Μησουν. Τό «έν Κυρίω» δηλαδή ρητώς έν τω λόγω τούτφ άνοοφέρε- 
ται είς τόν Μησουν. Ό ΜησοΟς ώς «Κύριος» ήτοι Γιαχβέεΐνε άντικείμενον 
πίστεως. 

Έν Έφ. 2: 21-22 ό ^Απόστολος έν σχέσει πρός τόν Μησουν 
Χριστόν ώς άκρογωνιαϊον λίθον τής Εκκλησίας γράφει: «έν ώ πάσα 
οικοδομή συναρμολογουμένη αϋζει είς ναόν άγιον έ ν Κ υ ρ ί φ* έν 
ώ καΙ ύμεΐς συνοικοδομεΐσθε είς κατοικητήρισν του θεού έν Πνεύματι». 
Έν τω χωρίω τούτω έχομεν τήν Τριάδα («έν Κυρίω — του θεού — έν 
Πνεύμοαι»). *Ότι δέ ό Χριστός εΐνε «Κύριος» έν τη έννοία του Γιοιχδέ 
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άΊΐσδεικν6ει καΐ ή Ιννοια της φράσεως «ναός άγιος έν ΚυρΙφ», ήτοι «να¬ 
ός άγιος κοττά τό θέλημα τοΟ Κυρίου». Ή Γραοψή οΟδέτιοτε θά έλεγε «να¬ 
ός άγιος «έν Πέτρω ή έν Γαβριήλ». Ή Εκκλησία είνε ναός άγιος «καθώς 
θέλει ό θεός, όχι κοοθώς θέλει άνθροίπος ή άγγελος. 

Κατά τό Έφ, 4: 1 ό *Ατι6στολος εΐνε «ό θέσμιος έν Κυρίφ». 
Δεδομένου δέ, ότι μετ’ όλίγον δ Απόστολος, ατίχ. 4-6, γρά<|)ει, «Μν Πνεύ¬ 
μα. .. εις Κύριος. .. εϊς θεός» (Τριάς), τό «έν Κυρίφ» άσφοελως άνσφέ- 
ρεται εις τόν Χριστόν. Ό Παύλος εΐνε δέσμιος, ήτοι 4ν φυλοακή, ένεκα της 
σχέσεως καΐ ένώοεως αύτου μετά του Κυρίου Ίησου Χρίστου. Πρδλ. 
Έφ. 3; Γ Φιλήμ. 1: 9. 'Άν τά δεσμά του Αποστόλου ώφείλοντο είς άν¬ 
θρωπον, π. χ. τόν συνεργάτην σότοΟ Σ ιλουοονόν, οδτος ούδέποτε θά έ- 
γραφεν, «ό δέσμιος έν Σιλουανω». Τώρα γράφει «δ δέσμιος έν Κυρίφ», 
διότι ό Κύριος Ιησούς εΐνε Θεός ή Γιαχβέ. 

Έν Έφ. 4: 17 ό * Απόστολος γράφει : «Τοΰτο οδν λέγω καΐ «μαρτύ- 
ρομαι έ V Κυρίφ, μη«κέτι ύμάς περιπατεϊν κοΛώς καΐ τά λοιπά έ¬ 
θνη περιποτεϊ έν ματαιότητι του νοός <χύτών». ΚαΙ ένταΟθα τό «Κύριος», 
μετά τό «εις Κύριος» του στίχ. 5, άσφοολώς σημαίνει τόν Χριστόν. Πρός 
δέ τό «λέγω ικαί μαρτύρομαι έν Κυρίφ» πρδλ. Ρωμ. 9: Γ Β' Κορ. 2: 17* 
12: 19* Β' Τιμ. 4: 1. Οί προφήται έν τη Παλαια Διαθήκη έλάλουν έν ό- 
νόμοΓΓΐ Κυρίου, ήτοι του Γιαχδέ. ΚαΙ ό Απόστολος ήδύν<χτο μέν νά εΐ- 
πη, «λέγω καΐ μαρτύρομαι ένώπιον άνθρωπον καΐ άγγέλων», άλλ’ ού¬ 
δέποτε, «λέγω καΐ μαρτύρομαι έν Ιωάννη ή έν Μιχιχήλ». Πρός τούτοις, 
έν ατίχ. 8 τόν έν Ψαλμ. 67:19(68: 18) λόγον του ΨαλμφδοΟ πρός τόν 
Γιοιχβέ, «Άνέθης είς Οψος κλπ.», ό Απόστολος έφαρμόζει είς τόν Χρι¬ 
στόν, διακηρύσσων καΐ οϋτως, δτι ό Χριστός δέν εΐνε άπλώς άνθρωπος, 
άλλ’ αύτός ό Γιαχβέ της Παλαιάς Δισθήικης. 

Έν Έφ. 5: 8 ό Απόστολος λέγει πρός τούς έζ έθνων χριστια¬ 
νούς : «“^Ητε γάρ ποτέ σκότος, νΟν δέ φως έ ν Κυρίφ. *Ως τέκνα 
φωτός περιπατεΐτε». *Ότι καΙ έν τφ χωρίφ τούτφ «Κύριος» εΐνε 6 Χρι¬ 
στός, έκτός τοΟ «εις Κύριος» του άμέσως προηγουμένου κεφ. 4, στίχ. 5, 
έμφαίνουν καΐ τά έξης: Πρώτον, ό έν κεφ. 2, στίχ. 12-13 όμοιος λόγος 
του Αποστόλου πρός τούς έξ έθνών χριστιανούς, «ήτε έν τφ κσιρω έκεί- 
νφ (της παλαιάς διαθήκης) χωρίς Χρίστου,... νυνι δέ έν Χριστώ Ίη¬ 
σου ύμεΐς οΐ ποτέ δντες μακράν έγγύς έγενήθητε έν τφ αΤματι του Χρί¬ 
στου». Δεύτερον, ή συνάφεια του έξεταζομένου χωρίου Έφ. 5:8. Ή 
φράσις «φώς έν Κυρίφ» εΐνε σχετυκή πρός τήν φράσιν του στίχ. 14 «έ- 
πιφαύσει σοι 6 Χριστός», ήτοι θά σέ φωτίση ό Χριστός. ΟΙ έξ έθνών έ- 
γένοντο «φώς έν Κυρίφ», διότι ό Κύριος Ιησούς Χριστός, δστις εΐνε 
«τό φώς τό άληθινόν» (Ίωάν. 1:9), έιφώτισεν αυτούς καί κατέστησεν 
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ο^ύτούς κοινωνούς του ψωτός, «τέκνα φοοτόςο κατά την έκφραοιν του 
έξεταζομένου χωρίου. Σημειωτέον, ότι έν Β' Βασ. 23: 4 κοοτά τούς Ο' 
περιέχεται ό αΙνιγματικός οδτος λόγος, έκ των έ(7χάτων του Δαβίδ, 
«Έν θεω φωτΙ πρωίας άνοττείλαι ήλιος». Ό λόγος εινε, <|>αινεται, μ,εο- 
σιακός. ΕΙς τό 60όν δέ κε(|>άλαίον του Ήσαΐου, σαφώς μεσσιακόν, λέ¬ 
γεται προς την νέαν Ίερουσοχλημ: «Φωτίζου φωτίζου, * Ιερουσαλήμ· ή- 
κει γάρ σου τό φως καΐ ή δόξα Κυρίου (Γιαχδέ) έπι σέ (3ινοα:έταλκεν. . . 
ΈπΙ σέ φανήσεται Κύριος (Γυαχβέ), καΐ ή δόξα αύτοΰ έπΙ σέ όφθήσε- 
ται» (στίχ. 1, 2). «ΚαΙ ούκ έσται σοι έτι ό ήλιος είς φως ήιμέρας,... 
άλλ’ έσται σοι Κύριος (Γυαχβέ) φως αΙώνιον και ό θεός δόξα σου. Ου 
γάρ δύσεται ό ήλιός σοι,... έσται γάρ σοι Κύριος (Γιαχδέ) φως αΙώ¬ 
νιον» (■στίχ. 19, 20). Όπωσδήποτε λοιπόν έν τη φράσει του Αποστόλου 
«νυν δέ φως έν Κυρίω» διά του «Κύριος» σηιμαίνεται ό Γιαχδέ Χριστός, 
τό άληβινόν φως καΙ ό άληθινός ήλιος. "Αλλωστε όλίγον προηγουμένως 
έν τη φράσει του στίχ. 5 «έν τη βασιλεία του Χρίστου καΐ θεού», 
ένθα άξια παροοτηρήσεως τό κοινόν διά τά δύο όνόματα άρθρον «του», 
ή πρόταξις του «Χρίστου» ένοιντι του «θεού» καΐ τό ένιαΐον «της βα¬ 
σιλείας», ό Απόστολος έταύτισε Χριστόν καΐ θεόν. Πρ6λ. καΐ τό έν 
Έφ. 2:12 «χωρίς Χρίστου,.., άβεοι». 

Έν *Εφ. 6: 1 ό ^Απόστολος παραγγέλλει: «Τά τέκνα ύπακούε- 
τε τοϊς γονευσιν υμών έν Κυρίω», Ό «Κύριος» εΐνε ό Χριστός. Τού¬ 
το έκτός άλλων φαίνεται καΐ έκ τών έξης: Έν Έφ. 5: 22, δπου περιέ- 
χεται όμοια παραγγελία του ^Αποστόλου, διά του «Κύριος» σημαΐνε- 
ται ό Χριστός, ώς φαίίνεται έκ του συσχετισμού πρός τούς έπομένους 
στίχ. 23, 24 («ύποτάσσεσβε ώς τω Κυρίω», «ό Χριστός κεφαλή τής Εκ¬ 
κλησίας», «ή Εκκλησία ύποτάσσεται τω Χριστώ»). Έν Έφ. 5: 29, ώς 
δεικνύει ό συνδυασμός πρός τόν έπόμενον στίχ. 30, πάλιν διά του «Κύ¬ 
ριος» (*) δη.λο0ται ό Χριστός. Επίσης, ώς δεικνύει ή σύγκρισις τών 
έν Έφ. 6:5-7 φράσεων «ύπαικουετε... ώς τω Χριστώ», «ώς δούλοι 
του Χρίστου», «δουλευοντες ως τω Κυριω», «Χριστός» ικαί «Κύριος» όνο- 
μάζεται 6 αύτός. 

Η δέ έννοια τής έν τώ ύπ δψιν χωρίω Έφ. 6: 1 άποστολικής πα¬ 
ραγγελίας πρός τά τέκνα, «ύπακούετε τοϊς γονευσιν έν Κυρίφ», εΐνε: 
«ύπακουετε είς τούς γονείς συμφώνως πρός τό θέλημα του Κυρίου». Ε¬ 
πειδή, δέ έν τώ άμέσως έττομένω στίχ. 2 ό Απόστολος, πρός έπίρρωσιν 
καΐ έπιδεδαίωσιν της παραγγελίας τούτης, παραθέτει τήν πέμπτην έντο- 


(·) Ό Ν€δΐ1β έχει «Χριστός». 
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λήν, έν ττ] όποίςί έκφράζεται τό θέλημα του Γιαχ6έ περί σεΐδασμοΰ των τέ¬ 
κνων πρός τούς γονείς αυτών, άποθεικνύεται καΐ έκ τούτου, δτι ό «Κύρι- 
ος» της φράσεως «ύπακούετε τοϊς γσνευσιν έν Κυρίω» είνε ό Γιαχ^έ. Αυτός 
διέταξε την ύπακοήν των τέκνων πρός τους γονείς, καΐ συμφώνως πρός 
τό θέλημα αύτου δέον αυτή να έπιδεικνύεται. "Αλλωοτε την ταυτότη¬ 
τα του Χρίστου μετά του Θεού έμφαίνουν καί οΐ στίχ. 6 - 7: «ώς δού¬ 
λοι του Χριστού, ποιουντες τό θέλημα του Θεού,. .. δουλεύοντες ώς τω 
ΚυρΙω». Ασφαλώς δέν είνε νοητόν όΛλου νά εΐνέ τις δούλος καί άλ¬ 
λου νά ποιη τό θέλημα δουλεύων είς <χύτόν. 

Έν Έψ. 6: 10-11 προτρέπει ό Απόστολος: €Τό λοιπόν, άδελ- 
φοί μου, ένδυναμουσθε έ ν Κ υ ρ ί ω καί έν τώ κράτει της Ισχύος αυ¬ 
τού. Ένδύσασθε τήν πανοπλίαν του θεού». Πρός άπόδειξιν τού δτι «Κύ¬ 
ριος» είνε ό Χριστός παραπέμπομεν είς την έπιχειρηματολογ ίαν ένσχέ- 
σει πρός την άμέσως προηγουμένην περίπτο>σιν Έφ. 6: 1. Επίσης παρα¬ 
πέμπομεν είς τα χωρία Φιλιπ. 4: \3' Α' Τιμ. 1; 12* Β' Τιμ. 2: 1. Ή δέ 
έκφρασις «ένδυναμοΟσθαι έν Κυρίω» εΐνε άμοία πρός τήν έν Α' Βασ. 
30: 6 έκφρασιν «κραταιούσθαι έν Κυρίω (Γιαχδέ) θεώ». Πρδλ. καί 
Ψαλμ. 104(105): 4α κατά τούς Ο' («Ζητήσατε τόν Κύριον (Γκιχβέ) 
και χραταιώθητε»). *Ότι ό «Κύριος» του άποστολικού χωρίου είνε ό 
Γι<χχ6έ, έμφαίνει καΐ ή φράσις «έν τώ κρότυει της Ισχύος αύτού». Ό 
Κύριος Ιησούς Χριστός εΐνε αΟτός ό κραταιός καΐ Ισχυρός Κύριος της Πα- 
λαιάς Διαθήκης. Τόν ταύτισμόν τέλος του Κυρίου Ιησού Χριστού μετά 
τού θεού ύποιγορεύει και ό συνωνυμικός παραλληλισμός «ένδυναμούσθε 
έν Κυρίω καΐ έν τώ κρόιτει της Ισχύος αύτού» — «ένδύσασθε τήν πανοπλί¬ 
αν τού θεού». Αί δύο προτόκίεις κοα* ουσίαν σημαίνουν τό αύτό. 

ΚοΓτά τό Έφ. 6: 21 ό Τυχ·ικός καλείται ύπό τού Αποστόλου «ό 
άγαπητός άδελφός καΐ πιστός διάκονος έν Κυρίω». ΚαΙ ένταΟθα 
«Κύριος» εΐνε προφανώς ό «Κύριος (ή·μών) Ιησούς Χριστός» τών έπο- 
μένων στίχ. 23 καΐ 24. Ούδέποτε δέ ό Απόστολος θά έλεγεν «ό άγαπη¬ 
τός άδελφός καΐ πιστός διάκονος έν Μωυσεϊ» ή «έν 'Γσθριήλ» ή έν άλ- 
λω τινί, έκτός τού σαρκωθέντος Κυρίου καί θεού. 

Τέλος ώς πρός πάσας γενικώς τάς περιπτώσεις της έκφράσεούς 
«έν Κυρίω» εις τήν πρός Έφέσίους Επιστολήν Ισχυρότατον έπιχείρημα 
ύπέρ της έκδοχής, δτι ή έκφρασις αϋτη άνοοφέρεται πάντοτε είς τόν 
Χριστόν, εΐνε τό Έφ. 4: 4-6. Κοαά τό χωρίον τούτο τό «Κύριος» εΐνε 
τό δνσμα, δπερ προσιδιάζει είς τόν Ίησούν Χριστόν, έμφοενιζόμενον 
μόλιστα ώς τόν μοναδικόν Κύριον: «Εΐς Κύριος». Πρδλ. καί Α' Κορ. 
8: 6· 12: 4-6. 

ΕΙς τό Φιλιπ. 1: 12-14 ό Απόστολος γρότφει: «Γινώσκειν δέ ύ- 
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μας βούλομαι, ά6€λ<|>οί, ότι τά κατ* έμέ μάλλον είς προκοπήν τοΟ εύ- 
οιγγελίου έλήλυθεν, ώστε τούς δεσμούς ιμου φανερούς έν Χριστώ γε- 
νέσβαι έν δλφ τω πραιτωρίφ καΐ τοϊς λοιποϊς πάσι, καΐ τούς πλεΐονοος 
των άδελφών έν ΚυρΙφ πεπριθότας τοϊς δεσμοϊς μου περισσοτέ- 
ρως τολμάν άφ66ως τόν λόγον λαλεϊν». Ό «Κύριος» της έκφράσεως 
«έν Κυρίω», στίχ. 14, προδήλως ταύτίζεται μετά του Χρίστου της έκ¬ 
φράσεως «έν Χριστώ», στίχ. 13. Σημειωτέον δέ, άτι τό «έν Κυρίω» συν- 
άπτεται, ούχΙ πρός τό προηγούμενον «τών άθελφαχν», άλλά πρός τό έπό- 
μενον «πεποιθότας». Διότι λέγων ό Απόστολος «τών άδελφών» έννοεΐ 
«τών χριστιανών», όπότε ή προσθήκη «έν Κυρίω» περιττεύει. *Ως πρός 
δέ τήν φράσιν «έν Κυρίω πεποιθότας» Ιδέ παρατηρήσεις έν σελ. 117-118 έξ 
άφορμής του έν Γαλ. 5: 10 «πέποιβα έν Κυρίφ». 

ΕΙς τό Φιλιπ. 2: 19 ό Απόστολος λέγει: «Ελπίζω δέ έν Κυρίω 
’Ιησού Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ύμϊν». Ενταύθα ρητώς τό «έν Κυρίω» 
άναφέρεται είς τόν Ίησουν. *Ως πρός δέ τήν έννοιαν ό θεοφύλακτος πα- 
ροΓτηρεϊ: «*'Ωσπερ πάντα οϋτω καΐ τήν Τιμοθέου άποστολήν τώ Χριστώ 
άνατίθησιν». Ό Χριστός εΐνε ό Γιαχδέ, έκ του θελήματος του όποίου έξαρ- 
τώνται τά πάντα, καΐ ή κίνησις ένός άνθρωπου. *Ως πρός δέ τήν φρά- 
σιν «έλπίζω έν Κυρίω» δέον νά τονισθή, δτι έν τη Παλαιά Διαθή-κη πολ- 
λάκις γίνεται λόγος περί έλπίδος είς τόν Γιαχδέ. Οϋτω π.χ. έν Δ' Βασ. 
18: 5 λέγεται περί του Έζεκίου: «Έν Κυρίω θεώ Ισραήλ ήλπισεν». Ό 
Ψαλμωδός λέγει: «ΈπΙ τώ Κυρίω έλπίζων ού μή άσθενήσω» (Ψαλμ. 
25 (26): 1). Η στηριξις της έλπίδος είς άνθρώπους δέν έπιδοκιμάζεται. 
Έν Ψαλμ. 117 (118): 9 γράφεται: «Αγαθόν έλπίζειν έπΙ Κύριον ή έλ- 
πίζειν έπ’ άρχουσιν». Σημειωτέον δέ, δτι τόσον τό «έν Κυρίω» δσον ·καΙ 
τά «έπΙ τώ Κυρίω» καί «έπΙ Κύριον» τών ένταΟθα παραθέσεων εΐνε άπο- 
δόσεις της αυτής έδραϊκής έκφράσεως γππ'^ · Επίσης δέ έν Μερ. 
7: 5 λέγεται: «Επικατάρατος ό άνθροοπος, ’δς τήν έλπίδα έχει έπ’ άν¬ 
θρωπον». Έν τούτοις περί του Μεσαίου ήδη ή Παλαιά Διαθήκη διεκή- 
ρυξεν, δτι είς αυτόν θά έστήριζον τήν έλπίδα τά έθνη (Ήσ. 11: 10* 42: 
4, άμφότερα κοίτα τους Ο , προς τους όποίους συμφωνουν τό Ρο>μ. 15: 
12 και τό Μοπθ. 12: 21). Τά έθνη λοιπόν έλπίζουν είς τόν Μεσσίαν οΟ- 
χΐ ^ύς άνθρωπον, άλλ ως αυτόν τόν Γιοιχδέ σεσαρκωμένον. 

Είς τό Φιλιπ. 2: 24 ό Απόστολος γράφει: «Πέποιθα δέ έν Κυ¬ 
ρ ί ω δτι και αυτός ταχέως έλεύσομαι». *Ως δεικνύει τό προηγηθέν έν 
στίχ. 19 «Έλπίζω δέ έν Κυρίω * Ιησού Τιμόθεον ταχέως πέμψαι όμΐν», 
καί ένταυθα τό «έν Κυρίω» άναφέρεται είς τόν Ίησουν. Πρδλ. καΐ 1: 
14 («έν Κυρίω πεποιθότας»). ΑΙ κινήσεις του Αποστόλου ρυθμίζονται 
υπό του Ιησού ως του Γιοιχδέ, έκ του όποίου έζαρτώνται καί ύπό του 
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όποιου δι-έπονται τά πάντα. Περί δέ της έκφράσεως «πεποιθέναι έν Κυ- 
ρίω» Ιδέ παρ(χιηρήσεις έν σελ. 117-118. 

ΕΙς τό Φιλιπ. 2: 29 ό Απόστολος γράφει περί του Έπαφροδί- 
του: «Προσδέχεσβε οΟν <χύτόν έ ν Κ υ ρ ί ω μετά πάσης χαράς^-. Ασφαλώς 
καΐ έν τη περιπτώσει τοαίττη «Κύριος» εΐνε ό Ιησούς, ώς έν στίχ. 19. 
Πρδλ. καΐ τό Ρωμ. 16: 2, περί του όποιου Ιδέ σελ. 115. 

ΕΙς τό Φιλιπ. 3: 1 περιέχεται ή πρός χαράν προτροπή: «Τό λοι¬ 
πόν, (3οδΕλφοί μου, χαίρετε έν Κυρίω». "Οτι δέ καΐ ένταΟθα ό «Κύ¬ 
ριος» είνε ό Χριστός φαίνεται έκ τής φράσεως του στίχ. 8 «του Κυρίου 
μου», έίκ της όμοιας πρός τό «έν Κυρίω» έκφρόοσεως των στίχ. 3 και 14 
«έν Χριστώ Μησου», καί έκ της όμοιας ή μδίλλον τής αύτής προτρο¬ 
πής έν τω έπομένω κεφ. 4, στίχ. 4, «Χαίρετε έν Κυρίφ πάντοτε», έν συν- 
δυοεσμω πρός τό «δ Κύριος έγγύς» τοΟ ακολούθου στίχ. 5. 

Δέον δέ νά τονισθή, δτι έν τη Παλαια Διαθήκη πολλάκις γίνεται 
λόγος περί χαράς, άγοολλιάσεως καί ευφροσύνης έν στενή σχέσει πρός 
τόν Γιαχβέ, ή, κοαά τους Ο', «έν Κυρίω», «έπί Κυρίω», «έπί τόν Κύ¬ 
ριον», «διά Κύριον» καί «Ινοιντι (ή έναντίον ή ένώπιον) Κυρίου». Ου- 
τω π. χ. ό Ψοιλμωδός προτρέπει: «’Αγαλλιάσθε, δίκαιοι, έν Κυρίω» 
(Ψοιλμ. 32(33):!), «Ευφράνθητε, δίκαιοι, έν τω Κυρίω» (Μ^αλμ 96 
(97) : 12). Ό προφήτης Άδδακούμ λέγει: «Έγώ δέ έν τω Κυρίω άγαλ- 
λιάσομαι, χαρήσομαι έπί τω θεώ τώ σωτήρί μου» (3: 18). Έν Ίωήλ 
2: 23 περιέχεται ή προτροπή: «Τέκνα Σιών, χαίρετε καί εύφραί-νεσθε 
έπί τω Κυρίω θεω υμών». Ό Ψαλμωδός έπίσης προτρέπει: «Εύφράν- 
θητε έπί Κύριον καί άγαλλιάσθε, δίκαιοι» (Ψαλμ. 31(32): 11). ΕΙς τό 
Ήσ. 61: 10, δπερ άνήκει είς μεσσιακήν περικοπήν, προφητεύεται: «Έν 
εύφροσύνη εύφρανθήσονται έπί Κύριον». ΕΙς δέ τό Ήσ. 29: 19, δπερ 
έπίσης άνήκει είς περικοπήν μεσσιακου χαρακτήρος, προφητεύεται: «Καί 
άγαλλιάσονται πτωχοί διά Κύριον έν εύφροσύνη, καί οΐ άπηλπισμένοι 
των άνθρώπων έμπλησθήσονται εύφροσύνης». Σημειωτέον δέ ένταυθα, 
δτι τόσον τό «έν Κυρίω» δσον καί τά «έπί Κυρίω», «έπί Κύριον» καί 
«διά Κύριον» των παραθέσεων τούτων εΐνε άποδόσεις τής αύτής έβραΐ- 
κής έ’κφράσεως π 1 γΓ 3 · Τέλος έν Ψαλμ. 67 : 4 - 5(68 : 3 - 4), ένθα πε- 
ριέχεται ή προτροπή, «ΟΊ δίκαιοι εύφρανθήτωσαν, άγαλλιάσθωσαν έν¬ 
ώπιον του θεού, τερφθήτωοαν έν εύφροσύνη... Κύριος (Ι^Η) όνομα αύ- 
τώ, 'καί άγοιλλιάσθε ένώπιον αύτου», ό θεός ή άλλως Ι^Κγβ, «ένώ¬ 
πιον» τοΟ όποιου δέον οΐ δίκαιοι νά χαίρουν, εΐνε 6 Μεσαίας. Τούτο 
άποδεικνύει ή έν Έφ. 4: 8 παράθεσις έκ του στίχ. 19(18) του ΨαλμοΟ 
τούτου («*Ανέ6ης είς ϋψος κλπ.»). Ό Απόστολος λοιπόν συνιστ^ χαράν 
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έν Κυρίω Ίηαοϋ, διότι ό 'Ιτ^σοϋζ εΐνε (ΐύτός ό Γκχχδέ, δστις εινε ή ττη- 
νή καΐ ή αίτια της άληθινης χαρας. 

ΕΙς τό Φιλιτϊ. 4: 1 ό Απόστολος προτρέπει έν συμπ£ράσματι: 
«'Ώστε, <3:δελ<|>οί μου αγαπητοί και έπιπόθητοι, χοιρό καί στέ(|>ανός μου, 
οϋτω στή-κετε έ ν Κυρίω, αγοπτητοί». Και έν τω χωρίω τούτω ή έκ* 
φρασις «έν Κυρίω», ητις άπαντα καΐ έν στίχ. 2, 4, 10, άναφέρεται είς τόν 
Χριστόν, ώς έκτος άλλων έμφαίνει καΐ τό «ό Κύριος έγγύς» τοϋ στίχ. 
5 καί τό «έξ οΟ σωτήρα άπεκδεχόμεβα Κύριον 'Ι ήσουν Χριστόν» του 
προηγουμένου κ·ε<|). 3, οτίχ. 20. Ώς πρός δέ την φράσιν «στήκετε έν Κυ¬ 
ρίω» πρ6λ. καί Α' θεσ. 3: 8 έν συνδιχχσμω πρός τόν έπόμενον αύτοΟ 
στίχ. 11, όπου «Κύριος» ρητώς όνομάζεται ό Ίησοΰς Χριστός. Πρ&λ. 
έπίσης τούς παρ’ Ιωάννη λόγους περί έμμονης έν τω Χριστώ, ώς π.χ. έν 
Ίωάν. 15: 4, 5, 6, 7 καΐ Α' Ίωό^ν. 2: 28. Ή Ποιλαιά Διαιθήκη έκζητεΐ 
πίστιν και έμμονην είς τόν Γι<χχ6έ ώς τόν μόνον αληθινόν θεόν. Ή Και¬ 
νή Διαθήκη έκζητεΐ πίστιν ικαί έμμονήν είς τόν Κύριον Ίήσουν Χριστόν 
ώς τόν σεσαρκωμένον Γιαχδέ. 

ΕΙς τό Φιλιπ. 4: 2 ό ^Απόστολος παρακαλεϊ «τό αυτό φρονεϊν έν 
Κυρίω». Περί της ταυτότητος τοΟ «Κυρίου» Ισχύουν όσα έλέχθησσιν 
έξ ά(|>ορμής της περιπτώσεως του άμέσως προηγουμένου στίχ. 1. Πρβλ. 
καΐ Φιλιπ. 2: 5* Ρωμ. 15: 5. Ό Ιησούς ώς Γιαχθέ είνε τό κριτήριον καΐ 
ό ρυθμιστής των φρονημάτων των πιστών. 

ΕΙς τό Φιλιπ. 4: 4 ό Απόστολος προτρέπει πάλιν είς χαρόιν: «Χαί¬ 
ρετε έν Κυρίω πάντοτε* πάλιν έρω, χαίρετε». Ή ταύτότης του «Κυ¬ 
ρίου» κοαάδηλος ένταυθα έκ της φράσεως του άμέσως έπομένου οτίχ. 
5 «ό Κύριος έγγύς». ΈπΙ πλέον Ιδέ ώς πρός τέ^ν έκφρασιν «χαίρειν έν 
Κυρίω» τά έξ άφορμής της έκφράσεως αυτής έν Φιλιπ. 3: 1 λεχθέντα 
έν σελ. 123. 

ΕΙς το Φιλιπ. 4: 10 ό Αποστολος λεγει: «*Εχάρην έν Κυρίω 
μεγάλως». Ισχυουν όσα καΐ περί των προηγουμένων όμοίων περιπτώσε¬ 
ων Φιλιπ. 3: 1 και 4: 4. 

Εν Κολ. 3: 18 περιέχεται ή άποστολική παραγγελία: «ΑΙ γυναί¬ 
κες ύποτάσσεσθε τοΐς άνδράσιν, ώς άνηκεν έ ν Κυρίω». Πρός άπόδει- 
ξιν του ότι ό «Κύριος» εΐνε ό Χριστός άρκεϊ ό γενικός καΐ (ίπτόλυτος 
κανών του άμέσως προηγουμένου στίχ. 17. «Και παν ό,τι άν ποιήτε έν 
λόγω ή έν έργω, πάντα έν όνόματι Κυρίου Ίησου», ώς καΐ ή φράσις 
του στίχ. 24, «τω γάρ Κυρίφ Χριστώ δουλεύετε». Ή δέ φράσις «ώς άνη- 
κεν έν Κυρίω» ίσως δέν σημαίνει, «ώς ήρμοζε πάντοτε άφ* ότου έπεστρέ- 
φατε είς τόν Κύριον (Ίήσουν Χριστόν)», άλλ’ «ώς ήρμοζε πότντοτε άφ 
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ότου 6 Κύριος δημιουργήσας άνθρωτιον ώρισε τήν ύποτοΓχήν της γυναι- 
κός είς τόν δη^ρα». Οπωσδήποτε δ Κύριος *1ηοο0ς Χριστός, κστόι τό 
θέληιμα του όποιου άπαιτεϊται ή ύποταγή της γυναικός είς τόν &ν6ρα, 
είνε ό δημιουργός Γΐίχχδέ. 

Έν Κολ. 4: 7 ό * Απόστολος γ·ρά<|)ΐει: «Τά κατ* έμέ π(5Γντα γνωρίσει 
ύμϊν Τυχικός 6 <3Γγαπητός <5[δ€ιλ<|>ός καΐ πιστός διόρκονος καΐ σύνδοολος 
έν ΚυρΙφ». *'Οτι ό «Κύριος> εΐνε ό Χριστός, τούτο δεικνύουν ή ψρά- 
σις του 3: 24 «τω γάρ Κυρίφ Χριστώ δουλ€ύετε», τό παράλληλον Έψ. 
6: 21 ικαθ’ ά εϊπομεν άλλαχου (σελ. 121) καΐ ή έννοια της ψράσεως 
«πιστός διόοκονος καΐ σύνδουλος έν Κυρίφ». Διότι ή φράσις αΰτη κορτ’ 
ούσΙαν σημαίνει «πιστός διάκονος καΐ μετ* έμου δούλος του Κυρίου», 
κατά δέ τό Κολ. 4: 12 ό Έπαχρρας χαρακτηρίζεται «δούλος Χρίστου», 
ώς έπίσης ό Απόστολος ορύτοχαρακτηρίζεται πολλάκις. Έν τί) Παλαιέ 
Διαθήκη θρησκευτικως οΐ άνθρωποι, καΐ μάλιστα μεγάλοι άνδρες, ώς 
ό Μωυσης, έκοΛοΟντο δούλοι του Γιαχδέ, έν τη Καινή Δισβθήκη οΐ πι¬ 
στοί, έξαιρέτως δέ οί Απόστολοι καΐ οί συνεργάται αύτών, καλούνται 
δούλοι του Χρίστου ώς του σεσοφικωμένου Γιοιχδέ. 

Έν Κολ. 4: 17 ό Απόστολος παροιγγέλλει: «Είπατε Άρχίππω· 
^λέπε τήν διακονίοτν ήν παρέλαδες έ ν Κ υ ρ ί ω, Ινα αύτήν πληροίς». 
*Ος έν τη προηγουμένη περιπτώσει, οϋτω βεδαίως καΐ ένταυθα ό «Κύ- 
ριος» εΤνε ό Χριστός. Κατά τό θέλημα αύτου, παρ’ αύτου καΐ πρός δό- 
ξοιν αύτου ώς Γισχδέ ό "Αρχιππος παρέλαδε τήν έν τη Έκκλησί<? δια¬ 
κονίαν. 

Ή Α' πρός θεσσολονικεϊς Επιστολή άρχεται ουτω: «Ποώλος 
καΐ Σιλουοινός καΐ Τιμόθεος τη έκκλησίσ θεσσαλονικέων έν θεφ πα- 
τρί -καΐ Κ υρ ί ω Ίησου Χριστφ* χάρις ύμϊν καΐ εΙρήνη άπό θεού πατρός 
ήμών καΐ Κυρίου ΊησοΟ Χρίστου» (*). Κατά τό χωρίον τούτο ή έκκλη- 
σία θεσσαλονικέων, άρα δέ καΐ ή όλη Εκκλησία, εΐνε τόσον «έν θεφ 
πατρί» όσον καΐ «έν Κυρίφ Ίησου Χριστώ». Τούτο, ώς καΐ τό δτι ή «χά¬ 
ρις» καί ή «εΙρήνη» προέρχονται τόσον «άπό θεού ποττρός» όσον καΐ 
«άπό Κυρίου Ίησου Χρίστου», έννοισλογικώς τήν κατά τήν θείαν ούσίσν 
Ισότητα και ταύτότητα θεού καΐ Μεσσίου άποδεικνύει κοιτά τρόπον 
κλορσσυκόν. Ό Απόστολος ούδέποτε θά έλεγεν, «Εκκλησία έν θεω 
πατρί καΐ Πέτρφ», ή «χάρις ύμϊν καΐ εΙρήνη άπό θεού ποττρός καΐ 
Πέτρου». 


(·) Ό ΝβΛΐ€ ποοραλείπει τό «άπό θεού πατρός καΐ Κυρίου ΊησοΟ 
Χριστού». 



ΕΙς τό Α' θ€σ. 3: 8 6 ’Λιτόστολος γράφει: «Νί3ν ζώμεν, έάν ύμεΐς 
στήκητε έ ν Κ υ ρ Ι <ρ». Ό «Κύριος» (^ν τ§ έτιομένφ οτΙχ. 9 καΐ έν στίχ. 
11 άν(Χφέρεται «ό θεός») εΐνε «ό Κύριος ήμών ΜηοοΟς Χριστός» του 
στίχ. 11. Πρβλ. Φιλιπ. 4: 1, όπου ή σύτή ^κφραοις «ατήκειν έν ΚυρΙφ», 
καΐ Ιδέ σχετικάς παροπηρήσεις έν σελ. 124, 

ΕΙς τό Α' θεσ. 4: 1 περιέχεται: «Τό λοιπόν ο5ν, ά&ελχ^ί, έρω- 
τώμ©ν 6μάς καΐ παρακοβλουμεν έν Κυρίφ ΊησοΟ, κο^ώς περελάδετε 
παρ’ ή-μών τό πώς δει 6μάς ττεριπατεϊν καΙ άρέσκειν θεω, ΐνα περισσεύ- 
ητε μάλλον». Ρητώς τό «έν ΚυρΙφ» άνοοφέρεται ©Ις τόν Ί ήσουν. ΚαΙ 
μίαν ποιράικλησιν ικαί παρότρυνσιν ό Παολος στιηιρίζει, ούχΙ έπΙ του 
προσωπικού αύτοΟ κύρους, άλλ’ έπΙ του κύρους του Κυρίου ΊησοΟ, ό- 
περ (ίτναγνωρίζεται ύπό πόιντων των πιστών, διότι ό Ιησούς εΐνε οώτός 
οδτος ό Γκχχδέ, οδτινος τό κύρος εΐνε υψιστον καΐ άπόλυτον. 

ΕΙς τό Α' θεσ. 5: 12 περιέχεται έπΙσης: «Έρωτώ»μεν δέ ύμας, 
άδελιφοί, είδέναι τούς κοπιώντας έν όμϊν καΐ προϊσταμένους ύμών έ ν 
Κ υ ρ ί φ καΐ νουθετουνταςόμάς». *Ό «Κύριος» εΐνε «ό Κύριος ήμών Ιησούς 
Χριστός» του προηγουμένου στίχ. 9 καΐ του έπο»μένου στίχ. 23. Πρ6λ. 'καί τό 
«έν Χριστώ ΊησοΟ» τοΟ στίχ. 18. Τό «προΐστασθαι έν Κυρίφ» κ<χτ* ούσίαν 
εΐνε ισοδύναμον πρός τό προΐστοοσθαι κατό Κύριον. Έν <3ιντιθέσει δη¬ 
λαδή πρός τούς πολιτικούς άρχοντας, οΐτινες προΐστανται κατά -κόσμον, 
οί προϊστάμενοι τών έκκλη,σιών προΐστ<χνται κατά Χριστόν, ήτοι κοετά 
τό βέλη'μα καί τούς νόμους τοΟ ένανθρωπήοαντος καΐ τήν καινήν διοοθή- 
κην συνάψαντος Γιαχ8έ. 

Ή Β' πρός θεσσαλονικεϊς Επιστολή άρχεται οϋτω: «Π<χΟλος 
καΐ Σιλοιχχνός καΐ Τυμόθεος τη Εκκλησία θεσσαλονικέων έν θεφ πα- 
τρι ήμών καΐ Κυρίφ ΊησοΟ Χριστώ* χάρις ύμΐν καΐ ειρήνη άπό θεοΟ 
πατρός ήμών καΐ Κυρίου ΊησοΟ ΧριστοΟ». Περί της περιπτώσεως τού¬ 
της, (καθ* ήν ή Εκκλησία παρουσιάζεται ώς Εκκλησία τόσον «έν θεω 
πατρί ήμών» όσον καί «έν Κυρίφ ΊησοΟ Χριστώ», Ισχύουν όσα έλέχθη- 
οκχν περί της παραλλήλου περιπτώσεως Α' θεσ. 1: 1 έν σελ. 125. 

Έν Β' θεσ. 3: 4 ό ^Απόστολος γράφει: «Πεποίθαμεν δέ έ ν Κ υ- 
ρ ι φ έφ υμάς ότι ά παραγγέλλομεν όμΐν καΐ ποιείτε ικαι ποιήσετε». 
Ό «Κύριος», ό αυτός «Κύριος» τοΟ άμέσως έπομένου στίχ. 5, όστις 
διακρίνεται άπό «τοΟ βεοΟ»(*), εΐνε «ό Κύριος ή·μών ΊησοΟς Χριστός» 


(*) Ή διάκρισις άπό «τοΟ Χρίστου» εΐνε φαινομενικής όφειλομένη είς 
τήν παρεμβολήν «τοΟ θεού», Ισως δέ καΐ είς βαθύτερον λόγον, ώς άλλαχοΟ 
είδομεν (σελ. 93). 
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του στίχ. 6. Πρ6λ. και τάς όμοιας ττρός τό «έν Κυρίω» έκφράσεις «έν ό- 
νόματι του Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χρίστου» του στίχ. 12, δτιερ εΐνε Ισο¬ 
δύναμον πρός τό «έν τω Κυρίω ήμών Ίησου Χριστώ», ώς έχει 6 ΝοΒίΙε. 
*Ως πρός δέ την έκφρασιν «πεποιθέναι έν Κυρίω» πρβλ. Γαλ. ί>: ΙΟ' Φιλιπ. 

1: 14' 2: 24 καΐ Ιδέ σχετικός παρατηρήσεις έν σελ. 117-118. 

Τέλος έκ τών Επιστολών του αποστόλου Παύλου ή έκφρασις 
«έν Κυρίω» άπαντα και έν τή πρός Φιλήμονα Επιστολή τρίς κατά τό 
έκκλησιαστικόν κείμενον. Ούτως έν στίχ. 13 - 16 ό Απόστολος γράφει 
περί του άποδράσαντος δούλου Όνησίμου: «Τάχα γάρ διά τούτο έχωρίσθη 
πρός ώραν, ΐνα αιώνιον αύτόν άπέχης, ούκέτι ώς δουλον, άλλ’ ύπέρ δοΰ- 
λον, αδελφόν αγαπητόν, μόιλιστα έμοί, πόσω δέ μάλλον σοΙ καΐ έν σαρ- 
Κί και έν Κυρίω». Έν δέ στίχ. 20 γράφει: «Γ4σί, άδελφέ, έγώ σου 
όναίμην έ ν Κ υ ρ ί ω' άνάπαυσόν μου τά σπλάγχνα έ ν Κ υ ρ ί ω» (*). Οτι 
καΐ έν τή Επιστολή ταύτη τό «έν Κυρίω» άναφέρεται εις τον Χριστόν 
έμφαίνει άφ’ ένός μεν ή όμοια έκφρασις «έν Χριστώ», στίχ. 8 καΐ 23, 
άφ' έτέρου δέ τό δτι τό «Κύριος», τρις εΙσέτι άπαντών έν τή Επιστολή, 
και είς τάς τρεις περιπτώσεις ρητώς άναφέρεται εις τον Χριστόν (στίχ. 
3, 5, 25), Έν στίχ. 16 τό «έν Ινυρίω» ώς άντιτιθέμενονπρός τό «έν σαρκΙ» 
σημαίνει «κατά θεόν», άποδεικνυομένου καΐ ουτω, ότι ό Κύριος Ιησούς 
Χριστός εΐνε ό θεός ή Γιαχβέ. Πρός τό «όναίμην έν Κυρίω» του στίχ. 
20, είθε δηλαδή νά άπολαύσω πνευματικού τίνος μισθού έν Κυρίω, πρ6λ. 
τό έν Σοφ. Σολ. 5: 15 περί τών δυκαίων, «έν Κυρίω ό μισθός αύτών». 
Τέλος δέ πρός τό «άνάπαυσόν μου τά σπλάγχνα έν Κυρίω» τού αυτού 
στίχου πρβλ. τό Γ' Βασ. 5: 18 (4). Ό Χριστός ώς Γιαχδέ εΐνε ή άνά- 
παυσις τών άγιων. 

Τελευταία περίπτωσις, εις τήν όποιαν άπαντα ή έκφρασις «έν 
Κυρίω» έν τή Καινή Διαθήκη, εΐνε τό Άποκ. 14: 13, «Μακάριοι οΐ νεκροί 
οι έ V Κυρίω άποθνήσκοντες άπ’ άρτι. Ναι, λέγει τό Πνεύμα, ΐνα ά- 
ναπαύσωνται έκ τών κόπων αυτών τά δέ έργα αύτών ακολουθεί μετ’ 
αύτών». Ή φράσις «οΐ έν Κυρίω άποθνήσκοντες» σημαίνει «οΐ άποθνή¬ 
σκοντες έν τή πίστει καΐ διά τήν πίστιν είς τόν Κύριον», τουτέστιν οΐ μάρ¬ 
τυρες. Διά τούτο πιθοτνώτερον θεωρούμεν, ότι τό «Κύριος» άναφέρεται 
εις τόν «Ίησούν» του άμέσως προηγουμένου στίχ. 12, πρός τό πρόσω- 
πον τού όποιου συνδέεται «ή πίστις»: «'*ΏδΕ ή ύπομονή τών άγιων 


(*) Έν τή τελευταία ταύτη περιπτακτει άντί «έν Κυρίφ» ό Νεδίΐβ έχει 
«έν Χριστώ». 
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έστίν, οΐ τηροϋντες τάς έντολάς τοΟ θεοΰ και την πιατιν Ιησούς». Υπέρ 
τούτου δε Ισχυρότοηα συνηγορούν καΐ αΐ (|>ράσεις του Α Κορ. 15; 18 
«οΐ κοιμηβέντες έν Χριστώ» καΐ τού Α' θεσ. 4; 16 «οΐ νεκροί έν Χρι- 
στω». Πρ6λ. δέ καΐ πρός τον -μακαρισμόν του Άποκ. 14: 13, τον όποιον 
έπι6ε6αιοΐ τό Πνεύμα, τάς υποσχέσεις τού Ιησού περί αιωνίων άντα- 
μοι6ών των πιστών είς τά κεφ. 2 καΐ 3 της Άποκοιλύιμεως, όπου έπίσης 
λαλεϊ τό Πνεύμα. ’Άν δέ τό «Κύριος» τού ύπ’ δψιν χωρίου της Απο- 
κοιλύψεως δέν άναφέρεται είδικώς εις τον Ίησούν, άναφέρεται 

γενικώτερον είς «τόν θεόν» καΐ τόν «Ίησούν» τού προηγουμέ¬ 
νου στίχου όμού, των δύο διά τού «Κύριος» οΐονει συναιρου- 

μένων είς έν, ή άνα(|>έρεται είς τόν τριαδικόν θεόν, εις τόν ό¬ 

ποιον περιλαμβάνεται ικαί ό ΥΙός. Ώς άλλ<χχού θά ίδωμεν, «ό κοτθήμε- 
νος έπι τού θρόνου» κατά τό όραμα τής Άπσκαλύψεως εΐνε ό τριαδικός 
θεός. Όπωσδήποτε λοιπόν ό «Κύριος» τού *Αποκ. 14: 13 κατ’ ουσίαν 
ταυτίζεται μετά τού Ιησού. 

Άπεδείχθη, 0τι ή σχεδόν πεντηκοντάκις έν τη Καινή Διαθήκη ά- 
παντώσα ίδιαζούσης καΐ πολλαπλής σημασίας έκφρασις «έν Κυρίω», 
έβρ· πντ5 » <3Ενα(|>έρεται είδικώς είς τόν Χριστόν, έκτός ίσως μιας ή δύο 
περιπτώσεων, όπου ίσως άναφέρεται γενικώς είς τόν θεόν, ήτοι είς την 
Τριάδα, είς τήν 6ποιο^ν περιλαμβάνεται καΐ ό Υίός. Ουτω πεντηχοντά- 
κις περίπου διά τής έκφράσεως «έν Κυρίω» ό Χριστός άποδεικνύεται 
γλωσσικώς Γιαχθέ, έν πολλοϊς συμμαρτυρούσης καΐ τής έννοίας της έκ¬ 
φράσεως μετά των σχετικών συναφειών. 


Διά Κυρίου 

Δεκάκις περιττού παρά τοΐς Ο' άπαντ^ ή έκψρασις «διά Κυρίου». 
Ως δέ τό «έν Κυρίφ» οΰτω καί τό «διά Κυρίου» εΐνε άπόδοσις του έβρ. 
π 5 ;τ 9 μετά της προθέσεως , (^τοι τού ς , διά τοΰ όποιου, ώς 

έλέχβη, οί Εβραίοι έκφράζουν πολλάς ικοΐ λε^ών άποχρώσεων έννοίας. 

Αί περισσότεροι περιπτώσεις της έκφράσεως «διά Κυρίου» εύρί- 
σκονται είς βιβλία των Βασιλειών έν τή έκφράσει «έρωταν (ή έπερω- 
τάν) διά Κυρίου».^ ΟΟτως έν Α' Βασ. 23: 2 γράφεται: «Καί έπηρώ- 
τησε Δαβίδ διά τοΰ Κυρίου λέγων εί πορευθώ καί πατάξω τούς άλλο- 
φύλους τούτους;» (Ίδέ καί 23: 4· 28: & 30: 8· Β' Βασ. 5: 19, 23). Άλ¬ 
λη περίπτωσις εΐνε τό Ίερ. 3: 23, «διά Κυρίου θεού ήμών ή σ^ρία τοΰ 
Ισραήλ». Είς δύο δέ περιπτώσεις, δπου οΐ Ο' έχουν «διά Κυρίου», τό 
Μασοριτικόν διαφέρει καί ή άντίστοιχος έκφρασις έλλείπει έξ αύτοΟ. 
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Ή μία έκ των περιπτώσεων αυτών είνε τό Ήσ. 29:. 15, «ούαΐ οΐ βαθέως 
βουλήν ποιοΟντες καΐ ού δια Κυρίου» (Τό Μασοριτικόν ^χει, «ούαΐ είς 
τούς σκάπτοντας βοοθέως Ινα κρύψαχιι τήν βουλήν (σύτών) άπό του 
Κυρίου»). Ή έτέρα περίπτωσις εΐνε τό Τ4σ. 51: 20, «οΐ πιλήρεις βυιμοΟ 
Κυρίου, έΚ)λ€λυμένοι διά Κυρίου τοΟ θεού» (Τό Μασοριτικόν Μχει, «εΤνε 
πλήρεις του θυμοΰ του Κυρίου, της έπιτιμήσεως τοΟ θεού σου»). 

Ή ^κφροοσις «διά Κυρίου» ©ύρίσκεται καΐ έ·ν τη Καινή Διαθήκη 
είς πλειάδα περιπτώσεων. ΕΙς πάσας δέ τάς περιπτώσεις άναφέρεται 
ρητώς είς τόν Χριστόν. 

Οϋτως έν Ρωμ. 5: 1 ό Απόστολος γράιφει: «ΕΙρήνην έχομεν πρός 
τόν θεόν διά του Κυρίου ήμών ΜησοΟ Χρίστου». Σηιμειωτέον δέ, 
δτι, ένω ένταΟθα ό Χριστός έ·μ·φο:νίζεται ώς μέσον της εΙρήνης, κοοθ* δ 
μεσίτης μεταξύ θεού καΐ άνθρώπων, άλλαχοΟ έμφανίζεται ώς ή πηγή 
της εΙρήνης (Ρωμ. Ί : 7' Α' Κορ. 1: 3 κ.ά.) και ώς σΟτή ή εΙρήνη (Έφ. 
2: 14), καθ* δ Γιαχδέ. 

Έν Ρωμ. 5:11 ό Απόστολος .όμιλεΐ περί καυχήσεως «έν τω θεω δ ι ά 
του Κυρίου ήμών ΊησοΟ Χρίστου, δι * οδ νυν τήν καταλλσγήν έλά- 
δομεν». ΠόΛιν ό Χριστός έμιΐκινί-ζεται ώς μέσον, κοβΘ’ δ μεσίτης, ένω όλλα- 
χου γίνεται λόγος περί καυχήσεως έν τω Χριστώ καθώς έντσΟθα έν τω 
θεω (Β' Κορ. 10: 17, δπου, ώς έδείχθη έν σελ. 112 - 115, πρόκειται περί 
του Χρίστου* Φιλιπ. 3: 3 κ.δί.). 

Έν Ρωμ. 15: 30 ό Απόστολος λέγει: «Παρακ<χλώ δέ ύμάς, ά- 
δελ(|>οί, διάτοΟ Κυρίου ή.μών ΊησοΟ Χρίστου». Επίσης έν Β' θεσ. 
3: 12 κοΓτά τό κείμενον της έκ/κλησιαστικής παραδόσεως λέγει: «Πα- 
ραγγέλλομεν- καΐ παρακο^ουμεν διά του Κυρίου ήμών ΊησοΟ Χρί¬ 
στου». Αί δύο ίχΟται περιπτώσεις εΐνε δμοιαι πρός τήν περίπτωσιν Α' 
θεσ. 4: 1, «άδελφοί, έρωτώμεν ύμάς καΐ παροοκαλοΟμεν έν Κυρίω Ίη¬ 
σοΟ». Τό «διά του Κυρίου» δηλαδή Ισοδυναμεΐ πρός τό «έν Κυρίω», δπερ 
μάλιστα έχει ό Νββΐΐε >ε1ς τήν περίπτοκτιν τοΟ Β' θεσ. 3: 12, 

Ε'Ις τό Α' Κορ. 15: 57 περιέχεται: «Τω θεφ χάρις τφ διδόντι ή- 
μΐν τό νϊκος διά τοΟ Κυρίου ήμών ΊησοΟ ΧριστοΟ». Πάλιν 6 Χρι¬ 
στός έμ<|>ανίζεται ώς μέσον. ’Αλλ’ έκεϊνος, ύπό του όποίου κατά τόν 
προηγούμενον στίχ. 54 «ικατεπόθη ό θάνατος είς νϊκος», συμφώνως πρός 
τό Ήσ. 25: 8 κατά τό Μασοριτικόν εΐνε 6 Γιαχβέ, προφανώς ώς Μεσ¬ 
αίας. Ό Γιαχδέ «κατέπιε» μέν, ώς άνθρωπος, τό πικρόν ποτήριον του 
θανάτου, άλλ* άντί έκ της θοΰνοπηφόρου ταύτης καταπόσεως νά προέλθη 
βλόοδη καΐ κορταστροφή, παραδόξως προήλθε «νϊκος». Ούτως ό θεός διά 
του ένανθρωπήσαντος Γιαχδέ Υίου δίδει είς ήμας τήν νίκην. 
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Κατά τό Α' θεσ. 5:9-10 «ούκ έθετο ή'μας ό θεός είς όργήν, 
άίλλ’ είς περιποίησιν σωτηρίας διά του Κυρίου ήιμων * Ιησού Χρί¬ 
στου, τοΟ άποθ<χν6ντος ύπ^ρ ήμών». Τό χωρίον εΤνε άμοιον πρός τό χω- 
ρΐοντης προηγουμένης περιπτώσεως. Πρ&λ. καΐ *Ιερ. 3: 23, «διά Κυρίου 
βεου ήμών ή σωτηρία τοΟ * Ισραήλ». 

Τέλος έν Α' θεσ. 4: 2 ό Απόστολος γρά(|>ει πρός τους πιστούς: 
«ΟΙδατε γάρ τίνας παραγγελίας έδώκοομεν 6μϊν διά του Κυρίου 
Ίησου». Τό χωρίον τοΟτο εΐνε λίαν παράδοξον καΙ χαρακτηριστικόν του 
τρόπου της έκφράσεως της ΒΙδλου. Διότι ό Χριστός, όστις έν άλλοις χω- 
ρίοις έμφανίζεται ώς δργανον ή μέσον του θεού, έν τω χωρίω τούτω 
κατά τρόπον Ισχυρώς πλήττοντα τό αίσθημα του άναγνώστου της Γρα- 
(|>ής έμφοτνίζεται ώς δργανον ή μέσον καΐ αύτου τοΟ άνθρώπου, δπερ <|)αί- 
νεται ώς λίαν όποτιμητι-κόν τοΟ προσώπου τοΟ ΧριστοΟ. *Αλλ’ ή περί- 
πτοχιις εΐνε όμοια πρός τάς ήδη μνημονευθεΐσας περιπτώσεις της Πα- 
λαιάς Δκχθήκης, κατά τάς όποίας άνθρωποι «ήρώτων (ή έπηρώτων) 
διά του Κυρίου» (Α' Βασ. 23: 2 κ.ά. Πρδλ. Γ<χλ. 1:1, δπου ή «διά» 
χρησιμοποιείται τόσον έπΙ ^ου Χρίστου δσον καΐ έπΙ του θεού* Πράξ. 
1: 2, χρη^σιμοποιεϊται έπΙ του *ΑγΙου Πνε6μ<χτος, κ.ά.). ΠρΙν δέ ή 
γρόκΐηΐ ό Απόστολος έν τω ύπ’ δψιν χωρίω, «έδώπαμεν παραγγελίας 
διά του Κυρίου * Ιησού», έν τφ προηγουμένω στίχω έγραψεν, «έρωτώμεν 
καΐ παρακο^οΟμεν έν Κυρίφ Ίησου». Τό «διά του Κυρίου» δηλοΰδή εΐνε 
Ισοδύναμον πρός τό «έν Κυρίφ», καθόσον άλλοχττε, ώς έλέχθη, άμφό- 
τερα άντιστοιχουν πρός τό αύτό έβρΟϊκόν, ήτοι Π 5 .Τ 3 · 


*Αλληλούια 

•Ως έν τη ΕΙσαγωγή εϊδομεν (σελ. 18), τό «^Αλληλού^α» εΐνε 
έλληνϋκή μεταγραφή της έδροΰϋκής λειτουργικής έπιφωνήσεως . 

ή όποΐα εΐνε σύνθετος λέξις καΐ σηιμαΐνει, ΑΙνεΐτε τόν Ι&Η, ήτοΓ κατά 
τήν έκτενεστέραν μορφήν του όνόματος τόν ΐΛΐινβ. 

•Η έπιφώνησις αδτη (5πι<χντ$ τετράκις καΙ έν τη Καινή Διαθήκη, 
καΐ δή έν τφ αύτώ βιβλίφ καΐ κεφάλαίφ, ήτοι έν Άποκ. 19: 1, 3, 4,6. 
Μετά τήν χατά τό προηγουμενον κεφάλαιον τής Άπσκολύψεως κατα¬ 
στροφήν τής χοσμοκροττείρας Βαθυλώνος, συμδόλου τής άντιθέου δυ- 
νάμεως καΐ πο^γxοομίου διοίφθορας, 6 ούράνιος κόσμος έχσπ^ είς δο¬ 
ξολογίαν, έν τη όποΙφ έπαναλαμδάνεται άντιφωνικώς τό «·Αλληλο6ια». 
Κατά δέ τους στίχ. 6-7 ό Ί ωάννης ήκουσεν «ώς φωνήν όχλου πολλοΟ 
χαΐ ώς φωνήν όδάτων πολλών καΙ ώς φωνήν β-ροντών Ισχυρών, λεγόν- 
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τοον* (Αλληλούια* δτι έ^α-σίλευσβ Κύριος 6 θεός 6 παντοκράτωρ. 
ΧαΙροϊμεν καΐ άγο&λλ/ιώμεθα κσΐ δό!>μ€ν την δόξαν <χυτω, ότι ήλθεν ό 
γάμος τοΟ Άρνίου καΐ ή γυνή αύτου ήτοίμασεν έαυτήν». 

Κοχτά τό γράμμα του χωρίου ή δοξολογία άνοο<|>έρεται είς «Κύρι¬ 
ον τόν θεόν τόν παντοκράτορα», διότι «έδαοίλευσε Κύριος ό θεός ό ποτν- 
τοκράτωρ», διότι «ήλβεν ό γάμος του Άρνίου». *Αλλά κατά τόν νουν του 
χωρίου ή δοξολογία άνοκρέρεται και είς «τό Άρνίον». Τούτο άπαιτεΐ 
ή έννοια της φράοεως «ήλβεν δ γάμος του Άρνίου» ώς αΐτιολογίας 
τής δοξολογίας. Αί τιμαί >καΙ ή δόξος ώς καΙ ή χαρά καΐ ή άγαλλία- 
σις («Χαίρωμεν και άγοολλιώμεθα καΐ δώμεν την δόξαν αύτω»), κατ* 
έξοχήν άρμόζουν τόσον είς την βασιλείαν όσον καΐ είς τόν γάμον. *Ως 
δηλονότι 'κοιτά τήν ώραν του θριάμόου τό τιμώμενον πρόσωπον εΐνε ό 
βασιλεύς, ουτω καΐ -κοιτά τήν ώραν του γάμου τό τιμώμενον πρόσωπον 
είνε ό νυμφίος. "Αλλος νά τελή τόν γάμον <χύτοΟ καΐ άλλος νά τιμσ- 
ται δέν εΐνε νοητόν. "Αρα τό «Άλλη;λουια» άναφερεται τόσον είς «Κύ¬ 
ριον τόν θεόν τόν τκχντοκράτορα» διότι «ιέόασίλευσεν», όσον καΐ είς «τό 
Άρνίον» διότι «ήλβεν ό γάμος» αύτου. Άλλ* ΐνα ή έρμηνεία σύμφωνη και 
πρός τό γράμμα του χωρίου, άνάγικη νά δεχθώμεν, ότι ό ποιντοκρόιτωρ 
Κύριος ταύτίζεται μετά του Άρνίου. Τήν τοώτότητα έμφαίνει καΐ τό 
ότι αΐ είκονυκαί έκφράσεις «έόασίλευσε Κύριος ό θεός 6 ποιντοκρόιτωρ» 
καΐ «ήλθεν ό γάμος του Άρνίου» κοοτ’ ούσΙαν σημαίνουν τό αύτό. Εν¬ 
τεύθεν καΐ τό άσύνδετον μεταξύ των δύο στίχων του χωρίου χαΐ ή έλ- 
λειψις προσθετικού «καΐ» έν τη δευτέρφ αΐτιολογική προτάσει «ότι ήλ- 
θεν ό γάμος του Άρνίου». Κατά τούτα — καΐ Τνα δκχτηρήσωμεν τό 
άσύνδετον του χωρίου — ό ουράνιος κόσμος τιμ§ τόν παντοκράτορα 
θεόν διότι «^^σίλευσε», διότι ώς Άρνίον τελεί «τόν γάμον» αύτου. 
Τιμ^ αύτόν ώς βασιλέα έκ μιας έπόψεως, ώς νυμφίον έξ άλλης. 

Καθ’ όμοιον τρόπον ό θεός καΐ ό Χριστός ταύτίζονται καΐ έν 
Άπσκ. 21:2-3, ένθα έπίσης άπαντ$ ή εΐκών του γάμου: «ΚσΙ τήν 
πάλιν τήν άγί<χν Ίερουσαλή-μ καινήν εΤδον ικιακχθαίνουσαν έκ του ού- 
ρανου άπό του θεού, ήτοιμασμένην ώς νύμφην κεκοσμημένην τφ άνδρΙ 
θύτης. ΚαΙ ήκουσα φωνής μεγάλης έκ του ούρανου λεγούσης* Ιδού 
ή σκηνή του θεού μετά των άνθρώπων,καί σκηνώσει μετ* αύτών, καΐ 
οιύτοί λαός οιύτου έσονται, καΐ αύτός ό θεός μετ* αύτών έστσι». «Ά- 
νήρ» ήτοι νυμφίος εΐνε τό Άρνίον, ώς ρητώς λέγεται έν στίχ. 9. Ή δέ 
ένωσις του άνδρός -*Αρνίου μετά της νύμφης-*Ιερουσαλήμ παρίστα- 
ται ένταυβα ώς «σκήνωσις» οιύτου τοΟ θεού μετά των άν^ρώπων. 

Ό θεός καΐ τό Άρνίον ταύτΙζονται καΐ έν τώ άμοΙω χωρίω Άποκ. 
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7: 15-17, ^ου, ώς έν Άποκ. 19: 6-7, ύπάρχει έπΙσης ή έννοια της 
^ιλεΐας, ^αΟθα ύιτό τήν έννοιαν «του Θρόνου». Έν τφ χωρίφ τού- 
τφ ή μακαρία έν τη μελλούση ζωη κατάστασις των έκλίΕκτών άνθρώ- 
ιιων, ή ένοτίχ. 15 υττό τήν εΙκόνα τής έτι’ αύτούς οκηνωοεως του θεοΟ τια- 
ριοτιχμένη, -έν ατίχ. 16-17 τταρίοτοιται ιπχό την εΙκόνα τής τιοιμαντικής 
μ^ρίμ-νης τοΟ Άρνίου καί δή άρνητυκώς μέν ώς άπουσία ττεΐνης, δίψης 
καΐ καύμοηος ('τής τελευταίας έννοίας άμέσως σχετιζομένης τιρός τήν 
έννοιαν τής έτι’ αύτους σκηνώσεως τοΟ θεοΟ), θ^τικώς δέ ώς διοπιοί- 
μοτνοις χαΐ όδήγηοις, τέλος δέ ώς ύτχό του θ^οΟ τιόολιν έιζάλειψις τταν- 
τός δακρύου έκ των όφθοΰλμων οώτών. Δεδομένου ότι >κ<χτΔ τό τέ¬ 
λος του ποερόντος κόσμου ό ΥΙός ώς όνβρωπος, τιεροοτουμένης πλέον 
τής μεσσιοίκής καΐ μεσιτικής οεύτου άποστολής, θά παραδώση τήν βα- 
σιλείοεν τφ θεω καΐ πατρί (Α' Κορ. 15: 24) καΐ Θά ύποτοτ/ή αύτφ, 
«Ινα ή ό. θεός τά πάντα έν πό^ιν» (Αύτόθι, στίχ. 28), ό λόγος τής Ά- 
ποκαλύψεως, 5τι καί έν τη μελλούση ζωή τό Άρνίον Θά ποιμαίνη καΐ 
θά όδηγή τούς έκλεκτούς, δΙ^ν είνε δυνοαόν νά νοηθή άλλως, εΙμή ότι 
θά έξακολουθήση νά βοοσιλεύη ώς θεός. Σημειωθήτω έπΟσης, δτι ή με- 
τάδασις άπό τής εΙκόνος του σκτμ^οΟντος ΘεοΟ έν ατίχ. 15 είς τήν έΐκό- 
να του ποιμαΐνοντος Άρνίου έν στίχ. 16 -17 γίνεται άσυνδέτως, ώς δ- 
ταν πρόκηται περί παραλλήλου έικ)(}>ρά!σεως δύο έννοιών, των όπόΙων 
ή δευτέρα εΐνε ταύτόσημος ή έπεξηγη-ματική τής πρώτης. Παρατηρου- 
μεν δηλαδή καΐ έν τφ χο>ρίφ τούτφ δ,τι παρετηρήσαμεν έν Άποκ. 19: 
6-7. Τό νόημα του άσυνδέτου εΊς τό προκείμενον χωρίον είνε: Ό θεός 
θά σκηνώση έπ* αύτούς, δι* άλλων λέξεων τό Άρνίον Θά ποιμάνη αύ¬ 
τούς. Ό θεός καΐ τό Άρνίον είνε έν. Σημειωθήτω δέ καΙ δτι, ένω «ό 
κοΛήμενος έπΙ του θρόνου» του στίχ. 15 είνε 6 θεός, έν στίχ. 17 λέ¬ 
γεται παροοδόξως: «τό Άρνίον τό άνά μέσον του θρόνου». Τό «άνά μέ¬ 
σον» τούτο, έν άναφορ§ πρός «τόν θρόνον» μόνον, ούχΙ δέ καΐ πρός άλ¬ 
λο τι, εΐνε ταύτό<Η[μον πρός τό «έν μέσφ» καΐ παριστ^ τό Άρνίον, οΟχΙ 
παρά τόν θρόνον, ώς κακώς νομίζεται (έν τφ μέσφ σημεΐφ ένώπιον 
του θρόνου), άλλ* «έν μέσφ (αύτου τούτου) του θρόνου (ώς περιέχον¬ 
τας)», τουτέστιν «έν τφ θρόνφ» ή «έπΙ του θρόνου»(♦). Τούτο εΐνε σύμ¬ 
φωνον πρός τά Άποκ. 22: 1, 3, δπου τό Άρνίον έμφανίζεται ώς σύνθρο- 
νον ή όμόθρονον του θεού (εις θρόνος θεού καΐ Άρνίου άμα). Τούτο 


(♦) *Η έν Άποκ. 4: 6 ττερίπτωσις εΐνε διάφορος, διότι έκεΐ τό «έν 
μέσφ» δέν λέγεται μόνον έν άναφορά πρός «τόν θρόνον», άλλά καΐ έν σχέ- 
σει πρός τό «κόκλφ» καΐ σημαίνει «μεταξύ του θρόνου καΐ μιας νοητής 
γρκχμμής πέριξ του θρόνου». 



έτιίσης ΕΪνε σύμφωνον ιτρός τό Άπσκ. 3; 21, όπου ττερι μέν των Ανθρώ¬ 
πων λέγβται, δτι θά καθίσουν έν τω θρόνω τοΰ Χρίστου, περί δέ του 
Χρίστου λέγεται, 6τι έκάθισεν έν τφ θρόνω του Πατρός οώτου. Ή δια¬ 
φορά αίΚη έξηγεϊται έ-κ της διπλής φύσεως του Ίησου. ΟΙ άνθρωποι 
θά καθίσουν έν τω θρόνω του Χρίστου ώς άι^ρώπου. Ό δέ Χριστός έ¬ 
κάθισεν έν τφ θρόνφ του Πατρός αύτοΟ ώς θεός, ή μάλλον ώς θεάν¬ 
θρωπος. Πρδλ. καΐ Άπσκ. 12: 5. 

Τέλος ώς πρός τό βασικώς καΐ κυρίως έν τη παραγράφω τούτη 
έξεταζό^ενον χωρίον Άπσκ. 19: 6-7 Ιδέ καΐ τό Ιδίφ κοττά τήν έννοιαν 
τής βασιλείας παράλληλον χωρίον Άποκ. 11: 15 - 17, όπου περί «του 
Κυρίου ήμών», ήτοι του θεού, καΐ «του Χρίστου αύτου» ύμου γίνεται 
λόγος κατά ένικόν («βοοσιλεύσιει», στίχ. 15, άντί «βοοσιλευσουσι»). 

Κατεδείχθη λοιπόν, δτι ό θεός καΐ τό Άρνίον ικοιτ* ουσίαν ταυ¬ 
τίζονται, καΐ άρα διά τής λειτου^ικής έπιφωνήσεως «Αλληλούια» έν 
τφ 19φ κ©φσ^λαίφ τής Άποκαλύψεως τό Άρνίον λοττρεύεται ώς ^Λ 11 ήτοι 
33 ΐινε. Τούτο όόλλωστε ύποδηλοι καΐ ή αυτόθι καΐ πολλαχου τής Καινής 
Διαθήκης παράστασις του Ίησου Χρίστου ώς νυμφίου τής Εκκλησίας, 
δεδομένου δτι έν τη Παλαι§ Διαθήκη ώς σύζυγος παρίσταται ό 3&1ινε. 
Αλλά περί τούτου θά γίνη λόγος έν εΊδική παραγράφω του Γ' Κεφα¬ 
λαίου. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β' 

0 ΙΗΣΟΥΣ ΠΑΧΒΕ 
ΕΠΙ ΤΗ, ΒΑΣΕΙ ΟΝΟΜΑΤΩΝ 

ΊησοΟς 

*Ως έν ττ] Παλαι§ Διαθήχη τό 'κυριον 6νομα του θεού εΐνε Γΐ(χχβέ, 
οϋτως έν τη Καινή Διαθήκη τό κύριον όνομα του Μεσαίου είνε * Ιησούς, 
όνομα έττίσης έόραδκόν. 

ΤΔ έόραϊκά όνόματα, καθ* Δ είπομεν έν τη ΕΙσαγοαγη, ώς έτιΙ 
τό πλεΐστον έχουν σηιμαισΙ<χν βρησκιευτυκήν. Σημαίνουν τήν φύσιν ή τόν 
χαρακτήρα των (γερόντων τούτα ή τήν Αποστολήν ή τήν έλπίόα έπΙ τόν 
προορίκτμόν αύτών ή τήν Αναγνώριοιν θείου δώρου ή Ιδιότητά τινα του 
θεού ή άλλο τι. 

Τό όνομα Μησους, έλληνική μορφή του ρ^τ ή κατ* έπι6ρόη(υνσιν 

, εΐνε σύνθετον καΐ σημαίνει «ό Γιαχόέ σώζ£ΐ>. Έχτός δέ του Μεσ¬ 
αίου τό όνομα τούτο έκ μέν της Καινής Διοθήκης φέρει καΐ άλλο πρόσ- 
ωπον, Ιησούς ό έπιλεγόμενος Μούστος (Κολ. 4: 11.) (♦), έχ δέ τής Πα¬ 
λαιός Διαθήκης φέρει πλειάς προσώπων, έκ των όποΐων σΐ δύο έπιφ(χνέ- 
στεροι, ό Μησους του Ναυή καί ό σύγχρονος του Ζοροδάδελ ΜησοΟς ότοϋ 
Ίωσεδέκ 6 άρχιερεύς, εΐνε τύποι του Μεσαίου. Έγένρντο δέ οδτοι τύποι 
του Μεσαίου ούχΙ άπλώς λόγφ του όνόμοττος αύτών, Αλλά και των Αξιω¬ 
μάτων καΐ τής έκπληρώσεως τής είδκκής αύτών έν μέσφ του Μσραήλ Απο¬ 
στολής, δι* ής Απεδείχθησαν Αρχηγοί καΐ σωτήρες του λαοΟ. Τόν δεύτερον 
δέ ώς τύπον του Μεσαίου σαφώς έμφανίζει ή Γροοφή έν Ζαχ. 6: 11-15, 
πρός δ πρδλ. 3:8.· 

Κατά ταΟτα είς τάς εΙρημένας περιπτώσεις τών δύο Αρχηγών 
του Μσραήλ τό όνομα Μησους, έκτός τής κοοθ* έαυτό σημασίας, Απο¬ 
κτά τοιαύτην καΐ ώς πρός τά πρόσωπα, τά όποια φέρουν καΐ δι* έκπλη¬ 
ρώσεως βίδικής Αποστολής δικαιώνουν τό έν λόγφ όνομα, καΐ ώς πρός 


(*) Κατά τόν Νβίΐΐε τό όνομα Μησους περιέχεται καΐ έν Λουκ. 3: 29, 
ΜησοΟς του Έλιέζερ. Κατά τινα δέ χειρόγραφα ΜησοΟς λέγεται καΐ ό Βσ- 
ραόί^άς έν Μστθ. 27: 16,17. 
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τόν Μεσσίαν, τόν όποιον τά πρόσωπα ταΟτα προτυποΟν. Ιδιαιτέρως δέ 
είς τήν περ(πτωσιν του πρώτου, δστις άρχικώς ώνομάζετο Αύσή και 
ύπό του Μωυσέως σκοπίμως μετωνομάσΟη ΊησοΟς (*Αριθ. 13: 17 ή 16), 
τό όνομα τούτο <3:ποκτ§ τήν συγκιεκρυμένην δννοκχν, ότι διά μέσου του 
διαδόχου του Μωυσέως ό Γιαχδέ βά ίοφζε τόν ’Ισραηλιτικόν λαόν έκ 
των έχ6ρών αύτου, έγκαθιστών αύτόν είς τήν γην της έπαγγελίας. ΕΙς 
τάς όιλλας περιπτώσεις άλ^ρώπων, οΐ όποιοι φέρουν τό όνομα * Ιησούς, 
τό όνομα τούτο, έκτός της καθ’ έαυτό σημασίας, δέν προσλαμβάνει άλ¬ 
λην. Αλλά προκειμένου τιιερί του Μεσαίου τούτο προσλαμ^όρνει όλως 
έξαΊρ>ετικήν, τουτ* αυτό μονοοδικήν σημασίαν. Ένω έπΙ των άλλων προσ¬ 
ώπων σημαίνει άπλώς μίοιν Ιδιότητα του Γιιχχβέ, τήν Ιδιότητα του σώ- 
ζειν, ή έπΙ πλέον σχετίζεται πρός τήν άποστολήν άνθρώπου καΐ τήν Οπό 
τούτου έργω καΐ όνόματι προτυπωσιν του Μεσαίου, έπ’ αύτου του Μεσ¬ 
αίου, ώς θά άποδειχθί), βασικώς καί κυρίως σημαίνει τήν φύσιν ή τόν 
χαρακτήρα αύτου. *Ως πραγματικότης άλλοκττε τό Ιησούς έν τω Μεσ- 
σίςι έδει νά σημαίνη πλεΐον ή ώς τύπος έν τφ Ίησου του Ίωόεδέκ και 
τω Ίησου του Ναυή. 

Τήν Εξαιρετικήν σημοοσίοιν του Ονόματος του Μεσαίου ύποδηλοϊ 
ήδη ή Παλαιά Διαθήκη. Έν Ήσ. 49: 1, όμιλων ό Μεσσίας (Ιδέ και στίχ. 
5) περί του όνόμοττος οιύτου άορίστως, λέγει: «Έκ κοιλίας μητρός μου 
έκάλεσε τό όνομά μου». Προφητεύεται δηλαδή Ενταύθα, ότι ό θεός Πα¬ 
τήρ θά άνέφερε τό όνομα του Μεσαίου πρό της γεννήσεως αύτου ώς 
άνθρώπου. Έν δέ τη Καινή Διοθήκη τήν Εξαιρετικήν σημασίοη/, ήν 
προσλοτμβάνει τό όνομα Ιησούς προκειμένου περί του Μεσαίου, ·κοα’ 
άρχήν έμφαίνει ό ύπό τοΟ θεού καθορισμός του όνόμοαος αύτου καΐ 
ή δι’ άγγέλου δίς άνοιγγελία αύτου, είς τε τήν Παρθένον κ<χτά τόν εύοιγ- 
γελισμόν αύτης (Λουκ. 1: 31) καΐ είς τόν Ιωσήφ κοπά τό ένύπνιον αύ¬ 
του πρό της γεννήσεως του Χριστού (Ματθ. 1: 21). 

*Αλλά τήν μονοθικήν έπΙ του Μεσαίου σημασίοον του όνόμοαος ά- 
ποδεικνύει ή κατά τήν άνοτγγελίαν αύτοΟ είς τόν Ιωσήφ δοβεΐσα έπίοης 
διά του άγγέλου Ερμηνεία αύτου έν σχέσει πρός τό πρόσωπον του τε- 
χθησομένου υΙοΟ. Ούτως 6 άγγελος είπε πρός τόν Ίωσήφ>: «Ιωσήφ υΙός 
Δαυίδ, μή φοβηθής παροιλαβεϊν Μαριάμ τήν γυναΐκά σου* τό γάρ έν 
αύτη γεννηθέν έκ Πνεύματός έστιν Αγίου* τέξεται δέ υΙόν καΐ καλέσεις 
τό όνομα αύτου Ί ήσουν* αύτός γάρ σώσει τόν λαόν αύτου άπό των ά- 
μαρτιών αύτών» (Ματθ. 1: 20 - 21). 

Τήν καιρίοτν σημοοσίοίν έν τφ χωρίφ τούτφ έχει ή όριστική καΐ 
λίαν έμφατί'κή άντωνυμία «αύτός». Έν τή άντωνυμίφ τοιύτη, ήτις άντι* 
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στοιχεΐ πρός τό έ6ραϊκόν κμ , έγκρύτττεται τό μοστικόν τής θεότητας 
τοΰ Ίησοϋ. *Άν ό Μησοΰς Χριστός ήτο άπλώς δργανον του Γκχχδέ, ώς 
π.χ. ό Ίηαοϋς του Ναυή, δεδομένου ότι τό «Ιησούς» σημαίνει «ό Γιαχ6έ 
σώζει», 'έρμηνευων ό άγγελος τό όνομα ή θα έλεγε, «Κύριος γάρ σώοει 
τόν λαόν κλπ.», τής έμφάσεως πιτιτούσης έπι του Κυρίου ήτοι Γιαχ6έ 
ώς αιτίου τής σωτηρίας, του δέ Μεσαίου ώς όργάνου άιιλώς έξυτιακουο- 
μένου, ή καΐ τοΟ όργάνου άναφερομένου θά έλεγε, «Κύριος γάρ σώσει 
δι’ αύτου τόν λαόν κλπ.». Αλλά τώρα οϋτε «δι" αύτου» λέγει οϋτε «Κύ¬ 
ριος». ΕΙς τήν θέσιν δέ του «Κ6ριος» θέτει τό «αυτός». Οϋτε πάλιν λέγει 
«οδτος», όπερ θά ήτο άσθενέστερον, άλλ’ «αυτός», όπερ εΐνε Ισχυρότε· 
ρον καΐ σημαίνει «αυτός, όχι άλλος», «αυτός μόνος». Ή δέ έμι^κχσις 
τής άντωνυμίας έν τή άρχή τής προτάσεως γίνεται άκόμη Ισχυροτέρα. 

Κατά ταυτα τό όνομα ’Ιτ^σοΟς, τό Ισοδύναμον τής φράσεως «ό 
Γιοιχ^έ σώζει», διά τής φράσεως «αυτός γάρ σώσει» έπΙ του Χρίστου έρμη- 
νευόμενον, ύπόδηλοΐ ότι ό Χριστός, αύτός εΐνε ό Γιαχβέ καΐ αύτός σώζει, 
όχι άλλος δι’ αϋτοΟ. 

"Οθεν ό Χριστός συνωνύμως πρός τό όνομα Ιησούς φέρει και 
τό όνομα Σωτήρ (Τίτ. 2: 13* Β' Πέτρ. 1: 11 κ.ά.), ένω άλλοι άνδρες 
τής Γραφής, καίτοι έφεραν τό όνομα Μησους καί ώς όργαινα του θεού 
Ισωζον τόν λαόν, άναδεικνυόμενοι σωτήρες έν σχετική έννοίς^, έν τού- 
τοις δέν έφερον καΐ τό όνομα Σωτήρ. Πρσκειμένου περί αύτών ή έν τω 
όνόματι Ιησούς περιεχομένη έννοια τής σωτηρίας άπεδίδετο είς τόν 
Γιαχδέ. Τό «Ιησούς» μόνον έπΙ του Χρίστου δύναται νά μεταφράζεται 
«Σωτήρ» καί τό τελευταϊον τούτο ν’ άποδαίντ) έτερον όνομα α0το3. 
ΈπΙ των άλλων τό «Μησους» μένει άμετάιφραστον. Ή φράσις του άγγέ- 
λου, «αυτός γάρ σώσει τόν λαόν», εΐνε όμοια πρός τό *Ησ. 35: 4, «αύ¬ 
τός ήξει καΐ σώσει ήμάς», όπερ, ώς καΐ ή συνάφεια έμφαίνει (στίχ 5 6 
έν συνδυασμω πρός τό Ματθ. 11: 2 - 6), εΐνε μεσσιακόν καΐ σημαίνει: 
«αύτός ό θεός ή Γιαχδέ, αύτοπροσώπως, θά έλθη και θά σώση ήμάς». 
Η έν λόγφ φράσις του άγγέλου εΐνε έπΙσης όμοια πρός τό Ήσ. 33: 2 
περί του Γκχχδέ, «οδτος σώσει ήμάς», καΐ τό Ψαλμ. 129 (130) :8, «αύ¬ 
τός λυτρώσεται τόν Ισραήλ έκ πασών των άνομιών αύτου». Πρδλ. καΐ 
τό Ήσ. 63: 9 κατά τούς Ο', «ού πρέσδυς, ουδέ άγγελος, άλλ' αύτός Κύ¬ 
ριος έσωοεν αυτους.., ,αυτός έλυτρώσατο αύτούς». 

Επειδή δέ τό «Ιησούς» έπΙ του ΜεσσΙου έχει τήν έννοιαν, ότι 
αύτός εΐνε ό Γιαχδέ. διά τούτο ό άγγελος έν τφ λόγφ πρός τόν Ιω¬ 
σήφ^ τόν λαόν (έν παγκοσμίφ έννοΙφ) έμφανίζει. όχι ώς λαόν τοΟ θεού, 
άλλ* ώς «λαόν αύτου», τουτέστι του ΜησοΟ. Διά τόν αύτόν έπΙσης λό- 
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γον τήν σοτηρίίχν τοΟ λαοΰ «(3πΐό τών άμορτιών ^xυτών» ά'ποδ'..6ει είς 
τόν ’Ι ήσουν. Πασα άμαρτία τελί'κώς έχει τήν (ίιναψοράν είς τόν θεόν 
ώς δημιουργόν καΐ νομοθέτην (Ψαλ.μ. 50: 6 ή 51: 4). Διό μόνον ό Θεός 
δύν^xται να σώζτ] αμαρτιών. Έν Ήσ. 43 : 25 ό Γιαχδέ τονίζει προς τόν 
λαόν: «Έγώ είμι, έγώ εΊμι ό έξαλείφων τάς άνοιμίας σου ένεκεν έμου 
καΐ τός άμαρτίας σου». Κατηγορήσαντες έν έαυτοΐς οΐ γραμματείς 
τόν Ίήσουν ώς άνθρωπον συγχοορουντα αμαρτίας και διαλογισθέντες, 
«τΙς δύναται ιίοφιέναι άμαρτίας εΐ μή εις ό θεός;» (Μάρκ. 2: 7), κατ 
άρχήν είχον δίκαιον. Τό σ(|>άλμα ήτο, δτι έξελάμδανον τόν I ήσουν ως 
άνθρωπον μόνον καΙ δέν άνεγνώριζον» δτι ί^το και θεός. Ο Ιησούς 
είνε ό μόνος, δστις "ήλθεν είς τόν κόσμον μέ τήν αποστολήν νά σώση 
έξ άμαρτιών, άκριδώς διότι όΜησοΰς είνε Γιαχδέ. 

Τήν θεότητα του ΊησοΟ έμ<|)αίνει έκ τής σι/να(()£ίας του ύπ’ 6- 
ψιν χωρίου Ματθ. 1: 20 - 21 'καί ή έν στίχ. 23 παράθεσις της περίφημου 
προφητείας του Ήσαΐου περί του Έμμοινουήλ μετά μεταφράσεως του 
έδραικου τούτου όνόμοιτος, «μεθ’ ήμών ό θεός». Δεδομένου δτι ή παρά- 
θεσις, ώς ρητώς δηλουται έν στίχ. 22, γίνεται Ινα δειχθη, δτι τό κατά 
τήν Παρθένον παράδοξον συμδάν είνε σύμφωνον προς τήν προφητείαν 
τοΟ ΤΊσαΐου, παράδοξον πάλιν άποδαίνει, δτι πρός πλήρωσιν τής προ¬ 
φητείας ώς όνομα τοΰ θαυμαστού Παιδίου αναγγέλλεται τό «Ίησοϋς» 
καΐ όχι τό «τΈμμανουήλ». Ένω δηλαδή ή προφητεία έλεγεν, δτι τό Παι- 
δίον θά έκο&λεϊτο Εμμανουήλ, ό άγγελος είπεν είς τόν Ιωσήφ, «κάι κα- 
λέσεις τό όνομα αύτου Ί ήσουν». Πράγματι δέ τό Παιδίον έκλήθη κατά 
τήν περιτομήν Ίησοϋς, διά δέ του όνόματος Εμμανουήλ ούδαμου τής 
Καινής Διαθήκης καλείται. 

Τό παράδοξον τούτο δέν έξηγεΐται άπλώς έκ τοΟ ότι τά όνόματα 
Έμμ<χνουήλ καΐ Ίησοϋς συμπίπτουν κ<χτ’ έννοκιν καΙ αποτελούν κατ* 
ούσίαν έν (Μεθ’ ήμών ό θεός» — «Ό Γιαχδέ σώζει»), άλλ* έχει ραθύ- 
τερον λόγον. Ό όρος «όνομα» έν τή είρημένη προφητείφ τού Ήσαΐου δέν 
έχει τήν συνήθη έννοιαν, καθ* ήν τό «Εμμανουήλ» θά ήτο κύριον όνο¬ 
μα, άλλ’ έχει έννοιοτν οιαν καΐ έν Ήσ. 9: 6, ένθα περί τού αύτού θαυ¬ 
μαστού Παιδίου λέγεται: «Καί καλείται (έδρ. κληθήσεται) τό όνομα 
αύτού μεγάλης βουλής άγγελος, θαυμαχττός σύμδουλος, θεός Ισχυρός, 
έξουσιαστής, άρχων εΙρήνης, πατήρ τού μέλλοντος αΙώνος». Πρόδηλον 
έν τφ χωρΐω τούτω, ότι ό όρος «όνομα» δέν Αποβλέπει είς τήν λέξιν 
(ότε θά έπρόκειτο περί μακροσκελεστάτου κυρίου όνόματος), άλλ* είς 
τό πράγμα. Τό Παιδίον «καλείται» δ,τι είνε (Ίδέ ΕΙσαγωγήν, σελ. 14- 
15). Ούτω και έν τή εΙρημένη προφητείφ τού Ήσαΐου ό όρος «όνομα» 
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δέν Αποβλέπει είς τήν λέξιν, Αλλ* είς τό πράγμα, θέλει δηλαδή νά 
τονίση, δτι «μεθ’ ήμων (είνε) 6 θεός». 

Βεβαίως ό όρος ήδύνατο νά Αποβλέπη είς τε τό πράγμα καΐ τήν 
λέξιν ουγχρόνως, όπότε τό «Εμμανουήλ» καΙ ότι εΐνε «μεθ* ήμων ό θεός» 
θά έσήμαινε καΐ ώς κύριον όνομα έν τη Καινή Διαθήκη είς τόν Μεσ- 
σΙαν ΘΑ έδίθετο. ΆλλΑ τότε θά έχάνετο έν άναμιφιοβήτητον έπιχείρημα 
ύπέρ της θεότητος του ΜεσοΙου. Διότι, άν τό «Εμμανουήλ» Ανεφέρε- 
το είς τόν ΜεοσΙαν ώς λέξις, ήτοι ώς κύριον όνομα, δέν ΘΑ έθεωρείτο 
άναγκαιως, ότι Ανοοφέρεται είς αυτόν και ώς πράγμα, ήτοι ώς περιε- 
χόμενον. ’Ώς π.χ. τό όμοιον όνομα * Ιεζεκιήλ, όπερ σημαίνει, «ό θεός 
ένιοχύει», είνε μέν κύριον όνομα του γνωστού προφήτου, Αλλά τούτο 
βεβαίως δέν σημαίνει καΐ ότι ό. προφήτης εΐνε «δ ένισχύων θεός», οϋτω 
καΐ τό «Εμμανουήλ», όπερ σημαίνει, «μεθ’ ήμών ό θεός», ΘΑ ήτο μέν 
κύριον όνομα τού Μεασίου, Αλλά τούτο δέν ΘΑ έσήμαινεν Αναγκαιως 
καΐ ότι δ Μεσαίας έν προκειμένφ νοείται ώς «μεθ’ ήμων θεός». Ένω 
τώρα, δτε τό «Εμμανουήλ» δέν Αναφέρεται είς τόν Χριστόν ώς λέζις, 
ήτοι ώς κύριον όνομα, άναγκαίως Αναφέρεται είς αύτόν ώς περιεχό- 
μενον ή πράγμα. Διότι, Αν ούτε κατά τήν μί<χν ούτε κ<χτΑ τήν Αλλην 
έννοιαν Ανεφέρετο είς τόν Χριστόν, πώς κοιτά τήν φρασιολογίοβν της 
Γραφής θά ήτο «όνομα αύτού»; Αφού λοιπόν «τό όνομα» Εμμανουήλ, 
δν τρόπον καΐ «τό όνομα» τού Ήσ. 9: 6, Αναφέρεται είς τόν Χριστόν ώς 
περιεχόμενον ή πράγμα, αύτονόητον πλέον Αποβαίνει, ότι ό Χριστός 
είνε «ό μεθ’ ήμών θεός». 

Άκριβέστερον είπεΐν, προφητεύουσα ή Γροιφή, ότι ό Μεσσίας θά 
έκαλεϊτο Εμμανουήλ, ήθελε νά εϊπη, ότι θά ΑνεγνωρΙζετο ώς ό θεός, 
όστις ήλθε και εΐνε μεθ’ ήμών έν όλως έξαιρετική έννοΐσ. Καθόσον δη¬ 
λονότι ό Χριστός ώς προϋπάρχων θεός Λόγος ήτο πάντοτε έν τφ κό- 
σμφ (Ίωάν. 1: 10), τό «μεθ* ήμών» ένταύθα Αποκτ^ ^αθυτόττην έννοι¬ 
αν ύπαινισσόμενον τήν Ένανθρώπησιν. Διιά ταύτης ό θεός τόσον ατε¬ 
νώς μεθ’ ήμών έγένετο, ώστε προσέλαβε καΐ ήνωσε τήν ήμετέραν φύ- 
σιν μετά τής θείας αύτού φύσεως όργανυκώς. «Ό Λόγος σάρξ έγένε- 
το καΐ έσκήνοοσεν έν ήμΐν» (Ίωάν. 1: 14). «(Ό θεός) έπΙ τής γής ώ- 
φθη καΐ έν τοϊς Ανθρώποις συνανεστράφη» (Βαρ. 3: 38). Ουτω τό 
« Εμμοινουήλ» υποδηλοΐ τήν Ανθρωπότητα» («μεθ* ήμών») *καΙ σαφώς 
δηλοϊ τήν θεότητα («ό θεός») τού Ιησού Χριστού, Αποβαϊνον Ισοδύ¬ 
ναμον πρός τό «θεάνθρωπος» (*). 


(*) "Ον τρόπον τό «Εμμανουήλ» ήτοι «Μεθ* ήμών ό θεός» σημαίνει 
ότι ό Μεσσίας εΐνε ό θεός, ούτω καΐ τό έν Ίερ. 23: 6 όνομα τού Μεσαίου 
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Ή άλήβ€ΐ<χ, δτι ό Χριστός εΙν€ Γιαχβέ, ύττεδηλώθη ήθη καΐ κ^xτά 
την Ίτρώτην άνοτ/γελίσν του όνόματος Ιησούς ύπό τοϋ άγγέλου Γα¬ 
βριήλ κιχτά τόν Άφου κατά τό Λουκ. 1: 31 ό άγγελος 

είτιε προς την Παρθένον, «ΚαΙ Ιδού συλλήψη έν γαστρι καΐ τέξη υΙόν, 
καΐ καλέσεις τό όνομα αύτου Ίησουν», κατά τόν έπόμενον στίχ. 32 εΐ- 
πεν, ότι «ΥΙός ΎψΙστου κληθήσεται», κατά δέ τόν στίχ. 35, «κληθήσεται 
Υίός θεοϋ». Διά των δύο τελευταίων φράσεων, έν ταϊς όποίαις χρησι¬ 
μοποιείται τό αύτό ρήμα, όπερ χρησιμοποιείται έν τή φράσει του στίχ. 
31, <?καΙ καλέσεις τό όνομα αύτου * Ιησουν», παρέχεται έμμέσως ή έρ- 
μηνεία του όνάματος αύτου. Ό Ιησούς «κλη,θήσεται», όνομασθήσεται 
δηλαδή ή άναγνωρισθήοεται, «ΥΙός Ύψίστου» καΐ «ΥΙός θεοΟ» κατά 
φύσιν, διότι κατά τόν λόγον τής δημιουργίας καΐ κατά χάριν «υίοΙ Υ- 
ψίστου» ·καΙ «θεοί» είμεβα πάντες (Ψαλμ. 81 (82): 6). Κοιτά τό άνθρω- 
πινον άλλωστε τόν *1ησο0ν ό λόγος του άγγέλου έν στίχ. 32 ένεφάνισεν 
ώς υΙόν Δαόίδ. ’Αλλ’ άφου ό Ιησούς εΐνε φύσει «Υιός θεού» ή «Υίός 
Ύψίστου», τουτέστιν ΥΙός του Γιαχδέ, εΐνε καΐ αύτός Γιοιχβέ. Τό γεννώ- 
μενον εΐνε τής φύσεως του γεννώντος. Τό πρόβοιτον γεννά πρόόοιτον, 
ό άνθρωπος γενν^ άνθρωπον, ό άγγελος, άν έγέννα, θά έγέννα άγγε¬ 
λον, 'καί ό θεός γενν^ θεόν ή άλλως ό Γιοιχόέ γεννά Γιοιχθέ. Διό έν 
στίχ. 33 ό Χριστός έμφανίζεται ώς βασιλεύς αιώνιος, άνευ τέλους τής βα¬ 
σιλείας οιύτου (ένω κοιτά τό άνθρώπινον έν Α' Κορ. 15: 24, τής «μεσσιακής 
και μεσιτικής αύτου άποστολής τελείως περαιτουμένης έν τή δευτέρφ πα- 
ρουσίφ, έμφανίζεται παραδίδων τήν βοισιλείαν τω θεω καΐ πατρί»). 
ΚαΙ ώς πρός μέν τό έν τω όνόματι Ιησούς περιεχόμενον «Γιος(βέ» έν 
σχέσει πρός τόν Μεσσίιχν τούτα. *Ως πρός δέ τήν έπίσης έν τω όνόματι 
Μησους περιεχομένην έννοιαν τής σωτηρίας, αυτή, άρνητικώς άποδιδο- 
μένη έν τή Ερμηνεία του όνόμοαος παρά Μοιτθαίω («οώτός γάρ σώσει 


«*·0 Γιαχβέ (εΐνε) ή δικαιοσύνη ήμών» κοιτά τό Μασοριτικόν, ή «Ίωσε- 
δέκ» κατά τούς Ο', χουτέστι «Ό Γιαχόέ τής δικαιοσύνης» (Πρθλ. «Μελχι- 
οεδέκ», τουτέστι «Βοοσιλεύς δικαιοσύνης», Έβρ. 7: 1-2), σημαίνει ότι ό 
Μεσσίας εΐνε ό Γιαχβέ. *Εν τφ παραλλήλφ χωρίφ Ίερ. 33: 16 κατά τό 
/Λασοριτικόν τό αύτό όνομα, «Ό Γιαχβέ (εΐνε) ή δικαιοσύνη ήμών?, δέν 
εΐνε βέβαιον άν λέγεται περί του ΜεσσΙου, όπερ καθ’ ήμάς πιβανώτερον, 
ή περί τής Ιερουσαλήμ. "Αν συμβαΐνη τό πρώτον. Ισχύει βεβαίως ό,τι καΐ 
έν Ίερ. 23: 6. "Αν δέ συμβαίνη τό δεύτερον, τότε ώς Γιοιχβέ τής δικαιοσύ¬ 
νης νοείται ή ό θεός ή ό ΜεοσΙας. Τό δέ τελευταΐον εΐνε πάλιν πιθανώτερον, 
καθόσον ό /Λεσσίας έν τφ προηγουμένφ στίχφ κ<χλεϊται «Βλαστός δικαιο- 
σύνης». 
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τόν λαόν αύτου άπό των άμαρτιών αύτών»), ένταΰθα ένυτιάρχει θί-τι- 
κως ιέν τη έννοί<? της σΙωνίου ^ 0 ΐλ£ίας («και ρασιλεύσει έπΙ τόν οίκον ' 
Ί-ακώβ είς τους αΙωνας, ’καί της ^αοιλεΐας αύτου ούκ έσται τέλος»). 

Συνελόντι είτιεΐν, τό όνομα Ιησούς, ώς αΐ παρά Ματθαίω καΐ 
Λουκ^ συνάφειαι κοιτά τήν δι’ άγγέλου παράδοσιν <χύτοΟ δειπνύουν, 
Ιδί^ δέ ή ποιρά τφ πρώτω εύαγγελιστη άμεσος έρμηνεία («οα>Γ0ς γάρ 
σώσει τόν λαόν αύτου (3πιό των άιμαρτιών <χυτών»), έπΙ του ΜεασΙου 
δέν σημαίνει άπλώς τήν άποστολήν αύτου, άλλά προπάντων καΐ κυ¬ 
ρίως σημαίνει την άνωτέροα/ αύτου φύσιν, καΐ δή ότι αύτός είνε ό 
Γ ιαχβέ. 

Οϋτω, κοιθώς περί του προσώπου του Μεσαίου λέγσμεν, «άνθρω¬ 
πος τό όρώμενον, θεός τό κρυπτάμενον», τοιουτοτρόπως 'καί περί του 
όνόματος αύτου δυνάμεθα νά λέγωμεν, «’Ιησούς τό άκουόμενον, Γιαχβέ 
τό κρυπτόμενον». *Ως δηλονότι έν τφ ά\6ρώπω Χριστφ κρύπτεται ή 
θεότης αύτου, οϋτω καΐ έν τω άνθρωπίνω όνόματι ’Ιηοους, τφ όνό- 
μοΓΓΐ δηλαδή, όπερ έψερον και άλλοι άνθροοποι, κρύπτεται τό θειον 
αύτου όνομα Γιαχόέ. 

Κοπά τούτα, όσάκις ό Χριστός έν τη Καινή Διαθήκη όνομάζεται 
Ιησούς, τοσάκις άμα κηρύσσεται Γιαχθέ. 


Ό ών καΐ ό ήν καΐ 6 έρχόμενος 

Έν Άποκ. 1: 7-8, ένβα Ακούονται δύο φωνάί, ή πρώτη άνθρω- 
πίνη, του Ίωάννου, καΐ ή δευτέρα ύττερκόσμιος, λέγεται: «Ιδού έρχεται 
μετά των νεφελών, καΐ όψεται αύτόν πας όφθολμός καΐ οίτινες αύτόν 
έξεκέντησοιν, καΐ κόψονται έπ’ <χύτόν πάσαι αΐ <|)υλαΙ της γης. Ναί, άμήν. 
Έγώ ®1μι τό Α καΐ τό Ω, λέγει Κύριος ό θεός, ό ών ·καΙ 6 ήνκαί 
ό έρχόμενος, ό παντσκράτωρ». 

Τό έν στίχ. 8 περιφραστυκόν όνομα «ό ών καΐ ό ήν καΐ ό έρχό- 
μενος>, όπερ περιέχεται πλήρως ή έλλιπώς τετράκις εΙσέτι έν τη *Απο- 
καλύψει, 1:4* 4: 8* 11: 17* 16: 5, εΐνε (3?νάπτυξις του άρρήτου όνό¬ 

ματος Γιαχόέ ή ό "Ων. *Ως έν τη ΕΙσαγωγή είδομεν (αελ. 21 - 22), διά 
το3 όνόμιχτος ό 'Ών άποδΟδεται παρά τοϊς Ο' τό έν Έξόδ. 3: 14 
δίς Απολύτως κείμενον .τγτκ · όπερ εΐνε της αύτης σημασίας 
κσΐ ρίζης μετά του ,-πτ ι άκρΛέστερον δέ είπεΐν, διά¬ 
φορος ρηματικός τύπος *Γου αύτου ρήμοττος ( .τ·η< , ό ΕΙμΙ — .·πτ , 
ό Έστί). *Ως έπίσης είπομεν, τό όνομα ό *'Ων άποιντφ καΐ έν 
Σοφ. Σολ. 13: 1 (κατ* αΙτιατικήν, τόν *Όντα). Επειδή δέ Γιαχβέ 
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ή ό ’Ών οΓ^μαίνει «ό διαρκώς, ό πάντοτε ών, ό παρόν, παρελθόν και 
μέλλον διά τής ύπάρξεως αύτου πληρών», διά τούτο άναλύεται είς 
περιφραστικόν όνομα, έν τώ όποίω ό θεός παρουσιάζεται ώς κύριος 
τοΰ τε παρόντος καΐ του παρελθόντος καΐ του μέλλοντος. Κοιτά τό Ίε- 
ροσολυμιτί'κόν Ταργκούμ I έπΙ του Δευτ. 32 : 39 ό θεός είπεν είς τόν 
Μωυσήν: «Είμαι αύτός, όστις είμαι καΙ όστις ήμην καΙ δστις θά είμαι, 
καΐ δέν ύπάρχει άλλος θεός έκτός έμου». Κατά τούτα ή άνάλυσις τοΰ 
θείου όνόμ(χτος έπρεπε κανονικώς νά εΐνε «ό ών καΐ ό ήν καΐ ό έσάμε- 
νος». Άλλ’ «ό έρχόμενος» προετιμήθη, διότι άνταποκρίνεται κ<ιλλίτε- 
ρον πρός τόν έσχατολογικόν χαρακτήρα τής Άπο-καλύφεως. ΚαΙ έν 
τούτω πιχλιν, του μέλλοντος «ό έλευσόμενος» προετιμήθη ό μελλοντικής 
σημασίας ένεστώς, όχι δέ άπλώς διότι παριατα τήν παρουσίαν του Κυ¬ 
ρίου ώς έπικειμένην (Πρβλ. «Μδού έρχεται», στίχ. 7), άλλα κυρίως διό¬ 
τι «ό έρχόμενος» εΐνε έκρηλός μεσσκχνικός τίτλος (Ψαλμ. 117 (118) : 26· 
Ματθ. 11: 3* Μάρκ. 11: 9* Λουκ. 7: 19· 13 : 35* 19: 38· Έδρ. 10: 37. Πρθλ. 
καΐ Δοτν. 7: 13). Όποχιδήποτε ό^ως τό «ό έρχόμενος» έν τω εΙρημένω 
περιφραστικω όνόματι προϋποθέτει τό «ό έσόμενος»: ό Κύριος θά έλ- 
Οη, διότι θά ύπάρχη(*). Επίσης, καίτοι τό ένταυθα «ό ών» όρμάται 
έκ του έν τη Παλαι^ Δκχθήκη «ό ών», καΐ διά τοΰτο ίσως προηγεί¬ 
ται τοΰ «ό ήν» εις πάσας τάς έν τη Άποκαλύψει περιπτώσεις^ 
πλήν μιας (4: 8), ένω λογικώς έδει νά προηγήται έκεΐνο, τά δύο ταυτα 
«ό ών», άφου τό μέν τής Κ. Διαθήκης άναφέρεται είς τό παρόν, τό δέ 
τής Π. Διαθή-κης περιλαμβάνει άδιακρίτως παρελθόν, παρόν και μέλ¬ 
λον, αύτονότ^τον τυγχάνει, δτι’ δέν συμπίπτουν 'κατά τό πλόιτος των έν- 
νοιών οιυτών. *Αλλά γλωσσικώς τά δύο ταυτα «ό ών» συμπίπτουν έν τε 
τή Ελληνική καΐ τή Εβραϊκή. 

Κατόπιν των άνωτέρω έρχόμεθσ νά δείξωμεν, ότι «ό ών και ό 
ήν καΐ ό έρχάμενος» ή άλλως ό Γιαχβέ εΐνε τόσον ό θεός γενικώς όσον 
καΐ ό Χριστός είδικώς. 

Έν τω παρατεθέντι στίχ. Άποκ. 1: 8 κοοτ’ άλλους μέν όμιλεΐ 
καΐ χρησιμοποιεί δι’ έαυτόν τό έν λόγφ όνομα ό ’Ιησούς Χριστός, κατ’ 
άλλους δέ ό θεός Πατήρ. Κατ’ άμφοτέρας δέ τάς έκδοχάς σκοπός του 
άμιλοΟντος εΐνε ή κατηγορηματική έπιβεβαίοχϊΐς άμα καΐ έγγύησις των 
λεγομένων έν τφ προηγουμένω στίχ. 7. 


(·) ΈπΙ πλέον τό όνομα του άληθινου θεοΟ «ό ών καΐ 6 ήν καΐ ό έρ¬ 
χόμενος» λόγφ τής έιτχατολογικής φράσεως «ό έρχόμενος» (άντί «6 έσό¬ 
μενος») διαφέρει όμοΐων έκφράσεων περί άρχαίων είδωλολατρικών θεοτή¬ 
των. Τό Βιβλικόν όνομα έχει πρωτοτυπίοτν. 
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’Αλλ* έν αχέσει πρός τήν έκδοχήν, ήτις προτιμ<^ τήν έπιδεδαίωσιν 
και έγγύησιν του θεού Πατρός, έχομεν νά παρατηρήοωμεν, δτι ή μαρ¬ 
τυρία του ΥΙο3 δέν είνε «έλάσσων τής μαρτυρίας του Πατρός. Καί πρώτον, 
ό «£ΐς δν έξιεκέντηοαν» του προηγο^^μένου στίχ. 7 κατά τήν συνά<|>ειαν 
του λόγου τούτου έν Ζαχ. 12: 10 (κατά τό. Μασοριτικόν, πρός 6 πρ6λ. 
Ο') εΐνε σοβ(|>ως ό Γιαχ&έ. *Αι<[>οΟ δέ έν τφ^ροηγουμένφ στίχ. 7 πρόκει¬ 
ται περί του Γιαχδέ - Χρίστου, 'κοοθίστοτταί άμέσως πιβοχνωτατον, δτι 
καΐ έν τω έπομένω στίχ. 8 ό, όμιλών καΐ έπιδεδαιών Γιαχβέ εΐνε πάλιν 
ό Χριστός. Ή μαρτυρία τοΟ Χριστοΰ ώς Γιαχδέ εΐνε ιση πρός^^ήν μ^αρ- 
τυρίαν του Πατρός. Ό Χριστός μάλιστα τήν μαρτυρί<χν τής όφ^^ίας 
έχει ώς ειδικήν άποστολήν. Γενικώς έν τή Καινή Διο^κη ό Χρϊστός, 
ώς αυτή «ή άλήβεια» (Ίαχίιν. 14: 6), τουτέστιν ή αύτοαλή-^ια, άμα 
δέ καΐ ώς ό άπεστοΰλμένος του Π<χτρός «ΐνα μαρτυρήστ} τή διληβείςο 
(Αύτόθι 18:37), παρουσιάζεται ώς ή ύψίστη αυθεντία, όμιλών «ώς 
έξουσίοΛ' έχων» (Μ<χτθ. 7: 29) καί μόνος αυτός χρησιμοποιών τήν έντο- 
νώτοιτα κοττηγορημοιτικήν Ικφρασιν «άμήν άμήν λέγω υμϊν». Έν δέ τή 
Λποκαλυφει είδικώς, καί δή καί έν τφ προοιμΐ^,'^της καΐ όλίγον προ 
του έξετοβζομένου στίχου, ό Χριστός χοιρακτηρίήεται ώς #6 μάρτυς ό 
πιστός> (στίχ. 5). Επίσης είς τό 3: 14 αυτοχαρακτη^ίζεται ώς «ό άμήν, 
ό μάρτυς ύ πιστός καΙ άληθινός». Πρδλ. καΐ 3: 7^ «ό άληθινός», και 
19: 11, «κοολούμιείνος πιστός καΐ άλη|θινός». Τό δέ σικιί^ϊ^ιότερον, έν 
τω προτελευταία στίχω τής Άποκαλύψεως, 22 : 20, 'σ<»|)^ς^α1νεται, δτι 
«ό μαρτύρων τσΟτα», τά έν τή *Αποκο^ύψει δηλαδή, εΐνε ό Κύριος Ιη¬ 
σούς. *Αντι6έτως ό θεός ούδαμου τής * Αποκαλύψεως χαρακτηρίζεται ώς 
«ιμάρτυς» ή «μαρτύρων». Ή μεγίστη αυθεντία έν αύτή. εΐνε ό Χριστός, 
έλάσσονες,δέ αύθεντίαι είνε ό άγγελος (22: 16) καί ό Μοοάννης, «δς 
έμοιρτύρησε... τήν μ<χρτυρίαν ’Ιησού Χ|3ΐστου, δσα είδε» (1: 2). 

Κ<χτά ταΟτα έν τω ύπ* δψιν χωρίω Άποκ. 1: 8 όμιλεΐ αύθεντι- 
κώς καΐ κοττηγορημοιτί'κώς άύτός ό * Ιησούς Χριστός, ώς καί έν έ·κά- 
στη των έπτά έπιστολών πρός τάς έπτά έκκλησίας τής Μ. Ασίας, έν 
άρχή των όποιων τονίζεται ή αύθεντία αύτοΟ (2: 1, 8 κλπ.), καί 
δή 'καί έν τω όμοίφ χωρίφ 22: 13. *Ιδέ και 22: 16. 

ΈπΙ τή προϋποθέσει μάλιστος δτι σκοπός του έν λόγφ έδοοφίου 
1: 8 εΐνε ή κατηγορηματική έπιδε^αίωσις των έν τφ προηγουμένφ στί- 
χφ λεγομένων, τό «ΜαΙ, άμήν», δπερ συνάπτεται πρός τό τέλος το^ στίχ. 
7 ώς 6πό τοΟ προφήτου έπιδεδαίωσις των λεγομένων τούτων, κά^* ή* 
μάς δέον μόίλλον νά συναφθή πρός τήν άρχήν του στίχ. 8, ήτοι νά άπο* 
δοθή είς τόν Χριστόν. Διότι μετά μίαν έντονώτατα κατηγορηματικήν έπι- 
βεδαίωσιν τουθεοπνεύστου άλλωστε προφήτου («ΝαΙ, άμήν»), θά ήτο δύ- 
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οκολον βύθύς <3ομέσως νά γΐντ] άλλη έπιβ^δαΐωοις. *βς ευκτικής δέ οη- 
μοοσίας τό «Ν<χί, (3ςμήν» είς τό οτόμα τοΟ προφήτου θά προσέκρουεν είς 
τό άμέσως προηγηθέν «και κόψονται έπ* αύτόν πασαι αι φυλαΐ της 
γης». Ό Ιωάννης ήδύνατο νά έπιί&εδαιώση τόν άνοομένοντα τούς άοσε- 
δεΐς 'κοπετάν, 6χι δμως κ<χΙ νά 'εύχηθτ] αύτόν. Ή 4πισυναψις του «ΝαΙ, 
άμήν» προς ιήν άρχήν του στίχ. 8 καΐ την ο;ποτομ^α^■ του στίχου όπακ;- 
δήποτε μειώνει καΐ τόν οκοπόν αύτου καθιστ^ άμέσως Ιμφοενη, 4νω άλ¬ 
λως ό στίχος οδτος παραμένει μετέωρός πως. ΈπΙ πλέον ή έπισύναψις 
του «Ναί, άμήν» πρός τήν άρχήν τοΟ στίχ. 8 είνε σύμφωνος πρός τό πα- 
ρατηρούμιεινον είς άλλα χωρία της Άποκαλύψεως φαινόμενον, καθ δ 
οΐ όμιλουντες, ού μόνον τό «ναΐ» χρηριμοποιουν πάντοτε έν άρχή λό¬ 
γου αύτών, άλλά καΐ τό «άμήν» εις τάς περισσοτέρας περιπτώσεις. 1- 
δέ ίδίφ τό 22: 20, ένθα άπαντα καΙ ό συνθυαισμός «άμήν, ναΐ». 

Υπέρ του Χρίστου ώς όμιλητου έν τω Άποκ. 1: 8 συνηγορούν και 
τά χωρία της ’Αποκαλύψεως, είς τά όποια έπαναλαμδάνεται ή θεία 
προσωνυμία «Α καΐ Ω» ή άπαντοΟν αί ταύτόσημοι ταύτης προσωνυμίαι 
«ό πρώτος καΐ ό έσχ<χτος», «ή άρχή καΐ τό τέλος». Τά ΰμοια αυτά χω¬ 
ρία εΤνε τέσσαροε Εις τά τρία δ’ έξ αύτών, ήτοι 1: 17· 2: 8' 22: 13, 6μι- 
λεϊ δι’ έαυτόν ό Χριστός, καΐ είς έν μόνον, ήτοι 21: 6, όμιλεϊ δι* έαυτόν 
ό θεός, έν τω όποίω όμως περιλαμβάνεται καΐ ό Χριστός, ώς άποδει- 
κνύουν έκ της συνάφειας του χωρίου τούτου οΐ στίχ. 2 - 3, δπου ό νυμφίος 
Χριστός ταύτίζεται μετά του θεού, καθ’ ά εΐπομεν άλλαχου (οελ. 131). 

ΕΙς τό 1: 17 - 18 ό Χριστός λέγει: «Έγώ ειμι ό πρώτος καί ό 
έσχατος καί ό ζών». Τούτο εΐνε δμοιον πρός τό «Έγώ εΙμι ό ήν καΙ ό 
έσόμενος καί ό ών». Τό «ό ζών», δπερ άντιστοιχεΐ πρός τό συνώνυμον 
«ό ώνχ, έτέθη τελευταϊον, διότι ούτως έξυπηρετεϊτο ή συνέχεια του λό¬ 
γου, «καί έγενόμην νεκρός καΐ Ιδού ζών εΙμι είς τούς αΙώνας τών αΐώ- 
νων». Καθ’ ήμάς τό νόημα της συνεχείας ταύτης δέν εΐνε «καί άπέθα- 
νον καί Ιδού άνέστην 'καί θά είμαι ζών είς τούς αΙώνας τών αΙώνων», 
άλλ’ εΐνε τό έξης παράδοξον: «Καί άπέθανον, καί όμως είμαι πάντοτε 
ζών, ούδ’ έπί στιγμήν άπέθανον» 1 Ό Χριστός διά της παραδόξου ταύτης 
φρασιολογίας ύποδηλοΐ τήν θειον αύτου φύσιν, ήτις ούδέποτε άποθνή- 
σκει. Ό Χριστός άπέθανεν ώς άνθρωπος, άλλ’ ώς θεός ούδέποτε ένε- 
κρώθη (Πρβλ. Λουκ. 24: 5). Τήν αΙωνιότητα ή άκριβέστερον τό προαιώ- 
νιον του * Ιησού ύποδηλοΐ καί τό 1: 14, δπου οΟτος περιγράφεται ώς ό 
Παλαιός τών ήμερών («ή δέ κεφαλή αύτου καί αΐ τρίχες λευκαί ώς 
έριον λευκόν, ώς χιών». Πρβλ. Δοιν. 7: 9). 

Υπέρ του Χρίστου ώς όμιλητου έν τώ Άποκ. 1: 8 συνηγορεί καί 
6 αύτόθι προσδιορισμός «6 έρχόμενος» έν άνσφορφ πρός τούς στίχ. 7 
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καΐ 4. οι δεχόμενοι ώς όμιλητήν έν στίχ. 8 τόν θεόν Πατέρα παραι&λέ- 
ττουν <Γήν οχέοιν μεταζύ τοΟ «ό έρχόμενος» τοΟ οτΙχου τοοτου καΐ του 
«έρχεται» του 05μέ(χος προηγουμένου οτΙχου. Τό έν (|>α1νεται ότι όιτιοτε- 
λεΐ σκόπιμον <3ιντοοπόκρισιν είς τό όλλο. Επειδή δηλχΛδή ό Ίαχ5ιννης εΐ- 
πεν «Ιδού έρχεται», δ Χριστός λέγει «Έγώ είμι... ό έρχόμενος», έγώ 
είμαι έκεΐνος, ό όποιος «έρχεται» (·). 

Ό προσδιορισμός «ό «έρχόμενος» (|>α1νεται ότι ιλποτελεϊ σκόπιμον 
€5:νταπόκρισιν καΙ πρός τόν στίχ. 4, έν τω όποίω οδτος <λπαντ§ έπΙσης. 
Επειδή δηλαδή έν στίχ. 4 έλέχθη τοερί του θεοΟ, βτι εΐνε «ό ών ·καΙ ό 
ήν 'καί ό έρχόμενος», ό Χριστός έν στίχ. 8 ταύτίζων έαυτόν πρός τόν 
θεόν λέγει μετ’ έμφάσεως: «“Εγώ είμι... ό ών ·καΙ ό ήν 'καί ό έρχόμε¬ 
νος». Κατά τούτα ό Χριστός έχφράζεται ένταυθα δν τρόπον έ’κφράζεται 
εις τό 22: 16 έν άναφορ^ πρός τό 22: 6, «Κύριος ό θεός... άπέστειλε 
τόν άγγελον αύτου» — «Έγώ ’ Ιησούς έπεμψα τόν άγγελόν μου». 

Τόν Χριστόν ώς όμιλητήν έν τω Άπσκ. 1: 8 έμφαίνει καΐ ό αυτόθι 
προσδιορισμός «ό έρχόμενος» αΟτός κ<χθ’ έαυτόν. *Ως ήδη εϊπομεν, ό 
έσχατολογί’κός οΟτος προσδιορισμός εΐνε τίτλος του Μεσσίου (σελ. 141, 
έ\^ καΐ σχετικαί παραπομπαΐ είς τε τήν Παλαιάν καΐ τήν Καινήν Διαθή¬ 
κην). Τούτο εΐνε σύμ(|>ωνον καί πρός σοοφή χωρία της Άποκαλύψεως* 
κατ’ αυτά έρχόμενος εΐνε ό Χριστός. Μδέ 1: 7* 3: 11* 16: 15 (Πρθλ. 
3: 3· Ματθ. 24 : 42 - 43)* 22 : 7, 12, 17, 20. Πρδλ. καΐ 2: 5, 16. "Αξιόν δέ 
παρατηρήσεως, ότι έν 16: 5, μάλλον δέ καΐ έν 22: 12, ό Χριστός λαμβά¬ 
νει τόν λόγον αίφνιδίως, ώς συμπίνει καΐ είς τό 1:8. 

Δύναται βεβαίως νά Ισχυριοθη τις, ότι «ό έρχόιμενος» εΐνε καΐ ό 
θεός Ποοτήρ έπΙ τη βάσει του Άποκ. 1:4-5, «Ιωάννης ταΐς έπτά έκ- 
κλησίαις ταϊς -έν τη *Ασί<?· χάρις ύμΐν καΐ ειρήνη άπό θεού, ό ών καΐ 
ό ήν καί ό έρχόμενος, καΐ άπό των έπτά πνευμάτων, ά ένώπιον του θρό¬ 
νου αυτου, καΐ άπό Ιησού Χριστού, ό μάρτυς ό πιστός, ό πρωτότοκος 


Αν μάλιστα κοτάχ τήν κρατούσαν έκδοχήν τό έπιβεβαιωτικόν «ναΐ, 
άμήγ» λέγεται υπό του Ίωάννοϋ, δεδομένου ότι έν τφ στίχ. 7 ό μετά των 
νεφελών έρχόμενος δι’ ούδενός όνόματος προσδιορίζεται (άν καΐ εΐνε βεβαίως 
φανερόν ότι πρόκειται περί του Ιησού Χριστού), σκοπός του στίχ. 8 εΐνε 
μάλλον ή δήλωσις της ταύτότητος του έρχομένου, καί δή καΐ διά 
πλήθους θείων όνομάτων, δι* ών -άνοδεικνύεται τό ύπέρτοττον μεγοιλεϊον καί 
ή άπόλυτος έξουσία του Χριστού, έπιβεβαιουμένων οότω κατά δεύτερον λό¬ 
γον και των έν στίχ. 7 περί οώτοΟ λεγομένων. 
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των νεκρών καΐ ό άρχων των βασιλέων της γής». Έττειδή έν τώ χωρίφ 
τούτω Χ^^ίρίζ και ή εΙρήνη παρΐστ(χνται ώς προερχάμεναι (έκ τριών πη¬ 
γών, <χί δέ δυο πηγαΙ είνε ό ΥΙός (*άπό ΊησοΟ Χρίστου») καΐ τό *Άγιον 
Πνεύμα («<3Γπό τών έπτά πνευμάτων»), άμέσως παρέχεται ή έντύπωσις, 
δτι ή άλλη πηγή («ώπό ΘεοΟ, ,ό ών καΐ ό ήν καΐ ό έρχδμενος») κοιτ’ (3ινάγ- 
κην εΐνε ό Πατήρ. ΚαΙ οϋτω γίνεται δεκτόν, δτι εΐνε πράγμοιτι ό Πατήρ, 
παρα τήν δυσχέρειαν της είς τό πρόσωπον τοΟ Πατρός άποδόσεως του 
είς τό πρόσωπον του ΥίοΟ - Μεσαίου άρμόζοντος τίτλου «ό έρχόμενος». 

Άλλ’ ό μή προσδιοριαμός έν τώ χωρίω τούτω του θεού ώς Πα¬ 
τρός εΐνε <5ί)ξίοπρόσε'κτος (έν οπουδαίοις χειρογρά(|>οις έλλείπει καΐ ή 
γενική «Οεου»). Πρώτον, όν έπρόκειτο ένταΟθα περί τύπου Ισοδυνάμου 
πρός τόν τριαδικόν τύπον «Πατήρ — Υίός — "Αγιον Πνεύμα», εΐνε πολύ 
πιθανόν, δτι ό προσδιορισμός οδτος θά ύπηρχεν (Ματθ. 28: 19’ Α' Πέτρ. 
1: 2· Πρδλ. καί Μωάν. 14: 16-17, 25· 15: 26· Έ<ρ. 3: 14-16, τό τελευ- 
ταΐον κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον). Δεύτερον δέ, είς πόισας τάς 
Έπιστολάς τών Αποστόλων, έν αρχή τών όποίων ύπάρχει παράλληλος 
χαιρετισμός του αύτόθι τύπου τής Άποκαλύψεως (χάρις υμϊν... όπιό 
θεού...), ήτοι κατά τό κείμενον του Οικουμενικού Πατριαρχείου είς 
τάς δεκατρείς Έπιστολάς του αποστόλου Π<χύλου και εις τήν Β Κα¬ 
θολικήν Επιστολήν του Ίωάννου, τό δνομα «θεός» άναφέρεται ιμετά 
της προσωνυμίας «ποττήρ». Έν τώ χαιρετισμώ του έν λόγω τύπου ή έκ- 
φρασις «άπό θεού πατρός» (έν Β' ’Ιωάν. 1: 3 «παρά θεού πατρός») 
εΐνε στερεότυπος, εί ικαί έν τή έ,κφράσει ταύτη, ώς θά θειχθή, δέν πρό¬ 
κειται περί της είδικής ποιτρότητος του θεού έν σχέσει πρός τόν Υιόν, 
άλλά περί της γενικής πατρότητος αύτου έν σχέσει πρός τούς άνθρώ- 
πους. Τρίτον δέ, έντύπωσιν έμποιεϊ, δτι κατά μεν τό χωρίον 
τής Άποκαλύψεως ή «χάρις» καΐ ή «ειρήνη» άπορρέουν καΐ έκ 
του Αγίου ·Πνεύματος («καΐ άπό τών έπτά πνευμάτων»), εις δέ τούς 
παραλλήλους χαιρετισμούς τών Επιστολών τό "Αγιον Πνεύμα δέν μνη¬ 
μονεύεται, καίτοι καΐ αύτό εΐνε πηγή τών χαρισμάτων καΐ δή και έν Ιδι- 
αζούση έννοια. Ή διαφορά αυτή, εΐνε ψσινομενική καΐ ροηθεΐ είς τήν λύ- 
σιν του προβλήματος περί τής ταύτότητος του «θεοΰ», δστις προσονομά- 
ζεται «ό ών καΐ ό ήν καί ό έρχόμενος». 

Έν τή προιγματικότητι καΐ είς τούς έν λόγω χαιρετισμούς τών 
Επιστολών τό "Αγιον Πνεύμα περιλαμδότνεται είς τήν έννοιαν του «θεού 
πατρός». Ώς ήδη εϊπομεν, ό θεός ένταύθα λέγεται πατήρ έν σχέσει πρός 
τούς άνθρώπους καΐ ούχΙ πρός τόν Μονογενή. Τούτο άποδεικνύει ή 
είς τήν ψράσιν «θεού πατρός» προσθήκη «ήμών» έν τοΐς δέκα έκ τών δε¬ 
κατριών χαιρετισμών έν άρχή τών Επιστολών τού ότποστόλου Παύλου 

10 
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(Ρωμ. 1: 7* Α' Κορ. 1: 3 κλπ.). ΚαΙ έν οσ>Γφ τώ Β' ’1α>άν. 1: 3, «χ<5ΰρις, 
^λ€ος, εΙρήνη τ^^xρά θεοΟ ποττρός χαΐ τιαρά Κυρίου Ίηοου Χρίστου του 
υΙου του ποπρός», ένθα έκ πρώτης όψεως, κατ* έπίδρασιν της φράσεως 
«του υίου του πατρ6ς>, νομίζει τις ότι καΙ έν τη φράοει «παρά θεού πα- 
τρός» τό «πατήρ> έχει τήν είδικήν έννοιαν του πρώτου προσώπου της 
θεότητος, προτγιματικώς έχει πάλιν τήν γενικήν έννοιαν της έπΙ των 
άνθρώπων πατρότητος. Απλώς τό «πατήρ» είς τήν μίαν φράσιν έδωκεν 
άφορμήν νά χρησιμοποιηθή τούτο ικαί είς τήν άλλην >φράσιν, άλλ* έν δια- 
φάρφ έννοίφ. Τό αυτό φαινόμενον παρατηρεΐται καΙ 'έν Β' Κορ. 1: 2-3* 
Έφ. 1: 2-3* Κολ. 1:2-3. Ή έν τοϊς χωρίοις τούτοις μετά τήν φράσιν 
«θερυ πατρός» προσθήκη του «ήμών» καθιστ^ άναμιφισ6ήτητον τήν περί 
τήν χρηοιν της προσωνυμίας «ποττήρ» διαφοράν έννοίας έν έ'κατέρςι περι- 
πτακτει. "Ηδη δέ, λόγφ της μνείας του Αγίου Πνεύματος ώς πηγής των 
χαρισμάτων έν τή άποστολική εύλογίςι τής Άποικαλύψεως, καί τής γε¬ 
νικής έννοίας τής προσωνυμίας «πατήρ» έν τή φράσει τής άποστολυκής 
εύλογίας των Επιστολών «άπό (ή παρά) θεού πατρός», δέον νά δεχθώ- 
μεν, ότι καί τό «θεός» έν τή φράσει ταύτη εΐρηται γενικώς, ήτοι έν τή 
έννοίςι του τριαδικού θεού. 

Κατά τ<χυτα τό «χάρις ύμϊν και ειρήνη άπό θεού πατρός ήμών 
καί Κυρίου Ίησου Χρίστου» (Ρωμ. 1: 7) είνε Ισοδύναμόν πρός τό «χά¬ 
ρις όμϊν καί εΙρήνη άπό του έν τριάδι θεού, όστις εΐνε ό ούράνιος πα¬ 
τήρ ήμών, και άπό του Κυρίου * Ιησού Χρίστου». Ό Ιησούς, καίτοι ώς 
Υ'Ιός περιλαμβότνεται είς τήν έννοιοτν του τριαδικού Θεού, ιμνημονευεται 
Ιδιαιτέρως, διότι ώς θεάνθρωπος Μεσαίας είνε καί Ιδιαίτερόν τι παρά 
τόν τριαδικόν θεόν, ή δέ «χάρις» καΐ «ειρήνη» λόγω τής σταυρικής αύ- 
του θυσίας άτορρέουν έξ αύτου κατά τρόπον Ιδιάζοντα. *Απευθύνων τήν 
άποστολικήν εύλογίαν ό Απόστολος, έν νώ έχει τήν άφηρημένην έννοι¬ 
αν του άορόττου τριαδικού θεού, καί συγκεκριμένην τινά παράστασιν 
του έν σαρκΙ όραθέντος Κυρίου Ίησου Χρίστου. Ή άδιαιτέρα δηλονότι 
μνεία του δευτέρου προσώπου τής θεότητος έξηγεϊται καΐ ψυχολογικώς. 

*Αλλ* όπως έν τή άποστολική εύλογίφ έν άρχή τών Επιστολών 
πρόκειται περί του τριαδικού θεού, έπειτα δέ καΐ του Ίησου Χρίστου 
Ιδιαιτέρως, ουτω και έν τή άποστολική εύλογίςι έν άρχή τής ’Αποκαλύ- 
φεως. Ό έν <χύττ] «θεός», όστις προσονομάζεται «ό ών καΐ ό ήν καί ό 
έρχόμενος», δέν εΐνε ό Πατήρ, ώς νομίζεται, άλλ* ό τριαδικός θεός. Οϋ- 
τω τό άτοπον τής είς τόν Ποττέρα άποδόσεως του μεσσιακου - έσχοττο- 
λογικού τίτλου «6 έρχόμενος» αίρεται, καθόσον 6 θεός εΐνε «ό έρχό¬ 
μενος» έν τω δευτέρω αύτου προσώπου ή κατ’ άλλην έκφρασιν ό θεός 
«έρχεται» ώς ΥΙός - Μεσσίας. 



147 


'Αλλ’ έν τη άπαστολικη εύλογί< 2 ( της Άποκαλύψεος, θά είπη τις 
ένκττάμενος, έκτός του Ίηοου Χρίστου άναφέρεται Ιδιαιτέρως και τό 
"Αγιον Πνεύμα, τούτο δέ φαίνεται συνηγορούν υπέρ της κρατούσης έκ- 
δοχής, δτι ό «θεός» ένταυθα είνε ,ό Πατήρ, άπαρτιζοιμένης οϋτω τής 
τριάδος των προσώπων της θεότητας. Πώς έξηγεϊται ή Ιδιαιτέρα μνεία 
τοϋ Άγιου Πνεύμοοτος; 

Αυτή όφείλεται είς αΙτίαν άνάλογον έκείνης, δι’ ήν και ό Χριστός 
μνημονεύεται Ιδιαιτέρως. Αέγων ό Ιωάννης, «χάρις ομιν καί εΙρήνη άπό 
θεού, ·ό ών καί ό ήν καΐ ό ερχόμενος, καΐ άπό των έπτά πνευμόιτων, 
ά ένώπιον του θρόνου αύτου, καΐ άπό ’Ιησου Χρίστου», έκφράζεται 
κατά τήν είκονικήν παράστασιν, ήν έχει πρό όφθοιλμών έν τω όράματι 
της Άποκοολύφεως. Ό προφήτης δηλαδή βλέπει ένα θρόνον καΐ έπ” αυ¬ 
τού μίαν μορφήν, τόν «θεόν». Ενώπιον το3 θρόνου βλέπει έπτά μορφάς, 
«τά έπτά πνεύματοι». Βλέπει έπίσης καΐ τόν Ίησουν Χριστόν, δστις κατ’ 
άλλα χωρία της Άποκαλυφεως παρίσταται παρά τόν θρόνον ύπό μορφήν 
άρνίου. Έξ όσων δέ μορφών βλέπει, έκ τόσων και παριστα προερχόμενα 
τά χαρίσματα της «χάριτος»*καΙ'^ς «είρήνης». 'Άν δέν έθλεπε τάς έπτά 
μορφάς «ένώπιον του θρόνου», δέν θά έγίνετο Ιδιαιτέρκχ μνεία του Αγίου 
ΠνεύμοΓΓος, δπως δέν γίνεται εις τήν παρόιλληλον άποστολικήν ευλογί- 
οιν τών ’£πιστολών. 

'Η είκονική παράστασις, ικαθ’ ήν «τά έπτά πνεύμοαα» έμφοινίζονται 
κεχωρισμένα τού έπΙ του θρόνου «θεού», άνταποκρίνεται πρός τήν Ιδιαι¬ 
τέραν άποστολήν του Αγίου Πνεύματος έν τή Έκκλησίφι. Τήν άποστο- 
λήν τούτην ήδη ύπεμφαίνει ή παράστασις αύτου κατά τήν έπταπλήν δι- 
αίρεσιν τών χαρισμάτων αύτου (Ήσ. 11: 2 κατά τούς Ο'). Ή δέ θέσις 
αύτου «ένώπιον του θρόνου» εκφράζει τό έτοιμον αύτου πρός άποστολήν 
εις τόν κόσμον. Κατά τό Άποκ. 5: 6 «τά έπτά πνεύμοττα» εΐνε «τά άπο- 
στελλόμενα είς πάσαν τήν γην». Κοιτά τήν Πεντηκοστήν τό "Αγιον Πνεύ¬ 
μα άπεστόιλη είς τόν κόσμον καθ’ δλως έξαιρετικόν τρόπον και έκτοτε 
παραμένει έν τη Εκκλησία άπεργοοζόμενον τήν ύπό τών άνθρώπων προσ- 
οικείωσιν του άπολυτρωτικου έργου του Χρίστου. Έν έκάστη έπιστολή 
πρός τάς έπτά έκκλησίας της Μ. Ασίας οΐ λόγοι του Χρίστου έμφανί- 
ζονται καΐ ώς λόγοι του Πνεύματος (2: 7, 11, 17 κλπ.). Έν Άποκ. 22: 
17 τό Πνεύμα, έπΙ τής γής προϋποτιθέμενον, λέγει μετά τής νύμφης - 
Εκκλησίας πρός τόν Ίηοούν: «*Έρχου». Περί τής Ιδιαζούσης σχέσεως 
τού Ιησού Χριστού μετά τού Αγίου Πνεύματος έν τη Άπσκαλύψει Ιδέ 
καΐ 3: Τ 5: 6. 

Ή άναλογία λοιπόν τής άποστολής τού Αγίου Πνεύματος πρός 
τήν <^οστολήν τού * Ιησού Χριστού έν τη έπΙ γής στρατευομένη Έκκλη- 



148 


σι<^^ εΐνε ό λόγος, '5ιό^ τόν όποιον έν τη <χποστολική εόλογίςι της Άπο- 
κ<χλύψεως τό τρίτον πρόσωπον του θεού παρίσταται κεχοριο’μένον άπ’ 
οώτοΟ και μνημονεύεται Ιδιαιτέρως, όπως τό δεύτερον πρόσωπον. 

Άλλ’ ένφ κατά τήν είκονικήν παράοταοιν τό "Αγιον ΠνεΟμα είνε 
κεχωρισμένον του έπΙ του θρόνου κ(χθημένου «θεού», έν τη πραγματι- 
κότητι περιλαμβάνεται έν αύτω ώς τριαδικω θεω, ήνωμένον μετά τοΟ 
Πατρός καΐ του Υίου. "Οτι ό έπΙ του θρόνου «θεός» παρίσταται ώς μία 
μορφή, τούτο βεδαίως ούδέν λέγει κατά της τριαδικότητος αύτου. "Ο¬ 
πως αΐ «ένώπιον του θρόνου» έπτά μορφαί έν τη πραγμστικότητι είνε 
Εν πρόσοοπον, τό "Αγιον ΠνεΟμα (δρίπΐυθ δβρϋίοπηϊδ), οϋτω καΐ ή μία έπΙ 
του θρόνου μορφή έν τη πραγμοττυκότητι εΐνε άντιστρόφως τρία πρόσω¬ 
πα, 6 Π<ττήρ, ό ΥΙός >καΙ τό "Αγιον ΠνεΟμα. 

"Οτι δέ πραγμ<χτικώς ό κοοθήμενος έπΙ του θρόνου εΐνε ό τρια¬ 
δικός θεός, πέρα πλέον πάσης άμφιδολίας άποδεικνύει τό ένιαϊον του 
θρόνου θεού καΐ Χρίστου ή *Αρ\|Ιου, περί οδ έγένετο ήδη λόγος άλλα- 
χου, Οπου καΐ παραπέμπομεν (σελ. 132 - 133). 

Ιδιαιτέρως δ’ έφιστώμεν τήν προσοχήν έπΙ του χωρίου 11: 17 ώς 
άποφασιστικου <ί>ς πρός τό θέμα ήμών. Τό έν τη παρούση παραγράφω 
άπασχολοΟν ήμάς περιφραστικόν όνομα άπαντ$ καΙ έν τω χωρίω τούτφ, 
άλλ* έν σπουδαίοις κώδιξι τό «ό έρχόμενος» Ελλείπει. Ή Ελλειψις σΰτη 
ένέχει τό βαθύ νόημα, ότι άπό θείας πλευράς κατά τό χωρίον τούτο ό 
θεός ήδη ήλθεν έν τη δευτέρφ παρουσίφ του ΥΙοΟ - ΧριστοΟ. Ίδέ καί 16: 
5, ένθα ή άπουσία του «ό έρχόμενος» εΐνε άναμφισθήτητος. Αλλά τήν 
άποφασιστικήν σημασίαν έν τω χωρίω 11: 17 Εχει ό προφητικός άόρι- 
στος «έδασίλευσας» έν συνδυασμω πρός τήν ποοράλληλον Εκφρασιν «έγέ¬ 
νετο ή βασιλεία» του 11: 15, έν τη όποίςι ό άόριστος είνε έπίσης προφητι¬ 
κός, καΐ προπαντός πρός τόν μέλλοντα «βασιλεύσει» του αύτου στίχου. 
Υποκείμενον του «έδασίλευσας» εΐνε «Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ, 
ό ών καΐ ό ήν (καΐ ό έρχόμενος)». "Οτι δ’ έν αύτω όποχτδήποτε περι- 
λαμδότνεται 6 Υίός - Χριστός, ύπεμφαίνει μέν τό κοινόν της βασιλείας 
θεού »καΙ Χρίστου, <3οφου «ή βασιλεία του κόσμου έγένετο του Κυρίου 
ήιμών καΐ του Χρίστου αύτου», (χχφως δ* Εμφαίνει 6 ένικός «βασιλεύσει» 
άντί του άναμενσμένου πληθυντικού «βασιλεύσουσι», άφου ύπάρχουν δύο 
ύποκείμενα του ρήματος, «ό Κύριος ήμών», καΐ «ό Χριστός αύτου». *Αλλ’ 
οέ δύο οδτοι κοττ* ούσΙαν εΐνε Εν. Εντεύθεν ό ένικός του ρήματος άντί 
τοΟ πληθυντικού. Τέλος δέ πρός τό έν λόγω χωρίον Άποκ. 11: 17 έν 
συνδυασμέ πρός τό 11: 15 πρδλ. καΐ τό παράλληλον 19: 6 - 7, όπου 
Επίσης ’δ θεός ταύτίζεται μετά του Άρνίου, ώς ήδη άπεδείξαμεν έν 
άλλη παραχράφφ (σελ. 130 - 131). 
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*Ως δέ έν τοϊς χα>ρίοις 1: 4 και 11: 17 ό θεός, δστις καλείται ό. ών 
κλπ., εΐνε ό Τριαδικός, είς δν περιλαμβάνεται και ό Χριστός, οϋτω καΐ 
έν τοΐς χωρίοις 4: 8 καΐ 16: 5. Τέλος τό δνομα «ό ήν .καΐ ό ών καΐ ό 
έρχόμενος» ύπενθι>μίζει τό έν Έβρ. 13: 8 περί του Ίησου Χρίστου «χθές 
καΐ οή'μερον ό αυτός και είς τους αιώνας». 

'Συνοψίζοντες λέγομεν: Τό δνομα «ό ών καΐ ό ήν καΐ ό έρχό¬ 
μενος» όαιοτελεϊ ότνάπτυξιν του έν τη Π. Δκχθηκτ] όνόματος Γιαχβέ ή ό 
"Ών μετά τής διαφοράς, δτι άντι «ό έσόμενος» προτιμάται «δ έρχόμενος» 
ώς έσχοςτολογικόν καΐ (μεσσιανικόν. Έκ των πέντε δέ περιπτώσεων, έν 
ταΐς όποίαις τό περιφραστικόν τούτο δνομα άπαντα έν τη Άποπ<χλύψει 
πλήρως ή έλλιπώς, έν 'μέν τω χωρίω 1: 8 άναφέρεται είς τόν Χριστόν, 
έν δέ τοϊς χωρίοις 1: 4* 4: 8' 11: 17* 16: 5 άναφέρεται είς τόν τριαδικόν 
θεόν, έν τω όποίω περιλαμβάνεται καΐ δ Χριστός. Διά τούτο μάλιστα 
ό θεός χαρακτηρίζεται ώς «ό έρχόμενος», διότι έν έαυτω έχει τόν ΥΙόν, 
δστις «έρχεται» ώς Μεσαίας. Ό θεός είνε «ό έρχόμενος» έν τω δευτέρω 
αύτου προσώπω. ^ 


Κύριος ό θεός 

«Κύριος ό θεός» (ένίοτε «Κύριος θεός» καΐ «ό Κύριος θεός») 
οΐ Ο' είς τάς πλείστας περιπτώσεις μεταφράζουν κοινονικώς τό συχνό¬ 
τατα έν τω Έβραϊκω κειμένω άπαντών τφτ (Γεν. 2: 4* Δευτ. 

1: 6* Ψαλμ. 7: 2 (3)· Ώσ. 3: 5* Ζαχ. 14: 5* Ήσ. 7: 11* Μεζ. 20; 5). Ουτω 
δέ είς τάς περισσοτέρας έκ των ύπολοίπων περιπτώσεων άποδίδουν καΐ τό 
ίή-η (Δευτ. 3: 24* Άμ. 3: 7* Όβ’δ. 1: Τ Ίεζ. 4: 14) καΐ άπλώς 

τό Μ.Τ , της τελευταίας τούτης άποδόσεως έχούσης τήν έννοιαν, δτι 
ό Γιαχβέ εΐνε ό (μόνος) θεός (Γεν. 4: 6, 9· Ήσ. 42 : 8* 43: 1, 10, 14, 15* 
’Ιερ. 5: 18). Ούτως είς άρκετάς περιπτώσεις άποδίδουν καΐ άπλώς τό 
0 ^^ ^ της άποδόσεως τούτης έχούσης την έννοιοα/, δτι ό θεός εΐνε ό Γιαχ- 
βέ - Κύριος (Γεν. 6: 12, 13· Α' Παρ. 17: 25* Ήσ. 51: 20* Μεζ. 8: 4). ΕΙς 
άλΙγας σχετικώς περιπτώσεις διά του «Κύριος ό θεός» οΐ Ο' άπο- 
δίδουν συνδυασμούς θείων όνσμόαων οΐοι π. χ. Γήττ ■ (Έξόδ. 23: 17), 
'τβΓΟΓΓ. (Έξόδ. 34: 6), πίτη (Ψαλμ. 117 (118): 27), 

(Μερ. 7: 3). Οϋτοκ; άποδίδεται καΐ τό άραμαΐκόν (Δοιν. 5: 23), 

Τέλος εις τινας περιπτώσεις, δπου οΐ Ο' έχουν «Κύριος ό θεός», 
τό Μασοριτικόν διαφέρει καΐ άντίστοιχος όνομασία έλλείπει έξ αύτου 
(Λευ*ίτ. 2: 13* Μερ 16: 1). Γενικώς δέ λέγομεν, δτι τό «Κύριος ό θεός», 
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οΙανδήποτε έβροίΐκήν όνομασίαν καΐ άν άποδίδη, παρά τοΐς Ο' άναφέ- 
ρεται πάντοτε είς τόν Γιοίχβέ. 

Έν ττ) Καιντ) Διαθήκη τό «Κύριος ό θεός», διά τοΟ όποιου, ώς έ- 
λέχθη, μειτακρράζεται κοινονικως τό » <3ενα(})έρεται ου μόνον 

είς τόν θεόν άίλλά καΐ είς τόν Χριοτόν. 

Σ<»|>ως ό Χριστός όνομάζεται οϋτως έν τω Εύαγγελίφ του Λουκά. 
Κατά τό έίδάφιον 1:16- 17 ό Γαβριήλ είπε πρός τόν Ζαχαρίαν περί του 
Ί^ιx5^ννου του Προδρόμου: «ΚαΙ πολλούς των υΙών Ίσροιήλ έπιστρέι|>ει 
έπΙ Κύριον τόν θεόν αύτών καί αύτός πρσελεύσεται ένώπιον 
θύτου έν πνεύματι ίκαί δυνάιμει *Ηλιού, έπιστρέψαι καρδίας πατέρων 
έπΙ τέκνα καΐ άπειθεΐς έν φρονήσει δικαίων, έτοιμάσαι ΚυρΙω λαόν κα- 
εσκευασμένον». *Η όιντωνυμία «αύτου» όιναφέρεται είς τό προηγηθέν 
«Κύριον τόν θεόν». Ό άγγελος προεΐπε δηλαδή, δτι 6 Ιωάννης πολλούς 
ΊσραηλΙτας θά έπέστρε'φεν είς Κύριον τόν θεόν αύτών, αύτός δέ 6 Ιω¬ 
άννης θά προεπορεύετο Κυρίου του θεού, Τνα προετοιμάση 
τόν λαόν πρός ύποδοχήν οιύτου. Πρβλ. 1: 76' Ματθ. 3: 11* Μάρκ. 
1: Τ Ίωάν. 1: 15, 27, 30· Πράξ. 13:24. Ό λόγος οδτος, καθ* δν είς 
άνθρωπος θά προεπορεύετο αύτοΟ του Κυρίου καΐ θεοΟ του Ισραήλ, ήτο 
παρ>άδοθος, έξεπλη·ρωθη δέ, διότι ό Χριστός, τοΟ όποιου προεπορεύθη ό 
* Ιωάννης, έξ ο6 καΐ Πρόδρομος, δέν εΐνε άπλώς άνθρωπος, άλλά θεάν¬ 
θρωπος. Κύριος ό θεός είσηλθεν εις τόν χρόνον, έν χρόνω δέ ό Ιωάν¬ 
νης προηγήθη αύτου. Ό Γιαχβέ είχε οαψως διακηρύξει τούτο διά του 
προφήτου Μ<χλοιχίου: «Ιδού έγώ έξαποστέλλω τόν άγγελόν μου, καΐ 
έπιθλέψεται όδόν πρό προσώπου μου..., λέγει Κύριος πιαντοκράτωρ» 
(3: 1). *1δέ καΐ *Ησ. 40: 3 - 11. Σημειωτέον δέ, δτι έν τω αύτω κεφα- 
λαίφ του Λουκά διά του <χύτου όνόματος «Κύριος ό θεός», διά του 
όποιου όνομάζεται ύπό του άγγέλου ό Χριστός, όνομόβζεται δίς καΐ ό 
θεός, ήτοι έν τοΐς έδοοφίοις 1: 32* 1: 68, 'καί μάλιστα έν τω πρώτφ έδα- 
φίω ύπό του αύτου άγγέλου. *Ό τε άόρατος έν ούρανοΐς /καΐ ό ό ραθείς 
έπΙ γης, δ τε ότποστείλας καΐ ό άποσταλείς εΐνε ό αύτός «Κύριος ό θε¬ 
ός». Τέλος ώς πρός τήν -φρασιολογίιχν του Λουκ. 1:16 ύποδεικνύομεν 
τήν όμοιότητα αύτου πρός τά Β' Π<χρ. 15: 4* 19: 4, §\6α έπΙσης γίνε¬ 
ται λόγος περί έπιστροφής έπΙ «Κύριον θεόν», έβρ. ο'γΛη , 

«Κύριος ό θεός» κατά τό κείμενον της έκδόσεως τοΟ ΟΙκουμενι- 
κου Π<χτριαρχείου όνομάζεται ό Χριστός καΐ εις τό έν Α' Πέτρ. 3: 
14 - 15 χριστολογικόν χωρίον έκ τοΟ Ήσ. 8: 12 - 13. Άλλά τό χωρίον 
τοΟτο θά έξετάσωμεν είς τό Δ' Κεφάλαιον. 

Έν συγκρίσει πρός δλην τήν ύπόλοιπον Καινήν Διαθήικην *Γύ 
«Κύριος ό θεός» άποιντ^ περισσότερον έν τη Άποκαλύψει. Έν αύτη 
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άπαντ^ δεκάκις, ήτοι έν τοϊς έδαφίοις 1: β’ 4; 8* 11; 17* 15: 3* 16: 7* 
18 : 8* 19 : 6* 21: 22* 22 : 5* 22: 6. Επειδή δέ είς τάς έτττά ττεριτττώσεις ά- 
π(χντ§ μετά της προσθήκης «ό παντοκράτωρ», τάς έπτά ταύτας περιπτώ¬ 
σεις βά έξετάσωιμεν έν τη έπομένη παροτ/ράχρω ύπό τόν τίτλον «Κύριος ό 
θεός ό ποΓντοκρότΓωρ», έν τη παρούση δέ παραγράφφ θά έξετόοσωμεν 
τάς τρεις μόνον περιπτώσεις, ήτοι 18 : 8* 22 : 5* 22 : 6. 

ΕΙς τό 18: 8 «Κ ύ ρ ι ο ς ό θεός 6 κρίνας αύτήν», τουτέστι την 
Βα6υλώνα, προφανώς είνε ό αύτός, δστις κατά τόν στίχ. 2 τοΟ κεφα¬ 
λαίου 19 «έκρινε τήν πόρνην τήν ^μεγάλην» καΐ δι’ αυτόν τόν λόγον δο¬ 
ξολογείται ^ν τώ κεφοολαίω τούτω διά του «Αλληλούια». *Ως δέ άπε- 
δείξαμεν έν Ιδιαιτέρα παραγράφω έπΙ τη ρόοσει του 19: 6 - 7, οδτος 
ταύτίζεται μετά του * Αρνιού και Νυμφίου ’ Ιησού (130 - 131). 

Επίσης ό έν 22: 5 «Κύριος ό θ ε ό ς» ταύτίζεται μετά τοΟ Αρ¬ 
νιού, καΐ μάλιστα κατά τρόπον Ιδιάζοντα είς τήν Άποκάλυψιν καΐ 
κλασσικόν. Τούτο πολλοιχώς έμφαίνει ή συνάφεια, ήτοι ό ένιαϊος «θρό¬ 
νος» θεού καΐ Άρνίου έν στίχ. 1 καΐ 3 («ποταμόν... έκπορευόμενον έκ 
του θρόνου τοΟ Θεού καΐ του ’Αρνίου» — «ό θρόνος του θεού καΐ του 
Άρνίου έν αυτή έσται»), τό ένιαϊον «πρόσωπον» έν τη έννοίφ προφανώς 
ούχΙ της ύποστάσειας άλλά της μορφής, τό ένιαϊον «όνομα» καΐ ό 
ένικός της άντωνυμίας «οιύτός» εις τάς φράσεις «οί δοΟλοι αύτου» (τουτέ- 
στι τοΟ θεού καΐ του Άρνίου), «λατρεύσουσιν αύτώ, «τό πρόσωπον αύ¬ 
του» καΐ «τό όνομα αύτου» έν στίχ. 4. θά ήδυνάμεθα μόιλιστα νά είπω- 
μεν, ότι είς τό έν στίχ. 5 «Κύριος ό ^εός» οίονεί συναιρούνται «6 θεός» 
καΐ τό «Άρνίον» τών προηγουμένων στίχ. 1 καΐ 3, ώς είς τό «Κύριος» τού 
Α' θεσ. 3: 12 συναιρούνται «ό θεός καΐ πατήρ ήμών» καΐ «ό Κύριος 
ήμών Ιησούς Χριστός» του προηγουμένου καΐ τού έπομένου στίχου. 
Πρόλ. καΐ Β' θεσ. 2: 16. 

Τέλος καΐ είς τό 22: 6 «Κύριος ό θεός», μετά της προσθήκης, «τών 
πνευμόττων τών προφητών», προς δ πρόλ. τό έν Άριθ. 27: 16 «Κύριος ό 
θεός ( ο'π!)Κ πϊ··η ) τών πνευμάτων -καΙ πάσης σαρκός», ταύτίζεται με¬ 
τά τού Ιησού. Τούτο άποδεικνύει ού μόνον ή αύτή όνομασία «Κύριος ό 
θεός» τού άμέσως προηγουμένου στίχ. 5 καθ’ ά ήδη άνεπτύξαμεν, (5λ- 
λά καΐ ό στίχ. 16. Παραθέτομεν τόν στίχ. 6: «ΚαΙ λέγει μοι* οδτοι οΐ λό¬ 
γοι πιστοί καί άληθινοί, καΐ Κύριος 6 θεός τών πνευμάτων τών 
ροφητών άπέστειλε τόν άγγελον σύτού δεϊξαι τοϊς δούλοις αύτού ά 
δει γενέσθαι έν τάχει». Σημειωτέον, ότι ένταύθα τίθεται θέμα ώς πρός 
τόν κοιθορισμόν τού ύποκειμένου τού «λέγει». Άλλά τοιαύτη δυσχέρεια 
καθ’ ήμας δέν υπάρχει, Ή συνέχεια τού λόγου έν αρχή τού έπομένου 
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στίχου, «ΚαΙ Ιδού έρχομαι ταχύ», (ϊποδευκνύει, 5τι καΐ έν τφ πα- 
ρατεβέντι ιττίχφ όμ-ιλεϊ δ Χριστός. Παραβέτομεν έπίσης τό πρώτον ή- 
μισυ του < 7 Γίχ. 16: «Έγώ Ιησούς έπβμψα τδν ότ^^γελόν μου μαρτυρησαι 
τούτα έπΙ ταΐς έκκλησίαις». Ή σύγκρισις μετοοζύ τών στίχ. 6 καΐ 16 
θειικνύει έντονον <5ϋντίβεσιν, ήτις άπο6αΙνει έντονωτέρα καΐ παροοδοξοτέ- 
ρα, όταν λη<ρθη ύπ* δψιν, ότι είς <3ομ><|>οτ4ρους τούς στίχους όίμιλεΐ τό αύτό 
πρόσοπον, 6 Ιησούς, δστις έν μέν τω πρώτω στίχφ §ε6αιοΐ, «Κύριος ό 
θεός... <3οπ4στειλε τόν όίγγελον αύτοΟ», έν δέ τφ δευτέρω, «Έγώ Ιη¬ 
σούς έπεμψα τόν όίγγειλδν μου». Σηιμειωτέον, δτι δέν λέγει «ΚαΙ έγώ 
Ιησούς έπεμψοι», δτε ή έννοια θά ^ίτο, ότι έκτός του θεού έπεμψε καΐ 
6 Ιησούς, άλλά λέγει, άνευ του «καί», μετά Ισχυρας έμ<|>άσεως, καΐ δή 
και έν προψίχνεΐ άνα<|>ορ^ καΐ παραδόξο άντιθέσει πρός τόν ίδιον αυτοΟ 
λόγον έν στίχ. 6, «Έγώ Μησους έπεμψα». Διά της τελευταίας τούτης 
^θαιόσεως ό Μησους ·ή άποκλείει «Κύριον τόν θεόν» -καΐ άντΐ(|>άσκει 
πρός τόν ίδιον αύτου λόγον έν στίχ. 6, I) τ<χύτίζει έσυτόν «μετά «Κυρίου 
του θεού». Επειδή δέ τό πρώτον άπορρίπτεται ώς άτοπον, Ισχύει τό 
δεύτερον. Ό Μησους έν μέν τώ στίχ. 6 διακρίνει έουτόν κάιτό «Κυρίου 
του θεού» κοιτά τήν άνβρωπίνην αύτου φύσιν, έν δέ τώ στίχ. 16 τοώτΙζει 
έχχιηόν μετά «-Κυρίου του θεού» κατά τήν βείαν αύτου φύσιν. Τό τε- 
λευταΐον τοΟτο ό Μησους πράττει άλλακττε καΐ έν στίχ. 13 διά της οΐ- 
κειοποιήσεως θείον προσωνυμιών. ’Άξιον δέ παρατη ρήσεως καΐ δτι έν 
μέν τώ στίχ. 6 ό άγγελος έμφοχνίζεται ώς του θεού, έν δέ τώ στίχ. 16 
ώς του ΜησοΟ, δπερ ύπενθυμίιζει τόν λόγον του Κυρίου πρός τούς μα- 
θητάς, «Πάντα δσα έχει δ Πατήρ έμά έστι» (Μωάν. 16: 15) καΐ τόν 
δμοιον πρός τόν Π<χτέρα, «Τά έμά πόιντα σά έστι καΐ τά σά ^όι» (Αύ- 
τόθι 17: 10). 

Συναφώς πρός τό «Κύριος ό θεός» δέον νά ίδωμεν και τό «ό Κύ¬ 
ριος καΐ θεός». Πράξ. 20 : 28 κατά τό έκκλητ^σιαστικόν κείμενον* *Αποκ. 
4: 11, καΐ τό «ό Κύριός μου καί ό θεός μου» του θωμά πρός τόν Μ ή¬ 
σουν, Μωόιν. 20 : 28. 

Έν τη διτϋλή όνσμοοσία «ό Κύριος καΐ θεός» τό μέν «ό Κύριος» 
κοαά πάσοιν πιθοινότητα άντιστοιχεΐ πρός τό πί,τ , τό δέ «θεός» πρός 
τό θ'πί>κ · Άλλά καΐ άνεξαρτήτως της τοιαύτης πιβοινωτάτης άντιστοι- 
χίας, διά της έν λόγω διπλής όνομασίας όπωσδήποτε σημαίνεται ό 
Γι<χχ6έ. Τό άπλουν «κύριος» (ώς άπόδοσις βε&αίως άλλων λέ-ζεων καΐ 
όχι του Τετραγραμμάτου) έκτός τοΰ άληθινοΟ θεού λέγεται καΙ έπΙ άλ¬ 
λων. £2σαυτως καΐ τό άπλουν «θεός». Άλλ’ ό συνδυασμός τών δύο τού¬ 
των όνομάτων έν τη Βίβλω γίνεται μόνον πρακειμένου περί τοΟ Γιαχδέ. 

Είς τό Πράξ. 20: 28 τό διπλουν τούτο δνσμα, τό είς τόν Γυαχθέ 
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μόνον όρμόζον, <ίπιο·δίδ€τ<χι είς τόν Χριστόν, όστις «περιεποιήσατο» τήν 
Έκκλησίίχν «δια του Ιδιου αίματος». Έν δέ τω Άτιοκ. 4: 11 «ό Κύριος 
καΐ θεός» εΐνε ό έπΐ του θρόνου καιθτ^μενος τριαδικός θεός, όστις έν 
στίχ. 8 τιροσονομάζεται «ό ών καΐ ό ήν -καΐ δ έρχόμενος», του τελευταίου 
προσδιορισμού, ήτοι «ό έρχόμενος», άρμόζοντος είς τόν θεόν άκριδως 
λόγω του δευτέρου αΰτου προσώπου, τουτέστι του ΥΙου, όστις «έρχεται» 
έν μεσσιακτ] καΐ έσχατολογική έννοί^, κ<χθ’ α άνεπτυξαμεν έν τη προ- 
ηγουμένη παροιγράφω (σελ. 140 έξ.). Εις όομφοτέρας λοιπόν τάς περι- 
Ίττώσεις ό Χριστός άποδεικνύεται Γιαχ^έ. 

*ί2ς πρός δέ τήν περίπτωσιν Ίωάν. 20 : 28, έπειδή τό Λτ δέν 
λαμόότνει <5:ντωνυμικόν έπίθημα, έν τη άναφωνήσει του θωμά «ό Κύριός 
μου καΐ ό θεός μου» τό όνομα «ό Κύριος» δέν .άνπιοτοιχεΐ μέν πρός τό 
Τετροιγράμματον, ή ^ωσις όμως των δύο όνομάτων, καΐ δή καΐ ένάρθρως, 
όπωσδήποτε σημαίνει τόν Γιαχόέ. Έν Ψαλμ. 34 (35): 23 συνοιντώμεν τήν 
προσ<|>ώνησιν πρός τόν Γιαχόέ «ό θεός μου καΐ ό Κύριός μου» (Πρ6λ. 
«ό Κύριός σου... και ό θεός σου», Ήσ. 51: 22 κοαά τό Μασοριτικόν* 
«ό Κύριος αυτών καΐ ό θεός αυτών», Ίουδιδ 5: 21). Έν τη προσφωνήσει 
τούτη τοΟ Ψο^λμωδο0 έχαμεν τόν οώτόν συνδυασμόν όνομάτων, μετά της 
διαφοράς, ότι ένταυθα ή τάξις τών όνομόιτων εΐνε άντίστροφος. Έν δέ 
τφ Έόροίΐκώ τά δύο όν6μ^xτα εΐνε άντιστοίχως ο'Γδκ »καΙ . Κατά 

ταυτα διά της άναφωνήσεως του θω<μά «δ Κύριός μου καΐ ό θεός μου» 
ό ΜησοΟς όμολογεΐται καΙ διακηρύσσεται Γιαχ^έ. 

*Η δ* ένστασις τών Σωκινιανών και άλλων τινών, καθ’ ήν ό λόγος 
του θωμά άναφέρεται είς τόν θεόν και όχι είς τόν Χριστόν, άπορρίπτε- 
ται έκ της ρητης δηλώσεως του ΕύαγγελιστοΟ, καθ’ ήν ό θωμάς τόν 
εΙρημένον λόγον «εΐπεν αύτώ», ήτοι άπηύθυνεν εις τόν Χριστόν, έν γένει 
δέ και έξ άλλων λόγων καΐ διακη-ρύξεων του τετάρτου ΕύαγγελΙου, και 
δή καΐ 4ξ αύτοΟ του σκοπού του Εύαγγελίου τούτου, όστις εΐνε ή πίστις 
είς τόν Ί ήσουν, ούχΙ άπλώς ώς τόν ΜεσσΙ<χν, άλλ’ άμα ώς τόν ΥΙόν του 
θεού (20: 31), ή άλλως ώς τόν Λόγον του θεού καΐ θεόν (1: 1). Έν 
τω λόγφ του θωμά, τόν όποιον αίρετυκοΐ καΐ άπιστοι ΐτειρώνται νά 
έξηγήσουν όρθαλογιοτικώς, όπωσδήποτε ύπάρχει ή βεία €μπνευσις καΐ 
παρόρμησις, ώς καΐ ^ν τη ό<μολογ[φ του Πέτρου, Μοοτθ. 16: 16 - 17. 


Κύριος ό θεός 6 ποτντοχράτωρ 


Διά τοΟ «Κύριος ό θεός ό πο^ντοκράτωρ» οΐ Ο' (ίτποδίδουν, Ιδία 
παρ’ ’Λμώς, τό ηφη (’^· ^ (5)* 5: 14. 
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15, 16). Τό όνομα τούτο έκφρόοζβι έντονώτερον ή τό άπλουν .·ή.τ την 
τι<χντοκ|:^ρΓΓορικήν όοναμιν τοΟ <^ληθινοΟ θεού. Διό καΐ τονίζεται ώς όνο¬ 
μα αύτοΟ, Άμ. 4: 13 καΐ (5ιλλ.οΐ)(θ0, έν δέ *Ωσ. 12; 6 κατΔ τοος Ο χα¬ 
ρακτηρίζεται ώς «μνημόσυνον», ένω κατά τό Μασοριτικόν, στίχ. 5, οΟτω 
χαρακτηρίζεται τό άπλουν Γηη^ ('Πρόλ. Έξόδ. 3: 15). 

Παρά τοϊς Ο' άπ<χντ§ Επίσης τό «Κύριος παντοκράτωρ θεός», ό- 
περ εΐνε άπόδοσις του Βτί*?υ η^ίπνη (Β' 26, ΤΙ' Άγγ. 1: 

14* Ζαχ. 12: 5). 

Εις τινας περιπτώσεις, είς τάς όποίας οΐ Ο' ^χουν «Κύριος ό 
θεός (ό) παντοκράτωρ», τό Μαοοριτικόν Εχει πϊπ, 

(Άμ. 3: 13) ή ,τ^τ (Ναο6μ3: 5) ή άπλώς (*Αί^· 5: 8' 9: 6). 

Τέλος 'έν Άμ. 9: 5, όπου οΐ Ο' Εχουν «Κύριος Κύριος ό θεός ό 
παντοκράτωρ», τό Μαοοριτικόν Εχει ηΐκ^^ΐΐ πίτ "9^ , έν 5έ Α' 

Παρ. 17: 24, όπου οι Ο' Εχουν «Κύριος Κύριος παντοκράτωρ θεός», τό 
Μαοοριτικόν Εχει η1κ^?πντ; · 

Κατά πάσας συνεπώς τάς περιπτώσεις είς τό «Κύριος ό θεός ό 
π<χντοκράτωρ» ύπάρχει άπόδοσις του Τετροιγραμμάτου. 

’Αλλ’ ώς ήδη έλέχθη έν τή προηγούμενη παραγράφω, τό «Κύριος 
ό θεός ό παντοκράτωρ» άπαντα Επτάκις καΐ έν τφ τελευταίω βιόλίω 
της Καινής Διαθήκης, ήτοι Εν Άποκ. 1: 8* 4: 8’ 11: 17* 15: 3* 16: 7* 
19: 6* 21: 22. 

Έκ των περιπτώσεων τούτων έν τή πρώτη, ήτοι 1:8, «Κύριος 
ό θ ε ό ς... ό παντοκράτωρ», ή άλλως «ό ών ικαί ό ήν καΐ ό Ερχόμε¬ 
νος», ώς άλλαχοΟ έδείχθη (σελ. 140 Εξ.), εϊνε είδικώς ό Χριστός. ΕΙς τρεις 
άλλας περιπτώσεις, Ενθα «Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ» ό- 
νομάζεται ό άλλως πάλιν «ό ών καΐ ό ήν (και ό Ερχόμενος)» κοιλούμε- 
νος, ήτοι 4: 8* 11: 17* 16; 7, της τελευταίας περιπτώσεως έν συνδυασμφ 
πρός τόν στίχ. 5, πρόκειται περί του θεού γενικώς, ήτοι τοΟ τριαδικού 
θεού, είς τόν όποιον περιλαμβάνεται καΐ ό Υιός, του προσδιορισμού 
μάλιστα «ό Ερχόμενος» άναφερομένου είς τόν θεόν άκριδώς λόγφ τοΟ 
δευτέρου αύτου προσώπου, όπερ «Ερχεται» έν Ιδιαζούση, τουτέστιν έν 
μεσσιακή καί έσχατολογική έννοί<?, καθ* ά Επίσης εϊπομεν άλλαχου (σελ. 
140 Εξ.). *Ως πρός δέ τό 4: 8 Ιδιαιτέρως, κατά τό όποιον ό έπΙ του θρό¬ 
νου καθήμενος άνυμνεΐται ύπό τών έζαπτερύγων και πολυομμάτων άγ- 
γελικών όντων (Χερουβίμ, Μεζ. κεφ. 1 καί 10 έν συνδυασμώ) διά τριττής 
Εκφοράς του «άγιος», Εχομεν νά παρατηρήσωμεν δύο τινά; Πρώτον, ώς 
άνυμνούμενον Ενταύθα ή Εκκλησία ένόησε τόν τριαδικόν θεόν, όθεν καί 
ή άρχή τοΟ Χερουβικου οώτης ύμνου «ΟΙ τά Χερουβίμ μυστιικώς είκονίζον- 
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τες καΐ τη ζωαιτοιώ Τριόοδι τόν τρισάγιον ύμνον πρασάδοντες»). Δεύτε¬ 
ρον δέ, τό χο>ρίον τοΟτο εΐνε δμοιον πρός τό Ήσ. 6:3, -έν τω όποίω ό 
έπΐ θρόνου ύψηλου κ<χΙ έπηρμένου κοοθήμενος ΆδωναΤ Γιαχβέ σαδαώθ 
άνυμνεΐται ύπό τ&ν έξοοπτερύναχν Σεραφείμ διά τριττης έπίσης έκφο- 
ρσς του «άγιος». Κατά δέ τό Ίωάν. 12:41 έν τη περιπτώσει τούτη ό 
Ήσαΐας είδε τήν δ6>ξαν του Ίησου, άρα ό καθή μένος έπΙ του ύψηλου 
και έπηρμένου θρόνου -καΙ δοξολογούμενος ύπό των ΣεραψΙμ Άδωναΐ ή 
Γιαχδέ ςκχδαώθ ήτο ό Χριστός. 

Έν τω χωρίω 15: 3 «Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ» εΐνε τό Άρνί- 
ον είδικώς. Παραθέτομεν τό χωρίον μετά του έπομένου στιχ. 4: «Και 
όόδουσι την ωδήν Μούυσέως του δούλου του θεού καΐ τήν ώδήν του Αρ¬ 
νιού λέγοντες* μεγάλα καΐ θαυμαστά τά έργα σου, Κύριε ό θεός ό 
παντο'κράτωρ’ δίκαιαι .καΐ άληθιναΙ αί όδοί σου, ό βασιλεύς των 
έθνών. ΤΙς ού μή φοδηθη. Κύριε, καΐ δοξάση τό όνομά σου; "Οτι «μόνος 
δσιος, δτι πάντα τά ©θνη ήξουσι καΐ προσκυνήσουσιν ένώπιόν σου, δτι τά 
δικαιώματα σου έψανερώθησαν». 

Ή διοΓτύποχχις «τήν ώδήν του Μωυσέως... καΐ τήν ώδήν του Αρνι¬ 
ού» παρέχει τήν έντύπωσιν, δτι πρόκειται περί δύο ώδών. Εντεύθεν πολ¬ 
λοί έρμηνευταί νομίζουν, δτι πράγματι πρόκειται περί δύο ώδών, της μέν 
άδομένης τω θεω ύπό των δικαίων της Παλαιάς Διαθήκης, τής δέ ύπό 
των δϋκαίων τής Καινής Διαθήκης. *Αλλ’ ή έκδοχή αϋτη προσκρούει εις 
τόν στίχ. 2. Οδτος ώς άδοντας παρουσιάζει «τούς νικώντας έκ του θη¬ 
ρίου ('*Αντίχριστου) καΐ «έκ τής εΙκόνος αύτοΟ καΐ έκ του άριθμου του 
όνόματος αύτου», ήτοι δικαίους τής Καινής Διαθήκης, ούχΙ καΐ τής 
Παλαιάς. "Αλλωστε είς τούς στίχους 3, 4 παρατίθεται μία ώδή, ούχΙ δύο. 

Κατ’ άλλην γνώμην πρόκειται μέν περί ένιαίας ώδής, άλλ' ύπό 
τήν έξής έννοιαν: Αϋτη άναχρέρεται είς τόν θεόν. ΚαΙ ώς ώδή μέν του 
Μωυσέως χαρακτηρίζεται πρός ύπενθύμισιν τής ώδής, τήν όποιαν έψα- 
λεν ό Μοχχσής μετά τών Ίσραήλιτών έπΙ τη νικηψόρφ διελεύσει τής 
Έρυβράς θαλάσσης, ήν ύπενθυμίζει τό έρυθρόν χρώμα τής πυρί με-μι- 
γμένης ύολίνης θαλάσσης, στίχ. 2, καΐ τη άπελευθερώσει έκ του Φαραώ 
(Έξόδ. 15: 1 καΐ έζής. Τινές νο'μίζουν δτι πρ>όκειται περί τής ώδής έν 
Δευτ. 31: 30 καΐ έξής), έπειδή τό θαυμαστόν έκείνο γεγονός εΐνε τύπος 
τής νικηφόρου διελεύσεως τών χριστιανών δι’ άλλης Έρυθράς θαλάσ¬ 
σης καΐ τής λυτρώσεως αύτων «έκ τοΟ θηρίου». *Ως ώδή δέ τοΟ Άρνίου 
χαρακτηρίζεται αϋτη, διότι ή διάσωσις έγένετο διά μέσου του Άρνίου. 
Κατά τήν τελευταίαν αύτήν έξήγησιν οΐ «νικώντες» άδουν είς τόν θεόν 
τήν σχέσιν έχουσοτν πρός τό Άρνίον ώδήν, ή άλλως τήν λόγω τής νίκης 
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του ΆρνΙου ωδήν, ήτις έγένετο καΐ νίκη αύτων. *Αλλ’ ή έξήγησις οοϋτη 
ήκιστα δύναται νά εύσταθήστ] κοβθ’ ήμας. ΚαΙ τούτο διά πολλούς λόγους: 

Έν (χύτή ττ) ώδτ) ούδόλως ιμνηιμονεύεται τό ΆρνΙον, ώς μέσον 
του θριόομδου, άλλά «μόνον ό. θεός, ώς αίτιον. Έν δέ ττ) είσαγωγή της 
ώδής, ένφ περί του Μωυσέως γίνεται λόγος ώς περί «του δούλου τοϋ 
θεού» καΐ άρα ώς περί μέσου είς χεΐρσς του θεού, π^ρΐ τοΟ ΆρνΙου, 
καίτοι ύπηρξεν ό .κ<Γτ* έξοχήν πιστός δούλος του θεού, ένταΟθα δέν γί¬ 
νεται τοιουτος λόγος, όστις θά ένεφάνιζεν αΟτό ώς μέσον του θεού. 
ΟΟτε ώς Άρνίον του θεού έμ<|>ανίζεται, άλλ* άπλώς ώς τό Άρνίον. Μά¬ 
λιστα ό χαρακτηρισμός μόνον τοΟ ΙΛωοσέως ώς δούλου του θεού, καΐ 
δή χαΐ ένάρθρως, ώς «του δούλου του θεού», καΐ δή καΐ έπΙ διασπάσει 
της συνεχείας του λόγου περί της ένιαίας κατ’ ούσίο^ν ώδής ΙΛωυσέως 
καΐ Άρνίου διά τής παρεμβολής τής φρόχτεως «του δούλου του θεού», 
φαίνεται ότι έγένετο σκοπίμως, άκριβώς ΐνα ή έννοια του δούλου καΐ 
του μέσου άποκλεισθή ένταυθα άπό του Άρνίου, ώς άποκλείεται κατά 
τήν σύγκρισιν Μοχκτέως καί Χρίστου έν ^Εβρ. 3: 5 - 6. 

Ή έννοια έπίσης, καθ’ ήν)|σΙ βιασωται τής κρινομένης έρμηνείας 
έκλαμβάνουν τήν φράσιν «τήν ώδήν του Άρνίου», κατά πολύ άπέχει τής 
έννοίας, «καθ’ ήν έκλαμβάνουν τήν όμοίχχν φράσιν «τήν ώδήν ιΜοχχτέως». 
Ένφ δηλαδή εΊς τήν μίαν περίπτωσιν «ή ώδή» συνδέεται μετά του Μου- 
σέως άμέσως έν τή έννοίςο δτι οδτος «ήσεν» (Έξόδ. 15: 1), ήτοι έψαλεν 
ώδήν, είς τήν άλλην περίπτοχιιν, άφου οΟτε ώς άδον οΟτε ώς άδόμενον 
έκλαμβάνεται τό Άρνίον, <3λλ* ώς μέσον τής νίκης, ήτις προεκάλεσε τήν 
ώδήν, «ή ώδή» συνδέεται πρός τό Άρνίον έμμέσως ικαί μακρόθεν, ή μάλ¬ 
λον άποσυνδέεται <3πτό του Άρνίου καί συνδέεται άμέσως μετά του θε¬ 
ού, είς τόν όποιον κατά τήν έν λόγ<μ έρμηνείαν θεωρείται άναφερομένη. 
Οδτω δέ, ένφ λέγεται «ή ώδή του Άρνίου», έν τή πραγμ<χτικότητι έκ- 
λαμβάνεται ώς «ή ώδή του θεού». Τούτο εΐνε δμοιον πρός τό νά έλέγετο 
«ή δοξολογία του Χρίστου», διά δέ τής φράσεως αύτής ό Χριστός νά μή 
έθεωρεΐτο ούτε ώς δοξολογούμενος οΟτε ώς δοξολογώ ν. Ή ρηματική 
έννοια, 6φ* ήν όρθώς Εκλαμβάνεται ή λέξις «ώδή» έν τή φράσει «τήν ώ¬ 
δήν Μωυσέως» ( «ήσε Μωυσης»), ώς φυσικώτερον καΐ πιθανώτερον ά- 
τταιτεϊ, Τνα οΟτως έκληφθη καΐ έν τή όμοίφ φράσει «τήν ώδήν του Άρ¬ 
νίου» (=«άδει τό Άρνίον» ή «άδεται τό Άρνίον»). Επειδή δέ ή έκδοχή 
του άδοντος Άρνίου άποκλείεται ένταΟθα, καθόσον άδοντες είνε «σΐ νι- 
κώντες έκ του θηρίου <κλπ.», ούδέ άσμα του ΊηοοΟ εΐνε άλλοθεν γνω¬ 
στόν ώς €ή ώδή του Άρνίου», κατά τόν τρόπον τής όποΐας θά ήδυνάμεβσ 
νά όποθέσωμεν άτι άδουν «οΐ νυκώντες», διά τούτο δέον νά δεχθώμεν, 
ότι τό Αρνίον εΐνε τό άδόμενον, ήτοι τό δοξολσγούμενον, 
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ΚοΓτά ταΟτα ή ώδή θέν άναφέρεται είς τόν θεόν έν <7χέ)σ€ΐ 
πρός τήν νίκην 5ιά «μέσου του Άρνίου, άλλ’ <άνοο<}>έρεται είς 
τό Άρνίον ώς θεόν και ώς αίτιον τής νίκης, 6χι ώς μέσον. ’Αλλ’ 
ήιδη είσήλβομεν εΙς τρίτην έρμηνείαν. Έν τή ότναπτυξει δέ ταύτης 
ευθύς έν συνεχείς θά συνεχισθοΟν καΐ οί λόγοι κ<ττά τής δευτέρας καΐ 
τής πρώτης έρμηνείας. 

Ώς ήδη εϊπομεν, έν τω ύπ’ 6ψιν χωρίω τής *Αποκ<χλύι|>εως πρό¬ 
κειται περί ένιαιας ωδής. Ή διοαύπωσις βεβαίως «τήν ωδήν Μωυσέως... 
και τήν ώδήν του Άρνίου» ξενίζει. Άλλ’ αυτή καθ’ ήμας είνε άροία 
πρός τήν διοττύπωσιν άλλου χωρίου τής Άποκαλύψεως, του 14: 1, καθ’ 
ήν οΐ έ'κοαόν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες έικλεκτοί έχουν «τό όνο¬ 
μα αύτου (τοΟ Άρνίου) καΐ τό όνομα του Ποοτρός αύτου γεγραμμένον 
(ικαθ’ ένικόν) έπΙ των μετώπων οιΟτών». Τα δύο κοιτά τήν διοιτύπωσιν 
όνόμοΓτα, του Άρνίου καΐ του Π<χτρός οιύτοΟ, κατ’ ουσίαν εΐνε έν, έντευθεν 
δέ ό ένικός «γεγραμμένον». ΕΙς τήν περίπτωσιν μάλιστα του Άποκ. 15: 
3 τήν έπανάληψιν τής λέξεως ^«ώδή» έπέδαλλεν ή παραθετική φράσις 
«του δούλου του θεού». ’Άνευ τής έποιναλήψεως ό λόγος θά ήτο «τήν 
ώδήν Μωυσέως τοΟ δούλου του θεοΟ και του Άρνίου», όπότε ή ώδή θά 
ήτο δυνοιτόν νά έκληιφθή ώς του Μιουσέως μόνον, ό δέ Μωυσής νά έκλη- 
φθή καΐ ώς δούλος του Άρνίου, ένω ό νους του λόγου εΐνε άλλος. Ή 
έποινάληψις τής λέξεως «ώδή» έγένετο έπίσης πρός έμκρασιν προκειμένου 
περί του Άρνίου, κυρίως δέ πρός δήλωσιν τής διαφόρου έννοιας, 6φ’ ήν 
ή ώδή συνδέεται πρός τό Άρνίον έν άντιθέσει πρός τόν Μωυσήν, καθό¬ 
σον ό μέν Μωυσής νοείται ώς άδων, τό δέ Άρνίον ώς όδόμενσν. "Ανευ 
τής έπκχνολήψεως, όπότε ό λόγος θά ήτο «τήν ώδήν Μωυσέως. . . καΐ 
του Άρνίου», τό Άρνίον θά συμπαρετίθετο μετά του Μωυσέως καΐ τρό¬ 
πον τινά θά έτΙθετο εις τήν αυτήν μετ’ αύτοΟ μοϊροτν. Ή έν λόγω έπανά- 
ληφις εΐνε όμοια πρός τήν έπιανάληψιν τής λέξεως «δύναμις» έν Ρωμ. 
15: 19, «έν δυνάμει σημείων καΐ τεράτων, έν δυνάμει Πνεύματος θεού». 
Άλλως ή «δύναμις» συνδέεται πρός τά «σημεία καΐ τέρατα», καΐ άλλως 
πρός τό «ιΠνευμα θεού». Διότι εΙς μέν τά ση.μεΐα καΐ τέροοτα έκδηλοΟται, 
άπό δέ του Πνεύματος του θεού πηγάζει. Έντευθεν ή έπανάληφις τής λέ¬ 
ξεως. Όμοια έπίσης εΐνε ή έποινάληψις τής λέξεως «έκδίκησις» έν Ίερ. 
28 (51): 11, «ότι έκδίικησις Κυρίου έστίν, έκδίκησις λαού αύτου έστιν» 
κατά τους Ο', «έπειδή ή έκδίκησις του Κυρίου εΐνε έκδίκησις του νάοΰ 
αύτοΟ» κατά τό Μασοριτικόν. Μία καΐ ή αύτή έκδίκησις εΐνε έκδίκησις 
του Κυρίου καΐ έκδίκησις του λαού (ή ναού) αύτοΟ, τό μέν έκ τής έπόψε- 
ακ; ότι γίνεται έκδίκησις ύπό τοΟ Κυρίου, τό δέ έκ τής έπόψεως άτι 
γίνεται έκδίκησις ύπέρ του λαοΟ (ή ναοΟ). 
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Συμ(|>ώνως πρός ταΟτα έν τώ πρακειμένφ χωρίω της Άπο- 
κ(χλύψεως οίονεί κατά διά δοοϊν ^χομεν μΙ<χν ουσιαοτικως ώ- 

δήν, ή όηοΐα εϊνε καΐ ώδή τοο Μοχχϊέως ύπό τινα Ιποψιν καί ώδή του 
* Αρνιού ύπό άλλην Ιτιοψιν, καβόσον άμοιάζει κατά τήν Οπόθεσιν καΙ τι?[ν 
μορφήν πρ6ς τήν μωσαικήν έξόδιον ώθήν καί εΐνε άφιερωμένη είς τό 
ΆρνΙον. Κοιτά τήν Ιικφρασιν του ΟΓοιίιΐδ «Μοβώ οαηύοΜχη αρρίΐοαίαιη 
ΟίιήδΙο βΐ ΟΚτΙβίί Γβδυβ». *'Η, άλλως, ή ώδή του Μωυσέως, ή ότιοΐα, διά 
της «έκδάσεως τοΟ κοιτά τήν Έρυθρόιν θάλοισοαν τύπου, γίνεται καί ή ώ¬ 
δή του ’Αρνίου. ΟΟτω τό «άδουοι τήν ώδήν Μοχκίέως και τήν ώδήν του 
’ Αρνιού» θά ήδύνατο άπλούστοιτα ν* άποδοθη: «άδουν κοιτά τόν τρόπον 
το3 Μωυσέως είς τό ΆρνΙον». 

Ή έρμηνεία αϋτη, καθ’ ήν ή ώ'δή εΐνε άφιερωμένη εις τό Άρνίον, 
εΐνε σύμφωνος πρός τό έν γένει πνεύμα της Άπακολύψεως καί πρός συγ¬ 
κεκριμένα οιύτης χωρία, έν οΐς σαφώς ό Χριοττός ή τό Άρνίον δοξάζεται, 
λατρεύεται, προσκυνεΐται καί ύμνεΐται είτε όμοΟ μετά του θεού είτε Ιδι¬ 
αιτέρως. Ίδέ 1: 6* 7: 10* 22: 3* 5; 8 - 13. *1δί<? έφιστώιμεν τήν προσοχήν 
έπΙ του τελευταίου χωρίου, έ\^α έν κιβάραις άδεται είς τό Άρνίον ώ¬ 
δή καινή. Πρδλ. καΐ 14; 3 - 4. 

Τέλος έν τη περί ής ό λόγος ώδη της Άποκαλύψεο>ς ποιρατίβε- 
ται έλευθέρως τό Δευτ. 32: 4, δπερ εΐνε μέρος της 'δευτέριχς πρός τόν 
Γκχχθέ ώδής του Μοκχτέως μετά τήν έξόδιον τοιαύτην. Κοπά δέ τήν 
μαρτυρίαν της πρός Εδραίους Επιστολής, ήτις έπίσης παραθέτει έχ τής 
δευτέρας ταύτης ώδής του Μωυσέιος μέρος του Δευτ. 32: 43 κοιτά τούς 
Ο', ό Γιαχδέ, πρός δν ό Μωυσής άπηύθυνε τήν ώδήν, εΐνε ό ΥΙός (Έδρ. 
1:6). Τούτο άποτελεΐ ένα έπΙ πλέον λόγον, ΐνα δεχθώμεν, δτι καΐ έν τη 
ώδή τής Άποκαλύψεως ό ώς €Κύριος ό θεός ό ποιντοκράτωρ» δοξολο¬ 
γούμενος ε^ τό Άρνίον. 

Δέν άποκλείεται ιμάλιστα καί έρμηνεία, κιχθ* ήν ύπό «τήν ώδήν 
του Μωυσέως καί τήν ώδήν του Άρνίου» νοείται ή ώδή, τήν όποιαν 
ό Μοχκτής «ήσεν» εις τό Άρνίον (καΙ κατά τό πρότυπον τής !όποίας ά¬ 
δουν καί «οΐ νικώντες έκ του θηρίου»). Έν τη περιπτώσει ταύτη τό όνο¬ 
μα «Άρνίον» προδάλλεται είς τήν περίοδον τής Παλαιάς Διαθήκης πρός 
(3ινάδειξιν τής άληθείας, δτι ό θυσιασθείς καΐ σώσας διά του αίμοιτος 
αύτου τόν νέον Ισραήλ εΐνε ό αύτός Κύριος δστις διά τεράτων καΐ 
σημείων έοοχτε τόν παλαιόν * Ισραήλ έν τη Ερυθρά θαλάσση. Ή προ- 
δολή του όνάματος «Άρνίον» είς τήν Πολαιάν Διαθήκην τοσουτον μάλ¬ 
λον εΐνε πιβοινή, όσον καΐ τό όνομα «Χριστός» προδάλλεται όμοίως είς 
τήν Πολαιάν Διαθήκην (Α' Κορ. 10: 9) καί τό Άρνίον έν Άποχ. 13: 8 
παρίσταται «έσφαγμένον άπό κοιταδολής κόσμου». 
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Ηδη δέ μεταβαίνομεν είς τάς ύττολοίπους δύο περιτττώσεις της 
Ιεράς Άποκλύψεως, είς τάς όποΐας άττ(χντ§ τό άνομα 4 :Κ 6 ριος ό θεός 
ό παντοκράτωρ». 

Ο έν 19: 6 «Κ ύριοςόθεός ό παντοκράτωρ» ταυτίζεται 
μετά του Αρνιού. Τούτο ήδη, έν ουνδιχχσμω πρός τόν έπόμεναν στίχ. 7 
καΐ δή έπΙ τή βάσει της «έν οώτω έννοιας «του γάμου», άπεδείχθη άλ- 
λαχου (σελ. 130 - 131). 

Τέλος καΐ είς τό 21; 22 «ό Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ» ταυ¬ 
τίζεται μετά τοΟ Άρνίου. Τούτο ι3οποδεικνύει ή έννοια του «ναοΰ», ώς έν 
19: 6 - 7 ή έννοια «του γάμου». ΠαραΟέτομεν τό χωρίον: «ΚαΙ ναόν ούκ 
εΐδον έν οιύτή' ό γάρ Κύριος ό θεός όπαντο'κράτωρ ναός 
αύτής έστι, καΐ τό Άρνίον». Ή έννοια του ναού εΐνε σύστοιχος πρός τήν 
έννοιαν της θεότητος. Έν τφ ναφ ύποτίθεται δτι κατοικεί ή θεότης. 
Αλλ’ είς τήν πραγματικότητα ό θεός «ούκ έν χειροποιήτοις ναοΐς κα¬ 
τοικεί» (Πράξ. 17: 24). Ό ναός εΐνε μάλλον σύμβολον της θεότητος και 
της παρουσίας αυτής, ώς ήτο ή Σκηνή του Μαρτυρίου, ό <|>ορητός ναός 
του Ισραήλ (Άριθ. 10: 34 - 35 ή 35 - 36). Διά τοΟτο δέ ό Ιωάν¬ 
νης έν τή κοινή Ιερουσαλήμ δέν εΐδε ναόν, και δχι έπειδή έν ούρανω 
δέν υπάρχει άνάγκη θυσίας, Αλλωστε τό κείμενον όμιλεϊ περί ναού, 
δχι περί θυσιαστηρίου. Τό νόημα δηλαδή εΐνε τό έξης: Έφ’ δσον έν τή 
έπουρανίω πόλ,ει εΐνε παρούσα αύτή ή θεότης, τό σύμδολον ταύτης, ό 
ναός, εΐνε περιττόν. Ναός της έπουρανίου πόλεως εΐνε αύτή θεότης, κατά 
δέ τάς λέξεις του χωρίου «ό Κύριος ό θεός 6 παντοκράτωρ καΐ τό *Αρνί- 
ον». Και οί δύο οΟτοι οΐονεί άντικαθιστουν τόν ναόν, καΐ οΐ δύο συνεπώς 
περιλαμδόινονται είς τήν σύστοιχον πρός τήν έννοιαν του ναού έννοιαν 
της θεότητος, και άρα κατά τήν θείαν <|>ύσιν ή ούσίαν ταύτίζονται. 

Κ<χτά ταυτα έκ των έπτά περιπτώσεων της *Αποκαλύψεως τό όνο¬ 
μα «Κύριος -ό θεός ό παντοκράτωρ» είς μέν τάς δύο περιπτώσεις (|>έρει 
ό Χριστός είδικώς, είς δέ τάς πέντε ό θεός γενικώς, ήτοι ό τριαδικός 
θεός, είς τόν όποιον περιλαμβάνεται καΐ 6 Χριστός ώς ΥΙός, δθεν καΐ 
ό τοώτισμός θεοϋ καΐ Χρίστου. 


Κύριος Σαδαώθ 

Διά τοΟ «Κύριος Σαδαώθ», ήτοι Κύριος των Δυνάμεων, οΐ Ο' ά- 
ποδίδουν τό κυρίως παρ’ Ήσαΐα » μεταψράζοντες τήν πρώ- 

την λέξιν καΐ μεταγράφοντες τήν δευτέραν (Α' Βασ. 15: 2* Ζσχ. 13: 2* 
Ήσ. 1: 9" 2: 12* 3: Τ 5: 7, 9, 16, 24* 6 : 3, 5 κ.ά.). Τό όνομα έκφράζει 
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την παντοδυναμίοα/ καΐ μ€γοχλειότητα ταυ <^ληθινοϋ θεού, διό και τονίζε¬ 
ται ώς όνομα αυτού, Ήσ. 48: 2" 51 : Ί^’ 54: 5. 

Εις τινας περιπτώσεις, είς τάς όποίας οί Ο' έχουν «Κύριος Σα6α- 
ώθ», τό Μασοριτικόν έχει Γι1Κ;ΐ^πίΠ-’/ΠΝ (Ήσ. 10: 24· 22: 5. 15 
28 : 22· Ίερ. 26 (46): 10) Ϋ\ ιΠΠ*; ρΐΛΊ 1^: Ιβ' 19: 4) ή 

απλώς πντ (Ίησ. 6: 17· Ήσ.^ 5': 25* '22: \τ 23: ΙΓ 45: 14). Εν δέ 
Ήσ. 7: 7, όπου οΐ Ο' έχουν «Κόριος Σα6αώθ», τό Μασοριτικόν έχει 

πΐπ*· . 

• : τ 

Καετα πάσας συνεπώς τάς περιπτώσεις είς τό «Κύριος Σαδαώθ» 
υπάρχει άπόδοσις του Τετραγραμμάτου. 

Τό όνομα «Κύριος ΣαβαώΟ» άπαντα καΐ έν ττ] Καινή Διαθήκΐ] 
δίς. ΕΙς την πρώτην περίπτωσιν, Ρο>μ. 9: 29, περιέχεται έν παραθέσει έκ 
του Ήσ. 1: 9 και σηιμαίνει τον θεόν, θά έξετάσοομεν την δευτέρκχν περί- 
πτωσιν, Ίακ. 5: 4. ΠαραΟέΐάμεν τό χωρίον: «Ιδού ό μισθός τών έργα- 
τών τών άμησάντων τάς χώρας υμών ό άπεστερημένος άφ’ ύμών 
κράζει, και αι βοαΐ τών θερισάντων είς τα ώτα Κυρίου Σα6αώθ 
είσεληλύθασιν». Ή φρασιολογία υπενθυμίζει τα Ήσ. 5: 9 καΐ 22: 14, τό 
τελευταΐον κ<ιτά τους Ο'. 

Όμιλών έν προκειμένω ;ό άιδελφόθεος Ίάκωδος περί «Κυρίου Σα- 
6αώθ» ή έχει κοττά νοΰν τόν Χριστόν, ή έχει τον θεόν, μετά του όποιου 
όμως, ώς θά άποδείξωμεν, έν ττ| συνεχεία ταυτίζει τόν Χριστόν, ή χρη¬ 
σιμοποιεί τό εΙρηίμένον όνομα ασχέτως πρός την διάκρισιν θεού καΐ 
Χρίστου, οΐονεί συναιρών έν τω όνόμοιτι τούτω θεόν και Χριστόν ώς 
έν κατ* ουσίαν έν τη συνειδήσει αυτού. *Ως πρός τό τελευταΐον τούτο 
πρ6λ. τό έν Α' θεσ. 3: 12 όνομα «ό Κύριος», έν τω όποίω οΐονεί συναι¬ 
ρούνται τά όνόματα τού προηγουμένου καί τού έπομένου στίχου «ό θεός 
καί πατήρ ήιμών» καΐ «ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός». 

Υπέρ τού πρώτου, ότι δηλαδή διά τού «Κύριος Σαβαώθ» ό *Από- 
στολος έννοεΐ τόν Χριστόν, δύνοααι να συνηγορήση ή συνέχεια τού λό¬ 
γου μέχρι τού στίχ. 9. Έν τη συνεχεία ταύτη ώς άπάντησις είς τάς 
άς τών άδικουμένων έργατών, αΐ όποϊαι έχρ-θασαν καΐ είσηλθον είς τά 
ώτα Κυρίου Σαόαώθ, γίνεται λόγος περί ήμέρκχς καταδίκης τών άδικων 
καί στιατόιλων πλουσίων, περί άνάγκης υπομονής τών άδικουμένων ά- 
δελφών, περί προσεγγίσεως «της παρουσίας τού Κυρίου», τουτέστι τού 
Χριστού, καί περί «τού κριτού», τουτέστι πάλιν τού Χριστού, ώς «πρό 
τών βυρών» ευρισκομένου. Εΐνε δυνατόν λοιπόν νά συνδέσωμεν τόν στίχ. 
4 μετά της εΙρημένης συνεχείας ώς έξης: «Ύπομείνατε, άδελφοί! Ό 
Κύριος Σαδαώθ ήκουσε τά παρόιπονα τών άδικουμένων καί ώς παντο¬ 
δύναμος όσονούπω έρχεται έν τη δευτέρα παρουσία αύτού καί θά κσ· 
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ταδικά(7η τούς άδΙκους καΐ θ’ άνταμείψη τούς δικαίους καΐ ύτιομένοντας». 

Ώς πρός τό δεύτερον, δτι δηλαδή διά του «Κύριος Σαβαώθ» δ. 
Απόστολος έννοεϊ τόν θεόν, άλλά μετ’ αυτου έν συνεχείςι ταυτίζει τόν 
Χριοτόν, ύπέρ του ταύτισμοΟ συνηγορουν οΐ έξης τρεις λόγοι: Ή χρή- 
σις του <χύτου όνόμοττος «Κύριος» έν <ΓΓίχ. 4 4πΙ του θεού (ώς Οποτί- 
θεται), καΐ έν υτίχ. 7 καΐ 8 έπΙ τού Χρίστου. Αί <))ράσεις «τω όνόματι 
Κυρίου» του στίχ, 10 καΐ «έν τω όνόματι του Κυρίου» του στίχ. 14, κα¬ 
θόσον έν μέν τη πρώτη φράσει «Κύριος» νοείται ώ θεός, έν δέ τη δευτέ- 
ρ<? ό Χριστός, των πάντων έν τη Παλαι^ Διαθήκη γινομένων έν όνόμα- 
τι του θεού, έν δέ τη Καινή Διαθήκη έν όνόματι του Χρίστου (Κολ. 3: 17). 
Τό δέ σπουδαιότερον, ό έν στίχ. 9 χαρακτηρισμός του Χρίστου διά του 
όρου «ό κριτής» (ένάρβρως), δεδομένου μάλιστα ότι όλίγον προηγου¬ 
μένως, έν στίχ. 12 του κεφ. 4, 6 Απόστολος έτόνισεν, ότι «εΐς έοτιν ό νο- 
μοθέτης καΐ κριτής», ό θεός. Τό τελευταΐον τοί5το έπιχείρημα είνε άπο- 
(|)ασιστικόν. Επειδή δηλονότι ό κριτής εΐνε εΐς, ό θεός, ό δέ Χριστός 
χαρακτηρίζεται ώς «ό κριτής», κατ’ άνάγκην ό. Χριστός περιλαμβάνε¬ 
ται είς τήν έννοιαν τοΰ ένός θεοΟ - κριτου καΐ. κατ* ούσί<χν τοιύτίζεται 
μετ’ αύτου. 

Υπέρ της τρίτης τέλος ύποβέσεως, ότι δηλοιδή τό «Κύριος Σα6α- 
ώθ» ό Απόστολος χρησιμοποιεί άσχέτως πρός τήν διάκρισιν θεού καΐ 
Χρίστου, οίονεί συναιρων έν τω όνόματι τούτφ θεόν καΐ Χριστόν ώς κατ’ 
ουσίαν έν, δύναται νά συνηγορήση ή μετά τό έν λόγφ όνομα χρησιμο- 
ποίησις του «Κύριος» έν μέν τοϊς στίχ. 7 καΐ 8 έπΙ του Χρίστου, έν τοΐς 
στίχ. 10 καΐ 11 έπΙ του θεοΟ, καΙ έν τοϊς στίχ. 14 καί 15 πάλιν έπΙ του 
Χρίστου. Όπωσδήποτε ή μεταξύ των στίχ. 7-15 έπτάκις χρήσις τοΟ αύ- 
τοΟ όνόματος «(ό) Κύριος», καί δή όΚ^ευ έτέρου προσδιορισμού, άλλοτε 
μέν έπΙ Χρίστου, άλλοτε έπΙ θεού, καί άλλοτε πάλιν έπΙ Χρίστου, άνευ 
δέ καί παρε/μδολής άλλου όνόματος του θεού καί του Χρίστου είς τούς 
στίχους τούτους, εΐνε κλασσικόν παράδειγμα της χρήσεως του «Κύριος» 
έπΙ θεού καί Χρίστου άδιακρίτως, όπερ προφανώς σημαίνει, ότι έν τη 
συνειδήσει του θεόπνευστου συγγραφέως θεός καί Χριστός εΐνε κατ" ού- 
σίαν έν. 

Έκ των είρη-μένων τριών ύποθέσεων πιθανωτέρα είς ήμάς φαίνε¬ 
ται ή πρώτη. Άλλ’ οΙαδήποτε καί άν άληβεύη, τό αυτό προκύπτει, ότι 
δηλαδή '6 Χριστός εΐνε «Κύριος Σαόαώθ». Τούτο άλλωστε κατά τήν μαρ¬ 
τυρίαν του Ίωάν. 12: 41 εΐνε άληθές ήδη προκειμένου περί του Ήσ. 6: 3. 
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Ό Δεσπότης καΐ Κύριος 

Δεκόκις που της Π<χλαιας Δκχθήκης κ(χτό τήν μετ<5Μ|>ρσσιν των Ο' 
άιισνζ^ έπΙ θεού ό συνδυοοσμός των όνομάτων «Δεσπότης» καΐ «Κύριος». 
ΚσΙ τό μέν πρώτον δνο'μα είς τάς περισσοτέρας περιπτώσεις του συν^α- 
σμοΟ τούτου είνε άτιόθοσις του η'ικ καΐ είς τάς όλιγωτέρας το€ ^ 
τό όέ όεύτερον είνε πάντοτε άπόδοσις τού . Οϋτω π.χ. κοιτά τό Γεν. 

13: 2 ό *Α6ρ(χάμ άπευθυνόμενος πρός τόν θεόν λέγει: «Δέσποτα Κύριε, 
τΐ μοι δώσεις;». Κατά τό Μερ. 1: 6 ό προφήτης λέγει: «'*Ώ Δέσποτα 
Κύριε, Ιδού οΟκ έπΙσταιμαι λαλεΐν, ότι νεώτερος έγώ είμι». Κοττ* άμφοτέ- 
ρας δέ τάς περιπτώσεις ή κλητική προσφώνησις είς τό Έόραϊκόν είνε 
πντ/Γϊ< · Κατά τό ·Ησ. 3: 1 ό θεός καλείται «ό Δεσπότης Κύριος 
σαδαώθ», ό 5έ συνδυασμός «ό Δεσπότης Κύριος» είνε άπόδοσις του έδρ. 

ΕΙς τό *1ωάν. 4: 3, δπου οΐ Ο' έχουν «Δέσποτα Κύριε», τό Μασο- 
ριτικόν έχει άπλώς ,-ήπ^ ^ 

Σημειοατέον τέλος, ότι έν Ιουδίθ 5: 20 καΐ 11: 10 ό συνδυασμός 
του «δεσπότης» καΐ του «κύριος» έν κλητική προσφωνήσει άνοοφέρεται 
είς τόν Όλοφέρνην, άρχιστράτηγον των ΆσσυρΙων. ’Αλλ’ ότι έν προκει- 
μένφ τό «κύριος» δέν άντιστοιχεΐ πρός τό Τετραγράμμοχτον, περιττόν καΐ 
νά εϊπωμεν. 

Ό συνδυασμός «ό Δεσπότης καΐ Κύριος» άπαντ^ καΐ έν τή Καινή 
Διοοθήκη άπαξ, έν *Ιούδ. 4. Παραθέτομεν τό χωρίον: «Παρεισέδυσαν γάρ 
τινες άνθρωποι, οΐ πάλαι προγεγραμμένοι είς τούτο τό κρίμα, άσεδείς, 
τήν του θεού ήμών χάριν μετατιθέντες είς άσέλγειαν καΐ τόν μόνον 
Δεσπότην καί Κύριον ήμών Ίήσουν Χριστόν άρνούμενοι». 

Διετυπώθη ό Ισχυρισμός, δτι έν τή φράσει «τόν μόνον Δεσπότην 
καΐ Κύριον ήιμών Ί ήσουν Χριστόν» πρόκειται περί δύο προσώπων, του 
θεού (ιΠατρός) καΐ του Χρίστου. *Ως λόγος δέ τούτου προεδλήθη τό 
«μόνον», διότι είς όμοίας περιπτώσεις τό «μόνος» άναφέρε- 
ται είς τόν θεόν (*Ιωάν. 5: 44* Α' Τιμ. 6: 15, 16* Ίούδ. 25 κ.ά.), έάν 
δέ έν τή προκειμένη περιπτώσει άνεφέρετο είς τόν Χριστόν, θά έθετε 
δήθεν αύτόν είς άντίθεσιν πρός τόν Πατέρα. *Αλλ* ό Ισχυρισμός δέν εύ- 
σταθεϊ διά πολλούς λόγους. 

Πρώτον μέν, τΙς άπέδειξεν, δτι είς τάς όμοίας περιπτώσεις τής 
χρήσεως του «μόνος», καΐ δή καΐ πάσας, πρόκειται περί του θεοΟ Πα- 
τρός καΐ ούχΙ περί του τριαδικού θεού, άρα δέ καΐ του ΥΙοΟ; 

Δεύτερον, καΐ 6^ δεχβώμεν δτι άλλαχου τό «μόνος» άνοοφέρεται 
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είς τον θεόν Ποηέρα, τούτο δέν εΐνε λόγος ν’ άπσκλείσωμεν δτι ένταΟθα 
(ίπ/οοφέρεται είς τόν Χριστόν. ΧαρακτηρΙζων Δ Απόστολος τόν Κύριον 
1 ήσουν Χριστόν ώς «τόν μόνον Δεσπότην» δέν εΐνε δυνοχτόν νά 6έτη 
τοΟτον είς ότντίβεσιν ττρός τόν Π(χτέρα, ού μόνον διότι ή άντίθεσις είνε 
πρός τούς έν κοτταχρηστικη έννοίςι καΐ ψευόεΐς δεσπότας, άλλα καΐ διότι 
καθ’ ήμάς οΟτω χαρακτηρίζεται ό Χριστός ούχΙ κατά τήν έννοιοιν του 
«προσώπου», άλΛά κατά τήν έννοιαν της «ούσΙας» της θεότητος. Επειδή 
δηλαδή έν τω Χριστώ «κατοικεί παν τό πλήρωμα της θεότητος σωματι- 
κώς» (Κολ. 2:9), ήτοι όλόκληρος ή θεία ούσία όργανίίκώς ήνωμένη 
μετά της άνθρωπίνης φύσεως, ένεκα δέ τούτου 6 Χριστός είνε καΐ λέγε¬ 
ται «θεός» (Ίοίάν. 1:1), «Δ θεός», ένάρθρως (Αύτόθι 20 : 28), καΐ 
«ό άληθινός θεός» (Α' ’Ιωάν. 5: 20), διά τούτο έπίσης ό Χριστός εΐνε 
καΐ δύνοΓται νά λέγεται «δ μόνος Δεσπότης». *Άν «ό άληθινός θεός» δέν 
δύναται νά λέγεται «ό μόνος Δεσπότης», ποιος δύναται νά λέγεται; "Ωστε 
ό Χριστός εΐνε «ό μόνος Δεσπότης» ώς ή δλη ούσία, ώς δ δλος θεός, ή 
άπλως ώς δ θεός, όχι ώς τό δεύτερον πρόσωπον τής θεότητος. Ή Γρα- 
<|>ή ουδέποτε θά έλεγεν, δτι «.δ μόνος Δεσπότης» εΐνε «τό δεύτερον πρόσω¬ 
πον». Τοιαύτη έκφρασις ή θά έθετε πράγματι τό δεύτερον πρόσωπον είς 
άντίθεσιν πρός τόν Πατέρα, ώς καΐ πρός τό "Αγιον Πνεύμα, ή θά άπέ- 
κλεΐ€ τά άλλα δύο πρόσωπα όπτό τής δεσποτείας. 

Τρίτον, έν σχέσει πρός τό «μόνος», δπερ ή άρνητική κριτική θέλει 
μόνον έπΙ του θεού Πατρός, έχομεν νά ύποδείξωμεν τό δμοιον «εΐς», 
δπερ άνοίφέρεται τόσον είς τόν Πατέρα δσον καΐ είς τόν Χριστόν καΐ 
είς τό "Αγιον Πνεύμα, χωρίς πραγματικώς τό έν νά άποκλείη τό άλλο 
ή νά ύπάρχη άντίφασις. Οδτω π. χ. δ Χριστός εΐπε μετ’ έμ-φάσεως πρός 
τά πλήθη καΐ τούς μαθητάς δι’ έαυτόν: «Ύμεΐς δέ μή κληθήτε ρσδδί* 
εΐς γάρ ύμών έστιν 6 διδάσκαλος, δ Χριστός... Μηδέ κληθήτε καθηγηταί* 
εΐς γάρ ύμών έστιν ]δ -καθηγητής, ό Χριστός» (Ματθ. 23: 8, 10). Έν Α' 
Κορ. 8: 6 άπτόστολος Παύλος γράφει: «Ήμΐν εΐς θεός, δ Πατήρ, έξ 
οδ τά πάντα καΐ ήμεϊς είς αύτόν, καΐ εΐς Κύριος, * Ιησούς Χριστός, δι* 
οδ τά πάντα καΐ ήμεϊς δι’ αΟτου». Έπίσης έν Έφ. 4: 4-6 γράφει: «'Έν 
Πνεαμα... εΐς Κύριος... εΐς θεός καΐ πατήρ πάντων». 

*Η έν τω πρώτφ χωρίφ διακήρυξις του Ίησου Χρίστου, δτι αύτός 
εΐνε Δ' μονοίδικός («εΐς», δχι άλλος) διδάσκαλος καΐ καθηγητής, ύφ’ ήν 
έννοιαν γίνεται αδτη ού μόνον δέν άποκλείει τά άλλα δύο πρόσωπα, άλ- 
λά τούναντίον συνεπάγεται τό αύτό καΐ περί έκείνων. Επειδή δηλαδή 
βί Χριστός, κοοθ* ά προηγουμένως εΐπομεν, εΐνε Δ μοναδικός διδάσκαλος 
καΐ καθηγητής έν τη έννοίφ ούχΙ τοΟ δευτέρου προσώπου, όλλά τοΟ 
θεού, καΐ έπειδή έκαστον των δύο άλλων προσώπων εΐνε έπίσης θεός 
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ή ό θεός, ό όλος δηλοοδή θεός (περί της θεότη,τος του τρίτου προσώπου 
Ιδέ Α' Κορ. 3: 16* Πράξ. 5:3 - 4), ^πεται δτι και ^κα<ΤΓον των άλλων 
αυτών προσώπων εΐνε έπίσης ό μοναδικός διδάσκαλος καΙ καθηγητής. Τό 
αυτό Ισχύει καΐ περί των διακηρύξεων των δύο άλλων χωρίων. *Ό,τι έν 
αύτοϊς διακηρύσσεται περί έκάστου προσώπου Ιδιαιτέρως, έχει 'έ(|>σρμογήν 
έπΙ πό^ντων των προσώπων. 

ιΠροκειμένου -μάλιστα περί του Έφ. 4: 4-6, ένθα γίνεται λόγος 
καΐ περί των τριών προσώπων, έχομεν νά παρατηρήσωμεν, δτι τά όνό- 
μοιτα «Πνεύμα», «Κύριος» καΐ «θεός», διά τών όποίων προσδιορίζονται 
τά τρία πρόσωπα, εΐνε τοιαΰτα, ώστε έκαστον τώ^/ όνσμόαων τούτων νά 
προσιδιάζη μέν είς έν πρόσωπον, νά μή Αποκλείεται δέ άπό τών άλλων 
προσώπων, άλλά νά έχη έφαρμογήν καΐ είς αύτά. Ούτως ό Απόστολος 
περί του τρίτου προσώπου λέγει «έν Πνεύμα» καΐ 6χι «έν Πνεύμα "Α¬ 
γιον», διότι ΠνεΟμα, έν άπολύτω έννοια, εΐνε καΐ ό Πατήρ καί ό Υιός 
(Ίωάν. 4: 24), ένώ ΠνεΟμα "Αγιον ή "Αγιον Πνεύμα εΐνε μόνον τό τρί¬ 
τον πρόσωπον. Περί του δευτέρου προσώπου λέγει «εις Κύριος» και δχι 
«εις Χριστός», διότι Κύριος εΐνε ^καΐ ό Πατήρ καΐ τό "Αγιον ΠνεΟμα 
(Β' Κορ. 3: 17), ένώ Χριστός εΐνε μόνον τό δεύτερ>ον πρόσωπον. Περί 
δέ του πρώτου προσώπου λέγει «εΐς θεός και πατήρ πάντων», έν τη 
γενική έννοία της πατρότητας, 'καί 6χι «εΐς Ποττήρ», έν τή είδική έννοΐςι 
της πατρότητος, διότι θεός, έν γενική δέ έννοίςι καί ποιτήρ, εΐνε καΙ ό 
Υιός καΐ τό "Αγιον ΠνεΟμα (*Ως πρός τήν ποττρότητα πρ6λ. Ποοάν. 13: 
33’ 14: 18), ένώ «Ποιτήρ», έν ειδική έννοία, εΐνε μόνον τό πρώτον πρόσω¬ 
πον. 

Κοοτά ταυτα τά κοττηγορήμοχτα του ένός ύψίστου δντος, «ΠνεΟμα», 
«Κύριος», «θεός», 6 Απόστολος άνο«|>έρει οΐονεί διοινέ-μων καΐ άπονέ- 
μων άνά έν, τό προσιδιάζον, εΐς έκαστον πρόσοοπον. Διά της διακρίσεως 
προσώπων καΐ της άποδόσεως έκάστω Απολύτου καΐ θεοπρεπους κατη¬ 
γορήματος δηλοΟται ή Τριάς. Διά της χρήσεως δέ όνομάτων κοινών 
καΐ των τριών προσώπων καΐ έκφραστι-κών τών έν λόγφ κοιτηγορημά- 
των, καΐ προσέτι διά της χρήσεως του «εΐς» (έπΙ του Αγίου Πνεύμοττος 
του «έν»), δηλουται ή Μανάς, τουτέστι τό ένιαΐον τής ουσίας τών προσ¬ 
ώπων ή άλλως ό εΐς θεός. "Άν τό «εΐς» δέν Απέβλεπεν είς τήν «ούσίοιν» 
της θεότητος Αλλ* εις τά «πρόσωπα», τότε έν χωρίοις οΐα τό Α' Κορ. 
8; 6 καΐ Έφ. 4:4-6 τούτο θά είσηγεν έξόφθαλμον καΐ κραυγαλέαν άν- 
τίθεσιν μεταξύ τών τριών προσώπων, καΐ τοιαύτην ΑντΙφασιν, είς οϊάν ού- 
δείς ούδέποτε θά περιέπιπτεν, ού μόνον μεταξύ τών συγγροοψέων, 
Αλλά καΐ μεταξύ τών κοινών καΐ τών στοιχειοοδώς σκεπταμένων Ανθρώ¬ 
πων. Ταλμώμεν νά εΤπωμεν, Ατι ούδέ είς τήν διότνοιαν παρότφρονος θά 
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έπήρχετό ποτέ, δτι άλλο είνε τό εν και άπόλυτον «ΠνεΟμα», άλλος ό εις 
καΐ μοναδικός «Κύριος», καΐ άλλος ό είς καΐ μοναδικός «θεός»! Ή θεο¬ 
πνευστία τής Γραφής έγκρύπτεται καΐ έν τή άπιθάνω άνθρωπίνως παρα¬ 
δοξολογία αύτής. Χωρία, οΙα τα προηγουμένως 'μνημονευθέντα δύο, 
Υποδεικνύονται θεόπνευστα άφ’ έαυτών. 

Κατοοπληκτικώς δέ όμοίως πρός τό Α' Κορ. 8: 6 τήν Τριάδα των 
προσώπων καΐ άμα τήν Μονάδα τής ουσίας Υποδεικνύει και τό Α' Κορ. 
12: 4 - 6. ΚαΙ έν τω χωρίω τούτω έχομεν τήν αυτήν έπιλογήν όνομά- 
των, ώστε έ'καστον νά προσιδιάζη είς έν πρόσωπον καΐ άμα νά έφαρμό- 
ζεται καΐ είς τά άλλα δύο πρόσωπα, καΐ τό αυτό σχήμα, ·μετά τής δια¬ 
φοράς, δτι ένταΟθα, άντί του αριθμητικού «εΐς», χρησιμοποιείται ή άν- 
τωνυμία «ό αυτός» («τό αυτό Πνεύμα» — «ό αυτός Κύριος» — «ό αυτός 
θεός»). 

*Όπως λοιπόν τό «εΐς Κύριος», ουτω καΐ τό δμοιον ικαί Ισοδύνα¬ 
μον αύτου «ό μόνος Δεσπότης»^ δύνοιται κάλλιστα νά άναφέρεται είς 
τόν Χριστόν. 

Τέταρτον, άν έν τή ύπ’ δψιν φράσει του Ιούδα, «τόν μόνον Δε¬ 
σπότην καΐ Κύριον ήμών ΜησοΟν Χριστόν», :ό *Απόστολος ήθελε να 
άναφέρη καΐ τόν θ^όν, θά άνέφερεν αύτόν, ως άναφέρει καΐ τόν Ίή¬ 
σουν Χριστόν, ούχι διά του μάλλον γενικού καΐ άσυνήθους όνόματος 
«Δεσπότης», άλλά δΓ όνόματος σαφώς και άναμφισβητήτως προσδιορί- 
ζοντος αύτόν, ήτοι διά του όνόματος «θεός» ή «θεός πατήρ», ώς συμβαί¬ 
νει είς πάντα τά χωρία τής Καινής Διαθήκης, είς τά όποια θεός καΐ 
Ιησούς Χριστός άναφέρονται όμου, καΐ δή καΐ είς αύτήν τήν Επιστο¬ 
λήν του Ιούδα, στίχ. 1 καί 21. Άλλά καΐ είς αύτόν τόν στίχ. 4, είς τόν 
όποιον ό * Ιούδας μετά τήν μνείαν «του θεού» άναφέρει «τόν μόνον 
Δεσπότην καΐ Κύριον ήμών Ίήσουν Χριστόν», τό αύτό έπίσης φαίνε¬ 
ται ότι συμβαίνει, καΐ συνεπώς ή φράσις «τόν μόνον Δεσπότην» εΐνε μέ¬ 
ρος της όνομασίας του Χρίστου. 

Πέμπτον, δτι έν τή φράσει «τόν μόνον Δεσπότην καΙ Κύριον ήμών 
Ί ήσουν Χριστόν» πρόκειται περί ένός προσώπου, ύπέρ τούτου συνηγο¬ 
ρεί καΐ τό έξής: *Όπου έν τή Παλαι^ Διαθήκη κατά τήν μετάφρασιν 
τών Ο' τά όνόματα «Δεσπότης» καί «Κύριος» συναποατώνται, άναφέρον- 
ται είς έν πρόσωπον καί εΐνε έν κατ’ ούσίαν όνομα. 

"Εκτον, σοδαρώτατος λόγος εΐνε ή έλλειψις άρθρου πρό του 
«Κύριον ήμών». ΔΓ έκεϊνον, δστις έχει τήν αϊσθη,σιν τής έλληνικής 
γλώσσης, ή έλλειψις αϋτη δέν εΐνε άνευ σημασίας, ώς νομίζει ό ννΐηίΐίβοΐι. 



166 


*Εό(ν έτιρ6κ€ΐτο τχερί δύο τιροσώτιων, τό (Χρβρον ρ€χλλον θά έτΙθετο('*'). 
*Ενω τώρα τό €μόνον Δεσπότην» καΐ τό «Κύριον ήμών Ί ήσουν Χρι- 
(ττόν» Εχουν κοινόν άρθρον, «τόν», όπερ προτάσσεται της λέζεος «μόνον». 

*Έό»δομον, δεδομένου ότι τά όνόματα «Δεσπότης» καΐ «Κύριος» άφ* 
ένός μέν Εχουν Επιθετικήν σημασιο^ν, άφ’ Ετέρου δΕ είνε συνώνυμα, Λν 
Επρόκειτο περί δύο προσώπων όέν θά Ετίθετο κοινόν άρβρον, <3Λλ* Ιδιαί¬ 
τερον δι* Εικαστον πρ6σο>πον άρθρσν, Ακριβώς Γνα μή θεωρηθη» ότι 
άμ^τερα τά όνόματα εΐνε Επιθετικοί καΐ συνώα\>μοι προσδιορισμοί του 
θύτου προσώπου. ’Άν ό Απόστολος Ελεγε, «τόν μόνον κυβερνήτην καΐ 
έξουσιαστήν Μ ήσουν» ή, «τόν μόνον άγιον καΐ δίκαιον *Ι ήσουν», δέν 
θά άντελαμβάνετο πας τις, ότι πρόκειται περί Ενός προσώπου; 

"Ογδοον, ό,τι Ισχύει περί του κοινοΟ άρθρου «τόν», Ισχύει καΐ 
περί του «μόνον», άφου ό Χριστός εΐνε 6 «εις Κύριος», δ μόνος δηλαδή 
Κύριος. ' 

"Ενατον, άν Επρόκειτο περί δύο προσώπων, τότε καΐ τό «ήμών» 
θά Ετίθετο δίς, ήτοι καΐ μετά τό «Δεσπότην», Ενώ τώρα εΐνε κοινόν διά 
τό «Κύριον» καΐ τό «Δεσπότην»^ 

**Αν λοιπόν Επρόκειτο περί δύο προσώπων, συμιφώνως πρός τάς τέ- 
σαρας τελευταίας παριχτηρήσεις Επρεπε νά λεχθη: «τόν μόνον Δεσπό¬ 
την ήμών καΐ τόν μόνον Κύριον ήμών ΊησοΟν Χριστόν». 

ΔΕκοαον δέ, τό καΐ σπουδαιότερον καΐ Αηοφασιστικώτερον καΐ 
τελείως καχαρρϊπτον τόν περί δύο προσώπων Ισχυρισμόν, εΐνε τούτο: 
Τό ·1ούδ. 4 εΐνε παράλληλον πρός τό Β' Πέτρ. 2: 1, Ενθα Επίσης γίνεται 
λόγος περί αιρετικών, οί όποιοι ήρνουντο «τόν άγοράσοιντα οώτούς 
Δεσπότην». Ενταύθα τό «Δεσπότης» άναμψισβητήτως άναφέρεται είς 
τόν Χρκηόν, «στις διά τοΟ Βίου οΛματος ήγόρασε τούς άνθρώιιους έκ 
τής άμαρτίας, Ινα άηό δούλων τής άμαρτίας καταστήσω οώτούς δούλους 
Χριστού (Γοιλ. 3: 13· 4: δ' Α’ Κορ. 7 : 22 - 23. Πρβλ. Α' Πέτρ. 1: 18 - 19). 


(*) Λένομεν μάλλον, διότι ύπάρχουν κσΐ έξοιιρέσεις, οίσι οΚ έν Πράζ. 
15: 3, 22, Λιήρχοντο τήν ΦοινΙκην καΐ Σαμάρεκχν», Μύν τφ Πσύλφ κοΛ 
Βθφν<ίΛ<?», δικ>υ άντί δύο ίχομεν ίν άρβρον, κοινόν. Αλλά δέον νά ποφοπη- 
ρηθπ, δτι έν μέν τή πρώτη περιπτώσει πρόκειται περί όμοειδών προιγμάτων 
(δύο χωρών), έν δέ τή δευτέρφ περί όμοειδών προσώπων (δύο άνθρώπων καΐ 
άποστόλων) . Κοπά τούτα, ύποστηρίζοντες οΐ όρθολογισταί, δτι έν τή ψράθ€ΐ 
τού · Ιούδα πρόκειται περί δύο προσώπων, τοΟ Πατρός καΐ τού ΥΙοΟ, δέον 
νά δεχθούν άμα, δτι τά δύο τούτα πρόσωπα εΐνε τής αύτής ^σεως κσΐ 
τάξεως, δπερ δμως άρνούνται. 
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*Ως δέ 6 *Αιι6στολος κολεϊ τόν Χριστόν «Δεσπότην», οϋτως έν τοΐς Εύ(χγ- 
γελίοις αύτός ό Χριστός κ(χλεΐ έαυτόν «οίκοδεσπότην» (Μοιτθ. 10: 25* 
ν3: 27* Λοϋκ. 13: 25. Πρ6λ. Έ6ρ. 3: 3 - 6). ΟΙ δέ α(ρετυκο(, τούς ό- 
ποίους ό Πέτρος έννοεϊ, ήρνοΟντο τόν Δεσπότην Χριστόν διά του άκο- 
λάστου βίου καΐ διά της δι'δασκ(χλίας αύτών. *Εξ ών ό *Απόστολος το¬ 
νίζει έν τοΐς Έπιστολαΐς οιύτοΟ, οΰτοι <^κχ(νεται δτι ήρνοΟντο, δτι 6 Χρι¬ 
στός εΐνε Υίός θεού καΐ Κύριος, δτι ήλθε καΐ έπο^εν έν σαρκΙ (Ασκη¬ 
τισμός) καΐ δτι θά έλθη έν τη μελλούση παρουσίςι καΐ κρίσει, καΐ δή 
πάλιν έν σαρκΙ (Α' Πέτρ. 2: 3 - 8, 21* 3: 18* 4: 1* Β' Πέτρ. 1: 16 - 17* 
2: 10* 3: 3 - 4. Πρθλ. Α' Μωάν. 2: 22 - 23* 4: 3, 15· 5: 1, 5 - 6* Β' Ίω- 
άν, 7). Άλλ’ άφοΟ τό «Δεσπότης» άναφέρεται είς τόν Χριστόν έν Β' 
Πέτρ. 2: 1, αύτονόητον καθίστοτται δτι άνοοφέρεται είς (χύτόν καΐ έν τω 
παρ(χλλήλω χωρ[ω Μούδ. 4. 

ΚοΓΓΟοδειχ^ντος λοιπόν, δτι τό «τόν μόνον Δεσπότην καΐ Κύριον 
ήμών Μ ήσουν Χριστόν» είνε ένιαία όνσμ<χσία, άμέσως προκύπτει, δτι 
ό ΜησοΟς Χριστός εΐνε «ό Δεσπότης καΐ Κύριος» έν άπολύτω έννοια («ό 
μόνος»), καΐ δχι έν καταχρηστική έννοια ώς ό Όλο<|)έρνης κατά τό 
* Ιουδίθ 5: 20 και 11: 10. Διά τούτο ήδη θεωρουμεν πιθοα/ώτατον, δτι ό 
έν λόγω τίτλος του Χρίστου άντιστοιχεΐ πρός τό έθρ. γπγρ ή 

Γ’^7 · Αλλά καΐ άσχέτως άντιστοιχίας όι έν 

λόγω τίτλος όπωσδήποτε ση-μαίνει, δτι ό Χριστός εΐνε Γιαχδέ, διότι τό 
«Δεσπότης» καΐ τό «Κύριος» έν άπολύτω καΐ μοναδική έννοί^ («ό μό¬ 
νος») καΐ δή καΐ έν συνδυασμω («ό Δεσπότης καΐ Κύριος») έφαρμόζον- 
ται είς τόν Γιαχθέ. 

Τέλος δτι ό Χριστός έν Μούδ. 4 κηρύσσεται Γιαχδέ φαίνε¬ 
ται καΐ έκ του δτι τόν χαρακτηρισμόν «ό μόνος Δεσπότης 
καΐ Κύριος ήμων» ό Απόστολος άντιτάσσει είς τήν άρνησιν των αι¬ 
ρετικών, οΐτινες ήρνοΟντο τήν θεότητα του ΜησοΟ, καΐ δή, ώς έλέχθη, 
δτι ό ΙησοΟς εΐνε δ ΥΙός του θεού καΐ ό Κύριος. Τούτο έπίσης κοτταφαί- 
νεται καΐ έκ τοΟ άμέσως έπομένου στίχ. 5, έν τω όποίφ ό Ιούδας τό 
αύτό δνσμα «Κύριος» χρησυμοποιεϊ περί τοΟ θεοΟ. Παραθέτομεν τόν 
στίχον: «Ύπομνήσαι δέ ύμάς βούλομαι, είδότας ύμάς άπαξ τούτο, δτι 
ό Κύριος λαόν έκ γής ΑΙγύπτου σώσας, τό δεύτερον τούς μή πιστεύ- 
σαντας άπώλεσεν». Μετά τόν έν τω προηγουμένφ στίχο) χαρακτηρισμόν 
του Μησου ΧριστοΟ ώς «του μόνου Κυρίου», «ό Κύριος» οΟτος, ό «έκ γής 

Αίγύπτου σώσας», ήτοι ό Γιαχβέ, δέν εΐνε δυνατόν εΙμή νά ταύτίζεται 
μετά του ΜησοΟ ΧριστοΟ. 
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Ό Κύριος 

Δι6ί του «Κύριος» οΐ Ο' ώς έπΙ τό τιλεΐοτον άποί5{ΐ5ουν τό , 
είτα τό , 6περ χρησιμοποιείται καΐ έπΙ θεού καΐ έπΙ ύτνθρώπου, 
τό , βπερ έπΙσης χρησυμοποιεΐται καΐ 4πΙ θεού καΐ έπΙ <5η/θρώπου, ώς 
καΐ Δλλους τινάς όρους, οΐ περισσότεροι των όποιων χρησιμοποιούνται 
έπΙ θεού. 

Έν τη Καινή Διο^κη τό «Κύριος» ώς έπΙ τό πλεϊστον χρησι¬ 
μοποιείται διά τόν Χριστόν. 

ΕΙς προηγουμένας παραγράιρους εϊδομεν περιπτώσεις, έν ταΐς 
όποίαις «Κύριος» έλληνιστί. Γιαχδέ έόροΛστί, εΐνε 6 Χριστός. Τοιαύτας 
περιπτώσεις θά Ιδωμεν καΐ είς έπομένας παραγράφους. ΕΙς τήν παρού¬ 
σαν παράγροοφον θά άναφέρωμεν άλλας περιπτώσεις, όπου τό «Κύριος» 
έπΙ του Χρίστου άλλου μέν εΐνε βέδαιον, άλλου δέ σχεδόν βέδαιον, 
ότι γλοκτσιικώς άντιστοιχεΐ πρός τό «Γκχχδέ», παντού δό βέβαιρν, ότι 
όπωσδήποτε σημαίνει τόν Γιαχθέ. 

Δέον πρώτον νά παρατηρηβη, ότι έν τοΐς εύαγγελίοις τό «Κύριος» 
προκειμένου περί του Χρίστου κατά τάς περισσοτέρας περιπτώσεις, ώς 
ήτο φυσικόν, έχει ταπεινοτέραν έννοιαν ή έν τοϊς άλλοις βιβλίοις τής Και¬ 
νής Διαθήκης. ΟΙ μαθηταί καΐ άλλοι πρό της Πεντηκοστής κυρίως τόν 
Μησουν έκάλουν καΐ προσεφώνουν Κύριον έν τή πεποιθήσει. ότι 
ό Ιησούς ήτο έ^αιρετικώτερόν τι καΐ οώθεντιχώτερον έν συγκρίσει πρός 
πόιντας τούς άπεστολμένους του θεού πρόσοοπον, πρός ό ώφειλον ά- 
νάλογον σεόοοσμόν (Ματθ. 7: 21· 8: 2* Λουκ. 5:8* 19: 34* Ίωάν. 20: 2, 
13 κ. ά.). Μετά τήν *Ανάστασιν τό «Κύριος» είς τά χείλη των μαθητών 
καΐ λοιπών πιστών όπωσδήποτε άπσκτ^ ύψηλοτέραν έννοιαν (Λουκ. 24: 
34 Ιωάν. 20: 18, 25 21: 7, 15, 16, 17, 21), είς δέ τά χείλη του θωμά, 
*Ιωάν. 20 : 28, άναμφιόόλως ύψίστην. Έν χωρίοις οΐσν Μάρκ. 16: 19. 20* 
Λουκ. 7: 13* 10: 1* 11: 39* 12 : 42* 13: 15* 17: 5, 6* 18: ό 19: 8* 22: 61* 
24: 3 Ιωάν. 4; 1 6.: 23* 11: 2* 20: 20 οΐ εύαχγελισταί, έκ τών ύστέρων 
γράφοντες, χρησιμοποιούν τό «Κύριος» έν τη άνωτέρςι έννοΙφ έν ή χρη¬ 
σιμοποιείται τούτο έν τοΐς λοιποϊς βιβλίοις της Καινής Διαθήκης. 

Τό «Κύριος» περί τοΟ ·Ιησού δέν χρησιμοποιούν μόνον οΐ μαθηταί 
καΐ άλλοι, άλλά καΐ αυτός ό’ Ιησούς περί έαυτοΟ. Ώς Κύριον, πρώτον, 
παρουσιάζει έαυτόν ό Μησους ύπό τάς εΙκόνας του κυρίου του άγροΟ, 
του οίκου καΐ τών δούλων έν ταΐς παραδολαΐς τών ζιζοτνίων (Ματθ. 13: 
27), του πιστού καΐ φρονίμου καΐ του κακού δούλου (Ματθ. 24 : 45, 46, 
48, 50. Λουκ. 12 : 42, 43, 45, 46, 47), τών δέκα παρθένων (Ματθ. 25: 11). 
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των το^λάντων (Μ<χτθ. 25: 18 - 24, 26), της έποα/6δου του άποδημήσαν- 
τος κυρίου (Μάρκ. 13: 35), της έ^^ο^ν6δου του κυρίου έκ των γάμων 
(Λουκ. 12 : 36, 37), του <5ΐδίκου οΙκονόμου (Λουκ. 16: 3, 5, 8) καΐ των 
μνών (Λουκ. 19: 16,18, 20, 25). *Ως Κύριον έτιίσης παρουσιάζει έαυτάν ό 
* Ιησούς έν τοΐς παρα6αλικοΐς λόγοις ΜατΟ. 10: 24 - 25* Μωάν. 13: 16* 
15: 15, 20. * Ιδιαιτέρως σημαντική τυγχάνει ή έν Μοοτθ. 12: 8 (Μάρκ. 2: 
28* Λουκ. 6: 5) διακήρυξις αύτου, καθ’ ήν «Κύριός έστιν ό ΥΙός του άν- 
θρώπου καΐ του σαδδάτου». 

Έν Ματθ. 22 : 43 - 45 (Μάρκ. 12: 36 - 37* Λουκ. 20 : 42 - 44) έπΙ 
τη βάσει τοΟ έν Ψαλμ. 109 (110) : 1 λόγου του Δαβίδ, «Εΐπεν ό Κύριος 
τω Κυρίω μου», ό Χριστός έπίσης διακηρύσσει έαυτόν Κύριον, του όρου 
τούτου, παρά τό άντωνυμικόν έπίθημα ( = τω Κυρίω μου), άπο- 

βαίνοντος ένταΰθα κυρίου όνόμοαος τοΟ Μεσαίου, κοιθόσον οΰτος δέν 
προσδιορίζεται δι’ άλλου δρου. "Εννοιαν κυρίου όνόμοττος τοΟ Ίησου 
προσλαμβότνει τό «Κύριος» και έν τω λόγω αύτου έν Ματθ. 24 : 42, «Γρη- 
γορεϊτε οδν, δτι ούκ οιδατε ποια ώρα ό Κύριος υμών έρχεται». *Ως κύ¬ 
ριον όνομα δι* έαυτόν χρησιμοποιεί πάλιν ό Χριστός τό «Κύριος» έν Ματθ. 
21: 3 (Μάρκ. 11: 3" Λουκ. 19: 31). Κοιτά τό χωρίον τούτο άποστέλλων 
δύο μαθητάς, ΐνα άγάγουν τόν πώλον καΐ την όνον διά τήν είσοδον είς 
τά Ιεροσόλυμα, λέγει είς αυτούς: «Έάν τις ύμΐν είπη τι, έρεΐτε δτι ό 
Κύριος οιύτών χρείαν έχει». "Οτι αυτός ό Ιησούς χρησιμοποιεί τό «Κύ¬ 
ριος» δι* έαιυτόν έν τή έννοια κυρίου όνόματος, τούτο βεβαίως εΐνε δ- 
λως έξαιρετικής σημασίας. Συμ-φώνως πρός τό Ίοοάν. 13: 13 ό Μησους 
κ<χτά τόν Μυστικόν Δεΐπνον λέγει πρός τούς μαθητάς: «Υμείς φωνείτέ 
με, δ Διδάσκαλος καΐ ό Κύριος, καΐ -κοιλώς λέγετε* είμΙ γάρ». Τό «Κύριος» 
έπΙ του Χρίστου, δπερ είς τά χείλη τών μαθητών καΐ λοιπών πιστών πρό 
της Πεντηκοστής ήτο συνήθως τίτλος τιμής καΐ σεβασμού, ένταΟθα είς 
τά χείλη αύτου του Μησου σαφώς προσλαμβάνει ούσιαστικώτερον καΐ 
βαθύτερσν περιεχόμενον. *Ως δέ ό Χριστός εΐνε ό Διδάσκαλος έν άπο- 
λύτω καΐ μοναδική έννοια (Ματθ. 23:8), ούτως εΐνε καΐ ό Κύριος έν 
άπολύτω καΐ μοναδική έννοίφ (Α' Κορ. 8:6). Πρβλ. καΐ τήν Γιαχβικήν 
έκφρασιν «*Εγώ είμι», τήν όποίαν ό Ιησούς έχρησιμοποίησεν έπίσης 
κοιτά τόν Μυστικόν Δεΐπνον (’Ιωάν. 13: 19). 

Είς δύο περιπτώσεις έν τοϊς Εύαγγελίοις, ήτοι Ματθ. 28: 6(*)* Λουκ. 
2: 11, τό «Κύριος» πρός δήλωσιν τοΟ Ίησου λέγεται ύπό άγγέλου, ώς 
τό «Κύριος δ θεός» έν Λουκ. 1:16. *Εάν δέ τά Ευαγγέλια εΐχον γραφή 


(*) Ό ΝϋδιΙε παραλείπει τό όνομα «ό Κύριος». 
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έβραΐοτί, καθ’ ύμσς εΐνε πιθανώτατον· βτι τό «Κύριος» τοΟτο θά ήχο 
Γιαχβέ. Συναφως πρός τήν πρώτην περίπτωσιν Λξιον παροιτηρήαεως, άτι 
ύπό των δύο άνδρων - άγγέλων, οΐτινες έιμήνυσαν είς τάς μυροφόρους 
τήν Άνάστασιν, κατά τό Λουκ. 24: 5 .6 ΊησοΟς καλείται «ό Ζών», άιιερ 
εΐνε συνώνυμον του Γιαχβέ. *Ως πρός τήν δευτέροιν δέ περίπτωσιν, ήτοι 
Λουκ. 2:11, έχομεν νά παρατηρήσωμεν τά έξής: 

Πρώτον, τά συν^υαζόμενα όνάματα «Χριστός Κύριος», τά όποια δέν 
εΐνε κατηγορούμενα του «έστι» άλλ’ ύποκείμενος άπ(χντο0ν άνάρθρως, 
διότι λαμβάνονται ώς κύρια όνάματα, άπό των όποΐων έν τη Έλληνυκή 
τό άρθρον δύναται νά παραλείπεται. Διά των κυρίων δέ τούτων όνομάτων 
προσδιορίζεται ύπό τοΟ άγγέλου ό τεχθείς «σωτήρ»* οδτος εΐνε «ό Μεσ¬ 
αίας ό Κύριος», ό γνωστός έκ των προφητειών Μεσαίας καΐ ό γνωστός Κύ¬ 
ριος, τουτέστιν ό Γιαχβέ, διότι άλλον Κύριον οΐ Έθραΐοι δέν έγνώριζον. 

Δεύτερον, είς τάς φράσεις «άγγελος Κυρίου» καΐ «δόξα Κυρίου» 
του στίχ. 9 τό «Κύριος» άναμφισδητήτως άντιστοιχεΐ πρός τό «Γιαχβέ». 

Τρίτον, ό συνδυασμός «Χριστός Κύριος», δστις εΙς ο6δέν έτερον 
χωρίον της Βίβλου άπαντ§ έκτός Ισως του θρήν. 4: 20 κατά τούς Ο', καθ’ 
ήμάς δέον νά συσχετιοθη πρός τό «Χριστός Κυρίου» τοΟ αύτου κεφο^αίου 
του Λουκά, στίχ. 26. ΟΙ Εβραίοι Ιλεγον «Χριστός Κυρίου» ( Γηπ; ), 
ό άγγελος λέγει «Χριστός Κύριος», ΐνα δείξη, ότι ό τεχβείς σωτήρ δέν 
εΐνε άπλώς Χριστός Κυρίου, άλλά καΐ αύτός ό Κύριος, ό Γιαχβέ. Τό 
φαινόμενον εΐνε δμοιον πρός άλλα φαινόμενα, ώς π.χ. τό έν Α' Ίωάν. 
5: 20, καθ’ δ ό Χριστός εΐνε ό Υιός του άληθινου καΐ άμα ό άληθινός 
θεός (Ίδέ σελ. 35 · 36). Σημειωθήτω δέ, ότι είς τήν γραφήν «Χριστός 
Κύριος» του θρήν. 4: 20 κατά τούς Ο' τό «Κύριος» άντιστοιχεΐ πρός τό 
«Γ ιαχβέ». 

Τέτοιρτον, έν Κολ. 3 : 24, έ\^α άικχντ^ ό άντίστροφος του έν Λουκ. 
2: 11 συνδυασμός «Κύριος Χριστός», τό «•Κύριος» άοφο^ώς άντιστοι- 
χεΐ πρός τό «Γιαχβέ», ώς έν τη φράσει «όπιό Κυρίου» του αύτου στίχου, 
ήτις εΐνε ισοδύναμος πρός τήν φράσιν «παρά Κυρίου» καΐ άντιστοιχεΐ 
πρός τό συχνότατον έβραΐκόν (Ψαλμ. 23 (24): 5), καΐ έν 

τη φράσει «έν Κυρίω» τών προηγουμένων στίχ. 18 καΐ 20, ήτις, ώς έν οί¬ 
κε ίφ τόπω εϊδομεν, άντιστοιχεΐ πρός τό συχνότοηον έβραΐκόν πϊ,τ^ · 

Πέμπτον, τό νά δεχθη τις έπΙ τη βάσει του Λουκ. 2: 11, ότι ό άγ¬ 
γελος ότνοτγγέλλει τήν γέννησιν Χρίστου - Γιοιχβέ, τούτο τόσον μόνον εΐνε 
παράδοξον όσον καΐ τό ότι κατά τό Λουκ. 1: 16 - 17 άγγελος έπίσης 
έμφανίζει τόν Μωότννην ώς πρόδρομον προπορευόμενον «Κυρίου του θε¬ 
ού» τών Ισραηλιτών, ήτοι του ΙαυΗο ΕΙοΗίπι. 
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Ασχέτως τέλος πρός τό ζήτηιμα της γλωσσικής άντιστοιχίας, διά 
του «Κύριος» είς τάς περιπτώσεις Μοπ-Θ. 28; 6 και Λο-υκ. 2:11 όπωσδήπο- 
τε δηλοΟτσι ό ΓιοιχΙδέ, διότι οί ό^γελοι δέν γνωρίζουν άλλον Κύριον. 

Πρός τούτοις έκ των Εύαγγελίων Ιδιαιτέραν σημασίαν διά τό 
θέμα ήμών έχει τό Ιον κεφάλαιον του Λουκά. Έν τω κεφαλαίω τούτω, 
παρά τήν έν στίχ. 31 προαγγελίαν του όνόματος Ιησούς, ό Μεσσίας δέν 
καλείται δι' Ιδιαιτέρου καΐ προσωπικού όνόματος, (3λ.λά διά τοΟ αύτου 
όνόμοΓΓος «Κύριος», διά του όποιου κολεϊται ό θεός. ΚαΙ έν μέν τω 
στίχ. 43 τό «Κύριος» άντιστοιχεί πρός τό Α8οη. Άλλ’ έν τω στίχ. 17, όπου 
έπΙσης πρόκειται περί του Μεσσίου, άντιστοιχεί πρός τό ίΛΗνο, ώς έν τω 
προηγοσμένω στίχ. 16. Τό αύτό καΐ έν στίχ. 76, ώς δειχνύει τό παράλλη¬ 
λον Μαλ, 3: 1 καΐ ή έδραϊκή έκφρασις «προ προσώπου Κυρίου» (*), έν 
τή όποίςι τό «Κύριος» κατά πάσαν πιθανότητα άντιστοιχεί πρός τό ΙαΚνε, ώς 
καΐ είς τάς όμοιας έκ(|>ράσεις «άπό προσώπου Κυρίου», «ένώπιον Κυρίου», 
«έναντίον Κυρίου» κλπ. 

Μετά τά Εύαγγέλια έρχόμεθα είς τήν έξέτασιν περιπτώσεων έν 
τοίς ύπολοίποις βιδλίοις της Καινής Διαθήκης. 

Έν Τιμ. 4: 17 - 18 τό «Κύριος», όπερ άπαντά δίς, κατά πάσαν 
πιθανότητα άντιστοιχεί πρός τό ΙίιΗνε, διότι ένταυθα ό Απόστολος έχει 
ύπ" δψιν τόν Ψαλμ. 21 (22), στίχ. 9 (8), 20 - 22 (19 - 21), 28 - 29 
(27 - 28), όπου οΐ Ο' έχουν «Κύριος», τό δέ ΈδραΧκόν έχει τό Τετρα- 
γράμματον. *Ότι δέ «ό Κύριος» του άποστολικου χωρίου ταύτίζεται μετά 
του Χρίστου, τούτο δεικνύει άναμψισδητήτως ό προηγούμενος στίχ. 14, 
ένθα γίνεται λόγος περί «τοΟ Κυρίου» ώς μισθαποδότου, έν συνδυασμω 
πρός τόν στίχ. 8, ένθα έπίσης γίνεται λόγος περί «του Κυρίου» ώς μι- 
σθαπσδότου καΐ περί «τής έπι<|>ανείας αύτου», ήτοι τής δευτέρας παρου¬ 
σίας τοΟ Χρίστου. Διά τόν ταύτισμόν «του Κυρίου» του έν λόγφ άποστο- 
λικου χωρίου μετά του Χρίστου πρδλ. έπίσης τό χωρίον τούτο πρός τό 
Πράξ. 26: 16 - 17, καθ’ δ ό ΜησοΟς, δστις ώφΟη έν τω όράμοαι τής Δα¬ 
μασκού, θά ένεφανίζετο καΐ κατά τό μέλλον καΐ θά έσφζε τόν Απόστο¬ 
λον έ·κ των έχθρων αύτου. 

*'Οπως έπίσης κατά τήν έναλλαγήν των όνομάτων «Κύριος» καΐ 
«θεός» έν χωρίοις της Παλαιάς Διαθήκης συνήθως τό «Κύριος» άντιστοι- 
χεΐ πρός τό Ιίώνβ (Άριθ. 23: 8· Ψαλμ. 69 (70): 1* Ήσ. 35: 2 κλπ.), οδτω 
δέον νά θεωρήσωμεν δτι συμδαίνει καΐ έν χωρίοις τής Καινής Διαθήκης, 
έν τοίς όποίοις άπαντ$ τό σχήμα Κύριος — θεός ή θεός — Κύριος. Τοι- 


(*) *0 Νεδίΐε έχει «ένώπιον Κυρίου». 
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αυτα χωρία, έν τοΐς όποίοις σαφώς τό «Κύριος» άναφέρεται είς τόν Χρι- 
στόν, έκτός άλλων εΐνε καΐ τά έξης: Πράξ. 11: 23" 14: 22 - 23* 16: 14* 
Ρωμ. 10: 9* 14: 4 κατά τό έκκλη,σιαστικόν κείμενον* 14: 6* Α' Κορ. 4: 5* 
6: 14* 12: 5 - 6* Β' Κορ. 8: 5* Έφ. 4: 5 - β Κολ. 3 : 22 - 23 κατά τό έκ- 
κλησιαστικόν κείμενον* Α' θεσ. 2: 15* Β' θεσ. 2: 13* Β' Τιμ. 2: 24 - 25* 
Έβρ. 2:3-4. 

ΕΙς Ικανόν άριβμόν χωρίων άπαντα περί τοΟ Χρίστου τό άναρθρον 
«Κύριος», ήτοι Λουκ. 1: 16, 17, 76* 2: 11* Πράξ. 11: 16 κατά τό έκκλησια- 
στικόν κεί'μενον* Ρωμ. 14: 6* Α' Κορ. 4: 4* 7; 22» 25* 16: 10* Κολ. 3: 24* 
Β' θεσ. 2: 13* Ίούδ. 14 κ.ά. Ή έλλειψις του άρθρου είς τάς περιπτώ¬ 
σεις ταύτας έξηγεϊται έ·κ τοΟ ότι τό «Κύριος» εϊνε κύριον δνομα, έν δέ τή 
άρχαία Ελληνική άπό των κυρίων όνομάτων τό άρθρον δύναται νά πα- 
ραλείπεται. Υπενθυμίζουν δέ αί περιπτώσεις αδται τό συχνότοττον παρά 
τοΐς Ο' άναρθρον «Κύριος», τό όποιον ώς έπΙ τό πλεϊστον άντιστοιχεϊ 
πρός τό Τετραγράμμοτυον. *Οπωσδήποτε δέ διά του άνάρθρου «Κύριος» 
δηλουται, ώς καΐ διά του έ^^ρθρου, ό γνωστός Κύριος, ό Γιαχβέ. 

ΠολλαΙ περιπτώσεις, είς τάς όποιας τό «Κύριος» άπαντ§ κατά δο¬ 
τικήν, καί τινες, είς τάς όποιας άπαντά κατά γενικήν, όμοιας κατά 
μορκρήν καΐ νόημα περιπτώσεις των Ο' ύπενθυμίζουσαι, δημιουργούν τήν 
ισχυροτάτην πεποίθησιν, δτι είς τάς περιπτώσεις ταύτας αΐ έν λόγω πτώ¬ 
σεις άντιστοιχουν πρός τό έδραΐκόν , δπερ περιέχει τό Τετρα- 

γράμμστον καΐ μεταφράζεται «είς τόν Κύριον» ή «τω Κυρίω» ή «του Κυ¬ 
ρίου» (Έξόδ. 12: 11,14* 32 : 26). *Ως είς πλέον χαρακτηριστικήν έκ της 
Καινής Διαθήκης παραπέμπομεν μόνον είς τήν περικοπήν Ρωμ. 14: 4 - 8. 
*Ότι δέ έν τή περικοπή ταύτη «Κύριος» καλείται ό Χριστός, τούτο άπο- 
δεικνύεται έκ του στίχ. 9, καΐ δή έκ του «Τνα... κυριεύση» (Κύριος — 
κυριευειν). 

Κατά πάσαν πιθανότητα τό «Κύριος» έπΙ Χρίστου άντιστοιχεϊ πρός 
τό Τετραγράμματον καΐ έν τή φράσει «εΐπεν ό Κύριος» (ή «ό Κύριος εΐ- 
πεν») έν τή βίδλω των Πράξεων, 9: 5 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον, 
10, 11, 15* 18: 9* 22: 10* 23: 11. Τούτο ύποστηρίζομεν, διότι ή συχνοτάτη 
οώτη φράσις έν τή Παλαι^ Διαθήκη σχειδόν πάντοτε περιέχει τό Τετρα- 
γράμματον. "Αλλωστε ή φράσις είς τάς έν λόγω περιπτώσεις των Πρά¬ 
ξεων άναφέρεται εις άπσκαλύψεις του Κυρίου μετά τήν άνάληψιν αύτοΟ 
είς ουρανόν, ή δέ Παλαιά Διορθήκη δέν γνωρίζει άλλον Κύριον όμιλοΟν- 
τα έξ ούρανου εΙμή τόν Γιαχδέ, 

Όμοίως δυνάμεθα νά ύποστηρίξωμεν, δτι τό «Κύριος» άντιστοιχεϊ 
πρός τό Τετραγράμματον καΐ έν τή φράσει του Πράξ. 13: 47 «οΟτω γάρ 
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έντέταλται ήμϊν ό Κύριοςί>, καθόσον ή συνήθης έκφρασις «έντέλλεσθαι 
Κύριον» έν τω Έβραίκω σχεδόν πάντοτε περιέχει τό Τετραγράμματον 
(Έξόδ. 7: 6, 10). 'Ότι δέ «ό Κύριος» έν τή φράσει των Πράξεων εΐνε ,ό 
Χριστός, εϊπομεν άλλαχοϋ (σελ. 89 - 90). Τό αυτό Ισχύει κα'ι διά την 
συναφή φράσιν τοΟ Β' Πέτρ. 3: 2 «τής έντολής του Κυρίου» (Πρ6λ. Α' 
Κορ. 14: 37, «του Κυρίου είσιν έντολαί»), καθόσον ή φράσις τής Παλαιάς 
Διοιθήκης «έντολή Κυρίου» (ή «έντολαι Κυρίου») περιέχει τό Τετραγράμ¬ 
ματο ν, καΐ δή πάντοτε (Άριθ. 15: 39" Δευτ. 4: 2’ Ίησ. 22: 3’ Ψαλμ. 18 
(19): 8). 

Πιθοινώτατον έπίσιης εΐνε, 5τι τό «Κύριος» περί του Χρίστου άντι- 
στοιχεΐ πρός τό Τετραγράμμοχτον καΐ είς τάς έκφράσεις «άποστέλλειν 
Κύριον», Πράξ. 9: 17, «είναι Κύριον μετά τίνος», Β" θεσ. 3: Ιβ’ Β' Τιμ. 
4: 22, κα'ι «κατευθύνειν Κύριον», Β' θεσ. 3: 5(*) (Πρβλ. Α' θεσ. 3: 11). 
Αί έν λόγω τρεις έκφράσεις έχουν τάς όμοιας αύτών κατά τε την μορ¬ 
φήν κα'ι τήν έννοιαν είς την Παλαιάν Διαθήκην. Ίδέ άντιστοίχως: Γεν. 
19: 13· ’Εξόδ. 3: 15* Δ' Βασ. 2: 4 κ. ά. - Κριτ. 6: 12· Ρουθ 2: Α' Α' Βασ. 
17: 37 κ. ά. — Β' Παρ. 17: 5'' Πσροιμ. 21: 2. Εις πάσας τάς περιπτώσεις 
καΐ των τριών έκφράσεων περιέχεται τό Τετροτγράμματον έκτός τής έν 
Ήσ. 9: 8 περιπτώσεως τής πρώτης έκφράσεως, δπου περιέχεται τό 
Αάοιίίΐϊ. 

'Πρός τό Τετραγράμμοοτον πιθανώτατα άντιστοιχεΐ τό «Κύριος» και 
εις τήν φράσιν του Α' Κορ. 15: 47 «ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος έξ 
ούρανοΟ», κατά τό κείμενον τής έκκλησιαστικής παραδόσεως. ΚαΙ τούτο 
όχι μόνον διότι ή Γραφή ένα μόνον Κύριον έν ούρανω καΐ έπΙ γής γνω¬ 
ρίζει (Α' Κορ. 8:5-6), άλλά κα'ι διότι ό Απόστολος έκφράζεται κατά 
τόν συνήθη είς τήν Βίβλον παράδοξον τρόπον. Ή έννοια δηλαδή τής 
άποστολικής φράσεως εΐνε: Ό δεύτερος άνθρωπος εΐνε ό θεός, ό Γιαχβέ. 
Κα'ι εις τήν φράσιν του Έβρ. 7: 14, «πρόδηλον ότι έξ Ιούδα άνατέταλ- 
κεν ό Κύριος ήμών», τό «Κύριος», παρά τό «ήμών», ίσως άντιστοιχεΐ πρός 
τό Τετραγράμματον, όπερ περιέχεται είς τήν 'όμοίαν χριστολογικήν φρά- 
σιν του Ήσ. 60: 2, «έπ'ι δέ σέ (τήν Ιερουσαλήμ) φανήσεται (έβρ. άνα- 
τελεΐ) Κύριος». 

Πρός τό Τετραγράμματον πιθανώτατα άντιστοιχεΐ τό «Κύριος» κα'ι 
είς τάς έπσμένας έκφράσεις τής Καινής Διαθήκης λόγ(μ όμοιων κατά τε 
τήν μορφήν καΐ τήν έννοιοτν έκφράσεων τής Παλαιας Διαθήκης: «Πιστευ- 
ειν τω Κυρίω» καΐ «πιστεύειν έπί τόν Κύριον», Πράξ. 5: 14' 9: 42* 11: 17* 

(♦) "Οτι «ό Κύριος» τής αύτόθι έκφράσεως «κατευθύνειν Κύριον» εΐνε 
ό Χριστός είπομεν άλλαχοίΐ (σελ. 93). 
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16: 3ν 18:8. Πρ(δλ. Γεν. 15: 6* Έξόδ. 14: 31* Δ' Βασ. 17: 14 κοαά τό 
Έ6ροίύκόν. ΚαΙ είς τάς τρεις περιπτώσεις τό Εβραϊκόν περιέχει τό Τε- 
τρανρόομματον. ένω οΐ Ο' είς μέν τάς δύο πρώτας περιπτώσεις έχουν τό 
«θεός», είς δέ τήν τρίτην περίπτοσιν δέν έχουν τήν έν λόγω έκφρκχσιν. 
«Έπιστρέφειν έτ^Ι τόν Κύριον», Πράξ. 9: 35 11: 21. Πρβλ. Δευτ. 4: 30 
Α' Βασ. 7: 3* *Ωσ. 6: 1* Ήσ. 19: 22 κ. ά. ΕΙς πάσας τάς περιπτώσεις 
περιέχεται τό Τετραγράμ<ματον. «Έπικαλεΐσθαι τόν Κύριον», Β Τιμ. 
2: 22. Πρβλ. Α' Βασ. 12: 17, 18; Ψαλμ. 13 (14) : Α’ 17: 4, 7 (18: 3,6) 
κ.ά. Πάντα περιέχουν τό θειον δνομα έκτός του *Ιώβ 5: 8, όπου οΐ Ο' 
έχουν «Κύριος», τό δέ Μασοριτικόν Ε1). «Δαυλεύειν τω Κυρίω», Πράξ. 
20:19* Ρωμ. 12: 11* 16:18* Έφ. 6: 7* Κολ. 3: 24. Πρβλ. Κριτ. 

2: 7* Α' Βασ. 7: 4* Ψαλμ. 2: 11· 99 (100): 2 κ.ά. ΕΙς πάντα περιέχεται 
τό Τετραγράμίματον. «Κολλασθαι τω ΚυρΙφ», Α' Κορ. 6: 17. Πρβλ. Δ 
Βασ. 18: 6* Μησ. 23: 8* Δευτ. 4: 4 ΙδΙ<? κατά τό Εβραϊκόν. Ή έκφρασις 
έν τω Έβραϊκω περιέχει τό Τετραγράμμοοτον. «Όρκίζειν τόν Κύριον», 
Α' θεσ. 5: 27. Πρβλ. Γ' Βασ. 2: 42* Ψαλμ. 131 (132) : 2* Κριτ. 21: 7 
κ. ά. ΕΙς πάσας τάς περιπτώσεις περιέχεται τό δνσμα Γισχβέ. «*'Αδειν 
καΐ ψάλλειν τω Κυρίω», Έφ. 5: 19. Πρβλ. Κριτ. 5: 3* Ψ<χλιμ. 26 (27): 
6. ’Ιδέ σχετυκώς σελ. 104 - 105. 

Τό αύτό Ισχύει καΐ προκειμένου περί φράσεων οΙαι: «Δόξα του 
Κυρίου», Β' θεσ. 2: 14. Πρβλ. Έξόδ. 16: 7, ΙΟ' Β' Παρ. 7: 1, 2, 3* Ψαλμ. 103 
(104): 31* *Ησ. 35 : 2* 40 : 5* 60: 1* Ίεζ. 1: 28 κ.ά., πάντα περιέχοντα τό 
Τετραγράμματον, έκτός τοΟ Μεζ. £Γ: 4 δπου, ένω οΐ Ο' έχουν «δόξα 
Κυρίου θεού», τό Μασοριτικόν έχει «δόξα θεού». «Ή δύναμις του Κυ¬ 
ρίου», Α' Κορ. 5: 4. Πρβλ. Ίησ. 4: 24 Ιδία κατά τούς Ο'* 5: 14. *1δέ 
σχετικώς σελ. 104. «Τό έλεος τοΟ Κυρίου», *Ιούδ. 21. Πρβλ. Ψΐίλμ. 32 
(33):5· 102 (103): 17* 106 (107) : 43· *Ησ. 63:7 Ιδίςι κοαά τους Ο" 
θρήν. 3: 22, πάντα περιέχοντα τό Τετροιγράμμοοτον. «Τράπεζα «Κυρίου», 
Α' Κορ. 10: 21. Πρβλ. Μαίλ. 1: 7, δπου περιέχεται (ΕΙς τό ΜοΛ. 

1:12 περιέχεται Α<5οηΕί). «Ό φόβος τοΟ Κυρίου», Πράξ. 9:31(*)' 
Β' Κορ. 5: 11(**). Πρβλ. Β' Παρ. 19: 9* Ψαλμ. 110 (111): 10* Παροιμ. 
1: 7* κ.ά., πάντα περιέχοντα τό Τετραγράμματον, έκτός του * Ιώβ 31: 23, 


(*) "Οτι «ό Κύριος» ταύτΙζεται μετά του Χρίστου δεικνύουν οΐ προη¬ 
γούμενοι στίχ. 27 καΐ 28, δπου άπαντ§ τό αύτό δνομα. 

(**) Τήν τοώτότητα «του Κυρίου» μετά τοΟ Χρίστου δεικνύουν κυρίως 
αΐ φράσεις «του βήματος του Χρίστου», στίχ. 10, «τόν φόβον του Κυρίου», 
στίχ. 11, έν συσχετισμφ. 
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τό όποιον έν τώ Μαοοριτικώ διαφέρει των Ο'. «ΔοΟλος Κυρίου», Β' Τιμ. 
2: 24 (Πρδλ. Μακ. 1:1). Πρ6λ. Μτ^σ. 24 : 30 (29)* Κριτ. 2: 8* Δ' Βσσ. 9: 7 
Κ.&. ΕΙς πάντα ή Ικφραοις «δούλος Κυρίου» άντιστοιχεΐ πρός τό έδρ. 
πντ ί;ι; . «Τό ^ργον (του) Κυρίου», Α' Κορ. 15: 5β* 16: 10. Πρδλ. *Α- 
ριθ. 8: 11 Ιδία κατά τούς Ο'* Κριτ. 2: 7* Μερ. 31 (48); 10 κ. ά., πάντα 
περιέχοντα τό θειον όνομα. 

Επίσης, «Ενώπιον (του) Κυρίου», Β' Κορ. 8: 21 (διά τήν ταυ¬ 
τότητα του «Κυρίου» μετά του Χρίστου Ιδέ στίχ. 5 καΐ 9)’ Α' Τιμ. 5: 21 
κοττά τό έκκλησιαστικόν κείμενον* Β' Τιμ. 2: 14 κατά τό έκκλησιαστικόν 
κείμενον (διά τήν ταύτότητα του «Κυρίου» μετά του Χρίστου Ιδέ στίχ. 19 
καΐ 22)· Β' Τιμ. 4: 1 έπίσης κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. Πρδλ. 
Λευίτ. 4; 18* Δευτ. 16; 16 καΐ πλεϊστα έκλλα, πάντα σχεδόν περιέχοντα 
τό ΤετραγράμμοΓΓον. Ση·μειωτέον, ότι τό Β' Κορ. 8: 21 εΐνε άπήχησις του 
Παροιμ. 3: 4 κατά τους Ο'. *Αξιοπαρατήρητόν έπίσης, ότι ή φράσις 
«Ενώπιον (τοΰ) Κυρίου» προϋποθέτει τήν ποινταχου παρουσίαν του Κυ¬ 
ρίου Ίησου, Ιδίωμα μόνον του Γιαχδέ, άποδεικνυοιμένου καΐ ούτως, ότι 
ό Χριστός είνε Γιαχδέ, «Πρό προσώπου Κυρίου», Λουκ. 1: 76. Πρδλ. Ίησ. 
4: 5 κατά τούς Ο'* Ψαλμ. 95 (96): 13* Μαλ. 3: 14* Μεζ. 41: 22, περιέχοντα 
τό θειον όνομα. «Άπό προσώπου του Κυρίου», Β' θεσ. 1: 9. Πρδλ. Γεν. 
3: 8* Κριτ. 5: 5· Ψαλμ. 96 (97) : 5 κ.ά., πάντα σχεδόν περιέχοντα τό Τε- 
τραγράμματον. Σημειωτέον δέ, ότι έν Ψαλμ. 96 (97): 5, ώς άποδει- 
κνύει ή παράθεσις του στίχ. 7 έν Έδρ. 1: 6, πρόκειται περί του ΥΙοΰ. 
«Παρά του Κυρίου», Πράξ. 20: 24* Έφ. 6: 8* (ή ταύτότης «του 
Κυρίου» μετά του ΧριστοΟ άποδεικνύεται έκ τής συγκρίσεως 
των φράσεων των στίχ. 6 καΐ 7 «ώς δούλοι του ΧριστοΟ», «δουλεύοντες 
ώς τω Κυρίω»). Πρδλ. Γεν. 24 : 50* Αευιτ. 9: 24* Άριθ. 11:1 καΐ πλεΐστα 
άλλα, πάντα σχεδόν περιέχοντα τό Τετρ<χγράμματον. «Άπό (του) Κυ¬ 
ρίου», Α' Κορ. 11: 23· Β' Κορ. 5: 6 (ότι «Κύριος» εΐνε ό Χριστός άπο- 
δεικνύουν οΐ στίχ. 8 - 11)* Κολ. 3: 24. Πρόλ. τήν όμοίαν έκφρασιν «παρά 
Κυρίου» έν τή Π. Διαθήκη καΐ «άπό Κυρίου» έν Ίησ. 22: 16, 18, 19. 

ΕΙς τάς συνωνύμους φράσεις «Εις Κύριος» τοΟ Έφ. 4: 5 καΐ «Ό 
αυτός Κύριος» τοΟ Α' Κορ. 12: 5 τό «Κύριος» ικατά πάσαν πιθα»/ότητα 
άντιστοιχεϊ πρός τό Τετροιγράμματον. Πρδλ. Δευτ. 6: 4’ Ζαχ. 14: 9. Τό 
αύτό λεκτέον διά τό «Κύριος», όταν τοΟτο εΐνε παράθεσις, ώς έν Β' 
Κορ. 4:5* Κολ. 2: 6. Πρδλ. Μησ. 22:22* *Ησ. 40 : 28* 51:22, καΐ τά 
τρία κατά τό Μασοριτικόν* Ίερ. 17: 13 κατά τούς Ο'. ΕΙς πάσας τάς 
περιπτώσεις ώς παράθεσις τίθεται τό έκτός τής έν Άμ. 5: 16 πε- 

ριπτώσεως, όπου τίθεται τό Αάοη&ΐ. Όπωσδήποτε όμως τό παραθετικόν 
«Κύριος» δηλοΐ πάντοτε τόν Γιαχδέ. Έπίσης τό αύτό λεκτέον διά τήν 
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έν Β' Κορ. 8: 19’ Α' θεσ. 4: 16* Β' θεσ. 3: 16, Ισως δέ καΐ 2: 16 έμ(|>α- 
τικήν <|>ρ<^σιν «αστός ό Κύριος». Πρ^λ. Μησ. 22: 23 κατά τό Μασοριτι- 
κόν* Α' Παρ. 16: 14· Ψαλμ. 104 (105): Τ *Ησ. 3: 14 κατά τούς Ο' 
(Πρ6λ. καΐ Ήσ. 63: 9 κατά τούς Ο'). Έξαίρεϋις εΐνε τό *Ησ. 7: 14, 
«Κύριος αυτός», άπου τό «Κύριος» άντιστοιχεΐ τχρός τό Α6οηαϊ. 

Πολλάκις έν ττ| Καινή Διαθή'κη ^3^τ[αντα τό διπλοΟν δνσμα «Κύριος 
Ιησούς» (Λουκ. 24: 3* Α' Κορ. 11: 23· Έφ. 1: 15 καΐ άλλσχου). 'Άν μή 
δέ πάντοτε, είς τάς περισσοτέρας περιπτώσεις δέον νά δεχβωμεν, δτι τό 
«Κύριος» έν τω διπλω τούτω όνόματι άντιστοιχεΐ πρός τό Υπέρ 

τούτου έπικαλούμεβα: Πρώτον τό Ρωμ. 10: 9 («Κύριον ΜησοΟν») έν 
συνδυασμώ πρός τό 10: 13, όπου τό «Κύριος» εΐνε μετάφρασις τοΟ Τε- 
τραγραμμάτου. Δεύτερον τάς φράσεις «ή ήμέρα του Κυρίου Ίησου», Α' 
Κορ. 5: 5* «οΐ λόγοι του Κυρίου Ίησου», Πράξ. 20 : 35" «τό δνομα τοΰ 
Κυρίου Ίησου», Πράξ. 19; 13· «έν Κυρίω Ίησου», Ρωμ. 14: 14· «διά 
του Κυρίου Ίησου», Α' θεσ. 4: 2. ΕΙς τάς φράσεις ταύτας περιέχονται 
στερεότυποι έδραΐκαί έκφράσεις («ήμέρα Κυρίου», «λόγος Κυρίου» 
κλπ.), περιέχουσαι τό Τετραγράμμοιτον, ώς ήδη ειδοιμεν έν σχετικαΐς 
παρκχγράφοις του Α' Κεφοιλαίου. Τρίτον τό έν Β' Κορ. .3: 18 άνόιλογον 
διπλουν δνομα «Κύριον Πνεύμα», δπου τό «Κύριον» άντιστοιχεΐ πρός τό 
]αΚνε, ώς τό «Κύριος» έν τη παλαιοδιαθηκική φρασιολογία του στίχ. 16 
(Έξάδ. 34 : 34) καΐ έν τή φράσει του στίχ. 17 «Πνεύμα Κυρίου», κοιθό- 
σον ό τρίτος της θεότητος παρουσιάζεται ώς «τό Πνεύμα Κυρίου» καΐ 
άμα ώς αυτός «ό Κύριος». Ή Γραφή δηλονότι γνωρίζει Ι&Κνε Ποιτέρα, 
;&νίΐ6 Υιόν καΐ Πνεύμα, καΐ χρησιμοποιεί τρεις δμοια όνόματα, «Κύ¬ 
ριος θεός», «Κύριος Ιησούς» καΐ «Κύριον Πνεύμα». *'0,τι δε εϊπομεν περί 
του όνόμοΓΓος «Κύριος Ιησούς» Ισχύει 'καί περί του πληρεστέρου «Κύριος 
Ιησούς Χριστός», δπερ έπίσπης άπαντα πολλάκις (Πράξ. 11: 17* Ρωμ. 13: 
14* Φίλιπ. 3: 20 καΐ άλλοιχοΟ), καΐ περί του πληρεστάτου «Κύριος ήμών 
Ιησούς Χριστός», δπερ άπαντα πλειστάκις (Ρωμ. 5: 1* Α' Κορ. 1: 2, 7, 
8, 10* Γαλ. 6: 18 και άλλαχου). "Οτι δέ καΐ έν τή μορφή «Κύριος ήμών 
Ιησούς Χριστός» τό «Κύριος», καίτοι άκολουθεΐ τό «ήμών», δύναται ν’ 
άντιστοιχή πρός τό Τετραγράμματον, δεικνύει τό Β' θεσ. 1: 12 έν πα- 
ραδ^ολή πρός τό Ήσ. 66: 5. 

Συναφώς τά έπίθετα «Κυριάκόν (δεΐπνον)», Α' Κορ. 11:20, καΐ 
«Κυριακή (ήμέρα)», Άποκ. 1: 10, δεν εΐνε δυνατόν, είμή νά προέρχων- 
ται έκ του «Κύριος» έν τή έννοια κυρίου και προσωπικού όνόματος, του* 
τέστι τού όνόμοττος Τούτο φαίνεται καΐ έκ τής δτντιστοίχου πρός 

τήν έίδραίκήν Γή<η φράσεως «ήμέρα Κυρίου» (δθεν «κυριακή ή· 
μέρα»), πρός ήν άνάλογος ή φράσις «δεΐπνον Κυρίου» (δθεν «κυριακόν 
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5εϊιινον»). «Κυριάκόν δεΐ'πνον» δηλαδή σημαίνει «Γιαχδικόν δεϊπνον» 
καΐ «Κυριακή ήμέρα» σημαίνει «Γιαχβική ήιμέρα». 'Ως πρός τήν «Κυρια¬ 
κήν» άλλωστε καί ή κοοθιέρωσις αυτής άντί του σαβδάτου άποδεικνύει, 
δτι ό Κύριος ΊησοΟς είνε αυτός ό Γιαχβέ τής Ποιλαιάς Διιχθήκης, του 
άιιοίου τήν τιμήν άπήτει ή περί σαββάτου τέταρτη ένταλή. 

Τέλος καί άπό στατιστικής πλευράς, δεδομένου δτι τό «Κύριος» 
έν τή Παλαια Διαθήκη ώς έπι τό πλεΐστον αντιστοιχεί πρός τό 
τό αύτό δέον να δεχθωμεν δτι συμδαίνει και έν τή Καινή Διαθήκη, έν τή 
όποία δμως τό «Κύριος» ώς έπΙ τό πλεΐστον άναφέρεται είς τόν Χριστόν, 
ένω είς τόν Πατέρα άναφέρεται κυρίως τό «θεός». Ούτως έν τή Καινή Δια¬ 
θήκη τό ίσχυρότερον δνομα Κύριος ήτοι ] 2 ΐΗνε χρησιμοποιείται μόιλλον περί 
τού Υιού ή περί του Πατρός. 

Άλλα καί έκ του «Κύριος» έν τή έννοία του Αάοη έάν άφορμηβω- 
μεν, δεδομένου δτι κατ’ άλλα μεν χωρία «ό Κύριος ήμών» εΐνε ό Ιανίιε 
(Ψαλμ. 8: 2 (1)· Τωβ. 13: 4, κατ’ άλλα δέ ό Ιησούς Χριστός (Ρωμ. 1; 
4 ' Β' Πέτρ. 1:2), και δεδομένου έπίσης, δτι διά μέν τόν κόσμον υπάρ¬ 
χουν «κύριοι πολλοί», δι’ ήμάς δέ τούς πιστούς «εις Κύριος» υπάρχει, ό 
Πησους Χριστός, παντός άλλου άποκλειομένου (Α' Κορ. 8:5 - 6), κατ’ 
ανάγκην ^α 11 ν^ καί Ιησούς Χριστός κατά τήν ούσίαν εΐνε είς και ό αυ¬ 
τός. Τό Πράξ. 2: 36, καθ’ δ ό θεός έποίησε τόν Μ ήσουν «Κύριον», έχει τήν 
έννοιαν, δτι ό Ιησούς έγένετο καί ώς άνθρωπος δ,τι ήτο ώς θεός. 

Έπι πλέον τήν θεότητα του ΊησοΟ άποδεικνύει καί ή πρόταξις 
του «Κύριος» εις τά ονόματα αύτου, ώστε νά σχηματίζωνται τά πολλα¬ 
πλά όνόματα Κύριος Ιησούς, Κύριος Χριστός καί Κύριος (ήμών) Ιησούς 
Χριστός, διότι έν τή Γραφή ή τοιαύτη χρήσις τού «Κύριος» γίνεται προ- 
κειμένου περί τού θεού. Καί παρ’ έθ,,τκοΐς δέ τό «Κύριος» προετάσσετο 
των όνομάτων θεών καί θεοποιηθέντων αύτοκρατόρων (Κύριος Σέρα- 
πις, Κύριος Πέρων κλπ.). Διά τούτο οΐ πρώτοι χριστιανοί προετίμων ν’ 
άποθάνουν ή νά εΐπουν «Κύριος Καΐσαρ». 

Ίσχυρότατον τέλος έπιχείρημα ύπέρ τής θεότητος τού Ιησού 
Χριστού εΐνε καί δτι οί θεόπνευστοι συγγραφείς τής Καινής Διαθήκης 
χρησιμοποιούν τό «Κύριος» έπί τού θεού καί τού Χριστού άδιακρίτως, 
ώστε μάλιστα νά ύπάρχουν καί περιπτώσεις, είς άλλας μέν έκ των όποίων 
εΐνε δύσκολον, είς άλλας δέ αδύνατον νά κρίνωμεν πού ανα<|>έρεται τό 
«Κύριος», είς τόν θεόν δηλαδή ή είς τόν Χριστόν; Κλασσική περίπτωσις 
χρησιμοποιήσεως τού «Κύριος» έπί τού θεού καί τού Χριστού άδιακρί¬ 
τως εΐνε τό Ίακ. 5: 7-15. Περιπτώσεις, είς τάς όποιας εΐνε δύσκολον ή 
άδύνατον νά κρίνωμεν μετά |3ε6αιότητος πού αναφέρεται τό «Κύριος», 

12 
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εΐνε π.χ. τό Α' θεσ. 4: 6 καΐ τό Άποκ.14: 7. ΤοιαΟται περιπτώσεις δημι- 
ουργουν πρ6βλη·μ<χ, του όποιου μόνη λύσις είνε, ότι έν τη συνειδήοει των 
θεόπνευστων συγγροκρέων θεός κοιΐ Χριστός είνε έν κοτ ουσίοιν. 




ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ' 


0 ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒε ΕΠΙ ΤΗ, ΒΑΣΕΙ 
ΥΠΑΙΝΙΓΜΟΝ ΚΑΙ ΑΝΑΦΟΡΩΝ 


Ό ζών 

Κατα τό Έξόδ. 3: 14 ό θεός, ώς εϊδο^εν, φέρει τό προσωπικόν 
καί άκοινώνητον όνομα «ό ών». 

Πρός τό όνομα τούτο εΐνε συνώνυμον τό έν Γεν. 16: 14 κατά τό 
Εβραϊκόν όνομα του θεού «ό ζών» ( = τω ζώντι). ’Άν δέ ό λό¬ 

γος του θεού έν Άριθ. 14: 21 κατά τούς Ο' «ζώ έγώ καΐ ζών τό όνο¬ 
μά μου» δεν έχτ] την έννοιαν «ζώ έγώ καί ζη τό όνομά μου», άλλά «ζώ 
έγώ καί τό όνοιμά μου εΐνε "(ό) ζών”», τότε καΐ έν τώ χωρίω τούτω 
τό «ζών» τίθεται ώς όνομα. 

Συναφή δέ πρός τό όνομα «ό ζών» εΐνε ή γνωστή όρκειος και 
Ισχυρρτάτη έκφρασις τοΟ θεοΟ «ζώ έγώ» (Άριθ. 14: 21* Δευτ. 32 : 40* 
Ίεζ. 5: 11 κ. ά.), ή γνωστή όμοια έκφρασις τών άνθρώπων «ζή Κύριος» 
ή «ζή ό θεός» (Α' Βασ. 14: 39* Ίερ. 4: 2* Μώό 27: 2 κ.ά.) καΐ ό χα¬ 
ρακτηρισμός του θεού ώς «ζώντος» ή «του ζώντος» (Δ' Βασ. 19: 4* 
Ψαλμ. 41: 3 (42: 2)* Δαν. 6: 26 κ.ά.). 

Ό θεός εΐνε ή αύτοζωή καί τό πλήρωμα τής ζωής. 

Άλλ’ όπως κατά τήν Παλαιάν Διαθήκην ό θεός εΐνε ή αύτοζωή 
καί τό πλήρωμα τής ζωής καΐ όνομάζεται «ό ζών», οΟτω κατά τήν Και¬ 
νήν Διαθήκιην εΐνε και όνομάζεται ό Χριστός. 

Κοιτά τό προοίμιον του κατά Ίωάννην Ευαγγελίου έν τώ θεφ 
Λόγω «ζωή ήν» (1: 4). Κατά τήν άρχήν τής Α' ΚαθολίΛ^ής Επιστολής 
του Ίωάννου έν τώ ΥΙώ δέν ύπήρχεν άπλώς ζωή, άλλ* ό ΥΙός ήτο αύ- 
τή ή ζωή, ή έξ άρχής ζωή, «ή ζωή ή αιώνιος, ήτις ήν πρός τόν Πατέρα 
καί έφανερώθη ήμΐν» (1:2). Εις τό 5: 12 τής αυτής Επιστολής ό Ιω¬ 
άννης τονίζει, ότι «ό έχων τόν ΥΙόν έχει τήν ζωήν». ΕΙς τό Κολ. 3: 4 
ό Παύλος λέγει, ότι ό Χριστός εΐνε «ή ζωή ήμών». ΕΙς δέ τό Πράζ. 3: 
15 6 Πέτρος χαρακτηρίζει τόν Χριστόν ώς «τόν άρχηγόν τής ζωής». 

Αυτός ό Χριστός υπό τήν εΙκόνα του άρτου του έκ του ούρανοΟ 
καταόάντος παρουσιάζει έαυτόν ώς τόν χορηγόν καΐ συντηρητήν τής 
ζωής καί άμα ώς αύτήν τήν ζωήν, καθόσον εΐνε όχι μόνον «ό άρτος 
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της ζωής» (Ίωάν. 6: 35, 48), άλλά και «ό άρτος 6 ζών» (Αύτόθι 6: 
51. Πρβλ. «ό άρτος ό άληθινός», 6: 32). *Ρητώς έπίσης και έμφστικώς 
διακηρόσσει, 8τι αύτός εΐνε «ή άνάιστασις καΐ ή ζωή» (Αύτόθι 11: 25), 
πάλιν δέ, 5τι αύτός εΐνε «ή όδός καΐ ή άλήθεια «καΙ ή ζωή» (Αύτόθι 14: 
6). Δέν λέγει άπλώς, ότι δίδει ή δτι έχει ζωήν, άλλ’ δτι εΐνε ή ζωή. 

Έν δέ τή Άποκαλύψει, 1: 18, ό ΜηοοΟς 'διοοκηρύσσει: «Έγώ 
είμι ό πρώτος και ό έσχατος καΐ ό ζ ώ ν, καΐ έγενόμην νεκρός, και 
Ιδού ζών είμι είς τους αιώνας τών αΙώνων». Κοοτά την διακήρυξιν αύ- 
τήν ό Ιησούς εΐνε καΐ όνομάζεται «ό ζών», άπολύτως, όπως ό Γιαχθέ 
έν τή Παλαια Διαθήκη. Ή δέ τελευταία φράσις, «καΐ ιδού ζών είμι εις 
τούς αΙώνας τών αιώνων», ώς καΐ άλλαχσυ εΐπομεν (σελ. 143), δέν ση¬ 
μαίνει, «άναστάς έκ νεκρών θά ζώ πλέον αΙωνίως», άλλ* έκφράζει τό 
έξης παράδοξον: «Έγενόμην νεκρός, καί όμως εΐμαι ζών πάντοτε, 
ούδ’ έπΙ στιγμήν άπέθανον!». Ό Χριστός άπέθανεν ώς άνθρωπος, άλλ* 
ώς θεός ούδέποτε άπέθανεν. Διό καΐ εις τούς Ιουδαίους, οί όποιοι έ- 
ζήτουν σημεϊον περί της αύθεντίας και έξουσίας αυτού, ό Μησους ά- 
πήντησεν: «Λύσατε τόν ναόν τούτον καΐ έν τρισιν ήμέραις έγερώ αύ- 
τόν» (Μωάν. 2: 19). θανατώσατε δηλαδή τό σώμά μου, τό όποιον εΐ¬ 
νε ναός της θεότητας (Πρδλ. Κολ. 2:9)» και είς τρεις ήμέρας θά άνα- 
σττ]σω αυτό. Δέν εΐπεν δτι θά άνίστα αυτό ό θεός, άλλ* είπε παραδό- 
ξως δτι αύτός θά άνίστα αυτό. Ούτως ό Ιησούς διεκήρυξεν έμμέσως 
την θεότητα αύτού. Εΐνε ώς έάν έλεγεν: Δέν είμαι άπλώς άνθρωπος* 
είμαι καΐ θεός, θέλετε άπόδειξιν περί αύτού; Μδού’ θανοττώσατέ με. 
*Ως άνθρωπον μόνον θά μέ θανατώσετε. Ώς θεός θά παραμείνω άθά- 
νατος. Και την τρίτην ήμέραν διά τής παντο'δυναμίας μου θά άναστήσω 
τό σώμά μου. 

Τοιαυται μεγάλαι καί παράδοξοι διακηρύξεις ούδέποτε θά έπήρ- 
χοντο είς την διάνοιαν κοινού άνθρώπου, ούτε σώου τάς ψρένας» άλλ* 
ούτε παράφρονος. Τοιαύται διακηρύξεις εΐνε άδι.ανόη,τοι καί άνεπινό- 
ητοι. Ο Ιησούς ώμίλει ώς ώμίλει, διότι είχε την συνείδησιν δτι ήτο θε¬ 
ός, αύτός ό Γιαχδέ» ό ών και ό ζών. 

Διά τού όνόματος «ό ζών» διεκηρύχθη ό Ιησούς καί ύπό τών 
δύο μηνυτών τής Άναστάσεως άγγέλων, οί όποιοι εΐπον πρός τάς μυ· 
ροφόρους: «Τί ζητείτε τόν ζώντα μετά τών νε'κρών;» (Λουκ. 

24. 5). Και δ λόγος ουτος περιέχει τό στοιχεΐον τού παραδόξου. Δέν 
σημαίνει» «Τί ζητείτε μετά τών νεκρών έκεΐνον, δστις ήδη άνέστη κσΐ 
ζή;», άλλά σημαίνει, «Τί ζητείτε μετά τών νεκρών έκεΐνον, δστις εΐνε 
καί όνομάζεται 6 ζών;». 

Ως τονίζει ό * Ιωάννης είς τόν προτελευταϊον στίχον τής Α' Κα* 




θολικης Επιστολής αύτοΰ. ό Ιησούς Χριστός, «ουτός έστιν ό αληθι¬ 
νός θεός καΐ ζωή αιώνιος». 

Ό Ιησούς εΐνε τό πλήρωμα τής θεότητος και τής ζωής. 


Ό παλαιός των ήμερων 

Ό προφήτης Δανιήλ, τό θειον κριτήριον όραματισθείς, έν κεφ. 
7, στίχ. 9 τοΰ βιβλίου αύτου λέγει: «Έβεώρουν έως 6του οΐ θρόνοι έ- 
τέΟησαν, καί παλαιός ήμερων έκάθητο, καί τό ένδυμα αύτοΰ λευκόν 
ώσεί χιών, 'Καί ή θρίξ τής κεφαλής αύτου ώσεί έριον καθαρόν». 

Ό παλαιός των ήμερων- 5στις έκάθητο ώς κριτής, εΐνε προφα¬ 
νώς ό Γιαχβέ. Ή όνομασία «παλαιός των ήμερων», ήτις έπαναλαμβά- 
νεται έν στίχ. 13 καί κατά γράμμα σημαίνει τόν άρχαϊον κατά τάς ή- 
μέρας, τόν μέγαν κατά τήν ήλικίαν, έκφράζει τήν αιωνιότητα ή μάλλον 
τό προαιώνιον του θεού. Ή δέ «ώσεί έριον καθαρόν», ήτοι 
πάλλευκος, θρΙξ τής κεφαλής δεν συμβολίζει- ώς τινες νομίζουν, τήν 
καθαρότητα καί άγιότητα ή τήν λαμπρότητα καί δόξαν του θεού. Τοι- 
αύτην συμβολικήν σημασίαν έχει τό «ώσεί χιών» πάλλευκον ένδυμα. 
Ή πάλλευκος κόμη, φυσικόν έπακολούθημα τής βαθείας γεροντικής ήλικί- 
ας καί τό κυριώτερον σημεΐον, έξ οΰ ό προφήτης άντελήφθη τόν άνθρωπο- 
μορφίκώς έν τω όράματι έμφανισθέντα θεόν ώς παλαιόν των ήμερων, 
ήτοι γέροντα- συμβολίζει τό προαιώνιον του θεού, έτι δέ καί τήν σο¬ 
φίαν αύτου, καθόσον ή πολιά συνδέεται πρός τήν πολυπειρίαν καί φρό- 
νησιν (Σοφ. Σειρ. 25: 4 - 6* Σοφ. Σολ. 4: 9), καί τό σεβάσμιον αύτου. 

*Ως ποιλαιόν των ή-μερών ό άπόστολος Ιωάννης έν Άποκ. 1: 14 
περιγράφει τόν Ίήσουν Χριστόν. Παραθέτομεν τό σχετικόν σημεΐον με¬ 
τά τής συνάφειας αυτοί3: «Καί έπιστρέψας εΐδον έπτά λυχνίας χρυσάς, 
καί έν μέσω των έπτά λυχνιών δμοιον υΙώ άν^ρώπου, ένδεδυμένον πο¬ 
δήρη 'καί περιεζωσμένον πρός τοϊς μαστοϊς ζώνην χρυσήν ή δ έ κε¬ 
φαλή αύτου καί αΐ τρίχες λευ'καί ώς έριον λευ¬ 
κόν, ώ ς χιών, καί οΐ όφθαλμοί αύτου ώς φλόξ πυρός- και οί πό- 
δες αύτου όμοιοι χαλκολιβάνιμ. ώς έν καμίνω πεπυρωμένοι, καί ή φωνή 
αύτου ώς φωνή ύδάτων πολλών» (στίχ* 12 - 15). 

Ή περιγραφή «ή κεφαλή αύτοΰ καί αΐ τρίχες (σχήμα Ι'ν διά 
δϋοΐν) λευκαί ώς έριον λευκόν- ώς χιών», εΙνε σαφής υπαινιγμός είς 
τήν όμοίαν περιγραφήν έν Δαν. 7: 9, μετά τής διαφοράς ότι καί ή 
«χιών», ήτις έν τφ προφητικφ χωρίφ συνδέεται πρός τό χρώμα τοΰ έν- 
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δύματος του ποίλαιοΟ των ήιμερων, έν τώ άποστολικώ χωρίφ ουνδέε- 
ται πρός τό χρώμα της κειψοίλής του ’Ιησού. Σηιμειωτέον δέ· δτι καΐ 
&λλα σημεία της παροττεβείσης Ίτερικοττής της Άποκαλύψεως εΐνε έ- 
πίσης ύπαινιγμοί είς τό ριδλίον του Δανιήλ (Πρός τό «δμοιον υίω ο5:ν- 
θρώιτου> πρδλ. Δον. 7: ΙΒ’ Πρός τά «περιεζωσμένον ζώνην χρυσήν», 
«'ΚαΙ οΐ όφθαλμοί αύτου ώς φλόξ πυρός»· «καΐ οΐ πόθες αύτοΰ όμοιοι 
χ<χλκολι6όινφ> πρ0λ. Δον. 10: 5, 6). Όπωσδήποτε ό Ιωάννης περι¬ 
γράφει τόν *1 ήσουν καθώς ό Δανιήλ τόν Γιαχδέ, ήτοι ώς τόν παλαιόν 
των ήμερων. 

*Άρα Ιησούς καΐ Γιαχδέ κατ’ ουσίαν τοώτίζονται. 

Σχετικώς δέον νά σημειωθή, δτι ήδη έν τή ΠίΧλαι^ Διαθήκη διδάσκε¬ 
ται ή άπ’ άρχης ή άπό τοϋ αΙώνος ή πρό του αΙώνος γέννησις ή δπαρξις της 
Σοφίας ή τοΰ Μεσαίου. Ίδέ Παροιμ. 8: 22 καΐ έξης, Ιδίφ κατά τό Έδρα- 
ίκόν* Σοφ. Σειρ. 24: 9* Μιχ. 5: 1(2). Τά περί κτίσεως της Σοφίας έν 
τοϊς δύο πρώτοις έκ των χωρίων τούτων («Κύριος έκτισέ με»· «πρό 
του αΙώνος... έκτισέ με») εΙρηνται έν τη γενί'κή έννοίφ, δτι ό Ποττήρ 
έδωκεν ϋπαρξιν είς τήν Σοφίίχν, «καΙ δχι έν τή εΙδική έννοίφ του τρό¬ 
που της ύπάρξεως διά της δημιουργίας. Πλείονα σχετικώς Ιδέ έν 
έπαμένη παραγράφω τοΟ παρόντος Κεφαλαίου περί του Χρίστου ώς 
πηγής της σοφίας καΐ της γνώσεως. Π-ερΙ του τρίτου δέ χωρίου, ήτοι 
Μιχ. 5: 1(2), γίνεται είδικός λόγος έν οίκείω τόπω του Δ' Κεφαλαίου. 

Έν τη Καινή Διαθή<κη τό προαιώνιον του Υίου διακηρύσσεται 
κατά τρόπον πλέον σαφή καΐ μεγαλήγορον ικαί έντελώς άναμφισδήτη· 
τον. Οϋτω -κατά τό Ίωάν. 1: 1 «Έν άρχή ήν ό Λόγος», τής έ»μφάσεως 
πιπτούσης έπΙ τής φρόοσεως «Έν άρχή». Κατά τόν έπόμενον στίχ. 2 
«Οδτος ήν έν άρχή πρός τόν θεόν»· τής έμφόοσεως τώρα πιπτούσης έπΙ 
τοΟ «Οδτος». 'Ομοίως έν Α" Ίο>άν. 1:1 ό ΥΙός χαρακτηρίζεται ώς τό 
άπ* άρχής ύπάρχον, «"Ο ήν άπ* άρχής». Έν δέ τοΐς χωρίοις Α' Ίωάν. 
2:13, 14 άνομάζεται «Ό άπ' άρχής», Τό προαιώνιον του ΥΙοΟ γίνεται 
δνομα αύτου. Κατ* όλλα έδάφισ έπίσης ό Υιός ύπήρχε «πρό του τόν 
κόσμον είναι» παρά τώ θεώ ΠατρΙ (Ίωάν. 17:5), «πρό καταδολής 
κόσμου» (Αύτόθι 17: 24)· «πρό πάντων» τών κτισμάτων (Κολ. 1: 17), 
ών «πρωτότοκος (ούχΙ πρωτόκτιστος) πάσης κτίσεως» (Αύτόθι 1:15) 
καΐ «ή άρχή (ούχΙ ή άπαρχή) τής κτίσεως του θεού» (*Αποκ. 3: 14), 
τουτέστιν ή δημιουργική άρχή του σύμπαντος. Ό Υιός ύπήρχε πρό τών 
αιώνων· 0ιτε τών αιώνων δημιουργηθέντων δι’ αύτοΟ (Έδρ. 1:2). Τέ- 
λος τό προαιώνιον ή άναρχον του ΥΙοΟ άποδεικνύει κατά τρόπον έντε¬ 
λώς σοοφή καΐ άναμφισδήτητον τό έν Έδρ. 7: 3 «μήτε άρχήν ήμερών 
μήτε ζωής τέλος έχων». Τούτο, δπερ Ισχύει φαινομενικώς περί του 
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Μελχισεδέκ ώς τύπου, Ισχύει πραγματικώς περί τού Υίοΰ ώς αντιτύπου. 

Ή έννοια του παλαιού των ήμερων προκειμένου περί του Χρι¬ 
στού κατ’ ουσίαν π'εριέχεται καΐ είς πάσας τάς έκφράσεις περί τής αί- 
ωνιότητος αυτού, περί ών Ιδέ την άκόλουθον παράγραφον. 


Ό πρώτος και ό έσχατος 

Εις δύο χωρία τού αυτού βι&λίου τής Παλαιάς Διαθήκης· Ήσ. 
44: 6 καΐ 48: 12, ό Γιαχ6έ όρίζει έαυτόν ώς τον πρώτον καΐ τον έσχα¬ 
τον, τουτέστι τον αιώνιον. Παραθέτομεν τά χωρία κατά τό Έδραϊκόν: 
«Οϋτω λέγει Κύριος ό βασιλεύς τού Ίοραήλ καΐ ό λυτρωτής αυτού, ό 
Κύριος των δυνάμεων Έγώ ό πρώτος καΐ έγώ ό έσχατος* καΐ έκτος 
έμού δεν υπάρχει θεός». «’Ά-κουσόν μου> Ίακώδ καΐ Ισραήλ, δν έγώ 
έκάλεσα' έγώ αυτός (είμι)’ έγώ ό πρώτος, έγώ καΐ ό έσχατος». 
Πρδλ. Ο'. ’Άξιον παρατηρήσεως τό έπαναλαμβανόμενον έμφατικόν 
«Έγώ». Δι’ αυτού ή προσωνυμία «ό πρώτος καΐ ό έσχατος» περιορί¬ 
ζεται άποκλειστυκώς είς τον Γιαχδέ. Επίσης έν τώ πρώτω χωρίω ή 
συσχέτισις τού «Έγώ ό πρώτος καΐ έγώ ό έσχατος» πρός τό εύθύς κα¬ 
τόπιν «καΐ έκτος έμού δεν υπάρχει ^θεός» δεικνύει, δτι ή έν λόγω προσ¬ 
ωνυμία χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «θεός». Όμοίως έν τώ 
δευτέρω χωρίω ή συσχέτισις τού «έγώ αυτός (ε1μι)».πρός τό εύθύς κα¬ 
τόπιν «έγώ ό πρώτος, έγώ καΐ ό έσχατος» δεικνύει, δτι ή προσωνυμία 
αϋτη άπαντα έπίσης συνωνύμως πρός τό απολύτως κείμενον «έγώ αύ- 
τός (είμι)»· ή, ώς θά εΐχον οΐ Ο', «έγώ ειμι», δπερ πάλιν είνε συνώ¬ 
νυμον πρός τό όνομα Γιαχδέ, ό ’Ών, ώς έν είδική παραγράφω ειδομεν 
(σελ. 39 - 40). Ίδέ έπίσης τό Ήσ. 41: 4> δπερ κατά τό Έδραικόν έχει: 
«Έγώ Γιαχδέ, ό πρώτος καΐ ό μετά τών έσχάτων' έγώ αύτός (είμι)». 
Πρδλ. Ο'. 

Ή προσωνυμία «ό πρώτος και ό έσχατος» σπαντφ τρίς καί είς 
τό αύτό βιδλίον τής Καινής Διαθήικης· τήν Άποκάλυψιν. Καί εις τάς 
τρεις δέ περιπτώσεις αύτός ό Χριστός χρησιμοποιεί τήν προσωνυμίαν 
ταύτην δι’ έαυτόν. Κατά τήν πρώτην περίπτωσιν, 1:17, λέγει: «Μή φο- 
δού* έγώ είμι ό πρώτος καί ό έσχατος καίό ζών». 
Ενταύθα 6 Χριστός ού μόνον οίκειοποιεϊται τήν έν Ησ. 44: 6, ως καί 
48: 12, προσωνυμίαν τού Γιαχδέ, άλλά καί τό «Μή φοδού» ίσως λαμδάνει 
έξ όλίγον προηγουμένου λόγου τού Γιαχδέ έν Ήσ. 44: 2. Συναφώς 
έπίσης ό Χριστός οίκειοποιεϊται τήν όνομασίαν τού Γιαχδέ «ό ζών». 
Κατά τήν δευτέραν περίπτωσιν· 2: 8, λέγει περί έαυτού: «Τάδε λέγει 
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ό πρώτος ·κ α Ι ό έσχατος». Ένταΰθα έκ τής συνάφειας 
τής προσωνυμίας άξια παρατηρήσεως ή φράσις «Τόοδε λέγει». Αυτή 
εΐνε συνηθεστάτη έν τή Παλαια Διαθήκτ] καΐ σχεδόν πάντοτε χρησιμο¬ 
ποιείται π'ερί του Γιαχ6έ. Κατά την τρίτην περίπτωσιν, 22: 13, μετά 
του προηγουμένου στίχ. 12, ό Ιησούς διακηρύσσει: «Ιδού έρχομαι 
ταχύ, και ό μισθός μου .μετ’ έ-μοΟ, ιχποδουναι έκάστω ώς τό έργον 
έσται αύτοϋ. *Εγώ τό Α καΐ τόΩ, ό πρώτος καΐ ό έσχατος, 
άρχή καΐ τέλος». Δέον ένταΰθα να παρατηρηθή, δτι πρός την προσω¬ 
νυμίαν «ό πρώτος και ό έσχατος» αι δύο άλλαι προσωνυμίαι, «τό Α 
καΐ τό Ω», «άρχή καΐ τέλος», χρησιμοποιούνται συνωνύμως. Ή δέ συσ- 
σώρευσις τριών συνωνύμων προσωνυμιών γίνεται πρός άνάδειξιν τής 
έκ<|>ρο^ζομένης ύπ’ αυτών έννοίας. Έκ τής συναφείας άξιοπαρατήρητόν 
έπίσης, δτι έν στίχ. 12 ό * Ιησούς δι’ έοιυτόν χρησιμοποιεί λόγους τής 
Παλαιάς Διοΰθήκης περί του Γιαχδέ ώς μισθοαιοδότου (Ίδέ Ιδία τό 
Ήσ. 40:10). 

ΈπΙ πλέον, ώς «τό Α καΐ τό Ω» διακηρύσσει έαυτόν ό Ιησούς 
καΐ έν Άποκ. 1: 8- ένθα έπίσης γίνεται συσσώρευσις θείων όνομάτων. 
*'Οτι δέ έν τώ χωρίω τούτω άμιλεΐ πράγμοττι ό Ιησούς, έδείχθη άλλα- 
χοΟ (σελ. 140 έξ.). 

Τέλος έν Άποκ. 21: 6 ώς «τό Α καΐ τό Ω»* «ή άρχή καΐ τό τέ¬ 
λος» αύτοδιακηρυσσεται ό καθή μένος έπί του θρόνου, ό όποιος, ώς πάλιν 
άλλοτχοΟ έδείχθη (σελ. 132 - 133), εΐνε ό τριαδικός θεός, είς τον όποι¬ 
ον περιλαμβάνεται καΐ ό Υιός. 

"Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης τό έμφατικόν «Έγώ» τών διακηρύ¬ 
ξεων του Ίησου, δπερ σημαίνει άποκλειστικότητα: Έγώ εΐμαι δ πρώ¬ 
τος καΐ ό έσχατος, δχι άλλος. 

Αλλ’ άφου κοιτά τόν Ήσαΐοιν ό πρώτος καΐ ό έσχοιτος εΐνε άπο- 
κλειστιχώς ό Γιαχβε, κατά δέ τήν *Αποκάλυψιν ό Χριστός, Γιαχδέ καΐ 
Χριστός κατ’ ούσίοτν ταύτίζονται. 

Ο,τι τέλος περί του Χρίστου διά τής προσωνυμίας «ό πρώτος καί 
ό έσχατος», ως καί τών συνωνύμων προσωνυμιών «τό Α καί τό Ω», «ή 
^ΡΧή τέλος», έκφράζεται θετικως, τούτο διά τής έν *Εβρ. 7: 3 

περί του Μελχισεδέκ φαινομενικώς καί τυπικώς, περί του Χρίστου πρα- 
γματικώς Ισχυούσης φράσεως «μήτε άρχήν ήμερών μήτε ζωής τέλος έ- 
χων» έκφράζεται άρνητικώς. Ή δέ αρνητική διοιτύπωσις ένταΰθα εΐνε 
ισχυρότερα τής θετικής καί έπιτυχεστέρα, διότι ή αίωνιότης είνε άπου- 
σία χρόνου, άρα καί άρχής καί τέλους, ό δέ ΥΙός διοοκηρύσσεται άναρ¬ 
χος καί άτελεύτητος, άρα Γιοτχβέ πέρα πάσης έντελώς αμφιβολίας· 
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Εις τόν χαρακτηρισμόν τοϋ ΥΙοΟ ώς «τής αρχής» έκ μέρους των πνευμά¬ 
των τής αντιλογίας δύν^χται- νά χωρήση καί παρεκδοχή τις, ένω εις τόν 
χαρακτηρισμόν αύτου ώς άναρχου ούδεμία παρειιοοχή δύναται νά χω¬ 
ρήση. ’Άνευ «άρχής ημερών», άνευ δηλονότι χρονικής αρχής, ουδέν κτί- 
σμα εΐνε ό'λλά μόνος ό άκτιστος θεός ή Γιαχυέ. 

Την αιωνιότητα του Ίησοΰ έμφαίνει καί ή έν Άποκ. 1; Ί8 δια- 
κήρυζις αυτοΟ, «ζών είμι εις τούς αιώνας τών αιώνων», ήτοι ζώ αιωνίως, 
ζώ πάντοτε, ώς θεός ούδ’ έπι στιγμήν άπέθανον. Πρβλ. καί την έν Έ6ρ. 
9: 14 φράσιν «διά Πνεύματος αιωνίου», όπου μάλλον πρόκειται περί 
τοί3 αιωνίου προσωπικού Πνεύματος του Χριστού, ήτοι τής θεότητος αύ¬ 
του. 

Ό Γισχδέ τέλος, δστις έν Ήσ. 48; 12 διακηρύσσει, δτι είνε «ό πρώ¬ 
τος καΐ ό έσχατος», καΐ έν στίχ. 16, καθ’ ά άλλαχοΰ έδείξαμεν (σελ. 
71 - 74), διακρίνει έαυτόν άπό «Κυρίου του θεού» του άποστείλαντος 
αυτόν, ώς καΐ τό Πνεύμα, προφανώς εΐνε ό Υιός. Επίσης ό έν -Ψαλμ. 
101: 25 - 28 (102 : 24 - 27) ώς αιώνιος καΐ αναλλοίωτος περιγραφόμε- 
νος Γιαχ6έ κατά την ρητήν μαρτυρίαν τού Έδρ. 1: 8 έν συνδυασμω πρός 
τό παράθεμα τών στίχ. 10 -12 εΐνε είδικώς 6 Υίός. 


Ό άγιος 

Ό Γιαχδέ χαρακτηρίζεται ώς άγιος. Ούτως ό Ψαλμωδός προτρέπει: 
«ΎψοΟτε Κύριον τόν θεόν ήμών καΐ προσκυνεϊτε τώ ύποποδίω τών ποδών 
αύτου, δτι άγιός έστι» (Ψαλίμ. 98 (99) : 5. Μδέ καΐ στίχ. 9). 

Βεδαίως ότ/ιοι λέγονται καΐ άγγελοι καΐ άνθρωποι. *Ως πρός τούς 
άνθρώπους σύτός ό Γιαχδέ λέγει «άγιοι έσεσθε, δτι ότ/ιός είμι έγώ 
Κύριος ό θεός ύμών» (Αευΐτ. 11: 44. Ίδέ καΐ στίχ. 45). Μία τών όνο¬ 
μασιών τών άκολούθων του Χριστού εΐνε «οΐ ότ/ιοι» (Πράξ. 9: 32, 41). 
Περί τών άγγέλων έπίσης λέγεται: «*Ήξ'ει Κύριος ό θεός μου και πάν- 
τες σΐ άγιοι μετ’ αυτού» (Ζοιχ. 14: 5. Ίδέ καί Δευτ. 33: 2 κατά τό Ε- 
δραϊκόν* ΜογγΘ. 25: 31 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον). Αλλά καΐ 
άνθρωποι καΐ άγγελοι λέγονται άγιοι έν σχετική καΐ καταχρηστική έν- 
νοίφ. Έν Παροιμ. 20; 9 τίθεται τό έρώτημα: «Τί καυχήσεται άγνήν έχειν 
την καρδίαν; ή τΙς παρρησιάσεται κοιθαρός είναι άπό άμαρτιών;». Ως 
άπάντησις έξυπακούεται «ούδείς». ΚαΙ αύτή ή σχετική άγιότης του άν- 
θρωπου άμαυροΟται ύπό τών στοιχείων της άτελεΐας και Αμαρτίας, μεθ 
ών εΐνε Ανάμικτος. Κατά τήν όμολογίαν έν Ήσ. 64: 6. «έγενήθη·μεν ώς άκά- 
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θαρτοι πάντες ήμεΐζι ώς ράκος άποκ(ΐθημένη.ς πάσα ή δικαιοσύνη ήμών». 
Τό χωρίον τούτο έν τη τολρηρότητι τής έκφράσεως αύτοΰ αποβαίνει εν 
των βαθύτατων και πνεοματοκωτάτων τής Γραφής, 'ϋς πρός τούς αγ¬ 
γέλους δέ, συμφώνως πρός τό Ίώβ 15: 15 ό θεός «κατά άγιων ού πιστεύ¬ 
ει, ούρανός δέ ού κο:θαρός έναντίον αύτοΰ». Οϋτε πεπτωκότες άνθρωποι 
οΟτε άπτωτοι άγγελοι δύνανται να καυχηθουν έπΙ άγιότητι. 

■ Ή άγιότης του θεοΰ ύπερέχει άσυγκριτως τής άγιότητος των 
κτισμάτων. Έν Ώσ. 11: 9 ό θεός λέγει πρός τόν ΕύφραΙμ ή Ισραήλ: 
«θεός εγώ είμι και ούκ άνθρωπος" έν σοι άγιος». Κατά τόν λόγον τής 
"Αννης έν Α' Βασ. 2: 2 συμφώνως πρός τους Ο' «ούκ έστιν άγιος ώς 
Κύριος, καΐ ούκ έστι δίκαιος ώς ό θεός ήμών" ούκ έστιν άγιος πλήν 
σου» (Πρβλ. Μασοριτικόν). Κατά τό Ήσ. 57: 15 συμφώνως πρός τούς Ο' 
καΐ τό Γ' Μακ. 2: 2 ό θεός είνε «άγιος έν άγίοις». Εΐνε δηλαδή ό μέγας 
άγιος έν μέσω των μικρών άγιων, ή άλλως ό έν άπολύτω έννοια άγιος 
έν μέσω των έν σχετική έννοίφ άγιων. Ό έν Ήσ. 6: 3 τρισάγιος ύμνος 
των Σεραφίμ, «έτ/ιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαβαώθ», εκφράζει τό ά- 
πόλυτον τής άγιότητος του τίαχβέ. Την αύτήν άλήθειαν έκφράζει καΐ 
ό έν Άποκ. 4: 8 τρισάγιος ύμνος «τών τεσσάρων ζώων», ήτοι τών Χε¬ 
ρουβίμ. 

Τό «όίγιος» έπΙ του Γιαχβέ άποβαίνει όνομα. Κατά τό ήδη. μνημο- 
νευθέν χωρίον Ήσ. 57: 15 συμφώνως πρός τούς Ο', «άγιος έν άγίοις 
όνομα αύτω» (κατά τό Μασοριτικόν, «άγιος όνομα αύτώ»). Πολλάκις, 
Ιδίφ παρ' Ήσαία, ό Γιαχβέ άνοοφέρεται διά του όνόματος «6 ίτγιος του 
Ισραήλ». Οϋτω κατά τό Ψαλμ. 77 (78) : 41 οΐ Ίσραηλϊται «έπείρασαν 
τόν θεόν καΐ τόν άγιον του Μσροιήλ παρώξυναν». Έν Ήσ. 12: 6 λέγε¬ 
ται: «Άγαλλιάσθε καΐ εύφραίνεσθε, οΐ κατοικουντες Σιών, ότι ύψώθη 
ό ότγιος του Ισραήλ έν μέσφ αύτής». Τό Ήσ. 30: 12 άρχεται διά τής 
φράσεως: «Διά τούτο τάδε λέγει ό άγιος του Ισραήλ». ΕΙς τούς στίχ. 9 
καΐ 14 του σαφώς χριστολογυκου κεφ. 60 του Ήσαΐου ό θεός λέγει άν- 
τιστοίχως πρός την Ίερουσ<χλήμ: «Έμέ αΐ νήσοι ύπέμειναν καΐ πλοΐα 
θαρσίς έν πρώτοις, άγαγεϊν τά τέκνα σου μακρόθεν καΐ τόν άργυρον 
και τόν χρυσόν αύτών μετ’ αύτών διά τό όνομα Κυρίου τό άγιον καΐ διά 
τό τόν άγιον τοΰ Ίσροιήλ ένδοξον είναι». «ΚαΙ πορεύσονται πρός σε 
δεδοικότες υΙοΙ τών ταπεινωσάντων σε καΐ παροξυνάντων σε, κσΐ κληθή- 
ση Πόλις Κυρίου, Σιών άγίου Ίσροιήλ». Έν δέ Ήσ. 47: 4 ρητώς "τύ 
«άγιος Ίσροιήλ» χαρακτηρίζεται ώς όνομα. Επίσης έν Ήσ. 29; 23 ά- 
π<χντφ τό όνομα «ό άγιος του Ιακώβ». 

Άλλ’ έκτός τών όνομάτων «ότ/ιος έν άγίοις», «ό άγιος 
Ισραήλ» καΐ «ό άγιος τοΰ Ιακώβ», ό Γιαχβέ φέρει καί 
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το όνομα «ό όίγιος», άπολύτως. Ούτως έν Λευϊτ. 22: 32 κατά τούς Ο' ό 
Γισχβέ έντέλ'λεται: «ού ^εδηλώσετε τό όνομα του αγίου» (τό Μασοριτι- 
κόν ^χει «τό όνομά μου τό 0Γ)/ιον»). Ό Ίώδ είς τό 6: 10 κατά τό Μασο- 
ριτικόν λέγει: «Έγώ δεν έκρυψα τούς λόγους του άγιου». Κατά τό Άδδ. 
3: 3 «ό θεός άπό θαιμάν ί^ξει καΐ ό όίγιος έξ όρους κατασκίου δαοέος». 
Κατά τό Ήσ. 40: 25, «νυν οδν τίνι με ώμοιώοατε και ύψωθήσομαι; εΐττεν 
ό άγιος». Έν Τωδ. 12: 15 περί «των έπτά άγιων αγγέλων» λέγεται, ότι 
«είσιιορεύονται ένώπιον τής δόξης του άγιου». Έν Σοφ. Σειρ. 23: 9 
δίδεται ή παραίνεσις, «όρκω μή έβίοης τό στόμα σου και όνομασία του 
άγίου μή συνεθισθής». *1δέ έπίσης 48 : 20. Ιδία τό όνομα «ό άγιος» (ως 
καΐ «ό αΙώνιος») χρησιμοποιεί ό Βαρούχ. ΕΙς τό 4: 22 πρός τούς όμοε* 
θνεϊς αύτοϋ άπευθυνόμενος λέγει: «Έγώ ήλπισα έπΙ τω αΙωνίω την σω¬ 
τηρίαν ύμών καΐ ήλθέ μοι χαρά παρά του άγίου». Ίδέ έπίσης 4: ΎΙ' 5: 5. 

Τέλος άς σημειωθή, ότι ναΐ μέν, ώς έλέχθη, οί άκόλουθοι του Χρί¬ 
στου φέρουν την όνομασίαν «οί άγιοι», άλλ’ ή όνομασία αϋτη, έκτός 
του ότι βασικώς και κυρίως έχει την έννοιαν των κεχωρισμένων (3ιπό του κό¬ 
σμου καΐ άφιερωμένων τω θεω, ούχΙ δε των αναμαρτήτων καΐ άγαθών, 
εΐνε και γενική. Άναφέρεται δηλαδή εις τά μέλη τής Εκκλησίας γενι¬ 
κώς καΐ συλλήβδην. ΕΙδικώς καΐ έπΙ μέρους ούδείς χριστιανός φέρει 
τήν όνομασίαν «ό άγιος», ώς φέρει ταύτην ό Γιαχδέ. 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό όνομα «ό άγιος», όπερ ση·μαίνει τόν 
άπολύτως άγιον καί άρμόζει μόνον είς τόν Γιαχδέ, κατ' έπανάληψιν ά- 
ναφέρεται είς τόν Χριστόν. 

Καί πρώτον πολλαχοΰ τής Γραφής τονίζεται ή απόλυτος άναμαρ» 
τησία καί άγιότης του Χρίστου. "Ηδη έν Ήσ. 53: 9 περί του πάσχοντος 
δούλου τοϋ Κυρίου λέγεται, ότι «ανομίαν ουκ έποίησεν· ούδέ εύρέβη δό¬ 
λος έν τω στόματι αύτοΟ» (Διά τήν έφαρμογήν είς τόν Μεσσίαν ίδέ Α' 
Πέτρ. 2: 22). Ό άπόστολος Παύλος χαρακτηρίζει τόν Χριστόν ώς «τόν 
μή γνόντα άμαρτίαν» (Β' Κορ. 5: 21). Ό άπόστολος Ιωάννης γρά¬ 
φει, ότι «έκεΐνος αγνός έστιν», ότι «έκεϊνος έφανερώθη Ινα τάς άμαρτίας 
ήμών άρη, και αμαρτία έν αύτώ ούκ έστι», καί ότι «έκεΐνος δίκαιός έ- 
στιν» (Α' Ίωάν. 3: 3, 5, 7). ΤρΙς είς τάς Πράξεις ό Χριστός όνομάζε- 
ται «ό δίκαιος», άπολύτως. Οϋτως ό έν Δαμασκώ μαθητής *Ανανίας 
είπε πρός τόν Παύλον: «Ό θεός τών πατέρων ήμών προεχειρίσατό σε 
γνώναι τό θέλημα αύτοΟ καί Ιδεΐν τόν δίκαιον καί άκοΟσαι φωνήν έκ 
τοϋ στόματος αύτοϋ» (22: 14. Ίδέ καί 3: 14· 7: 52). Τό άκάθαρτον έ¬ 
πίσης πνεϋμα ώμολόγει τόν Χριστόν λέγον: «ΟΙδά σε τίς εΐ, ό άγιος τοΟ 
θεοϋ» (Μάρκ. 1: 24" Λουκ. 4: 34). Αυτός δέ ό Χριστός έν τή συνειδήσει 
τής άπολύτου άναμαρτησίας αύτοϋ προεκάλεσε τούς Ιουδαίους διά τοΟ 
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γναχττοΟ μονοοδικοΟ έρωτή.μοπ:ος: «ΤΙς έξ ύμών έλέγχ^ι με περί άμαρ- 
τίας;> (Μωάν. 8: 46). Έκτος του Χρκττου ουδείς άλλος διήλθεν έκ της 
γης Εχων τήν συνείδησιν του άνοομαρτήτου καΐ άγιου. Ή σχετική άγιότης 
των ανθρώπων είνε ευθέως άνάλογος πρός την συναίσθησιν τής άμαρ- 
τωλότητος αυτών. Ή μο\ο.δική περίπτωσις του ΙησοΟ ώς έχοντος τήν 
συνείδησιν του άναμαρτήτου προσάγεται ώς εν έκ των Ισχυροτέρων έπι- 
χειρημάτων υπέρ τής θεότητος αυτου. 

Κατόπιν τούτων έρχόμεθα είς τσς περιπτώσεις, είς τάς όποιας ό 
Χριστός όνομάζεται «ό όεγιος», άπολύτως, έν προ(|)ο:νεΐ σχέσει καΐ άνα- 
φορα πρός τήν αυτήν όνο·μασΙαν του Γιαχβέ έν τή Παλαια Διαθήκη. 

Ή πρώτη περίπτωσις είνε τό Πράξ. 3: 14. Παραθέτομεν τό χω- 
ρίον μετά των δύο έπομένων στίχων. Όμιλεϊ ό Πέτρος πρός τούς Ιου¬ 
δαίους: «Ύμιεΐς δέτόν άγιον καΐ δίκαιον ήρνησασθε, καΐ ήτήσα- 
σθε άνδρα φονέα χαρισθήναι ύμΐν- τόν δέ άρχηγόν τής ζωής άπεκτείνα- 
τε, δν ό θεός ήγειρεν έκ νεκρών, οδ ήβμεϊς μάρτυρές έσμεν. Και έπΙ τή 
πίστει του όνόμοιτος αυτού τούτον (ένν. τόν θεροπτευβέντα χωλόν), δν 
θεωρείτε καΐ οΐ'δατε, έστερέαχϊε τό όνομα <χύτου, καΐ ή πίστις ή δι’ αύ- 
του έδωκεν αύτω τήν όλοκληρίαν τοώτην». Τό «'άπεκτείνατε» καΐ τό «δν 
ό θεός ήγειρεν έν νεκρών» δηλουν τήν ανθρωπότητα ■ του ΊησοΟ. Τό 
δέ όνομα «ό άγιος» έμφαίνει τήν θεότητα αυτου. Ταύτην έπίσης έμφαίνει 
καί τό όνομα «ό δίκαιος». Ό δέ συνδυασμός τών όναμάτων τούτων κα¬ 
θιστά τήν αλήθειαν τής θεότητος του Ίησοΰ έτι Ισχυροτέραν. ΕΙς έπίρ- 
ρωσιν έπίσης έρχονται καί ό χαρκχκτηρισμός του Χρίστου ώς «του άρ- 
χηγοΰ τής ζωής», καί ό λόγος περί πίστεως είς τό όνομα αυτου, πίστε- 
ως δι' αύτοϋ ώς χορηγού τής πίστεως, καί στερεώσεως του χωλού ύπό 
του όνόμοΓΓος αύτου, ήτοι ύπ’ αυτου του Χρίστου ώς αίτίου τής θερα¬ 
πείας. 

Ή δευτέρα περίπτωσις είνε τό Α' Ίωάν. 2: 20. Έν τω χωρίω 
τούτω ό Απόστολος άπευθυνόμενος πρός τούς χριστιανούς γρά<|)ει: «Και 
ύμεΐς χρίσμα έχετε άπό τοΰ άγιου». Ενταύθα ύπό τών έρμηνευ- 
τών τίθεται θέμα άν ή όνομασία «δ άγιος» άναφέρεται εις τόν θεόν 
ή εις τόν Χριστόν. Άλλα καθ’ ήμάς εΐνε άπορίας άξιον πώς τίθεται 
τοιουτον. θέμα. Ή φράσις «καί ύμεΐς χρίσμα έχετε άπό του άγιου» εΐ¬ 
νε παράλληλος τής φράσεως του στίχ. 27 «καί ύμεΐς, τό χρίσμα δ έλά- 
όετε άπ* αύτου». Τό «έχειν άπό» τής πρώτης φράσεως καί τό «λοομδά- 
νειν άπό» τής δευτέρας κατ’ ούσίοιν συμπίπτουν. Τό δέ άρθρκ)ν «τό» πρό 
τής λέζεως «χρίσμα» έν τή δευτέρα φράσει δεικνύει, ότι ή φράσις αϋ- 
τη λέγεται έν άναφορα πρός τήν πρώτην φράσιν. Είνε ώς έάν ό Από¬ 
στολος έλεγεν: «Καί ύμεΐς, τό χρίσμα δ έλάδετε άπ' αύτου, ώς πρό 
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ολίγου έγραψα». Έκ τούτων γίνεται ευνόητον, 6τι «ό ίχγιος» της πρώ¬ 
της φράσεως είνε έκεϊνος, είς τον όποιον άναφέρεται ή άντωνυμία «αυ¬ 
τός» τής δευτέρας φράσεως. Ή άντωνυμία δε αϋτη άναφέρεται είς τό 
αυτό πρόοωπον άναμφίσβητήτως έν στίχ. 25, 27 (δίς), 28 (τρίς). Ώς 
δ’ έ·κ του στίχου 28 γίνεται κατάδηλον («δταν φανερωθή», «έν τή πα¬ 
ρουσία αύτου»), τό πρόσωπον αύτό εΐνε ό Χριστός. "Αρα «ό άγιος» του 
στίχ. 20 είνε ό Χριστός. 

Ή τρίτη περίπτωσις εΐνε τό *Αποκ. 3: 7, Ινθα ό Χριστός λέγει 
περί έαυτου: «Τάδε λέγει ό άγιος, ό άληθινός». Ενταύθα την 
θεότητα του ΊησοΟ έξ ίσου προς τό άνομα «ό όίγιος» έμφαίνει καΐ τό 
όνομα «ό αληθινός». Ό δε συνδυασμός των όνομάτων τούτων καθιστά 
την άλήθειαν τής θεότητας του Ίη,σοΟ βεδαιοτάτην. Σημειωτέον, δτι ό 
συνδυασμός αυτός έν Άποκ. 6: 10 χρησιμοποιείται περί του θεού. Ση- 
μειωτέον δέ έπίσης, ότι έν τω χωρίω τούτω «ό άγιος» καΐ «ό άληθινός» 
εΐνε έπιθετικοι προσδιορισμοί, ένω εις τό 3: 7 χρησιμοποιούνται ώς ό- 
νόματα ουσιαστικά, ήτοι προς τον Χριστόν συνδέονται κατά τρόπον 
ίσχυρότερον. 

Άφου λοιπόν «ό άγιος» έν άπολύτω έννοία κατά μεν την Πα- 
λαιάν Διοοθή'κην εΐνε καΐ όνομάζ€ται ό Γιαχδέ, ούδείς άλλος· κατά δέ 
την Καινήν Διαθήκην εΐνε και όνομάζεται ό Χριστός, Γιαχδέ καΐ Χρι¬ 
στός κατ* ουσίαν εΐνε έν. 

"Αλλωστε «ό άγιος του Ισραήλ», ήτοι ό Γιαχβέ, τόν όποιον οι 
Ίσραηλΐται «έπείρασαν» έν τή έρήμω συμφώνως πρός τό Ψαλμ. 77 
(78): 41, έπί τή βάσει του Α' Κορ. 10: 9 κατά τό έκκλησιαοτικόν κεί¬ 
μενον εΐνε ρητώς ό Χριστός. Έπίσης «ό άγιος του Ισραήλ» των στίχ. 
9 και 14 του σαφώς χριστολογι'κου κεφ. 60 του Ήσαΐου εΐνε ό Γιαχδέ - 
Μεσσίας, ώς κυρίως φαίνεται έκ των στίχ. 1-2. Τό αύτό διά τόν συν¬ 
ήθη παρ* Ήσαΐα τίτλον «ό άγιος τοΟ Ίσροιηλ» ισχύει και είς άλλας πε¬ 
ριπτώσεις παρά τω προφήτη τούτω, είς,τάς όποιας ό έν λόγω τίτλος 
άπαντα έν μεσσιακαΐς περικοπαΐς. ΜεσσιακοΟ δέ χαρακτήρος φαίνεται 
ότι εΐνε και ή έν κεφ. 3 του Άόβακούμ προσευχή μετ' ώδής. Έάν δέ 
τούτο εΐνε άληθές. τότε «ό άγιος» του στίχ. 3 εΐνε πάλιν ό Γιαχόέ - 
Μεσσίας. Τέλος δέ ό έν Ήσ. 6:3 ύπό των ΣεραφΙμ ώς τρισάγιος δο¬ 
ξολογούμενος Γιαχόέ Σαθαώθ κατα τό Ιωάν. 12. 41 εΐνε 6 Χριστός. 


Ή πηνή τής σοφίας καΐ τής γνώσεως 


Έν Παροιμ. 2:3-7 ό Παροιμιαστής λέγει: 


«Έάν τήν σοφίαν 
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έπικαλέστ) καΐ τη συνέοει δώς φωνήν σου, τήν δέ αίσθηοιν ζητήσης με¬ 
γάλη τη φωνή, καΐ έάν ζητήσης (χύτήν ώς άργύριον καΐ ώς θησαυρούς 
έξερευνήσης αύτήν, τότε συνήσεις φόθον Κυρίου καΐ έπίγνωσιν θεού 
βύρήσεις. "Οτι Κύριος δίδωσι σοφίαν, καΐ άττό προσώατου αύτου γνωσις 
καΐ σύνεσις' καΐ θησαυρίζει τοΐς κοοτορθοΟσι σωτηρίαν». Επίσης έν Ήσ. 
45: 3 ό Γιαχδέ λέγει προφητυκώς πρός τόν Κυρον: «ΚαΙ δώσω σοι θη¬ 
σαυρούς σκοτεινούς, (3ιποκρ6φους, άοράτους άνοίξω σοι, ΐνα γνως, ό¬ 
τι έγώ Κύριος ό θεός σου ό καλών τό όνομά σου, ό θεός Ισραήλ». 

Τά δύο ταυτα χωρία· είς τό πρώτον τών όποίων γίνεται λόγος 
περί «σοφίας» και «γνώσεως» ώς «θησαυρών» καΐ είς τό δεύτερον πε¬ 
ρί «θησαυρών άποκρύφων», ύπαινίσσεται ό άπόστολος Παύλος έν Κολ. 
2: 2-3, ένθα ό λόγος περί «έπιγνώσεως του μυστηρίου του θεού καί 
πατρός καί του Χρίστου, έν ώ είσι πάντες οΐ θησαυροί τής 
σοφίας καί τής γνώσεως άπόκρυφοι». Σημειωθήτω 
μόνον ή διοοφορά, ότι έν μέν τώ χωρίω του ’Ησαΐου πρόκειται περί «θη¬ 
σαυρών άποκρύφων» ύλικής φύσεως, ό δέ Άπόστολος έκ τών θησαυρών 
αυτών ανάγεται είς τούς άποκρύφους θησαυρούς τής σοφίας καί τής 
γνώσεως. 

Κατά τό χωρίον τών Παροιμιών οί θησαυροί τής σοφίας καί τής 
γνώσεως εύρίσκονται έν τώ Γιαχόέ, όθεν αυτός «δίδωσι σοφίαν, καί α¬ 
πό προσώπου αύτου γνώσις καί σύνεσις». Επίσης κατά τό χωρίον του 
Ήσαΐου οΐ «άπόκρυφοι θησαυροί» εύρίσκονται έν τη έζουσία του Γιαχ- 
6έ. Αλλά κατά τόν Απόστολον «πάντες οί θησαυροί τής σοφίας καί 
τής γνώσεως» εύρίσκονται «άπόκρυφοι» έν τώ Χριστώ. Ώς δέ ό Χρυ¬ 
σόστομος παροαηρεΐ, «τώ μέν οδν θησαυροί είπεΐν τό πολύ δείκνυσι, 
τώ δέ πάντες τό μηδέν άγνοεΐν, τώ δέ άπόκρυφοι τό μόνος ειδέναι». Ό 
Χριστός εΐνε ό κάτοχος πάσης τής σοφίας καί τής γνώσεως, 6 πάνσο¬ 
φος καί ό ποτντογνώστης, έκ του πληρώμοαος του όποίου δύνοτται τις 
νά λαμβάνη τήν άνοτγκαίοτν πρός ζωήν καί σωτηρίαν γνώσιν και σοφίαν. 

Αρα ό Χριστός του άποστολικου χωρίου κατ’ ούσίαν ταύτίζεται μετά 
του Γιαχόέ του χωρίου των Παροιμιών καί του χωρίου του ’Ησαΐου. 
Χριστός καί Γιαχόέ έν τη συνειδήσει του Άτποστόλου εΤνε έν. Ώς πρός 
τό χωρίον δέ του Ησαΐου άς σημειωθή, ότι προσεκτική θεώρησις του 
Ήσ. 45: 1 έκ συντακτικής έπόφεως, Ιδίφ κατά τούς Ο' («τώ χριστφ 
μου Κύρφ»), δεικνύει δύο θεία πρόσωπα. Ό εις τής θεότητος όμιλεΐ 
δι’ έαυτόν είς α' πρόσωπον («έκράτησα» κλπ.) καί δι* άλλον τής θεότη* 
τος είς γ πρόσωπον («ουτω λέγει Κύριος ό θεός»), εΙσάγει δέ τόν 
άλλον τούτον ώς όμιλητήν άπό του στίχ. 2. 

Συναφώς δέον νά σημεκοθή· ότι πολλαχου τής Καινής Διαθήκης 
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ό Χριστός εμφανίζεται ώς παντογνώστης δπως ό θεός. Ουτω κατά 
τό Ίωάν. 2: 24 - 25 Ιησούς ούκ έπίστευεν έαυτόν αύτοΐς διά τό αυ¬ 
τόν γινώσκειν πάντας. και δτι ού χρείαν είχεν ΐνα τις μαρτυρήση περί 
του ανθρώπου* αύτός γάρ έγίνωσκε τί ήν έν τω άνθρώπω». Κατά τό Ί¬ 
ωάν. 16: 30 οί μαθηταί άμολογουν είς τόν Χριστόν: «Νυν οϊδαμεν δτι οΐδας 
πάντα και ού χρείαν εχεις ινα τις σε έρωτα». Όμοίως κατά τό Ίωάν. 
21: 17 ό Πέτρος όμολογεΐ: «Κύριε, σύ πάντα οιδας». Αύτός δε ό Χριστός 
έν Ματθ. 11: 27 περί τής τελείας γνώσεως έαυτοΟ καΐ του Πατρός λέγει: 
«ΟύδεΙς έπιγινώσκει τόν ΥΙόν εί μή ό Πατήρ* ούδέ τόν Πατέρα τις 
έπιγινώσκει εΐ μή ό ΥΙός». Περί γνώσεως δέ του ανθρώπου έν Αποκ. 
2: 23 λέγει: «'Εγώ είμι ό έρευνών νεφρούς και καρδίας». Διά του έμφα- 
τικοΟ «Έγώ» ό Χριστός ταύτίζει έαυτόν πρός τόν Γιαχδέ, δστις πολλα- 
χοί3 τής Παλαιάς Διαθήκης έμφανίζεται ώς ό έτάζων καρδίας καΐ νε¬ 
φρούς (Ίδέ Ιδία τό Ίερ. 17: 10* είς τό όποιον τό Άποκ. 2: 23 φαίνεται 
δτι άναφέρεται αμέσως). 


Ή ύπό «του ΥΙου» άγνοια καΐ υπό «μόνου του Πατρός» 
''/νώσις του χρόνου τής δευτέρας παρουσίας κατά τό Μάρκ. 
13: 32 καΐ Ματθ. 24: 36 έξηγεϊται ώς έξής: Ό Υιός άγνοεΐ τόν χρόνον 
τής δευτέρας παρουσίας ούχΙ καθ' δ Υίός, ήτοι τό δεύτερον πρόσωπον 
τής θεόττ^τος, αλλά καθ' δ άνθρωπος. Έν τή έννοια ταύτη ό Υιός είς 
ά?\λα χωρία έμφανίζεται έπίσης ώς τεθείς κληρονόμος πάντων (Έ6ρ. 
1:2), ώς τελειωθείς (Έ6ρ. 7: 28), καί ώς ύποταγησόμενος τω ύποτά- 
ξαντι αύτω τά πάντα (Α' Κορ. 15: 28). Πρβλ. τό Έδρ. 5: 8, κατά τό 
όποιον ό Χριστός «καίπερ ών ΥΙός έμαθεν άφ’ ών έπαθε τήν ύπακοήν 
καί τελειωθείς έγένετο κλπ.». Πρδλ. έπίσης τό Πράξ. 20 : 28, κατά τό 
όποιον «ό θεός περιεποιήσατο τήν Εκκλησίαν διά του Ιδιου αίματος», 
προφανώς ούχί καθ’ δ θεός, άλλά καθ’ δ άνθρωπος. Ομοίως δ Πατήρ 


έμφανίζεται ώς μόνος γνώστης του χρόνου τής δευτέρας παρουσίας ούχί 
καθ’ δ Πατήρ, ήτοι τό πρώτον πρόσωπον τής θεότητος, άλλά καθ’ δ 
θεός. *Ως άνθρωπος ό Χριστός, κατά πάντα δμοιος ήμΐν έκτός άμαρ- 
τίας, είχε προοδευτικήν καί περιωρισμένην γνώοιν. Κατά τό Λουκ. 2, 40 
«τό Παιδίον ηϋξανε καί έκραταιουτο πνεύματι πληρούμενον σοφίας», κατά 
δέ τόν στίχ. 52 «Ιησούς προέκοπτε σοφίρ». Άλλ’ ώς Υίός του θεού ό 
Χριστός έγνώριζεν, ώς εϊδομεν, τούς «πάντας» καί τά «πάντα», άρα καί 
τόν χρόνον τής δευτέρας παρουσίας. Τούτο άλλωστε συνάγεται έκ του 
δτι ό ΥΙός εΐνε ό δημιουργός «τών αΙώνων» ( Εδρ. 1:2). έκ τής ύπ 
αύτου περιγραφής τών προηγηθησομένων τής δευτέρας παρουσίας σημείων 
(Ματθ. κεφ. 24 καί παράλληλα) καί έκ τών έπανειλημμένων διαδεδαι· 
ώσεων αύτου έν τή ’Αποκαλύψει «"Ερχομαι ταχύ» καί « Ιδού έρχομαι 
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ταχύ» (3: 11* 22: 7. 12, 20). Ρητώς δέ ήδη έν Ζαχ. 15: 7 λέγεται, δτι 
«ή ήμερα έκείνη», καθ’ ήν κατά τον προηγούμενον στίχ. 5 «ήξει Κύριος ό 
θεός μου και πάντες οΐ άγιοι μετ’ αύτου», εΐνε «γνωοτή τω Κυριω». Ε¬ 
κείνος, δστις θα έλθη συνσδευόμενος ύπό πάντων των αγγέλων, εΐνε 
αυτός ό θεός Κύριος, έθρ. Γιαχ6έ, είς τον όποιον ή ήμέρα έκείνη εΐνε 
γνωστή. 

Έν Άποκ. 5: 12 - 13 είς τό Άρνίον αποδίδεται ή σοφία (ώς καί 
ή δύναμις καΐ ή τιμή καΐ ή δόξα καΐ ή εύλογία και τό κράτος) Ισοτίμως 
πρός τον καθήμενον έπΙ του θρόνου θεόν. 

Ό Χριστός έπίσης εμφανίζεται ώς ό χορηγός τής σοφίας. Διά τάς 
περιστάσεις, καθ’ άς οΐ μαθηταί θά προσήγοντο ένώπιον κριτών πρός 
απολογίαν, είπεν είς αυτούς: «θέσθε ούν είς τάς καρδίας όμών μή προ¬ 
μελετάν άπολογηβήναΓ έγώ γάρ δώσω υμΐν στόμα και σοφίαν, ή ού 
δυνήσονται άντειπεΐν ούδέ άντιστήναι πάντες οΐ άντικείμενοι 6μϊν» (Λουκ. 
21: 14 - 15). Ό Χριστός θά ήτο πάντοτε άμεσώτοαα παρών είς έκαστον 
μαθητήν αύτου και θά έδιδεν αύτω Ικανότη,τα έκφράσεως και σοφίαν 
νοημάτων. Ή δια6εθαίο>>σις αϋτη τοΟ Χρίστου προϋποθέτει την παντοιχου 
παρουσίαν, την παντοδυναμίαν καί τήν πανσοφίαν αύτου. 

*Ως ό κάτοχος καί χορηγός της τελείας σοφίας ό Χριστός διακη¬ 
ρύσσει έαυτόν ώς τόν άπολύτως καί μοναδικώς διδάσκαλον καί καθη¬ 
γητήν: «Ύμεϊς μή κληθήτε ραδδί' είς γάρ ύμών έστιν ό διδάσκαλος, ό 
Χριστός(*)». «Μηδέ κληθήτε καθηγηταί' εις γάρ υμών έστιν ό καθη¬ 
γητής, ό Χριστός» (Ματθ. 23:8, 10. Πρδλ. Ίωάν. 13: 13). 

Ό Χριστός εΐνε ό κάτοχος καί ό χορηγός τής σοφίας καί ό διδά¬ 
σκαλος καί ό καθηγητής έν άπολύτω έννοία, διότι εΐνε ή ένυπόστατος 
σοφία του θεού, ώς εΐνε καί ό ένυπόστατος λόγος αύτου. Κατά τόν άπό- 
στολον Παύλον ό Χριστός εΐνε «θεού δύναμις καί θεού σοφία» καί «έγε- 
νήθη ήμϊν σοφία άπό θεού» (Α' Κορ. 1: 24, 30. Πρδλ. 2: 6 - 8). Αύ- 
τός δέ ό Χριστός ·έν Λουκ. 11: 49 - 51 λέγει πρός τούς νομικούς: «Διά 
τούτο καί ή σοφία του θεού εΐπεν' άποστελώ είς αύτούς προφήτας και 
άποστόλους, καί έξ αύτών άποκτενουσι καί έκδιώξουσιν, Τνα έκζητηθή 
τό αίμα πάντων τών προφητών τό έκχυνόμενον άπό καταδολής κόσμου 
άπό τής γενεάς ταύτης. . . Παί, λέγω ύμΐν, έκζητηθήσεται άπό τής γενε¬ 
άς ταύτης». Ο,τι ένταυθα έμφανίζεται ώς λόγος τής σοφίας του θεού, 
κατ’ ούσίαν εύρίσκεται έν διαφόροις τόποις τής Παλαιάς Διαθήκης (Ίδέ 
ιδία Παροιμ. 1 : 23 - 26* Ίερ. 7: 21 - 29). Ή δέ φράσις «ή σοφία του θεού 


('*') Νοδίΐε παραλείπει τό όνομα «ό Χριστός». 



193 


εΐπεν.> δέν σημαίνει, δτι «6 βεός έν τη σοφία αύτου εΐπεν», άλλά ση-μαί- 
νει, δτι «ή ένυπόστατος σοφία του θεοΰ εΐπεν», καθόσον ί^δη έν τη Πα- 
λαια Διαθήκη ή σοφία τοΰ θεού έμφανίζεται ώς πρόσωπον. Λέγων ό 
Χριστός, «ή σοφία του θεού», ίσως 5έ ουχΙ άσχέτως προς τό προηγηθέν, 
«τήν σοφίαν Σολομώντος, καΐ Ιδού πλεϊον Σολομώντος ώδε» (Λουκ. 11: 
31), ά\αφερεται είς τήν ένυπόστοαον σοφίαν, περί ής πολύς ό λόγος έν 
τοϊς σοφιολογικοϊς βιβλίοις τής Παλαιάς Διαθήκης, καΐ μεθ’ ής ταυτί¬ 
ζει έαυτον. Τούτο δεικνύουν ό παραλλη;λιομός τ<ον φράσεων «ή σοφία 
του θεού εΐπεν» — «ναί, λέγω ύμϊν», τό Μοττθ. 23 : 34 και τό Λουκ. 
13: 34. "Ισως δέ καΐ έν Λουκ. 7: 35 ό ΜησοΟς έννοεΐ τήν ένυπόστατον 
σοφίαν, μεθ’ ής ταυτίζεται. 

Περί τής ένυποστάτου σοφίας, ώς ήδη έλέχθη, πολύς ό λόγος έν 
τοΐς σοφιολογικοϊς βι^λίοις τής Παλαιάς Διοίθήκης. ΕΙς τό Παροιμ. 8: 
22 - 30 ή σοφία έμφανίζει έαυτήν ώς προαιωνίως ύπάρχουσαν διά γεννή- 
σεως έκ του ΓιαχΙδέ και ώς συνδημιουργόν του κόσμου. Έν Σοφ. Σολ. 
7: 22 - 27 περιγράφονται ή φύσις καί αΐ ιδιότητες τής σοφίας: «"Εστι έν 
αυτή πνεύμα νοερόν, άγιον, μονογενές, πολυμερές, λεπτόν, ευκίνητον, 
τρανόν, άμόλυντον, σαφές, (ϊπή-μαντον, φιλάγαθον, όξύ, (ϊκώλυτον, εύ- 
εργετικόν, φιλάνθρωπον, βέβαιον, άσφαλές, άμέριμνον, παντοδύνοομον, 
πανεπίσκοπον, καΐ διά πάντων χωρούν πνευμάτων νοερών κοιθαρών 
λεπτοτάτων. Πάσης γάρ κινήσεως κινητικώτερον σοφία, δη^κει δέ καΐ 
χωρεϊ διά πάντων διά τήν καθαρότητα* άτμίς γάρ έστι τής του θεού 
δυνάμεως καΐ άπόρροια τής του Παντοκρόπορος δόξης ειλικρινής* διά 
τούτο ούδέν μεμιαμμένον είς αύτήν παρεμπίπτει. 'Απαύγασμα γάρ έστι 
φωτός άιδίου και έσοτιτρον άκηλίδωτον τής του θεοΟ ένεργείας καΐ εΐ- 
κών τής σγοοθότητος αύτου. Μία δέ οΰσα πάντα δύνοτται καΐ μένουσα 
έν αυτή τά πάντα καινίζει καΐ κατά γενεάς εΙς ψεη(άς όσίας μεταβαΐ- 
νουσα φίλους θεού καΐ προφήτας κοττασκευάζει». Κ<χτά τσΟτα ή φύσις 
τής σοφίας εΐνε κοθαρώς πνευματική, ώς ή του θεού, και τά Ιδιώματα 
αύτής όποια καΐ του Γιοιχβέ. Κατ’ έξοχήν δέ τήν Γιαχβικήν φύσιν τής 
σοφίας δεικνύουν αΐ φράσεις «άπόρροια τής του Παντσκράτορος δόζης 
ειλικρινής», «άπαύγοχσμα φωτός άιδίου», «μένουσα έν αύτή», ήτοι άμε- 
τάβλητος ή άνοιλλοίωτος, «πάντα δύνοοται», «παντοδύναμον», «πανεπί¬ 
σκοπον» καΐ «άσφαλές», ήτοι άλάθητον ή άναμάρτητον. Σημειωτέον δέ, 
δτι ή Καινή Διαθήκη περιέχει σαφείς υπαινιγμούς είς τήν παρατεθεϊσαν 
περικοπήν. Οϋτω πρός τό «όζύ, άκώλυτον», «διά πάντων χωρουν» καΐ 
«πανεπίσκοπον» πρ>βλ. Έβρ. 4: 12 - 13. Πρός δέ τό «άπόρροια τής του 
ΠαντοκρότΓορος δόξης είλικρινής» καΐ «άπαύγασμά φωτός άιδίου. .. καί 

13 
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εΐκών της άγοίθότητος αύτου (του θεού)» πρδλ. Έ6ρ. 1: 3' Β' Κορ. 4: 
4· Κολ. 1: 15. 


Κοχτά τό Σοφ. Σολ. 9: 9 - 11 ή Σοφία ήτο παρούσα κατά τήν 5η- 
μιουρνί<χν και γνωρίζει τά πάντα. Έν κεφ. 10 της Σοφ. Σολομώντος 
άναφ)έρονται χαρακτηριστικά τινα έργα τής Σοφίας έν τή Ιστορία της 
άνθρωπότητος καί κυρίως του Ίσραηλιτικου λαού, τά όποια άλλαχου 
της Βίβλου, άλλά καί έν τω εΙρημένω κεφαλαίω, στίχ. 20, άποδίδονται 
είς τόν Γιαχβέ. *Ως πλέον δέ χαρακτηριστικόν παραθέτομεν τον στίχ. 17. 
Κατ* αύτόν ή Σοφία «άπέιδωκεν όσίοις μισθόν κόπων αυτών, ώδήγησεν 
αυτούς έν όδω θαυμαστή καί έγένετο αύτοϊς είς σκέπην ήμέρας καί είς 
φλόγα άστρων τήν νύκτα». Κατ’ άλλα χωρία τούς Ίσραηλίτας έν τή 
έρήμω ώδήγει ό Γιαχβέ έν στύλω νεφέλης κατά τήν ή μέραν καί πυρός 
κατά τήν νύκτα, κατά δέ τό χωρίον τούτο ή Σοφία. Ό Γιαχβέ Πατήρ καί ή 
Σοφία διακρίνονται ώς πρόσωπα, άλλ’ ώς ούσΙα ταυτίζονται. Ίδέ καί 


τό κεφ. 11 τής Σοφ. Σολομώντος, έν τώ όποίω έπίσης άναφέρονται έτε- 
ρα θαυμαστά έργα τής ένυποστάτου Σοφίας καΐ του θεού κατά τοιου- 


τον τρόπον, ώστε οΐ δύο καί νά διακρίνωναι καί νά ταύτίζωνται. 


Ιδιαιτέρως άξιοπρόσεκτον εΤνε καί τό κεφ; 24 τής Σοφ. Σειράχ, 
ένθα περιέχεται «Αΐνεσις σοφίας». *Η Σοφία αΐνεϊ «ψυχήν αυτής» καί έν 
μέσω «λαού αύτής» καυχάται (στίχ. 1). Πολλαχώς έν τω κεφαλαίω 
τούτω άνοοδεικνύεται τό ένυπόστατον τής Σοφίας του θεού. Ιδία ή φρά- 
σις «τήν ψυχήν αύτής» άπσδεικνύει τό ένυπόστοττον κοχτά τρόπον άριστον 
καί (3:ναμφισβήτητον. Δέον δέ έν τω σημείω τούτω νά παροαηρηθή τό 
έξής: Προκειμένου περί σοφιολογικών περικοπών οΐαι αι μνημονευόμε- 
ναι έν τή παρούση παραγράφω, ξένοι καί ήμέτεροι όμιλουν περί «προσ- 
ωποποιήσεως» τής σοφίας. Άλλ’ ή χρήσις του δρου «προσωποποίησις» 
έπί τοΟ προκειμένου εΐνε άστοχος. Ή προσωποποίησις εΤνε ποιητικόν καί 
ρητορικόν σχήμα, κατά τό ’όποΐόν τι, δπερ δέν εΙνε πρόσωπον, παρίστσ- 
ται ώς πρόσωπον χάριν ζωηρότητος ή ώραιότητος ή άνοδείξεως Ιδέας 
τινός, ένω είς τάς έν λόγω περικοπάς ή Σοφία έμφανίζεται ώς πραγμα¬ 
τικόν πρόσωπον ή ύπόστασις, ώς συνειδητή ϋπαρξις, έχουσα τέλεια 16ιώ- 
μοΓτα καί έργα, ώς ’ό' Γιαχβέ. 

Τέλος ώς πρός τήν Σοφίαν δέον νά διασαφηθή έν ζήτημα, περί τό 
όποιον κατά τάς χριστολογικάς έριδας έγένετο διαμάχη μεταξύ όρθοδό- 
ξων καί αιρετικών. ΕΙς τό Παροιμ. 8: 22 κατά τήν μετάφρασιν των Ο' 
ή Σοφία έμφανίζεται ώς κτισθεΐσα: «Κύριος έκτισέ με άρχήν όδών θύ¬ 
του». Τούτο οΐ Άρειανοί έχρησιμοποίουν ώς έπιχείρημα ύπέρ του Ισχυ¬ 
ρισμού αύτών, ότι ό ΥΙός εΐνε κτίσμα. Άλλά τό «κτίζειν» των Ο' εΐνε 
άπόδοσις τοϋ έβραϊκου , δπερ άποδίδεται καί διά του «έχειν» ή 
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«κατέχειν» ή «κτασθαι», και συνειχώς ή άρχή του έν λόγω χωρίου 
δυναται νά μεταφρασθη έκ του έδραΐκοΟ «Ό Κύριος μέ εΐχεν έν τη άρ- 
χη των όδών αύτου». 

Άλλα δυνάμεθα νά δεχθώμεν ώς όρθήν άττόδοσιν τό «κτίζειν» έν 
τω υπ’ δψιν χωρίω των Παροιμιών, ώς καΐ έν Σοφ. Σειρ. 1:4, 9' 24: 
8, 9, οπού έπίσης ή σοφία έμφανίζεται ώς κτισθεϊσα, χωρίς τούτο νά ση· 
μαίνη δτι ή ένυπόστατος σοφία εΐνε κτίσμα. Διότι τό «κτίζειν» είς τάς 
περιπτώσεις ταύτας δέν έχει τήν ειδικήν έκείνην έννοιαν, κοιθ’ ήν τούτο 
θά ήτο άντίβετον πρός τό «γεννάν», άλλ’ εϊρηται έν γενική έίννοία. Ση¬ 
μαίνει δηλαδή γενικώς, δτι ή σοφία έχει προέλευσιν ή ϋπαρξιν έκ του 
θεού, δστις εΐνε ό μόνος σοφός (Σοφ. Σειρ. 1: 8) και ή άρχή έν τή 
θεότητι, χωρίς νά καβορίζη είδικώς τόν τρόπον τής προελευσεως ή ύ· 
πάρξεως αύτής. Πρδλ. τήν έννοιαν του «κτίζειν» έν χωρίοις οΐα Σοφ. 
Σειρ. 7: 15* 10: 18* 40: Ι’ 44: 2* Ήσ. 45: Τ Μερ. 38(31): 22·Έφ.2: 15. 
Προφανώς έν τοΐς χωρίοις τούτοις τό «κτίζειν» δέν άντιδιαστέλλεται πρός 
τό «γεννάν». Πρδλ. έπίσης Σοφ. Σειρ. 40: 9 - 10, καΐ δή καΐ έν 
συγκρίσει πρός τό Σοφ. Σολ. 1: 13-14 (έν τω όποίω τό «έποίησε» καΐ 
τό «έκτιοε» χρησιμοποιοΟνται συνωνύμως). Κατά τό πρώτον έκ τών δύο 
τελευταίων χωρίων ό θάνατος «έκτιαται», προφανώς ύπό του θεού, δσ- 
τις κατά τό Ήσ. 45: 7 εΐνε καΐ «ό κτίζων κακά», κοιτά δέ τό δεύτερον 
«6 θεός θάνατον ούκ έποίησεν,... έκτισε γάρ είς τό είναι τά πότντα». 
Κατά τό έν δηλοοδή χωρίον ό θεός «έκτισε» τόν θάνοοτον, κ<χτά τό όίλ- 
λο δέν «έποίησεν» (ή «έκτισεν») αύτόν. Ή άντίφασις εΐνε φαινομενική 
και αίρεται, έάν ληφβή ύπ’ δψιν, δτι ένταΟθα δέν πρόκειται περί πρα- 
γμοττικής «κτίσεως» ή «ποιήσεως», άλλά περί δύο άλλων έννοιών: Ό 
θεός δέν ώρισε θάνατον, άλλ’ έπέτρεψεν αύτόν. Περί του ά^/θρώπου, 
δστις εΐνε πραγματικόν κτίσμα ή ποίημα τοΟ θεοΟ, ουδέποτε ή Γρα¬ 
φή θά έλεγεν, δτι ό θεός έκτισε καί δέν έκτισεν αύτόν. Ή άντίφασις 
θά ήτο άνοικονόμητος. Τό «κτίζειν» λοιπόν έχει διαφόρους σημασίας. 

Τό «κτίζειν» δέν άντιδιαστέλλεται πάντοτε πρός τό «γεννάν». Οϋ- 
τως έν Δευτ. 32: 18* Ήσ. 1: 2 κατά τούς Ο' άνθρωποι έμφανίζονται ώς 
γεννηθέντες έκ θεού, ένώ είς τήν πραγματικότητα δέν πρόκειται περί 
γεννήσεως. Συναφώς έπίσης πολλάκις ό θεός έν τή Γραφή όνομάζετσι 
πατήρ καί οΐ άνθρωποι τέκνα, ένώ είς τήν πραγματικότητα πρόκειται 
περί Κτίστου καί κτισμάτων ή Δημιουργού καί δημιουργημάτων. Πρβλ. 
Ίερ. 2: 27* Ίεζ. 36: 12 κατά τούς Ο'. Ιδιαιτέρως δέ άζιοπρόσεκτον. 
δτι έν Ίεζ. 21:30 διά τού «γεννάν» οΐ Ο' άποδίδουν τό έβραΐκόν 

1 δπερ σημαίνει «ποιεΐν», «κτίζειν», «δημιουργεΐν». Εν δέ τω έ- 
δραϊκώ κειμένω του χωρίου οΐ δροι «κτίζεσθαι» καί «γέννησις» παρ<χλ- 
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ληλίζονται συνωνυμικώς. Επίσης έν τη Καινή Διοοθήκη σΐ πιστοί έμ- 
, φανίζονται ώς γεννηθέντες έκ τοΟ θεού (Ίωάν. 1: 13* Α' Ίοάν. 3:9* 
4: 7* 5: 1, 4, 18) καΐ συνα(|>ώς άνο-μάζονται τέκνα του θεού, ό δέ θεός 
όνομάζεται ποαήρ αύτών. Ιδιαιτέρως δέ άξιον παρατηρή-σεως, δτι ό 
νέος έν Χριστώ άνθρωπος καΐ ή νέα κατάστασις προιγμάτων γενικώτε- 
ρον έμφανίζεται τόσον ώς γέννησις ή άνωθεν γέννησις ή ιίτναγέννησις 
όσον καΐ ώς κτίσις ή καινή κτίσις (Μωάν. 1: 13* 3: 3, 5, 6, 7, 8· Α' 
Κορ. 4: 15* Α' Ίωάν. 2: 29* Φιλήμ. 10* Α' Πέτρ. 1:3, 23* Έφ. 2: 10, 
15* 4: 24* Β' Κορ. 5: 17* Γαλ. 6: 15). Πρ6λ. Ίακ. 1: 18 («άπεκύησεν», 
ήτοι έγέννησεν, — «κτισμάτων»). 

Κοττά ταΟτα τό «κτίζειν» καΐ τό «γεννάν» έν τή Γραφή χρησιμο- 
- ποιοΰνται και έν εΐιδική έννοία, καθ’ ήν ταυτα (ίτντιτίθενται πρός άλληλα, 
και έν γενική έννοίφ, καθ’ ήν ταυτα δέν άντιτίθενται. Οϋτω 
δε τό έν, έν γενική έννοία λεγόμενον, δύναται να περιλαμδάνη τό άλ¬ 
λο, έν είδική έννοία νοούμενον. Τό γενικώς π. χ. λεγόμενον, δτι ό θε¬ 
ός έγέννησεν άνθρώπους, είδικώς και πραγματικώς σημαίνει, 
δτι ό θεός έ κ τ ι σ εν (5:\^ρώπους. ’Αλλ* δπως έν τή περιπτώσει ταυ- 
τη τό «γεννάν» είς τήν πραγματικότητα σημαίνει «κτίζειν», ουτω 
προκειμένου περί της έκ του θεού προελεύσεως της ένυποστάτου Σοφίας 
τό «κτίζειν» είς τήν προιγματικότητα σημαίνει «γεννάν». Ό θεός «έ¬ 
κτισε» τήν Σοφίαν, ήτοι ώς άρχή έν τή θεότητι έ-δωκε προαιωνίως ϋπαρ- 
ξιν εις τήν Σοφίοον, διά του τρόπου της γεννήσεως. Συνεπώς ό θεός, 
ή (ίφχή του παντός καΐ «ό κτίστης άπάντων» (Σοφ. Σειρ. 24: 8), «έκτι¬ 
σε» και τήν Σοφίαν. Αλλά κατ’ άλλον τρόπον έκτισε τόν κόσμον καΐ κατ’ 
άλλον τρόπον, δλως έξαιρετικόν καΐ μοναδικόν, «έκτισε» τήν Σοφίοιν: 
Έγέννησεν αύτήν προαιωνίως έκ της ουσίας αύτου. 

’Ότι δέ πράγματι τό «κτίζειν» προκειμένου περί της Σοφίας εΐνε 
γενικόν και δέν σημαίνει δτι ή Σοφία εΐνε κτίσμα, άποδεικνύουν αύτά 
τά δύο έκ τών τριών κεφαλαίων, είς τά όποια ή Σοφία έμφανίζεται ώς 
κτισθεϊσα, ήτοι τό 24ον της Σοφ. Σ'ειρ)άχ καί. τό 8ον τών Παροιμιών (Αί 
Παροιμίσι, ώς ήδη έσημειώθη, έμιφανίζουν τήν Σοφίαν ώς κτισθεϊσαν κατά 
τους Ο', ένώ τό σχετικόν έβραΐκόν ρήμα άπσδίιδεται και άλλως). Πρώ¬ 
τον, εις τό έν λόγω 24ον κεφάλαιον τής Σοφ. Σειράχ, πρίν ή έν στίχ. 
8 και 9 ή Σοφία παραστήση έαυτήν ώς κτισθεϊσαν, έν στίχ. 3 εΐπεν, «Ε¬ 
γώ ότηό στόμοΓΓος ΎψΙστου έξήλθον», δπερ μάλλον άντίκειται πρός τήν 
έννοιαν της κτίσεως. ΑΙ έκφράσεις περί κτίσεως τής Σοφίας 
και περί έξόδου αύτής έκ του στόματος του Ύψίστου εΐνε μεταφορικαί, 
του τρόπου τής προελεύσεως τής Σοφίας έκ του θεού δντος άπερινοή- 
του. Δεύτερον, είς τό εΙρημένον 8ον κεφάλαιον τών Παροιμιών μετά τόν 
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(ττίχ. 22, έν τώ ότιοίω κατά τήν (λπόδοκιιν των Ο' ή Σοφία λέγει, «Κύριος 
έκτισέ με», αυτή λέγει έπίσης, «έθεμελίαχ^έ με». "Οπως δέ τό περί θεμε- 
λιώσεως της Σοφίας, οϋτω καΐ τό περι κτΙοεως αύτης εΐνε μεταφορικόν. 
Τρίτον, κατ’ αύτους τούς Ο', οί όποιοι έν τω είρημένω (ττίχ. 22 χρηοιμο- 
ττοιοΟν τό «κτίζειν», έν στίχ. 25 ή Σοφία όμιλεϊ περί γεννήοεως αύτης έκ 
του Κυρίου: «Πρό δέ πάντων βουνών γεννφ με». Αξιοπρόσεκτος δ έν 
τω σημείω τούτω κσΐ ό ένεστώς των Ο' «γεννφ», καΐ δή καΐ έν άντιθέ- 
σει πρός τούς προηγηθέντας άορίστους «έκτισεν», «έβεμελίωσεν». Κατά 
δέ τό Εβραϊκόν ή Σοφία όμιλεϊ δίς περί γεννήοεως αύτης, «έγεννήθην», 
στίχ. 24, 25. Τέταρτον δέ, καΐ είς τά δύο ύπ’ 6ψιν κεφόολαια ή Σοφία το¬ 
νίζει την πρό τής δημιουργίας του κόσμου ϋπαρξιν αύτης καΐ δή καί διά 
τής φράσεως «πρό του αΙώνος» («Πρό του αΙωνος έβεμελίωσέ με», Πα- 
ροιμ. 8: 23* «Πρό του αΙώνος έκτισέ με», Σοφ. Σειρ. 24: 9). Ή φράοις 
αί3τη σημαίνει προφανώς, δτι ή Σοφία εΐνε προαιώνιος ή άλλως ότι υπήρ¬ 
χε πρό του χρόνου. Τό τελευταϊον τούτο έπιχείρημα εΐνε τό άποφασι- 
στικώτερον. *Ως προϋπάρχουσα του χρόνου ή Σοφία εΐνε άκτιστος, διότι 
είς την κτιστήν φύσιν συμπαρομαρτεϊ ό χρόνος. 

Είς έν έπίσης χωρίον, τό Σοφ. Σολ. 6: 22, λέγεται ότι ή σοφία 
«έγένετο». "Αν δέ έν τω χο>ρίω τούτω δέν πρόκηται περί τής έν τώ 
άνθρώπω σοφίας του θεού ώς Ιδιότητος, άλλάπερί τής ένυποστάτου Σο¬ 
φίας, τό «γίγνεσθαι» ένταυβα χρησιμοποιείται έν έννοίφ γενική, ώς άλ- 
λαχου τό «κτίζειν», καΐ είδικώτερον σημαίνει, ώς καΐ έκεϊνο, γεννάσθαι, 
προέρχεσθαι έκ τής ούσίας του θεού (Πρβ'λ. 7: 25 - 26). "Οτι δέ πρά¬ 
γματι τό «γίγνεσθαι» προκειμένου περί τής ένυποστάτου Σοφίας έχει έν¬ 
νοιαν γενικήν καΐ κατ’ ούσίαν ταυτίζεται πρός τό «γεννόίσθαι», κάλλιον 
παντός άλλου έμφαίνει ή φράσις «ό μονογενής Υιός», Ίωάν. 1: 18 κατά 
τό έκκ'λησιαστικόν κείμενον* 3: 16 καΐ άλλαχου. Τό σύνθετον «μο¬ 
νογενής» ώς δεύτερον συνθετικόν περιέχει τό «γίγνε<Λαι», τό δέ «Υιός» 
προϋποθέτει τό «γεννάσθαι». Ή δέ έννοια τής όλης φράσεως εΐνε. ότι ό 
Χριστός εΐνε ό μόνος γεννητός του θεού, όχι γενητός, διότι γενητούς. ή¬ 
τοι κτιστούς, ό θεός έχει πολλούς, άγγέλους καΐ άνθρώπους. καί συνε¬ 
πώς ούδείς έκ τούτων δύναται νά όνομασθή μονογενής. 

"Ωστε ή ένυπόστατος Σοφία εΐνε γέννημα τοΟΓιαχβέ, όχιγένημα 
ή κτίσμα. *Ως γέννημα δέ εΐνε όμοούσιος πρός τόν Γιαχβέ καΐ άρα καί 
αύτή Γιαχβέ. 


Ό ^χων τούς έτττά όφθσλμούς 

ΕΙς δύο χωρία του προφήτου Ζ<ιχαρίου, τό 3: 9 καί τό 4: 10, γίνε¬ 
ται λόγος περί «έπτά όφθαλμών». 
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ΚοΓτά τό πρώτον χωρίον 6 Γιαχβέ λέγει: «Ό λίθος, δν ίδωκο 
πρό προσώπου * Ιησού, έπΙ τόν λίθον τόν έπτά όιρθοιλμοί είσιν». Εν¬ 
ταύθα ό θεός ύπαινίσσεται τόν θεμέλιον ή (ίτκρογωνισΐσν λίθον του να¬ 
ού του Ζοροθάδελ, δστις πιθανώς κατετέθη μετά μεγάλης έπισημότη- 
τος παρουσία του άρχιερέως * Ιησού, Μεταφορικώς δέ διά «του λίθου 
του ένός» έννσεΐ τόν Μεσσίαν, τόο' θεμέλιον ή άκρογωνισΐον λίθον της 
Εκκλησίας, τόν Βλαστόν (Μ·οκκ>ριτικόν) ή Ανατολήν (Ο') κοα’ άλ¬ 
λην εΙκόνα του άμέσως προηγουμένου στίχ. 8. Τονίζεται δέ, δτι έπΙ του 
μονοβδικής σημασίας λίθου τούτου εΐνε «έπτά όφθαλμοί», ήτοι ή παν- 
τέφορος, ποΰντογνωστική καΐ άγρυπνος πρόνοια του θεού, του άριθμοΟ 
έπτά δντος Ιερού καΙ»συνήθως ση<μαίνοντος πληρότητα (έπτά έκκλησί- 
αι, έπτά πνεύματα, έπτά λυχνίαι, έπτά άστέρες, έπτά σφροιγϊδες κλπ. 
Πρ6λ. τό νεοελλη·νικόν «έπτόιψυχος»). Κοιτά τινας μάλιστα οΙ έπτά 
όφθοίλμοί δέν εΐνε έπΙ του λίθου έν τη έννοίςι, δτι εΐνε έστραμμένοι καί 
βλέπουν πρός τόν λίθον, άλλ* έν τη έννοίςι, δτι αύτός ό λίθος έχει έπτά 
όφθοιλμούς, δπως οΐ τροχοί είς τό περί<|)ημσν όραμα του * Ι εζεκιήλ εΐνε 
πλτ^ρεις όφθσλμών (*1εζ. 1: 18). Έν τη περιπτώσει ταύτη οΐ έπτά ό- 
φθοιλμοί σημαίνουν τήν τελείαν γνώσιν καΐ σοψίορν του Μεσσίου. 

Κατά τό δεύτερον χωρίον του Ζαχαρίου, ήτοι τό 4: 10, ό Γιαχδέ 
λέγει περί του θεμελιωθέντος καΐ ύπό άνέγερσιν ναού; «ΚαΙ χαρουν- 
ται καΐ δι|Κ)νται τόν λίθον τόν κασσιτέρινόν έν χειρί Ζοροβάδελ. Έπτά 
οδτοι όφθαλμοί Κυρίου (έδρ. Γιαχδέ) εΐσίν οΐ έπιδλέποντες έπΙ πάσαν 
τήν γην». Ή θέσις τελείας στιγμής μετά τήν λέξιν «Ζοροδάδελ» κατά 
τους Ο' παρέχει τήν φυσικωτέροτν σύνταξιν(♦) καΐ τήν όρθοτέραν έν- 
νοιοιν. οι Ιουδαίοι, καΐ δή οΐ δυσπίστως καΐ εΙρωνικώς έκφραζόμενοι διά 
τό έργον του ναού κατά τήν έναρξιν αύτου, προφητεύεται ένταυθα, ότι 
μίαν ήμέραν, δτε ό ναός θά έπερατουτο, θά έχαιρον καΐ θά έδλεπον είς 
τήν χεΐρα του Ζοροδάδελ «τόν κασσιτέρινόν λίθον», ήτοι τό νήμα τής 
στάθμης, συμφώνως πρός κατά παράδοσιν συμδολικήν τελετήν, ήτις 
συνώδευε τήν τοποθέτηριν τοΟ τελευταίου λίθου είς τήν κορυφήν καί 
έσήμαινε τήν άποπεράτωσιν του κτιρίου. Τό έργον τής άνοικοδομήσε- 
ως τοΟ ναοΟ όποχΛήποτε θά ήγετο είς πέρας, διότι, ώς τονίζεται, ύ- 
πάρχουν οΐ έπτά όφθαλμοί του Κυρίου, οΐ όποιοι έπιδλέπουν έπί πάσαν 
τήν γήν, καί άοφοολώς Ιδιαιτέρως θά έπέδλεπον είς τό έργον του ναού. 
Καί έν τώ παρόντι λοιπόν χωρίω οΐ «έπτά όφθοίλμοί» έχουν τήν αύτήν 


(’') Κατ’ αύτήν τό «έπτά ούτοι όφθαλμοί» είνε ύποκείμενον τοΰ έζ· 
υπακουομένου έν τφ Έδραϊκφ ρήμοττος «είσίν» καί όχι τοΰ «όφονται*. 
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συμβολικήν έννοιαν, ήν και έν τώ προηγούμενα) χωρίω τοΰ προφήτου. 
Πρβλ. Β' Παρ. 16: 9. 

Τα εΙρημένα χωρία τοΟ Ζαχαρίου ύπαινίασεται τό Άποκ. 5: 6, 
κοτθ’ δ ό Ιωάννης εϊδεν «έν μέσω τοΰ θρόνου καΐ των τεσσάρων ζώων 
καΐ έν μέσω των πρεσβυτέρων Άρνίσν έστηκός ώς έσφαγμένον, έχον 
κέροΓτα έπτά καΐ όφθαλ'μούς έπτά, & είσι τά έπτά πνεύματα 
τοΰ θεοΟ άποστελλόμενα εις πάσαν την γην». ΟΙ τήν πανσοφίοιν και 
παγγνωσίαν συμβολίζοντες έπτά όφβαλμοί, οΐτινες κατά τό Ζαχ. 4: 10 
είνε ρητώς του Γιορχβέ, ένταΟθα παρουσιάζονται ώς όφβαλμοί του Άρ- 
νίου. Ή φράσις «'Αρνίον έχον όφθαλμούς έπτά» σημαίνει Άρνίον έχον 
πανσοφίαν καΐ παντογνωσίαν. ’Άρα τό Άρνίον ταυτίζεται μετά τοΰ 
πανσόφου καΐ παντογνώστου Γιαχβέ. Πράγματι δέ, ώς έν τή προηγουμέ- 
νη παροιγράφω εϊδομεν, ό Χριστός γνωρίζει τα πάντα. Έκ της συνα- 
φείας δέ τοΰ έν λόγω χωρίου της Άποκαλύψεως άξιον παρατηρήσεως, 
οτι τό «έπΙ τήν δεξιάν τοΰ καθημένου έπι τοΰ θρόνου βιβλίον», τό «γε· 
γραμμένον έσα>θεν καΐ έξοοθρ» καΐ «κατεσφροιγιαμένον σφροιγϊσιν έ· 
πτά», δπερ «ούδείς έδύνατο έν τω ούρανω οϋτε έπΙ της γης ούτε ύπο· 
κόαω τής γης άνοϊξαι ούτε βλέπειν αυτό», ϊσχυσε νά άνοίξη τό Άρνί¬ 
ον (στίχ. 1, 3, 5). ’Άξιον έπίσης παρατηρήσεως, δτι οΐ άγγελοι δοξο· 
λογοΰντες τό Άρνίον άποδίδουν είς αύτό τήν σοφίαν (στίχ. 12). 

Τα έπτά έπίσης κέρατα συμβολίζουν τήν παντοδυναμίαν τοΰ Άρ· 
νίου. "Οτι δέ τά έπτά κέρατα καΐ οΐ έπτά όφθαλμοί του Άρνίου Ερμη¬ 
νεύονται ώς «τά έπτά πνεύματα του θεοΰ άποστελλόμενα είς πάσαν 
τήν γην», ήτοι ώς τό "Αγιον Πνεύμα, δπερ κ<χτά τό Α' Κορ. 2: 10 
«πάντα έρευνςί, καΐ τά βάθη τοΰ θεοΰ», τούτο άποδεικνύει κοττ’ όίλλον 
πάλιν τρόπον, δτι Άρνίον καΐ Γιαχβέ ταύτΙξονται, καθόσον τό Πνεΰμα 
τοΰ Γιαχβέ ένταΟθσ παρουσιάζεται ώς τό Πνεύμα τοΰ Άρνίου, ύπ’ αύ- 
τοΰ άποστελλόμενον είς πάσαν τήν γην (Ίωάν. 15: 26* 16: 7). 

Πρός τήν ούσιαστικήν ένότητα Άρνίου καΐ Γιαχβέ συμ’<ρωνεϊ τέ¬ 
λος έκ της συνάφειας τοΰ ύπ' δψιν χωρίου της Άποκαλύψεως καΐ τό 
δτι τό Άρνίον δοξολογείται καΐ προσκυνεΐται ύπό πάντων των κτισμά- 
των Ισοτίμως πρός τόν καθήμενον έπι τοΰ θρόνου (στίχ. 8 - 14). 


Ό έρευνών νεφρούς καΐ κσρδίας 

ΕΙς πολλά χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης διδάσκεται, υτι ό 
Γιαχβέ είνε ό γινώσκων τά κρύφια τοΰ άνθρώπου μέχρι των μυχιαιτά- 
των σκέψεοχν καΐ Επιθυμιών αύτοΰ. Οϋτως έν Ίερ. 17: 9 ό θεός λέγει: 
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<Βα6€Ϊα ή καρδία παρά πάντα, καΐ άνθρωπός έστι* καΐ τίς γνώσεται 
αυτόν;». Τό Εβραϊκόν £χει: «Ή καρδία εΐνε άπατηλή ύπέρ πάντα, καΐ 
σφάδρα διεφθαρμένη* τΙς δύναται νά γνωρίση αυτήν;». ΕΙς τό ένταυθα 
τιθέμενον έρώττ^μα ή (ϊπτάντησις εΐνε, δτι μόνον 6 θεός δύναται νά γνω 
ρίζη τήν καρδίαν του άνθρώπου, ούδείς άλλος. Διό είς τήν συνέχειαν, 
στίχ. 10, ό θεός διακηρύσσει: « Εγώ Κύριος (έβρ. Γιαχβέ) έτάζων 
κοχρδίας καΐ δακιμάζων νεφρούς του δούναι έκάστω κ<χτά τάς όδούς 
αύτου καΐ κατά τούς καρπούς των έπιτηιδεομάτων αύτου». Τό «Έγώ 
Κύριος» εΐνε έμφστικόν καΐ σημαίνει άποκλειστικότητα: Έγώ ό Γιαχ- 
6έ, όχι άλλος. "Αξιόν παροοτηιρήσεως έπίσης, ότι έν τω χωρίω τούτω 
ή γνωσις των καρδιών καΐ των νεφρών, τουτέστι τών μυχιαιτάτων του 
άνθρώπου, συνδέ€ται πρός τήν άπόόοσιν δικαιοσύνης ώς προϋπόθεσις 
θύτης. "Ομοιον εΐνε τό Παροιμ. 24: 12. Έν Ίερ. 11:20 6 διωκόμενος 
προφήτης λέγει πρός τόν θεόν κατά τών διωκτών αύτου: «Κύριε, κρί¬ 
νων δίκαια, δοκιμάζων νεφρούς καΐ καρδίας, ΐδοιμι τήν παρά σου έκ- 
δίχησιν έξ αύτών». ΚαΙ έν τω χωρίω τούτιρ ή γνώσις τώ^ν νεφρών καΐ 
τών καρδιών συνδέεται πρός τήν άπό>δοσιν δικαιοσύνης. "Ομοιον εΐνε 
Τό Μερ. 20: 12. Μδέ καΐ Ψαλμ. 7: 10(9)* 43 : 22(44 : 21). 

ΠσλλοιχοΟ της Καινής Διαθήκης ώς γνώστης τών καρδιών καΐ 
γενικώτερον τών μυστικών τών άνθρώπων παρουσιάζεται ό Χριστός. 
ΟΟτω κοΓτά τό Λουκ. 5: 22 «έπιγνους ό * Ιησούς τους διοολογισμούς» τών 
γραμματέων καΐ Φαρισαίων εΐπεν είς αύτούς: «Τί διαλογ^εσθε έν ταΐς 
καρΛίαις ύμών;». Κατά τό Μωάν. 2 : 24 - 25 άντιθέτως πρός τούς άν- 
θρώπους «αύτός ό ΜηοοΟς ούκ έπίστευεν έαυτόν αύτοϊς διά τό αύτόν 
γινώοκειν πάντας, καΙ ότι ού χρείαν εΐχεν Τνα τις μαφ)τυρήστ| περί του 
άι^ρώπου* αύτός γάρ έγίνωσκε τί ήν έν τω άνβρώπω». Ό Χριστός κα- 
τεϊχε τήν γνώσιν <3φ* έαυτου, δέν έλάμΦανεν αύτήν παρ* άλλου. 
*Εν Α Κορ. 4:4 - 5 ό * Απόστολος γράφει: «Ό άνακρίνων με Κύριός 
έστιν. "Ωστε μή τφό καιρού τι κρίνετε, έως άν έλθη ό Κύριος, ός και 
φωτίσει τά κρυπτά του σκότους καΐ φοινερώσει τάς βουλάς τών καρ¬ 
διών». Μδέ έπίσης Λουκ. 6: 8* 9: 47* 24: 38* Ίωάν. 4: 29 κ. ά. 

Έν προφανεϊ δέ άναφορ^ πρός χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης, 
οΐα τά μνημονευθέντα, έν οΐς ώς γνώστης τών καρδιών καΐ τών νεφρών 
παρουσιάζεται ό Γιαχβέ, Ιδίφ δέ τά Ίερ. 17:10* 11:20, έν *Αποκ. 
2: 23 ό * Ιησούς διακηρύσσει περί έαυτου: «ΚαΙ γνώσονται πασαι αΐ 
έκκλησίαι ότι έγώ είμι ό έρευνών νεφρό ύς καΐ καρδία ς, 
και δοχ7ω υμΐν έκάστω κατά τά έργα ύμών». Τό «έγώ» εΐνε έμφοττικόν καΐ 
σημαίνει άποκλειστικότητα: Έγώ ό Ιησούς, όχι άλλος. "Αξιόν παρατηρή* 
σεως έπίσης, ότι καΐ ένταυθα ή γνώσις τών καρδιών καΐ τών νεφρών συνδέ- 
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εται προς την άπόδοσιν δικαιοσύνης. Ό Χριστός εΐνε 6 καρδιογνώστης 
(Χμα καΐ μισθαποδότης, δπως ό Γιαχ6έ. 

*Αλλ’ (ϊφοΟ κ<χτά τήν Παλαιάν Διαθήκην ό έρευνών καρδίας καί 
νεαρούς εΐνε 6 Γιαχ6έ, όχι άλλος, κοιτά δέ την Καινήν Διαθήκην εΐνε 
ό Ιησούς, δχι άλλος, Ίηοους καΐ Γιαχδέ εΐνε 6 αύτός. 

"Οτι δέ ό ’Ιησούς εΐνε αύτός ό Γιαχ6έ, ύποδηλοϊ καΐ ή έν τή 
φράσει «ΚαΙ γνώσονται πάσαι αΐ έκκλησίαι» χρήσις του «γινώσκειν», 
'Ως καΐ αλλαχού εϊπομεν, τό ρήμα τοΟτο ό θεός χρησιμοποιεί πολλά- 
κις έν τή Παλαια Διαθήκη, Ιδία παρ’ Ιεζεκιήλ, έν τή Ιδιαζούση έννοια, 
οτι οΐ άνθρωποι θά μάθουν άπό των ύπ’ αύτου προκαλουμένων κοιταπλη- 
κτικών γεγονότων, δτι αύτός εΐνε ό αληθινός και παντοδύναμος Γιοιχθέ 
(Έξόδ. 16: 12* Ήσ. 43: 10* 49 : 23* Ίεζ. 7: 27· 12:16* 13: 23 κ.ά.). Διά 
της χρήαεως του «γινωοκειν» εις τήν περίπτοοσιν ταύτην τής Άποκαλύ- 
ψεως, ώς καΐ είς άλλας περιπτώσεις (Μωάν. 8 : 28* 10 : 38* 14 : 20* 
Άποκ. 3:9), ό Ιησούς έκφράζεται ώς Γιαχθέ. 


Ό ποιητής σημείων 

Έν Ήσ. 35: 4 - 6 περιέχεται ή προφητεία: «Ιδού ό θεός ή- 
μών... αύτός ήξει καί σώσει ήμάς. Τότε άνοιχθήσονται όφθοιλμοί τυ¬ 
φλών καΐ ώτα κωφών άκούσονται. Τότε άλεΐται ώς έλαφος ό χωλός». 
Κατά τήν προφητείαν ταύτην ό θεός, ήτοι ό Γιοιχθέ, ώς όνομάζεται έν 
στίχ. 2 καΐ 10, θά ήρχετο προσωπικώς («αύτός ήξει») και θά έσωζε 
τόν λαόν αύτου. Σημεία δέ τής παρουσίας αύτου και έργα σωττ)ρίας 
θά ήσαν καΐ δτι τυφλοί θά έδλεπον, κωφοί θά ήκουον καΐ χωλοί θ’ ά- 
ποκαθίστοιντο τελείως ύγιεϊς (Πρδλ. 29: 18). 

Επίσης έν Ήσ. 61:1 περιέχεται: «Πνεύμα Κυρίου έπ’ έμέ, οδ 
εϊνεκεν έχρισέ με* εύαγγελίσαοθαι πτωχοϊς άπέσταλκέ με». Έν τώ χω- 
ρίω τούτω όμιλεϊ προφητικώς ό Χριστός, ώς οιύτός βεδαιοΐ έν Λουκ. 4: 
21, προλέγει δέ, δτι ώς κεχρισμένος και άπεσταλμένος του Γιαχβέ θά 
μετέδιδε χαρμόσυνα μηνύματα είς τούς πτωχούς (Πρθλ. Ήσ. 29: 19). 
Άλλ’ ένώ έν στίχ. 1 ό Χριστός έμφανίζεται ώς κεχρισμένος καΐ άπε¬ 
σταλμένος του Γιαχβέ, όμιλών έν συνεχείφ έν στίχ. 8 έμφανίζεται ώς 
αύτός ό Γκχχβέ, φαινόμενον παράδοζον, οΐον έκτός άλλων καΐ τό έν 
Ψσλμ. 44: 7 - 8 (45; 6 - 7), καθ’ δ Χριστός εΐνε θεός καΐ άμα κεχρισμέ- 
νος τού θεού. Πλείονα σχετικώς πρός τό ύπ’ δψιν χωρίον Ήσ. 61: 1 
έν συνδυασμώ πρός τόν στίχ. 8 βλέπει τις έν οΙκεί(μ τόπιμ τού Δ Κε¬ 
φαλαίου. 



Τά παρστεθέντσ χωρία Ήσ. 35:4-6 καΐ 61: 1 σαφώς ύπηνίχθη 
ό Χριστός κατά τήν έξης περίπτωσιν. Ό Ιωάννης ό βοχπτιστής πληρο- 
φορηθείς έν τη φυλακή τά έργα του Χρίστου έστειλε δύο μαθητός αύ- 
τοΟ νά έρωτήσουν τόν Χριστόν: «Σύ εΐ ό έρχόμενος», τουτέστιν ό Μεσ- 
σίσς, «ή έτ·ερον προσδοκώμεν;». Κοα' έκείνην τήν ώροτν ό Χριστός έτέ- 
λεσε' πλήθος θαυμάτων, άντί δέ άλλης άπαντήσεως εΐπεν είς τούς μα- 
θητάς του ’ I ωάννου: «Πορευθέντες άπαγγείλατε ’ I ωότννη & ειδετε καΐ 
ήκουσατε* τυφλοί άναβλέπουσι και χωλοί περίπα¬ 
το 0 σ ι, λετπροί καθαρίζονται, κωφοί άκούουσι, νεκροί έγεί- 
ρονται, πτωχοί ευαγγελίζονται» (Λουκ. 7:18- 22. Ί δέ καί 
Ματθ. 11: 2-5). 

Διά του λόγου τούτου πρός τούς μοθητάς του Ί ωάννου τάς εΐ- 
ρημένας δύο προφητείας τοΟ Ήιχχΐου ό ΊησοΟς έφήρμοσεν είς έαυτόν, 
τήν δευτέραν μόολιστα, ώς προηγουμένως εϊπομεν, έ<|>αρμ6σας καί άλ¬ 
λοτε εΙς έαυτόν (*Ως πρός Ίό «νεκροί έγείρονται» πρβλ. Ήσ. 26: 19). 
Διά του τρόπου δέ τούτου 6 ’Ιησούς είς τό έρώτημα «Σύ εΐ ό έρχόμε- 
νος;» έδωκεν έμμέσως τήν άπάντησιν, δτι πράγματι αυτός είνε δ Μεσ¬ 
αίας. "Εδειξε δ’ έπΙ πλέον, δτι ό Μεσαίας είνε ό Γιαχδέ. Καί τούτο διό¬ 
τι, ώς προηγουμένως εϊπομεν, κοιτά τήν πρώτην έ·κ των δύο προφη¬ 
τειών, τάς όποίας ύπηνίχθη ώς μεσσιακάς, έκεΐνος, δστις θά ήρχετο 
(«αύτός ήξει»), εΐνε ό θεός Γιοιχδέ. Ό δ’ έν τη δευτέρα προφητεία ώς 
κεχρισμένον και άπεστοιλμένον του Γιαχδέ έμφανίζων έαυτόν έπει¬ 
τα λέγει, δτι είνε αύτός ό Γιαχδέ. *Ως άνθρωπος ό Ιησούς εΐνε κε- 
χριομένος του Γιαχβέ, ώς θεός εΐνε αύτός ό Γκχχδέ, όλόκληρος ή θεία 
ούσία. Οϋτω καί κατά τό κεφ. 2 του Λουκά, στίχ. 26 καί 11, ό Ιησούς 
εΐνε «Χριστός Κυρίου» καί άμα «Χριστός Κύριος». 

Είς τόν λόγον πρός τούς μοθηαάς του Μ ωάννου 6 Χριστός προσ- 
έθεσεν: «Καί μακάριός έστιν δς έάν μή σκανδαλισθή έν έ-μοί» (Λουκ. 
7: 23’ ΜογγΘ. 11: 6). Διά του λόγου δέ τούτου φαίνεται, δτι έπίσης ύπη· 
νίχθη χωρίον του Ήσαΐου, τό 8: 14. Έν τώ χωρίφ τούτω γίνεται λόγος 
τΓ&ρί τοΟ Γισχδέ ώς περί λίθου προσκόμμοιτος καί πέτρας σκανδάλου, 
Συμφώνως δέ πρός μαρτυρίας της Καινής Διαθήκης τό χωρίον εΐνε μεσ- 
σιακόν (Ρωμ. 9 : 32 - 33* Α' Πέτρ. 2:7. Πρδλ. Λουκ. 2:34). *Άν λοι¬ 
πόν ό ΊησοΟς ύπηνίχθη καί τό έν λόγω χωρίον του Ήσαΐου, έδειξε και 
δι’ αύτου, δτι εΐνε ό Μεσσίας άμα καί Γιαχδέ. 

Κύριος κυρίων καΐ Βασιλεύς βασιλέων 


Έν Δευτ. 10: 17 καί Ψαλμ. 135(136) : 3 ό Γιαχδέ καλείται Κύ- 



203 


ριος των κυρίων ( θ'Ρί<Π'Πΐ< ). Παραθέτομεν τά χωρία άντιστοίχως: 
«Ό Κύριος (έβρ. Γκχχ6έ) ό θεός ύμών οϋτος θεός των θεών καΐ Κύ¬ 
ριος των κυρίων, ό θεός ό μέγας καΐ Ισχυρός καΐ φοθερός». «Έξομο- 
λογεϊσθε τω Κυρίω των κυρίων, δτι είς τόν αΙώνα τό £λεος αύτοΟ». Έν 
τω πρώτω χωρίω όόξιον παροιτηρήσεως τό έμ<;>ατικόν «ο5τος» ( κη ): Ό 
Γι<χχ6έ, οιύτός μόνον εΐνε Κύριος κυρίων, δχι άλλος. Επίσης άξιον πα- 
ρατηρήσεως, δτι τό «Κύριος των κυρίων» συνεκ-φέρεται μετά του «θεός 
των θεών», τών δύο τίτλων σηιμαινόντων κοοτ’ ούσίαν τό (χύτό. ΚαΙ του 
έν τω δευτέρω δέ χωρίω τίτλου «Κύριος τών κυρίων» προηγείται έν 
στίχ. 2 ό τίτλος «θεός τών θεών». 

Εν Β' Μακ. 13: 4 καΐ Γ' Μακ. 5: 35 ό θεός καλείται Βασιλεύς 
τών ^σιλέων. Κατά τό πρώτον χωρίον «ό Βασιλεύς τών βασιλέων έξ- 
ήγειρε τόν θυμόν του Άντιόχου κλπ.». Κατά τό δεύτερον δέ χωρίον «οί 
Ιουδαίοι τά παρά του βασιλέως (Πτολεμαίου του Φιλοπάτορος) σκού- 
σαντες, τόν έπιφανη θεόν καΐ Βασιλέα τών βασιλέων τ)νουν κλπ.». 

Έν Άποκ. 17: 14 καΐ 19: 16 οί τίτλοι Κύριος κυρίων καΐ Βασι¬ 
λεύς βασιλέων άποδίδονται είς τόν Χριστόν. Κ<χτά τό πρώτον χωρίον 
δέκα βασιλείς «μετά του Άρνίου πολεμήσουσι, καΐ τό Άρνίον νικήσει 
αυτούς, δτι Κύριος κυρίωνέστι καΐ Βασιλεύς βασι¬ 
λέων». Κατά τό δεύτερον δέ χωρίον 6 Λόγος του θεού «έχει έπι τό 
ίμάτιον και έπΙ τόν μηρόν αύτου δνομα γεγραμμένον, Βασιλεύς 
βασιλέων καΐ Κύριος κυρίων». Σημειωτέον δέ, δτι οί έν 
λόγω δύο τίτλοι μετά του Χρίστου συνάπτονται κατά τρόπον Ισχυρότε- 
ρον ή μετά τοΟ Γιαχδέ έν τή Παλαια Διαθήκη. Διότι, ένώ περί του Γιαχ- 
6έ χρησιμοποιούνται κεχωρισμένως, έπΙ του Χρίστου συνδυάζονται, δ- 
περ έμφατικώτερον, έν τω δευτέρω δέ χωρίω, Άποκ. 19: 16, χαρακτη¬ 
ρίζονται ως «δνομα», δπερ σαφώς έμφαίνει, δτι οΐ τίτλοι οΟτοι έκφρά- 
ζουν τήν φύσιν ή ούσίαν τοΟ Χρίστου. 

Όμοιους τίτλους έφερον βεβαίως καΐ Βαβυλώνιοι, Πέρσαι και 
Ρωμαίοι ήγεμόνες. Οϋτω κατά τό Ίεζ. 26: 7 καΐ τό Δαν. 2: 37 ό Να- 
βουχοδονόσορ, κατά δέ τό Β' ’Έσδρ. 7: 12 ό Άρθασασθά (Άρταξέρξης) 
έκαλεΐτο βασιλεύς βασιλέων. Αλλά τοιοΟτοι τίτλοι έπΙ μέν τών ήγε- 
μόνων είχον ψευδή καΐ καταχρηστικήν έννοιαν, έπΙ δέ του Χριστού ά- 
ληθή καΐ μονοτδικήν. Τούτο δεικνύει άριστα τό Α' Κορ. 8: 4-6, «ούδεις 
θεός έτερος εΐ μή εις. Και γάρ εϊπερ είσΐ λεγόμενοι θεοί είτε έν ουρά- 
νώ είτε έπι της γης, ώσπερ είσΐ θεοί πολλοί καΐ κύριοι πολλοί, άλλ* 
ήμϊν εις θεός, ό πατήρ,... καΐ εις Κύριος, Ιησούς Χριστός». Ό Ιη¬ 
σούς Χριστός είνε ό «εις Κύριος», τουτέστιν ό μόνος Κύριος. Προσεκτι¬ 
κή δέ έζέτασις τού χωρίου δεικνύει, δτι τό «εις Κύριος», Ιδιαζόντως είς 
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τόν Μτ^σοΟν Χριστόν (3ιν(χ^ερόμενον, κοττ’ ούσίαν στ^μαίνΑει ό,τι καΐ τό 
«είς θεός», Ιδιαζόντως είς τόν Ποττέρα άναφερόμενον, κο^όσον άμφό- 
τερά τούτα αΙτιολογοΟν (·καΙ γάρ...», στίχ. 5) τό «ούδείς θεός έτε¬ 
ρος εΐ μή εις» του στίχ. 4. Ό Ιησούς Χριστός εΐνε ό «εΐς Κύριος», διότι 
ύπάρχει μόνον «εΐς θεός», μετά του όποιου κατ’ ούσίαν ταύτίζεται. θε¬ 
ός καΐ Κύριος <5πχοβαίνουν συνώνυμα, ώς καΐ τό «θεός των θεών» πρός 
τό «Κύριος των κυρίων» έν Δευτ. 10: 17 καΐ Ψο^μ. 135(136): 2 - 3. Κα¬ 
τά ταΟτα ό Χριστός κοΛιεϊται Βασιλεύς των βασιλέων καΐ Κύριος των 
κυρίων έν οίςι έννοίςι ό θεός έν Α' Τιμ. 6: 15 καλείται «ό Βασιλεύς των 
βασιλευόντων καΐ Κύριος των κυριευόντων». ΚαΙ αύτοί άλλωστε οΐ ή- 
γεμόνες της Ανατολής καΐ της Ρώμης τούς περί ών 6 λόγος βαρυτά- 
τους τίτλους Ιφερον, ού μόνον Ινα δείξουν τήν κοττακτητικήν δύναμιν, 
άλλά καΐ τόν ύποτιθέμενον θειον χαρακτήρα αύτών. 

οι τίτλοι λοιπόν «Κύριος κυρίων» καΐ «Βασιλεύς βοβσιλέων» άπο- 
δεικνύουν τήν ούσιαστικήν ένότητα Χρίστου καΐ Γιαχθέ. 


Ό τά πάντα ύποτάσσων 

Έν τω 8φ Ψοβλμω, στίχ. 7(6), περιέχεται ή φράσις «πάντα ύπέτα- 
ξας ύποκάτω των ποδών αύτοΟ». Κατά τήν 4>ρ«σιν ταύτην ό Γιαχβέ ύπέ- 
ταξε τά πάντα ύπό τούς πόδας του άνθρώπου. Ό Ψαλμός οδτος, έν τω 
όποίω ψάλλεται τό μεγολεΐον του ψαινομενικώς μικρού καΐ τοπτεινοΟ άν¬ 
θρώπου, έπι τή βάσει του Α' Κορ. 15: 26, του Έθρ. 2: 6 - 9 καΐ τοΟ Έψ. 
1: 22 φέρει χριστολογικόν χαρακτήρα. Ό Χριστός εΐνε ό κατ’ έξοχήν καΐ 
μονοοδικός Ανθρωπος, είς τόν όποιον τελικώς θά ύποτοιχθουν τά πάντα. 
Περί τοΟ χριστολογικοΟ χ<χροΓκτήρος του Ψαλμου μαρτυρεί καΐ τό Ματθ. 
21: 16, έν τω όποίω αύτός ό Χριστός έφαρμόζει λόγον του Ψαλμου είς 
τήν θριαμβευτικήν είσοδον αύτου είς τά Ιεροσόλυμα. 

Τήν φράσιν του Ψαλμωδου «πάντα ύπέταξας ύποκάτω των ποδών 
αύτου» άπηχεΐ τό τέλος του Φιλιπ. 3: 21. Παραθέτομεν όλόκληρον τόν 
στίχον μετά του προηγουμ,ένου αύτου στίχου: «Ημών τό πολίτευμα έν 
ουρανοΐς υπάρχει, έξ ου καΐ σωτήρα άπεκδεχόμ'εθα Κύριον Ί ήσουν Χρι· 
στόν, δς μετασχημοιτίσει τό σώμα τής ταπεινώσεως ήμών είς τό γενέ- 
σθαι αύτό σύμμορφον τφ σώματι τής δόξης αύτου κατά τήν ένέργειαν 
του δύνασθαι αυτόν και ύποτάξαι αύτφ τά πάντα». Κατά τό 
χωρίον τούτο ό Κύριος Ιησούς Χριστός έν τή δευτέρφ παρουσία θά 
μετοΕμορφοχ 7 η τό τοοπεινόν ήμων σώμα, ώστε νά γίνη δμοιον πρός τό 
ένδοξον αυτού σώμα θά πράξη δέ τούτο διά τής ένεργείας, διά τής 
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όποιας δύνοτται αύτός νά ύποτάσοη είς έαυτόν τά πάντα. Ενταύθα πε· 
ριέχεται παράδοξον. Διότι, ένω κατά τά είρημένα χορία Ψολμ. 8: 7(6)* 
Α' Κορ. 15: 26· Έ8ρ. 2: 6 - 9* Έφ. 1: 22 6 τά πάντα ύποτάσσων (είς 
τόν άνθρωπον — Χριστόν) εΐνε ό Γιαχβέ, κατά τό παρόν χωρίον τηςπρός 
Φιλιππησίους Επιστολής ό τά πάντα ύποτάσσων εΐνε ό Χριστός. Διά 
τής πανίσχυρου ένεργειας αύτου ό Χριστός δυναται αύτός είς έαυτόν νά 
ύποτάσση τά πάντα. Ό Ισχυρισμός, δτι καΐ ένταυθα ό ύποτάσσων τά 
πάντα εΐνε ό θεός, 6χι ό Χριστός, άπορρίπτεται άμέσως καΐ λόγω τής 
συντάξεως καΐ λόγω τής έννοιας του χωρίου. Τό «αύτόν» έν τή φράσει 
«του δύνασθαι αυτόν καΐ ύποτάξαι», άνοοφέρεται είς τό αύτό πρόσωπον, 
εις τό όποιον καΐ τό έπόμενον «αύτω» και τό προη,γούμενον «αύτο0'>, πρό¬ 
δηλον μεν έκ τής φράσεως «σύμμορ<ίκ>ν τω σώμστι τής δόξης αύτο3», 
προηγουμένως δέ μνημονευθέν, ήτοι τόν «Κύριον Ίήσουν Χριστόν». Ε¬ 
κείνος έπίσης, «δς μετοοσχηματίσει τό σώμα τής τοπτεινώσεως ήμών», 
εΐνε ό αύτός, δστις δυναται «και ύποτάξαι τά πόιντα». Ι διαιτέρως άξιο- 
πρόσεκτον τό προσθετικόν «καί»: Ό Χριστός δχι μόνον τό αώμα νά με- 
τασχη-ματίση, άιλλά καΐ τά πάντα νά ύποτάξη δύναται. Διά τούτο καλεί¬ 
ται Κύριος (*Ιησούς Χριστός). 

Άλλ’ άφου κοαά τό ΨοΛμ. 8: 7(6) ό τά πάντα ύποτάσσων εΐνε ό 
Γιαχδέ, κατά δέ τό Φιλιπ. 3: 21 εΐνε ό Χριστός, πρόδηλον έντευθεν, δτι 
ό Χριστός εΐνε Γιαχδέ. Ό Μησους ώς Γιοιχδέ ύποτάσσει τά πάντα είς 
έαυτόν ώς άνθρωπον - Χριστόν. 

Συναοφώς δέ πρός ταυτα άξιον παραττ^ρήσεως, δτι ό Χριστός, καί- 
τοι κατά κόσμον ούδέν άξΙωμα έφερεν, ούδεμίαν θέσιν κοττεΐχε καΐ 
ούδεμιάς έπισήμου άναγνωρίσεως έτύγχανεν, έν τούτοις σπανίως πα- 
ρεκάλεσεν άνθρωπον (Λουκ. 5: 3), ένω πολλάχις ένετέλλετο, έκέλευεν, 
έπέτασσεν. "Ανθρωποι δέ, άγγελοι καΐ στοιχεία τής φύσεως ύπήκουον 
καΐ ύπετάσσοντο αύτω. Ένω έπίσης κατ’ άλλα χωρία τόν Χριστόν άνέ- 
στησεν ό θεός ή Πατήρ (Πράξ. 2: 2Α' Ρωμ. 6: 4' Γαλ. 1: 1 κλπ.), κατά 
τό Ίωάν. 2: 19 («έγερώ», τουτέστιν έγώ θά άναστήσω) αύτός ό Χρι¬ 
στός άνέστησεν έαυτόν (Ίδέ καΐ *1ωάν. 10: 18). Πρόσωπον θανοττού- 
μενον καΐ ά<ρ* έαυτου άνιστάμενον δέν εΐνε δυν€χτόν εΙμή νά εΐνε άνθρω¬ 
πος άμα και θεός. Τήν Τσην δέ δύναμιν καΐ ένέργειαν αύτου πρός τόν Πα¬ 
τέρα διακηρύσσων ό Χριστός εΐπεν: «"Α όδ/ έκεϊνος ποιή, ταυτα καΐ 6 
Υιός όμοίως ποιεί» (Ίωάν. 5: 19. Ίδέ καΐ 16: 15’ 17; 10). 

Ό άνα6άς καΐ 6 κατα6άς 

Έν Παροιμ. 24: 27 (30: 4) τίθεται τό έρώτημσ; «Τίς άνέβη είς τόν 
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ουρανόν καΐ κατέβη;». Ή έξιηιακουομένη (ίπτάντησις είς τό έρώτημα 
τούτο, καθώς καΐ είς τρία άλλα -έν συνεχείς τούτου έρωτήματα, εΐνε αυ¬ 
τή: «Ούδείς, είμή μόνος 6 Γιαχβέ». 

Σημειωτέον δέ, ότι τό παρατεθέν έρώττ^μα περιέχεται είς λόγους 
ή )» όΊΙοΐον αυμφώνως πρός τό 30: 1 κατά τό Ε¬ 

βραϊκόν δ Άγούρ εΐπεν «είς Μθιήλ, εΙς Ίθιι^λ καΐ ΟΟκαλ». Κατά μίαν 
γνώμην 6 Ίθιήλ καΐ 6 Οδκαλ εΐνε ττρόσωιτα, πρός τά όποια ό Άγούρ ά- 
πηύθυνε τούς λόγους ή τόν χρησμόν αύτοΟ. Αλλά κατά τό24 : 29(30 : 6) 
ό Άγούρ άητευθύνεται πρός ^ν πρόσωπον, δχι πολλά (έν προκειμένω 
δύο). Κατ’ άλλην γνώμην ό Ίθιήλ καΐ ό Οδκοβλ εΐνε τό θέμα της όμι- 
λίας του Άγούρ. Ίθιήλ σημαίνει «μετ’ έμοΟ ό θεός» (Πρβλ. Εμμανου¬ 
ήλ = μεθ’ ήμών ό θεός) καΐ Οδκαλ σημαίνει «δ Ισχυρός». Αξιοπαρα¬ 
τήρητος δέ καΐ ή έποινάληψις του Ίθιήλ, ήτις προσδίδει εις τό δνομα 
Ιμφασιν. Διά ταυτα καλοί έρμηνευται τό Ίθιήλ καΐ τό Οδκαλ έ<}>αρμό- 
ζουν είς τόν Μεσσίαν (Πρβλ. Ήσ. 7: 14, «Εμμανουήλ» — «μεθ’ ήμών 
ό θεός», καΐ 9: 6, «Ισχυρός»). 

Σημειωτέον έπίοης, δτι εις τό έν στίχ. 24 : 27(30 : 4) έρώ¬ 
τημα, «τί τό δνομα αύτου;», τουτέστι του θεού, κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν προστίθεται, «καΐ τί τό δνομα του ΥΙοΟ αύτου, έάν γνωρίζης;», 
ένω οΐ Ο' έχουν «ή τί τό δνομα τοϊς τέκνοις αύτοΟ;». Αρχική 
φαίνεται ή γραφή του ΈβροίίκοΟ, ή 'δέ γριχφή των Ο' φαίνεται 
προελθοδσα έκ της άδυναμίας νά κατανοηθή, δτι ό θεός έχει ΥΙόν. Υ¬ 
πέρ τής έκδοχής, δτι τό έρώτημα ύπέστη μεταβολήν, συνηγορεί καΐ ή 
άντίθεσις μεταξύ του ένικου «τό δνομα» καΐ του πληθυντικού «των τέ¬ 
κνων». Έάν έπρόκειτο πράγματι περί «των τέκνων» καΐ δχι περί «του 
ΥΙου», φυσικώτερον θά ήτο νά γραφή «τά όνόματα των τέκνων». Φαίνε¬ 
ται δηλαδή, δτι οΐ Ο' μετέβαλον τόν ένικόν «του ΥΙου» εις τόν πληθυν¬ 
τικόν «των τέκνων» χωρίς νά μεταβάλουν κάΙ τόν ένικόν «τό δνομα». Αλ¬ 
λά τό σπουδαιότερον έπιχείρημα ύπέρ της γραφής του Εβραϊκού εΐνε, 
δτι ύπό τό φως τής Καινής Διαθήκης αδτη κοιτανσεΐται πλήρως, ένφ 
ή γραφή των Ο' δέν παρέχει τόσον εδστοχον νόημα. Τό έρώτημα «καΐ 
τί τό δνομα του Υίου αύτου;» έχει τήν έννοιαν, δτι ή φύσις ή ούσία τοΟ 
ΥΙου εΐνε άγνωστος καΐ Ακατάληπτος, ώς καΐ του Πατρός αύτου. Τού¬ 
το δέ εΐνε σύμφωνον πρός τό Άποκ. 19: 12, καθ’ 6 6 Λόγος του θεού 
«έχει δνομα γεγραμμένον, δ ούδείς οΐδεν εί μή αύτός». Άντιθέτως ή 
γραφή των Ο' «ή τί τό δνομα τοΐς τέκνοις αύτου;» ώς άγνωστον καΐ 
άκατάληπτον έμφανίζει τήν φύσιν ή ούσΙαν δημιουργημάτων του θε¬ 
ού, δπερ δέν φαίνεται πολύ πιθανόν δτι ήτο ή πρόθεσις του θεοπνεύ- 
στου άνδρός. Έκεΐνο, δπερ ή Γραφή τονίζει, καΐ δή καΐ πολλάκις, εΐνε 
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το άγνοοστον και ακατάλητττον του θεού, δ)(ΐ των (3ινθρωΊΐων ή των 
αγγέλων. 

Άλλ' ανεξαρτήτως του ζητήματος τής μεσοιανικότητος των πε¬ 
ρί Ιθο'ΐ'λ», «Οΰκαιλ» και «Υιού» λόγων των Παροιμιών κατά τό Έ- 
(δραϊκόν, ό λόγος του στίχ. 24: 27(30: 4), «Τίς άνέ6η είς τόν ουρανόν 
και κατέδη;», είς δν ώς άπάντηοις υπονοείται «Οΰδείς, εΙμή μόνον ό 
Γιαχ&έ», έχει σχέσιν πρός τόν έν Ίωάν. 3: 13 λόγον του Χρίστου πρός 
τόν Νικόδημον, «ΚαΙ ουδεις άναβέδηκεν είς τόν ού- 
ρανόνεί μη ό έκ του ούρανου καταβάς, ό υιός του 
ανθρώπου ό ών έν τω ούρανω»(*). Έν τω χωρίω τσύτω οι έρμηνευταί 
δισπράττουν έν σφάλμα. Είς τόν Χριστόν έ·φαρμόζουν τό «καταδάς» 
μόνον, δχι και τό «άναδέδηκεν». Ούτως ό ΜβγεΓ άποδίδ£ΐ: «Οσδεις έκ 
των άνθρώπων έχει άναδή είς τόν ουρανόν έκτός έκείνου, ό όποιος, χω¬ 
ρίς νά άναδη άπό τής γης, κοττέδη έκ του ούρανου». *Αλλά μετά 
τό «εΐ μή» έξυπακούεται «άναδέδηκεν είς τόν ουρανόν». Τούτο άπαιτεΐ 
ή φυσική σύνταξις του «εί μή». Τούτο έπίσης άπαιτεί ή χρήσις τής με- 
τοχής «ό κοτταδάς» καί δχι του ρήματος «κοοτέβη». *Άν δηλαδή τό πρά¬ 
γμα εΐχεν ώς οί έρμηνευταί νομίζουν, μετά τό «ούδείς άναδέδηκεν είς 
τόν ούροινόν» ό Εύ<χγγελιστής θά έγραφεν «εί μή κατέδη έκ του ούρα-, 
νου δ υΙός του άνθρώπου». Ούδείς δηλαδή άνέδη, είμή μόνον εις κατέ- 
βη. Ή σύνταξις φαίνεται καλλίτερον, έάν παραλείποντες τάς άλλας λέ¬ 
ξεις του χωρίου περιορισθωμεν είς τό «ούδείς άναδέδηκεν εί μή ό κα- 
ταδάς», καί κυρίως έάν θέσωμεν τό έρώτημα: Ή έναρθρος μετοχή «ό 
κσταδάς» τί εΐνε συντακτικώς, άν μή ύποκείμενον του έξυπακουομένου 
ρήματος «άναδέδηκεν»; Ό Εύαγγελιστής έγραψεν «ό καταδάς», δχι 
«κοττέδη», ώς άποδίδουν οΐ έρμηνευταί συγχέοντες ύποκείμενον καί ρή¬ 
μα κοττ’ άσύγγνωστον συντακτικόν σφάλμα. 

Αλλά πώς ό Χριστός «άναδέδηκεν είς τόν ούρανόν» πρίν ή κα- 
ταδή είς τήν γήν; Τό παράδοξον τούτο, δπερ ώδήγησεν είς τήν έσφοώ,- 
μένην υπό τών έρμηνευτών άντίληψιν καί άπόδοσιν του Ίωάν. 3: 13, 
τήν καλλιτέραν έξήγησιν εύρίσκει είς τόν όμοίως παράδοξον περί άνα- 
δάσεως καί καταδάσεως του Γιαχδέ μεταξύ ούρανου καί γής λόγον 
του Παροιμ. 24 : 27 (30 : 4). *'Οπως έν τώ χωρίω τών Παροιμιών ό 
Γιαχδέ παρίσταται, δτι άνέδη είς τόν ούρανόν καί κατέδη, οϋτω πως 
καί έν τώ χωρίω τοΟ Ίωάννου ό Χριστός παρίσταται, δτι άνέδη είς τόν 


(*') Ό .\>δΐ1ρ παραλείπει τήν φράσιν «ό ών έν τφ ούρανφ». 
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ούρ<χνόν καΐ κατέβη έκ του ούρανοΟ(*). ΕΙς άμφότερα τά χωρία πρόκει¬ 
ται περί τρόπου του λέγειν ή άνθρωποπο^θών έκ(^>ράσεων. Ό θεός καΐ .6 
Χριστός οΐονεί οίινέρχονται καΐ κατέρχονται μεταξύ ούρανου καΐ γης ό¬ 
πως οίκοόεσπότης άνέρχεται καΐ κατέρχεται μεταξύ τοΰ <3ινωτέρου καΐ 
του κατωτέρου όρ6(|>ου της οΙκίας οιυτου. "Οπισθεν του τοιούτου τρό¬ 
που έκφρόοσεως κρύπτεται ή (Αλήθεια της πανταχου παρουσίας τής θε- 
ότητος. 

Περί του Χρίστου ρ·ε6αίως λόγω της ένανθρωπήσεως δυνάμεθα 
νά εϊπωμεν, δτι κατέδη είς τήν γην έν έννοία έξαιρ>ετική. Άλλα καΐ αύ- 
τή ή. κατάδασις, παρά τό πραγματικόν τής ένανθρωπήσεως, εΐνε τρό¬ 
πος του λέγειν ή άνθρωποποοθής έκφρασις. Ό Λόγος τοΰ θεοΟ ούτε ά- 
ναδαίνει ούτε κοτταδαίνει. Κατά τήν ώραίαν διατύπωσιν τοΰ Ακαθίστου 
ΰμνου, «*Όλος ήν έν τοΐς κάτω, και των άνω ουδόλως άπήν ό άπερί- 
γροπΓΓος Λόγος· συγκστόΓβασις γάρ θεϊκή, οϋ μετάβασις δέ τοπική 
γέγονεν». 

Ή ταύτόχρονος παρουσία του Λόγου Χριστοΰ έπΙ τής γής καΐ έν 
οάροινω άπσδεικνύεται περιφοτνως έκ τής έν τω αύτω χωρίω φράσεως 
τοΰ Ίησοΰ περί έαυτου «ό ών έν τω ούρανω». Ή μετοχή «ό ών» κατ’ 
άλλους έχει έννοιαν παρατατικοΰ, κατ’ άλλους ένεστώτος. Αλλά μετά 
τήν έφσρμογήν τοΰ «άναβέβηκεν» είς τόν Χριστόν δέν δυνάμεθα νά πα- 
ραδεχθωμεν, ότι έχει έννοιαν παρατατικοΰ. Διότι πώς ήτο δυνατόν νά 
εϊπτ] ό Χριστός, δτι αυτός μόνος άνέδη είς τόν ουρανόν, δστις ήτο έν τω 
ούρανω; Άφου ήτο έν τω ούρανω, πώς άνέδη; Τό ήτο καΐ τό άνέδη άν- 
τίκεινται άλλήλοις. Ή μετοχή «6 ών» έχει λοιπόν σημασίαν ένεστώτος, 
Ή δέ έννοια του δλου στίχου είνε ή έξής: ΟύδεΙς άνέβη είς τόν ουρα¬ 
νόν είμή μόνος ό Χριστός. "Οτι δέ ό Χριστός άνέδη είς τόν ουρανόν, 
εΐνε σύμφωνον πρός τό δτι κατέδη έκ του ούρανοΟ. Ή κατάδασις έκ 
του ούρανου προϋποθέτει τήν άνάδασιν είς τόν ούρανόν. Άλλ* έπειδή 
ό Χριστός έιμ-φονίζει έαυτόν ώς καταδάντα έκ του ούρανου, ΐνα μή νο- 
μισθή, δτι δέν εΐνε πλέον εις τόν ούρανόν, προσθέτει «ό ών έν τω ούρα- 
νώ», ήτοι «ό όποιος εΐνε εις τόν ούρανόν», παρά τό γεγονός δτι εύρί- 


(*) Ομοίως δ έν *1ωάν. 6: 33, 50 ένεοτώς «καταβαΐνων», τουτέοτι δι¬ 
αρκώς, πολλάκις καταδαΐνων, προϋποθέτει δτι καΐ διαρκώς, πολλάκις 6 Χρι¬ 
στός άναβαίνει είς τόν ούρανόν. Δι* άλλων λέξεων ό ένεστώς «καταδαΐνων», 
ώς προσφυώς παρατηρεί 6 Δαμαλάς, σημαίνει διαρκή Ιδιότητα τού θεο;. Λό¬ 
γου. Ό δέ άόριστος €καταδέδηκα» καΐ «ό καταβάς» των αύτόθι στίχ. 38, 41, 
42, 51 σημαίνει τήν έν ώρισμένφ χρόνφ σάρκωσιν τοΟ Λόγου. 
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σκεται έπΐ τής γης (Πρ6λ. τό έν Ίωάν. 14: 3 «παρ(χλήψομαι υμάς 
πρός έμαυτόν, ΐνα δπου είμΐ έγώ, καΐ ύμεΐς ήτε». ΈττΙ γης ευρισκόμε¬ 
νος ό Χριστός, διά του «είμί» έννοεΐ, δτι εΐνε συγχρόνως έν τοϊς ούρα- 
νοϊς). 

Όπωσδήττοτε διά τής έν Ίωάν. 3: 13 περί άναδάσεως του Χρί¬ 
στου είς τόν ουρανόν και καταδάσεως είς την γήν φρασιο-λογίας, ήτις 
άντοεποκρίνεται πρός την όμοίαν περί του Γιαχδέ φρασιολογίαν του 
Παροιμ. 24 : 27(30 : 4), ό Χριστός ταυτίζεται μετά του Γιαχ6έ. 

Σχετικώς πρός τά άνωτέρω άναφέρομεν καί τά έξής: 

Έν Δευτ. 30: 12 - 14 λέγεται περί τής έντολής του Γιοιχβέ: «Ούκ 
έν τω ούροινω άνω έστί λέγων’ Τίς άναβήσεται ήμΐν είς τόν ουροινόν 
καΐ λήψεται ήμϊν αυτήν, καΐ άκουσαντες αυτήν ποιήσομεν; Ουδέ πέ¬ 
ραν τής θαελάσσης έστί λέγων* τίς διοπι&ράσει ήμΐν είς τό πέραν της 
θαλάσσης καΐ λήψεται ήμΐν αύτήν, καί άκουστήν ήμΐν ποιήσει οευτήν, 
καί ποιήσομεν; Εγγύς σού έστι τό ρήμα σφόδρα έν τω στόματί σου 
καί έν τή καρδία σου καί έν ταϊς χερσί σου ποιεΐν αυτό». Τους λόγους 
τούτους ό Απόστολος έν Ρωμ. 10:6-9 προσαρμόζει πρός τήν νέσν 
έν τή Καινή Διαθήκη κατάστασιν πραγμάτων λέγων: «Ή δέ έ·κ πίστε- 
ως δικαιοσύνη οϋτω λέγει’ Μή εϊπης έν τή καρδία σου, τίς άναθήοεται 
είς τόν ουρανόν; τουτ’ έστι Χριστόν κοοτοχγαγεϊν* ή τίς καταδήοεται 
είς τήν άβυσσον; τουτ’ Ιστι Χριστόν έκ νεκρών άναγοιγεΐν. *Αλλά τΐ 
λέγει; Εγγύς σου τό ρήμά έστιν, έν τω στόματί σου καί έν τή καρδίςι 
σου* τουτ* έστι τό ρήμα τής πίστεως δ κηρύσσομεν. "Οτι έάν όμολο- 
γήσης έν τω στόματί σου Κύριον Ίήσουν καί πιστεύσης έν τή καρδί^ 
σου δτι ό θεός αυτόν ήγειρεν έκ νεκρών, σωθήση». 

Τήν καιρίοιν σημασίαν έν τή άποστολική περικοπή ώς πρός τό 
θέμα ήμών έχει ό λόγος «Μή εΐπης έν τή καρδίςι σου, τίς άναβήσεται 
είς τόν ούροινόν; τουτ’ έστι Χριστόν καταγ€χγεΐν». Ή έννοια του λόγου 
τούτου εΐνε ή έξής: «Μή νομίσης δτι ζητούνται παρά σου άδύνατα πρά¬ 
γματα. Μή διοιλογισθής έν τή καρδίςι σου, ποιος εΐνε δυνατόν νά άνα- 
βή είς τόν ούροινόν καί νά καταβιβάση τόν θεόν, ΐνα καταστήση τά ά¬ 
δύνατα δυνατά; Ό θεός κατέβη άφ’ έαυτου έζ ούρανου». Ό Απόστο¬ 
λος δηλαδή έκψράζεται ένταυθα, ώς καί ήμεΐς έν γλώσση άπλή έκψρα- 
ζόμεθα περί προ^γμό^των θεωρουμένων άδυνάτων: «Μή ζητής νά κα¬ 
τεβάσω τόν θεό άπ’ τόν ούρανό». Λέγων λοιπόν ό Παύλος «Χριστάν 
καταγαγεϊν» έννοεϊ «θεόν ήτοι Γιαχβέ καταγαγεΐν», τόν δυνάμενον 
τά άδύνοΓτα δυνοττά ποιεΐν. Διό κοττά τόν στίχ. 9 άπαραΐτητος δρος σω 
τηρίας εΐνε ή όμολογία του Ίησου (δν «ό θεός ήγειρεν έκ νεκρών» 

14 
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κίχτά τό άνθρώτιινον) ώς Κορίου, ίί'Γοι κοίτα το έδραΐκόν αντίστοιχον 
του όνάματος «Κύριος» έν στίχ. 13 ώς Γιοιχδέ. 

Περί καταδάσεως του Χρίστου έκ του ούρανου συχνός γίνεται 
λόγος έν κεφ. 6 του Ίωάννου, στίχ. 33, 38, 41, 42, 50, 51, 58. Εν τω 
αύτω δέ κε<|)αλαίω, στίχ. 62, γίνεται λόγος καΐ περί άναδάσεως αύτοΰ 
είς τόν ούρανόν, προ<|>ανώς διά της άναιλήψεως. ΟΙ *1ουδαΐοι, κοιτά τήν 
σάρκα κρίνοντες, ήτοι είς τήν κατά σάρκα μόνον καταγωγήν του Κυ¬ 
ρίου άποβλέποντες, έγόγγυζον έπΙ τω άκουσματι, ότι οΟτος κοττέδη έκ 
του ούραινοΟ (στίχ. 41 - 42). *Ως ίίοπάντησιν δέ καθ’ ήμ^ζ 
γυσμόν τοΟτον καΐ σκανδσλισμόν ό Ιησούς είπε τόν έν στίχ. 62 λόγον 
περί άναδόισεως: «Έάν οΟν θεωρήτε τόν υιόν του άνθρώπου άναδαί- 
νοντα δπου ήν τό πρότερον;». Ή έννοια είνε: «Δέν παραδέχεσΟε δτι 
κατέδην έκ του ούροινοΟ, διότι δέν μέ ειδετε κίχταδαίνοντα. *'Οταν λοι¬ 
πόν θά μέ βλέπετε άνοιδαΐνοντα εις τόν ούρανόν, τότε θά πιστευσετε 
δτι κατέδην έκ του ούρανου;». Συνοοφής εΐνε καΙ ό λόγος τοΟ <^ίχ· 
63, του όποιου κοοθ’ ή'μάς τό νόημια είνε τό έξης: «Έγώ, δστις έποιγ- 
γέλλομαι νά ζωοποιήσω ύμά^, είμαι ούράνιος, είμαι αύτό τό απόλυ¬ 
τον και αΙώνιον πνεΟμα, δπερ άληβως ζωοποιεί (Πρδλ. Α' Κορ. 15: 
45· Έδρ. 9: 14). Ύιμεΐς, είς τήν κοιτά σάρκα κοιταγωγήν μου άποδλέ- 
ποντες, μέ έκλαμδότνετε μόνον ώς σάρκα, ώς κοινόν όά/θρωπον. ΚαΙ βε- 
δαίως ή σάρξ κοιθ* έοουτήν ούδέν ώφελεϊ. *Αλλ’ ήνωμένη μετά του 
πνεύμοΓΓος, ήτοι της θεότητας, μετοοδίδει ζωήν. Τά λόγια, τά όποια 
έγώ λαλώ, άναφέρονται είς τό πνεΟμα καΐ είς τήν ζωήν». Όπωσδήπο- 
τε ό Χριστός διά του λόγου περί κοτταδάσεως έξ ούρανου και άναδά- 
σεως είς ούρανόν ύπαινίσσεται, δτι εΐνε ό Γιαχδέ (Πρδλ. Α' Κορ. 15; 
47 κοιτά τό έκκλησιοοστικόν κείμενον), ώς ύπηνίχθη καΐ έν Ίω(5Γν. 3: 
13, ιμετά της διοοφοράς, δτι έκεΐ μέν γίνεται λόγος περί άναδάσεως 
πρώτον και κοτταδάσεως έπειτα, ένώ ένταυθα άντκττρόφως γίνεται 
λόγος περί καταδάσεως πρώτον καΐ άναδάσεως ίχττερον. Επίσης έκεϊ 
ή άνάδασις τίθεται ώς προϋπόβεσις της κοιταδάσεως, ένώ ένταυθα ή 
άνάδασις άνα<|>έρεται ώς άπόδειξις τής κοιταδάσεως. 

Κοιτά τό Γεν. 28:12 ό Ίακώδ «ένυπνιάσθη, καΐ Ιδού κλΐμαξ έ- 
στηριγμένη έν τή γή, ής ή κεφαλή άφικνεΐτο εις τόν ούρανόν. καΐ οΐ 
άγγελοι του θεού άνέδαινον καΐ κατέδαινον έπ* αύτης». Τό χωρίον 
τούτο ύπαινίσσεται ό Ιησούς έν Ίωάν. 1: 52, δτοιν άπευθυνόμενος πρός 
τόν Νοοθαναήλ λέγη: «Αμήν άμήν λέγω ύμΐν, άπ’ άρτι δψεσβε τόν ού¬ 
ρανόν άνεωγότα, καΐ τους άγγέλους του θεού άναδαίνοντας καΐ κα- 
ταδαίνοντας έπΙ τόν υιόν του άνθρώπου». Ή διοιτύπωσις «άναδαίνοντας 
και κοιταδαίνοντας έπι τόν υιόν του άνθρώπου» είς ή μάς φαίνεται περί- 
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εργος. Μ€'τα τόν λόγον περί άνοίξεοος του ουρανού («δψεαθε τόν ούρα- 
νόν άνεωγότα») καΙ έπειόή ό Ιησούς ήτο έπΙ γης, φυσικώς Ιπρεπε νά 
εϊπη, «κατσ6αίνοντας (έκ του άνεωγμένου ούρανοΟ) έπΙ τόν υΙόν του 
άνθρώπου» ή «καταδαίνοντας έπΙ τόν υΙόν του άνθρωπου καΐ άναβαί- 
νοντας (πάλιν εις τόν ούρανόν)», ένω τώρα λέγει παραδόξως πρώτον 
«άναβαίνοντας» και κατόπιν «καταδαίνοντας». Ή διοπύπωσις αϋτη ύ- 
παινίσσεται, νομίζομεν, δτι ό Υιός του άνθρώπου εύρίσκεται συγχρόνως 
καΐ κάτω έν τη γη καΐ άνω έν τω ούρανω(*). ΟΙ άγγελοι δηλαδή άνα- 
βαίνουν πρός τόν έν ούρανω καΐ καταδαΐνουν πρός τόν έπΙ γης 0ηια εύ- 
ρισκόμενον Υιόν του άνθρώπου. ’Ή μάιλλον ό Χριστός ένταΰθα, όμοί- 
ως πρός τήν κλίμακα του Μακώδ ύπό τής όποίας προτυπουται, Εμφα¬ 
νίζει έαυτόν ώς μορφήν ουρανομήκη, ήτοι άπό γης μέχρις ούρανου, 6- 
ποδηλουμένης καΐ οϋτω της πανταχου παρουσίας καΐ άρα τής θεότη- 
τος αύτου. Ή φράσις δηλαδή «άναδαίνοντας καΐ -κοτταβαίνοντας έπΙ τόν 
υΙόν του άνθρώπου» έχει έννοιαν άκριδώς άν<5^λογον τής φράσεως «άνέ- 
δαινον καΐ κατέδαινον έπ’ αυτής (τής κλίμακος)». 

Τέλος ό κατά τό Έφ. 4: 8 «άναδάς», δστις «καΐ κατέβη πρώτον 
εις τα κατώτερα μέρη τής γής» (στίχ. 9), διότι «ό κο^το^δάς αύτός έστι 
και ό άναδάς ύπεράνω πάντων τών ουρανών» (στίχ. 10), ό Χριστός δη¬ 
λαδή, έπι τη βάσει του χριστολογικου χωρίου Ψαλμ. 67: 19(68: 18) εΐ- 
νε ό Γιαχδέ. 


Ό Κύριος της δόξης 


«Ή «δόξα» συχνάκις έν τη Γραφή συνδέεται πρός τόν Γιαχδέ, κυ¬ 
ρίως δέ καΐ βασικώς έν τη έννοια τής λάμψεως και μεγαλόπρεπε (ας. 
Έν τη Παλαια Διαθήκη πολλάκις ττεριέχεται ή φράσις πρ' τ:: . «ή δό¬ 
ξα Κυρίου» (Έξόδ. 16: 7, 10* 24: 16 [οΐ Ο' έχουν «ή δόξα του θε¬ 
ού»], 17· 40:28, 29[34, 35] κ. ά.). Ιδιαιτέρως δέ πσραπέμπομεν είς 
τά σαφώς μεσσιακά χωρία Ήσ. 35 : 2* 40 : 5* 60: 1. Εν Ψοολμφ 23(24), 
δστις κ<χτά τούς Ποιτέρας έχει χριστολογικόν βάθος, πεντάίκις περί του 
Γιαχδέ περιέχεται ή φράσις «ό βασιλεύς τής δόξης» (οτίχ. 7, 8, 9, 10). 
Έν Ψαλμ. 28(29) : 3 άπαντ^ ή φρό^σις «ό θεός τής δόξης»^. Παραθέτο- 
μεν τόν στίχον: «Φωνή Κυρίου έπΙ τών ύδάτων, ό θεός τής δόξης έ- 


(·) Πρδλ. «ό έκ του ούρανοΰ κοτταδάς. ό υιός του άνθρώπου 6 ών 
έν τώ ούρανω», ’Ιωάν. 3: 13, καΐ Ιδέ σχετικώς οελ. 208 209. 



β'ρόντηοε, Κύριος έτιΐ 6&<^Γτων πολΧών». Σημειοτέον δτι ή ψρ(ίοσις «6 
θ€0ς της δόξης» (3πι<χντ§ καΐ έν τη Καινή Διοοθή·κη, Πράξ. 7: 2. 

Πεντάκις έπ(< 7 ης ττερί του Γιαχδέ, ί^τοι έν Ν©εμ. 9: 5* * Ιουδίθ 9: 8 
Ψοβλιμ. 71 (72) : 19* Δαν. 3: 52* Γ' Μακ. 2: 14, £3ςπαντ§ ή ()>ράσις «τό όνο¬ 
μα της δόξης». Έν τη φρύοσει τούτη ό όρος «τό δνοιμοο 'καθ’ ήμάς χρη¬ 
σιμοποιείται ούχΙ έν γενική, (5ίλλ’ έν εΐιδιχη έννοί^, ήτοι άναφέρεται συγ- 
κεκρυμένως εΙς τό άρρητον όνομα Γιαχδέ, τό Ιερώτερον καΐ ένδοξάτε- 
ρον όνομα του (ίΧηθινου θεού (Πρδλ. την περίφρασιν «τό "Ονομα» άντί 
του Τετραγραμιμάτου). Ύπέμ της έκδοχής, ότι διά της φράσεως «τό ό¬ 
νομα της δό^ης» ύποδηλοΟται τό «Γιαχδέ», Ισχυρώς συνηγορουν αΐ συνά- 
<^ιαι της φρόοσεως είς τάς τέοσαρας έκ των πέντε περιπτώσεων, είς τάς 
όποΐας αΟτη άπαντ§, ΙδΙςι δέ τό ΜοϋδΙΘ 9: 8. Οϋτως έν Νεεμ. 9: 5 λέγε¬ 
ται κατά συνωνυμικόν παροΰλληλυσμόν: «Εύλογειτε Κύριον (Γιαχ6έ), 
τόν θεόν ήμών,... καΐ εύλογήσουσι όνομα δόξης σου». Έν δέ τω έπο- 
μένω στίχ. 6 τονΙ·ζεται: «Σύ εΐ αύτός Κύριος (Γιαχδέ) μόνος. Έν Ψο^μ. 
71 (72); 18 - 19 λέγεται έπΙσης χατά συνωνυμικόν παροιλληλιαμόν: 
«Ευλογητός Κύριος (Γιαχδέ), ό θεός του ’Ισραή^, .. .χαΐ εύλογητόν τό 
όνομα της δόξης αύτου». Έν Δοιν. 3: 51 -52 λέγεται πάλιν κατά συνω¬ 
νυμικόν παροολιληλυσμόν: «Εύλογητός εΐ, Κύριε (έόροΛκόν άντίστοιχον 
κατά πδοσαν πιθανότητα Γιαχβέ), 6 θεός των πατέρων ήμών, ... καΐ έύ- 
λογημένον τό όνομα της δόξης σου τό άγιον καΐ Οπεραινετόν καΐ ύπερυ- 
ψούμενον είς πάντας τούς αΙώνας». Έν δέ Ίοϋδιθ 9: 8 λέγεται: «Κύ¬ 
ριος όνομά σοι (έβραΐστί άσφαλώς τό «Κύριος» άντιστοιχεϊ πρός τό 
«Γιαχδέ») ... έόουλεύσαντο... μιάναι τό σκήνωμα της καταπαύσεως 
του όνόματος της δόξης σου». Άνοομφισόήτητον καθίσταται έν τω χωρίω 
τούτφ, ότι «τό όνομα της δόξης» εΐνε εϊδικώς καΐ συγκεκρυμένως τό 
«'Γιοεχόέ»(*) (Πρόλ. Ήσ. 42: 8, κ<χθ* δ τό όνομα Γιαχόέ χαρακτηρίζε- 
3 ζαί ώς «δόξα». * Ιδέ χαΐ σελ. 9). Κ<χτά ταυτα «τό όνομα της δόξης» είνε 
6 Γιαχόέ της δόξης, ό Κύριος της δόξης. 

Ό συ^^οοσμός των έννοιών της δόξης καΐ τοΟ άληθινου θεού όρ- 
μσται έκ του άπαστρόΒπτοντος φωτός κατά διαφόρους θεοφανείας ήτοι 
έμφανίσεις του Γιαχβέ. Οΰτω π.χ. κ<χτά τό Έξόδ. 24: 15 - 18 ««έκάλυψεν 
ή νεφέλη τό όρος (Σινά). ΚαΙ κατέόη ή δόξα του θεού (έόρ. Γιαχβέ) 


(*) *Η φράσις «τό όνομα της δόξης» άπαντ^ καΐ έν Α' Μακ. 14: 10 έ- 
πΐ άιθρώπου. Σημαίνει δέ καΐ ένταΟθα συγκεκρυμένον όνομα, τό ένδοξον 
όνομα €ΣΙμων (6 Μακκαδαϊος)*, τό όποιον «ώνομάσθη έως άκρου της γής», 
έγένετο δηλοβδή γνωστόν μέχρι των περότων του τότε γνωστού κόσμου. 
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έπΐ τό δρος τό Σινά, καΐ έκάλυψεν αύτό ή νεφέλη Μξ ή μέρας* καΐ έκά- 
λ€σε Κύριος τόν Μακχιην τη ή'μέρφ τη έβ^όμη έκ μέσου τής νεφέλης. Τό 
δέ είδος της δόξης Κυρίου ώσεί πυρ φλέγον έπΙ της κορυφής του όρους 
έναντίον των υΙών Ισραήλ. ΚαΙ είσήλθε Μωυσής είς τό μέσον τής νε¬ 
φέλης». Κατά τό Έξόδ. 40: 28(34), άφου τό έργσν τής σκη,νής του μαρ¬ 
τυρίου έπεροοτώθη, «έκάλυφεν ή νεφέλη την σκηνήν τοΟ μαρτυρίου, και 
δόξης Κυρίου έιπλήσθη ή σκηνή». Κατά δέ τόν στίχ. 32(38) «νεφέλη ήν 
έπΙ τής σκηνής ήμέρσς καΐ πυρ ήν έπ’ αύτής νυκτός». Κατά τό Β' Παρ. 
7: 1-3, «ώς συνετέλεσε Σοβλωιμών προσευχόμενος, καΐ τό πυρ κατέδη 
έκ του ούρανου καΐ κατέφαγε τά όλοκαυτώματα καΐ τάς θυσίας, καΐ 
δόξα Κυρίου έπλησε τόν οίκον. ΚαΙ ούκ ήδύνοεντο οΐ Ιερείς είσελθεϊν είς 
τόν οίκον Κυρίου έν τω καιρω έκείνω, ότι Ιπλησε δόξα Κυρίου τόν οί¬ 
κον. ΚαΙ πάντες οί υΙοΙ Ισραήλ έώρων καταδαΐνον τό πυρ, καΐ ή δόξα 
Κυρίου έπΙ τόν οΐ'κον». 

Κατ’ έξοχήV «ή δόξα Κυρίου» ένεφανίζετο έν τη σκηνή τοΟ μαρ¬ 
τυρίου καΐ τη κιδωτω τής διαθήκης. Μεταξύ των δυο ΧερουδΙμ ύπεράνω 
του Ιλαστηρίου έπιθήματος τής κιβωτού ένεθρονίιζετο έν δόξη φωτεινής 
νεφέλης καΐ έλάλει ό Γιαχδέ (Έξόδ. 25; 21(22)* Β' Βασ. 6: 2* Δ' Βασ. 
19: 15). Εντεύθεν έν Έδρ. 9: 5 τά ΧερουδΙμ κοίλουνται «ΧερουδΙμ δό¬ 
ξης». Ό δέ Γιαχδέ έν Ψαλμ. 23(24): 7-10 καλείται «ό βασιλεύς τής 
δόξης», διότι έν τω Ψαλμω τούτω κατά τήν πιθανωτέραν γνώμην πρό¬ 
κειται πιερί μεγαλοπρεπούς είσόδου είς τό φρουριον Σιών τής κιβωτού 
τής διαθήκης, έν τη όποία ένεφανίξετο έν δόξη καΐ άνεπαύετο ό Γιαχδέ 
(Άριθ. 19 : 34 - 36* Ψαλμ. 131(132): 8). 

'Άλλ* έκτός τής Ιστορίας διά λάμψεως ό Γιαχδέ καθιστφ έμφανή 
τήν παρουσίαν αυτοΟ καΐ έν τη φύσει. Έν Ψαλμω 28(29) περιγράφεται 
τό μεγ<χλεϊον αύτου κατά τήν Μικσπασιν τρομακτικής θυέλλης. Έν δέ στίχ. 
3 ό Ψαλμωδός, χαρακτηρίξων τόν Γιαχδέ διά τής φράσεως «ό θεός τής 
δόξης», πρό όφθολμών φαίνεται ότι έχει καΐ τάς κατα>.αμπούσας και Οπό 
των βροντών διακοπτομένας άστραπάς, τάς όποίας άναφέρει έν στίχ. 7. 

Συναφώς δέον νά λεχθή, ότι «δόξα» καλείται δχι μόνον τό άπα- 
στρόπΓΓον φως των θεοφανειών, άλλά καΐ ή κιβωτός Κυρίου (Α' Βασ. 
4: 22), έπι τής όποίας κατήρχετο ή φωτεινή νεφέλη, καΐ ό θεός Πατήρ 
(Β' Πέτρ. 1: 17), δστις εΐνε ή πηγή του φωτός, ώς δέ ήδη έλέχθη, καΐ 
τό όνομα Γιαχδέ (Ήσ. 42: 8). 

Ή «"δόξα», ήτις συνώδευε τάς έμφανίσεις τοΟ Γιαχδέ έν τή Πα- 
λαιφ Διαθήκη, ή μάλλον ή ούσιώδης καΐ -κεντρική αΙτία, ήτις προεκάλει 
περί έαυτήν τήν ένδοξον άκτινοδαλίαν, Οπό των μεταγενεστέρων Ίου- 
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δαίων ώναμάσθη δΚβΙιίηΛ. Ή λέξις χρησιμοΊτοιεΐται μόνον έπΙ του θεού 
καΐ όρΙζει τήν θεΐστν ττσρουσίαν ή θεο<|>άνειαν. ΕΙς τά ΤαργοομΙμ ή 
δΗβΙιίη^ι εΐνε τό Ιαοδύναμον του Γΐ(Χ)(6έ. Τόσον δέ κοττ* ήχον όσον κ<χΙ κα¬ 
τά τήν ριζικήν αύτης έννοιαν ή δδβΙίίηΑ εΐνε όμοία πρός τήν έλληνικήν 
λέξιν «σκηνή». 

Έν τη Καινή Διοοθή'κη ή «δόξα» πολλάκις συνδέεται πρός τόν Χρι¬ 
στόν κ<χτά τρόπον προδίδοντα καΐ έν τούτω όομεσον ή Ι^εσον άναφοράν 
είς τήν Παλαιάν Διοοθήκην. 

ΚαΙ πρώτον αύτός ό Χριστός όμιλεΐ περί Ιδίας αυτου δόξης. Οϋ- 
τω 'κοοτά τό Λουκ, 9: 26 όμιλεΐ περί δευτέρας έλεύσεως του ΥΙου του άν- 
θρώπου «4ν τη δόξη αύτοΟ καΐ του Πατρός καΐ των άγιων άγγέλων». 
"Αξιόν παρ^^Γηρήσεως, δτι ό Χριστός τήν δόξαν <χύτου προτάσσει της 
του Πατρός, Έν Ματ6. 25; 31 λέγει, δτι ό ΥΙός του άνθρώπου θά έλθη 
«έν τη δόξη αύτου». Έν τω αύτω δέ χωρίω καΐ έν Μίχτθ. 19: 28 λέγει, 
δτι θά καθίση «έπΙ βρόνου δόξης αύτου». Έν Ίωάν. 17: 5 ζητεϊ παρά 
του Πατρός τήν δόξαν, τήν όποιαν είχε πρό της δημιουργίας του κό¬ 
σμου. Έν *Ιο>άν. 17: 24 λέγει έπίσης πρός τόν Ποττέρα: «ΊΠάτερ, οΟς 
δέδωκάς μοι, θέλω ΐνα δπου είμΐ έγώ κάκεΐνοι ώσι μετ* έιμου, Τνα θεω- 
ρώσι τήν δόξοιν τήν έμήν %^ν δέδωκάς μοι, δτι ήγάπησάς με πρό κσταδο- 
λής κόσμου». 'Ως προαιώνιος Λόγος ό Χριστός εΐχεν άιδίως τήν δόξαν 
παρά του Ποοτρός ώς άρχης έν τη θεότητι, καθώς εΐχε καΐ τήν γέννη- 
σιν. Έν δέ Λουκ. 24: 26 ό άνοοστάς Κύριος λέγει: «ΟύχΙ ταύτα έδει πα- 
θεΐν τόν Χριστόν καΐ είσελθεΐν είς τήν δόξαν αύτου;». Διά της έναν- 
θρωπήσεως ό Ιησούς Χριστός έκένωσε τήν προαιώνιον αύτου δόξαν. Διά 
δέ της άναστάσεως, τής άνοΛήψεως καΐ της έ«κ δεξιών καθέδρας έπα- 
νήλθεν είς αύτήν. 

οι Απόστολοι έπίσης όμιλουν περί δόξης του Χρίστου. ΟΟτως 
έν Ίωάν. 2:11 έν σχέσει πρός τό πρώτον σημεΐσν του Χρίστου έν Κανςί 
της Γαλιλαίος ό Εύαγγελιστής σημειώνει, δτι δΓ αύτου ό Ιησούς «έ- 
φανέροχίε τήν δόξαν αύτου». Άξιοπρόσεκτον τό «’έχ|>σνέρωσ€ν>, δπερ ση¬ 
μαίνει, δτι ή βαθυτέρα φύσις τοΟ Χρίστου καΐ τά Ιδιώματα αύτης ήσαν 
κ€κρι>μ<μένα καΐ διά πρώτην φοράν έξέλαμψαν τότε καΐ άπεκαλύφθησαν 
έν τινι βαθμώ. Έν Ίωάν. 1: 14 περί του σαρκωθέντος Λόγου ό Εύαγ- 
γελιστής λέγει: «ΚαΙ έθεασάμεβα τήν δόξαν αύτου, δόξαν ώς μονογε¬ 
νούς παρά ΠοΓτρός». ΟΙ Απόστολοι άπήλαυσοιν της ύπερφυους αίγλης 
καΐ ύπερκοσμίου λάμψεως, ήν εΐχεν ό Χριστός ώς ό φύσει καΐ μοναδικός 
ΥΙός του Πατρός. ΟΤα ή δόξα του Πατρός τοιαύτη καΐ ή δόξα του Μο¬ 
νογενούς (Πρδλ. Έ6ρ. 1:3). Έν Λοοκ. 9: 32 λέγεται, δτι οΐ τρεις Μαθη- 
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ταΐ κατά, τήν μεταμόρφωσιν τοϋ ’Ιησού ν^εΐ&ον την δόξαν αύτου;>. Δέν 
λέγεται, δτι είδον την δόξαν του Θεού ή Πατρός έν τω Χριστώ. 

Ό άτιόστολος Παύλος έν Β' Κορ. 4: 4 όμιλεϊ περί «του φωτισμοΟ 
του εύοίγγελίου της δόξης του Χρίστου»· έν Β' Θεσ. 2: 14 περί «περιποι- 
ήσεως (άπακ'πίσ€ως) δόξης του Κυρίου ήιμων Ίησοϋ Χρίστου», της έν- 
ταΟθα ψράσεως «δόξα του Κυρίου» ύπενθυμιζούσης την συνήθη έ^ραΐ- 
κήν φράσιν τγ.· τ,::; * καΐ έν Τίτ. 2: 13 ττερί «έπιφσνείας της δόξης του 
μεγόολου θεού καΐ σωτηρος ήμών * Ιησού Χρίστου» κ<χτά την Δευτέραν 
Παρουσίαν. "Ισως δέ καΐ έν τή φράσει του Έφ. 1: 14 «είς έπαινον της 
δόξη,ς αύτου» πρόκειται περί τής δόξης του Χρίστου και όχι του θεοΰ 
(έν τή αύτή φρΜόσει του Έφ. 1:12 άναμφιβόλως πρόκειται περί τής δό¬ 
ξης του θεού). Ό δέ Απόστολος Πέτρος έν τή Α' Επιστολή αύτοΟ, 
4: 13, γράφει: «Καθό κοινωνεϊτε τοϊς του Χρίστου παθήιμασι, χαίρετε, 
Ινα και έν τή (3πισκοιλυψει τής δόξης αύτου χαρήτε άγαλλιωμενοι». *Α- 
ξιοπρόσεκτος ή φράσις «έν τή άποκαλύψει». Ή φυσις του Λόγου καΐ τά 
Ιδιώματα αυτής θ’ άπο'καλυφθΑυν κοττά τον μεγαλύτερον δυνατόν βα¬ 
θμόν έν τή Δευτέρα Παρουσία. 

Είς πλειάδα χωρίων ή σχέσις δόξης καΐ Χρίστου έμφανίζεται κα¬ 
τά τοιουτον τρόπον, ώστε άμέσως φέρει την διάνοιαν είς τάς λαμπράς θεο- 
φανείας τής Πο^λαιάς Διαθήκης ή την περίφημσν δΙιεΙιΐηΕ. Οϋτως ή μετά-, 
μόρφωσις τοϋ Ίησοϋ έπί «δρους ύψηλου», καθ* ήν «έλαμψε τό πρόσωπον 
αύτοΟ ώς ό ήλιος, τά δέ ίμάτισ αύτου έγένετο λευκά ώς τό φως», Μωυ- 
σής δέ καΐ Ήλίας παρέστησαν, καΐ «νεφέλη φωτεινή έπεσκίασεν αύτούς», 
καΐ φωνή έκ τής νεφέλης ήκου<Λη, «οϋτός έστιν ό Υιός μου ό άγοπτη- 
τός, έν ώ ευδόκησα* αύτου άκούετε» (ΜογγΘ. 17: 1 έξ. καΐ παράλληλα), 
όμοιάζει προς τήν θεοφάνειαν έπι του δρους Σινά(*). Ώς ύποδηλοϊ 
τό ρήιμα «μετεμορφώθη» καΐ ή ήδη. μνημονευθεΐσα φράσις τοΟ Λουκά 
«είδον τήν δόξαν αύτου» (9: 32), τήν δόξαν δ Ιησούς κατείχε πάντοτε 
έν έαυτω καΐ τό έκθαμβωτικάν φώς, δπερ περιέδοιλεν αύτόν, έξέττεμψεν 
έξ έαυτοϋ (Πρ6λ. Ματθ. 4: Ιβ’ Ίωάν. 1: 9), μικρόν παραγυμνώσσς τήν 
θεότητα αύτου. Διά του φωτός τής μεταμορφώσεως καΐ τής φωνής του 
Πατρός ό ΥΙός έμαρτυρήθη ώς τής αύτής φύσεως μετά του Πατρός. 

Κατά τό Μάρκ. 14: 61 -62 ό Ιησούς, έπιμόνως έρωτώμενος ύπό 
του άρχιερέως, «Συ εΐ ό Χριστός ό υΙός του εύλογητου;», τουτέστι, «Σύ 


(*) θεοφανείας, ώς γνωστόν, έπΙ του Σινά ή Χωρήδ είχεν όξιωθη δχι 
μόνον ό Μωυσής, άλλα καΐ 6 μετ’ αύτου κατά τήν μεταμόρφοχιιν παρουσιά¬ 
σεις Ήλίας (Γ' Βασ. 19:8έξ.). 



216 


ιτροΓγμοΓΓίκώς είσαι ό Μεσαίας καΐ ό φύσει ΥΙός του Γιαχ6έ, ώς έμφανί- 
ζεσαι δτι είσαι;» (Πρβλ. ’Ιωάν. 5: 18’ 10 : 30,33), λύσας έπΙ του ύψί- 
στου τούτου θέματος την σιωπήν αΰτου άπήντησεν: «Έγώ είμι». ΟΙονεΙ 
δέ ώς (ίιπόδειξιν τής ύψίστης ταύτης (άληθείας έπήνεγκε τήν προφητεί¬ 
αν: «ΚαΙ 6ψεσθε τον υιόν του άνθρώπου καθήμενον έκ δεξιών τήν- δυνά- 
μεως καΐ έρχόμενον έπΙ των νεφελών τοΟ ούρανοϋ» (Πρβλ. Μοτυθ. 26; 
63 - 64 καΐ Λουκ. 22 : 69). *Άξιον ση>μειώσ€ως, δτι ή νεφέλη ήτο σηιμεΐον 
της παρουσίας του Γιαχβέ έν τή Παλαι^ Διαθήκη. Κατά τό Πράξ. 1: 
9, δτε ό ΊησοΟς άνελαμδάνετο είς τόν ουρανόν, «νεφέλη ύπέλαβεν αυ¬ 
τόν». Έν δέ Α' Τυμ. 3: 16 γρόοφων ό *Απόστολος περί του * Ιησού, δτι «ά- 
νελήφθη έν δόξη», άσφαλώς έχει ύπ’ δψιν τήν λαμπρόν νεφέλην, έπΙ τής 
όιποΐας άνελήφθη ό Ιησούς. Ώς δέ (άνελήφθη έπΙ νεφέλης, οϋτω καΐ θα 
έπχχνέλθη. Κατά τόν λόγον αύτου έν Ματθ. 24: 30, οΐ άνθροχηοι «δψονται 
τόν υΙόν τοΟ €3:νθρώπου έρχόμενον έπΙ τών νεφελών του ούροτνου μετά 
δυνάμιεως καΐ δόξης πολλής» (Ίδέ καΐ Μάρκ. 13: 26* Λοοκ. 21: 27). Κα¬ 
τά τόν λόγον έ,πίσης του άποστόλου Ίωάννου έν *Αποκ. 1: 7 ό Ιησούς 
<£ρχεται μετά τών νεφελών, καΐ δφεται αυτόν πας όφθοΛιμός καΐ οΐτι- 
νες αύτόν έξ·εκέντησοΓν, καΙ χόψονται έπ* αυτόν πάσαι αΐ φυλαΐ τής γής». 
Έν τφ χωρίω τούτω, έν τώ όποίω τό Δοιν. 7: 13 συ\^υάζεται μετά του 
Ζαχ. 12: 10, δ,τι ύποδηλοΐ ή φράσις «μετά τών νεφελών» σαφώς άπο- 
δεικνυει ή έκ του Ζσχαρίου παράθεσις, διότι έκεΐνος κατά τόν Ζαχα¬ 
ρίαν, τόν όποιον «έξεκέντησαν» (κατά τό Έόραικόν, πρός δ πρδλ. Μωάν. 
19: 37), εΐνε ό Γιαχθέ. Και έν *Αποκ. 14: 14 ό «έπιΐ τήν νεφέλην 'κοβθήμε- 
νος όμοιος υΙώ άνθρώπου, έχων έπΙ τής κεφαλής αύτου στέφ<χνον χρυ- 
σουν καΐ έν τη χειρί αύτου δρέπ<χνον όξύ», κορτά τήν προσφυεστέρσν 
έκδοχήν είνε πάλιν ό Χριστός ώς κριτής. Γενικώς δέ, έν τη Καινή Διοοθήκη 
ή νεφέλη συνδέεται, σχεδόν άποκλειστικώς, πρός τόν ΜησοΟν Χριστόν, 
ώς έν τη Παλαιφ Διαθήκη πρός τόν θεόν. 

ΚοΡτά τό *Αποκ. 15; 5 «ήνοίγη ό ναός τής σκηνής του μαρτυρίου 
έν τώ ούρανφ», κατά δέ τόν στίχ. 8 «έγεμίσθη ό ναός έικ τοΟ κοπτνοΟ 
έχ της δόξης του θεού». Ό θεός, οδτινος ή παρουσία κατ* άναλογίαν 
πρός τά έν τη Παλαιφ Διαθήκη άναφερόμενα έπλήρωσε τόν ούράνιον 
ναόν έκ του κοτπνου τής δόξης αύτου, ή εΐνε τό ’ΑρνΙον του στίχ. 3, τό 
όποιον, κσθ* ό άλλαχου ύπεστηρίξαμεν (σελ. 155 - 158), δοξολογεΐτορι 
ώς Κύριος ό θεός ό πσντοκράτωρ, ή εΐνε ό τριαδικός θεός, είς τόν 
όποιον περιλσμδόα/εται καΐ ό ΥΙός. “Οπωσδήποτε έν τή *Αποχαλύψει, ώς 
πολλάκις έδείχθη, τό ένιαΐον θεού καΐ Χρίστου πολλαχώς έμφαίνεται 
καΐ άνοίδεικνυεται. 

Κατά τό Ίωάν. 1: 14 «ό Λόγος σάρξ έγένετο καΐ έσκήνωσεν έν 
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ή-μΐν, καΐ έβεαοόβμεθα την δόξαν αύτοΟ, δόξαν ώς μονογενούς παρά 
Π(χτρός». Τό «έσκήνοοσεν», ’καί δή καΐ έν συνδυασμω προς «την δόξαν», 
φέρει την διάνοιαν είς την σκηνήν του μαρτυρίου καΐ την περίφημον δΚεΙςίηΑ 
των μετοτγενεστέρων * Ιουδαίων. Ή νεφέλη καί τό πΰρ έπλήρουν την 
σκηνήν καΐ καβίστων έμφοινη τήν ένδοξον παρουσίαν του Γιαχ6έ έν μέσω 
του λαού αύτου, έν κστοοπλήξει θεωιμένου «τήν δόξαν του Κυρίου» (Έξόδ. 
25: 7 - 8 ή 8 - 9· 40 : 28 " 32 ή 34 - 38). Έ·κ τούτου δ’ άσφαίλώς όρμάται 
και τούτο υπαινίσσεται έν τω άνωτέρω λόγω ό Ιδιαιτέρως άλλοκττε είς 
υπαινιγμούς άρεσκόμενος Εύοιγγελιστής. Ή σκηνή έκείνη ήτο τύπος. 
Ή σάρ>ξ είνε ή προιγμοττική σκηνή, έν τή όποίφ ό θεός έσκήνωσε, σκη- 
νώσας άμα «έν ήιμϊν», ήτοι μεταξύ ήμών, ώς άλλωστε έν Ζαχ, 2: 14 (10) 
ρητώς είχε προείπει ό Γιαχβέ - Μεσσίας: «Τέρπου 'καί εύφραίνου, θύ- 
γατερ Σιών, διότι Ιδού έγώ έρχομαι καΐ κοττασκηνώσω έν μέσω σου». 
Ή σαρξ του Λόγου εΐνε ό (ίίληθινός ναός του θεού (Ίωάν. 2: 21* Κολ. 
2: 9). Ό Λόγος έπλήρωσε τήν σάρκα διά της παρουσίας αύτου, ώς ή 
δΗεΙιΐηα έπιλήρου τήν σκηνήν. 

Τήν σκηνήν του μαρτυρίου και τήν δΗβΚΐηΑ άνακαλεϊ όμοίως είς 
τήν μνήμην ή έν Άπσκ. 21: 3 ούρότνιος φωα/ή περί της τελικής καΐ ,όρι- 
στικής κατουκήσεως του θεού μετά των σωζσμένων: «Ιδού ή σκηνή 
του θεού μετά των (3ιν^ρώπων, καΐ σκηνώσει μετ’ αυτών». Ή χειροποίη¬ 
τος σκηνή του μαρτυρίου ήτο τύπος. Ή νέα Ιερουσαλήμ, Ιδού «ή σκη¬ 
νή ή άληθινή, ήν έπηξεν ό Κύριος καΐ ούκ άνθρωπος» (Έ6ρ. 8: 2). Έν 
τη τελεία ταύτη σκηνή ό θεός θά σκηνώση έν έξαιρετική έννοίφ. Έν τή 
νέφ Ίερουσοβλήμ ή δΙιεΚίπ» θά εΐνε αίοονίως. ΚαΙ οϋτω θά πληρωθούν 
τελείως αΐ έν τή Ποολαια Διαθήκη ύποσχέσεις του Γιαχδέ περί σκηνώ- 
σεως αύτου μετά των άνθρώπων (Λευϊτ. 26: 11* *1εζ. 37 : 27* Ζοιχ. 8: 3). 
Άλλ’ 6 θεός, όστις κοαά τήν εικόνα του Άποκ. 21: 3 θά σκηνώση μετά 
των άνθρώπων, κατά τόν προηγούμενον στίχ. 2 έν συνδυασμω πρός τόν 
έπόμενον στίχ. 9, όπου ή αύτή σχέσις θεού καΐ άνθρώπων παρίσταται 
ύπό τήν εικόνα του γάμου, εΐνε τό *Αρνίον, ό άνήρ τής νύμφης νέας Ίε- 
ρουσοελήμ. 

"Ηδη δέ έρχόμεθα νά έξετάσωμεν τόν χαρακτηρισμόν «ό Κύριος 
τής δόξης», είς τόν όποιον κυρίως ή παρούσα παράγραφος άποβλέπει. 
Ό χαρακτηρισμός ούτος περιέχεται είς δύο χωρία, τό Α Κορ. 2: 8 
καΐ τό Ίακ. 2: 1. Έν τφ πρώτω χωρίω μετά του προηγουμένου αύτου 
στίχου ό άπόστολος Παύλος γράφει: «Λαλοόμεν σοφίαν θεού έν μυστη- 
ρίω τήν άποκεκρυμμένην, ήν προώρισεν ό θεός πρό των σΙωνων είς δό¬ 
ξαν ήμών, ήν ούδείς τών άρχόντων του αΙώνος τούτου έγνωκεν εΐ γάρ 
έγνούσαν, ούκ άν τόν Κύριον τής δόξης έσταύροκ^αν». Εν 



218 


τώ διευτέρω χωρίω 6 ά6ελ<|>όθεοζ Μάκοοδος 'IΤ<xρ^xινεΐ: «Αθελφοι μου, 
μή έν προσωποληψίαις ^χετε τήν πίστιν του Κυρίου ή-μών Ίησου 
Χρίστου τής δόξης». ΕΙς σμφότερα τά χωρία ό τίτλος «ό Κύριος 
τής δόξης» άπονέμεται είς τόν Χριστόν. Κοαόπιν δέ των περί «δόξης» 
λεχθέντων δέν είνε δύσκολον να έννοήση τις, δτι ό τίτλος οΟτος βασι- 
κώς όρμόίται έκ των λαμπρών έν τή Παλαι^ Διαθήκη θεοφανειών του 
Γιαχδέ καΐ εΐνε Ισοδύνοαμος πρός τά «ό Βασιλεύς τής δόξης», «ό θεός 
τής δόξης» καΐ «τό *Όνο-μα τής δόξης». *ΕπΙ οίουδήπστε κτίσμστος 6 έν 
λόγω τίτλος θά ήτο πολύ βαρύς. Δυνάμεθα δέ νά εΐπωμεν, δτι, ώς έν τή 
συνήβει φράσει «ή δόξα του Κυρίου» τό «Κύριος» γλωσσικώς άντιστσιχεϊ 
πρός τό Τετραγράμματον, οδτω καΐ έν τή άντιστρόφω φράσει «ό Κύριος 
τής δόξης». Αλλά καΐ άνεξαρτήτως τής γλωσσυκής άντιστοιχίας, διά 
τής φράσεως «ό Κύριος τής δόξης», έν τή όποία άξιοπρόσεκτος ·καΙ ή 
έναρθρος έκφορά άμφοτέρων των λέξεων, ό Χριστός διακηρύσσεται ώς 
ό (3οπόλυτος Κύριος τής άπολύτου δόξη,ς, καΐ άρα ό Γιαχδέ. 

Ό λόγος, «εΐ έγνοκπχλί, οόκ άν τόν Κύριον τής δόξης έσταύρω- 
σαν», έχει την έννοιοιν δτι, άν οΐ άρχοντες των ’Ιουίδαιων και μάλιστα 
οΐ θρησκευτικοί άρχοντες έγνώριζον, δτι ό Χριστός ήτο αύτός .οδτος ό 
άληθινός θεός, ουδέποτε θά έφόνευον αύτόν. ’Άν οΐ Εδραίοι έγνώριζον, 
δτι 6 Χριστός ήτο αυτός οδτος ό Γιαχδέ των ένδόξων θεοφονειών τής 
Παλαιάς Διαθήκης, ό έν στύλω νεφέλης κατά τήν ήμέραν καΐ έν στύλφ 
πυρός κατά τήν νύκτα όδηγών αύτους έν τή έρήμω, ούδέποτε θά δι·έ- 
πραττον τό έγκλημα νά παραδώσουν τόν ένδοξον Κύριον, τό καύχη'μα 
αυτών, είς τήν άτίμωσιν τής σταυρώσεως. ΠοΟ νά έγνώριζον οΐ Ιου¬ 
δαίοι, δτι έφόνευον έκεΐνον, τόν όποιον έλάτρευον! 

Ή δέ έννοια του Μακ. 2: 1 εΤνε ικαθ’ ή μάς ή έξής: Έ<|>’ δσον πι- 
στεύομεν, δτι ό Μησους Χριστός εΐνε 6 Κύριος τής δόξης, ήτοι 6 κάτο¬ 
χος τής άληθινής καΐ άπολύτου δόξης, δέν πρέπει νά προσωποληπτώ- 
μεν. *Ως κάτοχος τής πλήρους καΐ ύψίστης δόξης ό Χριστός δέν έπη- 
ρεάζεται έκ τής ματαίας δόξης των πλουσίων, ώστε νά προτιμά ένα 
«χρυσοδακτύλιον έν έσθήτι λαμπρή» ένός «πτωχού έν ρυπαρή έο^τι» 
(στίχ. 2). Ό Κύριος έχει δλην τήν δόξοα/ καΐ δέν έχει άνάγκην νά προσ- 
ωποληπτήση. «Οϋκ έστι προσωπολήπτης ό θεός» (Πράξ. 10: 34). *Αλ- 
λά καΐ ήμεΐς, ώς πιστεύοντες εις τόν άπροσωπόληπτον Κύριον καΐ είς τήν 
δόξαν αύτοΟ, τής όποιας γίνονται μέτοχοι πλούσιοι καΐ πτωχοί άδιοτκρί- 
τως καΐ πρό τής όποίας ή κοσμυκή δόξα εΐνε μηδαμινή, πρέπει έπίσης 
νά ευμεθα άπροσωπόληπτοι. Σημειωτέον δέ, δτι τήν γενυκήν «τής δό¬ 
ξης» έν τω χωρίω του *Ιακώδου άλλοι μέν έκλαμδάνουν ώς γενικήν 
τής Ιδιότητος (τόν ένδοξον Κύριον), ώς καΐ έν Α' Κορ. 2: 8, άλλοι δέ 
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ώς παράβεσιν (την πίστιν του Κυρίου ήμών Ίηοου Χριστοΰ, τής δό- 
ξης). ΚοΓτά την δευτέραν ταύτην έκδοχήν ό Κύριος ήμών Μησους καλεί¬ 
ται «ή δόξα», ώς έν Β' Πέτρ. 1: 17 καλείται ό Πατήρ. Ό δέ Μ&γοΓ άπο- 
δίδει: «την πί<7τιν του Κυρίου ήμών Ίηοοΰ Χρκττου, τής δΙιεΚΐη^Η». Ού¬ 
τως ή άλλως δηλαδή ό Χριοτός κηρύσσεται Γιαχ6έ. 

Δεδοιμένου μάλιστα, δτι έν τή Καινή Διοΰθήκη έκτος τής φράσεως 
«ό Κύριος τής δόξης» άπαντουν καΐ αΐ φράσεις «ό Πατήρ τής δόξης» 
(Έφ. 1: 17) καΐ «τό Πνεύμα τής δόξης» (Α' Πέτρ. 4: 14), δυνάμεθα 
νά ειπωμεν, δτι «ό θεός τής δόξης» (ή «τό *Όνσμα τής δόξης») τής 
Παλαιάς Δκχθήκης έν τή Καινή Διαθήκη διακρίνεται είς «τον Ποττέρα 
τής δόξης, τόν Κύριον τής δόξης, καΐ τό Πνεύμα τής δόξης», τουτέστι 
τήν Τριάδα. 

*Ότι όπωσδήποτε «ό Κύριος τής δόξης», ήτοι δ Χριστός, εΐνε ό 
Γιαχδέ, άποδεικνυεται έκ σαφών μεσσιακών χωρίων του Ήσαΐου, είς 
τά όποια γίνεται λόγος περί δόξης του Κυρίου ή θεού, νεφέλης, καπνού 
καΐ φωτός πυρός, σημείων τών θεοφανειών. 

Οϋτω κατά τό Ήσ. 4: 2 συμφώνως πρός τούς Ο' «τή ήμέρα έκεί- 
νη έπιλάμψει ό θεός έν βουλή μετά δόξης έπΙ τής γής», κατά τόν στίχ. 
4 «έκπιλυνεϊ Κύριος (Αϋοηαί) τόν ρύπον τών υΙών καΐ τών θυγατέρων Σ ι¬ 
ών», κατά δέ τόν στίχ. 5 «καΐ ήξει (έπι τή βάσει του Έδραϊκου ύποικεί- 
μενον ό Γιαχ6έ), καί έσται πας τόπος του δρους Σιών καΐ πάντα τά 
περικύκλω αυτής σκιάσει νεφέλη, ή'μέρας καί ώς καπνού καί ώς φωτός 
πυρός καιομένου νυκτός, καί πάση τή δόξη σκεπασθήσεται». Προφητεύ¬ 
εται ένταϋθα, δτι ό Κύριος θά ήρχ'ετο («ήξει») καί ή δόξα αύτου θά 
έκάλυπτε τήν Σιών καί τά πέριξ αυτής, ήτοι τήν Εκκλησίαν, κατά τρό¬ 
πον άνάλογον πρός τήν φωτεινήν νεφέλην καΐ τό πυρ, τά όποια συν- 
ώδευον αυτόν κατά τήν παρουσίαν αυτού καί έκάλυπτον τήν σκηνήν τού 
μαρτυρίου είς τήν έρημον. 

Κατά τό Ήσ. 35: 2 «ό λαός μου δψεται τήν δόξαν Κυρί¬ 
ου ( ,-ππ'ταζ ) καί τό ύψος τού θεού», κατά δέ τόν στίχ. 4 «Ιδού ό θε¬ 
ός ήμών,... αύτός ήξει και σώσει ήμάς». Συμφώνως πρός τήν προφη¬ 
τείαν ταύτην ό λαός θά έδλεπε τήν δόξαν τού Γιαχδέ, διότι αυτός ό 
θεός θά ήρχετο («ήξει») κατά τρόπον άνάλογον πρός τσς λαμπράς θε- 
οφανείας τής Παλαιάς Διαθήκης. 

Κατά τό Ήσ.40: 5 «όφθήσεται ή δόξα Κυρίου ( γτ.τ τ. 2 : ) και 6- 
ψεται πάσα σάρξ τό σωτήριον τού θεού», κατά τόν στίχ. 10 «Ιδού Κύριος 
Κύριος ( ) μετά Ισχύος έρχεται»,κατά δέ τόν στίχ, 3 αίρεται 

φωνή πρός έτοιμασίαν τής όδού διά τήν διέλευσιν καί ύπσδοχήν τού έρ- 
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χομένου: «Φωνή βοωντος έν ττ) έρήμφ’ έτοιμάσατε τήν 6δόν Κυρίου 
(Γιοεχβέ), ευθείας ποιείτε τάς τρίθους του θεού ήμών». Πάλιν ή θέα 
τής δόξης του Γιαχβέ συ^^εται τιρός τήν έλ€.υσιν αύτου («έρχεται», 
«έτοιμάσατε τήν 6δόν αύτου»). 

Κατά τό *Ησ. 60: 1 - 2 ό θεός άπευθυνόμενος πρός τήν Ιερου¬ 
σαλήμ. λέγει: «Φωτίζου φωτίζου, Μ^ρουσαλήιμ, ήκ€ΐ γάρ σου τό φως, 
καΐ ή δόξα Κυρίου ( άνατέταλκεν. Μδού σκότος κα¬ 

λύψει γην ώς γνόφος έπ’ έθνη* έπΙ δέ σέ φονήσεται Κύριος (Γιαχθέ), 
καΐ ή δόξα αύτου έπΙ σέ όφθήοεται». ΚαΙ πάλιν ή όμφάνισις της δόξη,ς 
του Γιαχθέ παρουσιάζεται συν^ομένη πρός τήν έμφάνισιν αύτου τοΟ 
Γ ιαχθέ. 

"Οπως ή αίσθητή δόξα ήτοι λάμψις του Γιαχδέ ήκτινοθολεΐτο έκ 
τής παρουσίας αύτου, οϋτω καΐ ή πνευματική δόξα του Γιαχβέ ήκτινο- 
βολήθη έκ τής παρουσίας αύτου, ή όποία έπραγματοποιήθη κατά τρό¬ 
πον άλως έξαιρετικόν διά τής σαρκώσεως αύτοΟ έν τφ προσώπω του 
Χρίστου. 

Τέλος άνοφέρομεν τό όραμα του Ήσαΐου έν τω 6φ κεφ. του βι- 
θλίου αύτου. Κατά τόν στίχ. 1 ό προφήτης είδε «τόν Κύριον (Λάοη»ί) 
καθήιμενον έπΙ θρόνου ύψη·λο0 καΐ έπηρμένου και πλήρης ό οίκος τής 
δόξης αύτου» (άντί τής τελευταίας προτόβσεως τό ΈθραΧκόν έχει «καΐ 
τό κράσπεδον αύτου έγέμισε τόν ναόν»). Κοττά τόν στίχ. 3 τά ΣεραφΙμ 
έκραζον «0Γ/ιος, άγιος, ότγιος Κύριος (Γιαχβέ) σαβαώθ, πλήρης πάσα 
ή γή τής δόξης αύτου». Κοττά δέ τόν στίχ. 4 «έπήρθη τό ύπέρθυρον άπό 
τής φωνής, ής έκέκραγον, καΐ ό οίκος έπλήσθη κο?πνου». Έν τω όράμα- 
τι τούτφ κατά τό Ίωάν. 12: 41 ό ’Ησαΐας είδε τήν δόξαν του Χρίστου. 
Κατά τόν προφήτην δηλαδή έπρόκειτο περί τής δόξης του Γιαχθέ, κατά 
δέ τόν εύαγγελιστήν περί τής δόξης του Χρίστου. "Αρα ό Χριστός εΐνε 
ό ένδοξος Γιαχβέ. 


Ό διαθέτης των διαθηκών 

Κατά τήν παλαιόν έποχήν ό Γιαχδέ έποίησε διαθήκην πρός τόν 
λαόν αύτου διά των πατριάρχων καΐ κυρίως διά του Μωυσέως έπΙ του ό¬ 
ρους Σινά. Σχετί'κώς δέ έν τω 24φ κεψαλαίφ τής Εξόδου άναφέρεται ότι, 
άφου ό Μοχχτής έλάλησε πάντας τούς λόγους του θεού πρός τόν λαόν καΐ 
κατέγραψεν αύτούς είς βιβλίον, διέταξε θυσίαν. «Λαβών δέ Μωυσής τό 
ήμισυ του αίματος ένέχεεν είς κρατή-ρας, τό δέ ή'μισυ του αίματος προσ- 
έχεε πρός τό θυσιαστήριον. ΚαΙ λαβών τό βιβλίον τής διαθήκης άνέγνω 
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είς τά 6τα του λαού, καΐ εΐηχαν πάντα, 5σα έλάλησε Κύριος, ποιί^ο- 
μεν καΐ Λκουσόμεβα. Λαβών δέ Μωυσης τό αίμα κ<χτεσκέ)δασε του λαού 
καΐ είπε* Ιδού τό αΙμα τής διαρκής, ής διέθετο Κύριος πρός ύμάς περί 
πάντων των λόγων τούτων» (στίχ. 6-8). 

Κατά τήν παλαιάν έπΙσης έποχήν ό Γιαχβέ προ<χνήγγειλε νέαν 
διοίβήχην διά τήν μεσσισκήν έποχήν. Ούτως έν Μ ερ. 38 (31), 31 -34 πε- 
ριέχεται: «Ιδού ήμέραι έρχονται, φηοΐ Κύριος, καΐ διο^σαμαι τω οΙκω 
Ισραήλ καΐ τω οϊκω Ιούδα διαθήκην καινήν, ού κατά τήν διοίθήκην, ήν 
δυεθέιμην τοϊς πατρόροιν αύτών έν ήμέρςι έπιλαβομένου μου τής χειρός 
αύτών έξαγαγεΐν αύτούς έκ γής ΑΙγύπτου, δτι αύτοί ούκ ένέμειναν έν 
τή διαθήκη μου, καΐ έγώ ήμέλησα αύτών, φησί Κύριος. "Οτι αϋτη ή δια¬ 
θήκη μου, ήν διαθήσομαι τω οϊκω Ισραήλ μετά τάς ήμέρας έκεΐνας, φησί 
Κύριος· δϋδούς δώσω νόμους είς τήν διάνοιαν αύτών καΐ έπΙ καρδίας αύ¬ 
τών γράψω αύτούς* καΐ Ισομαι αύτοΐς είς θεόν, καΐ αύτοί έσονταί μοι 
είς λαόν. ΚαΙ ού μή διδάξωσιν έκαστος τόν πολίτην οώτου καΐ έκαστος 
τόν άδελψόν αύτου λέγων* γνώθι τόν Κύριον ότι πάντες είδήσουσί με 
<3ητό μϋκρου αύτών έως μεγάλου αύτών, ότι ίλεως έσομαι ταϊς άδικίαις 
αύτών καΐ τών άμαρτιών αύτών ού μή μνηισθώ έτι». Ή περικοπή αϋτη 
παροΓτίθεται όίλόκληρος έν Έβρ. 8:8- 12, μέρος δέ αύτής έν Έδρ. 10: 
16 - 17. 

Έν άναψορφ πρός τούτα έν Έδρ, 9: 15 - 20 γράψεται: «ΚαΙ διά 
τούτο διαθήκης καινής μεσίτης έστιν (ό Χριστός), δπως, θανάτου γενο- 
μένου είς άπιολύτροχίΐν τών έπΙ τη πρώτη διαθήκη παραβάσεων, τήν έ- 
παγγελίαν λάβωσιν οΐ κεκλημένοι τής αΙωνΙου κληρονομίας. "Οπου 
/άρ διαθήκη, θάνατον άνάγκη φέρεσθαι τοΟ δια- 
θεμένου* διαθήκη γάρ έπΙ νεκροϊς βεβαΙα, έπεί 
μήποτε Ισχύει δτε ζή ό διαθέμενος, "Οθεν ούδ’ ή πρώ¬ 
τη χωρίς αίματος έγκεκαίνισται* λο^ηθείσης γάρ πάσης έντολής κατά 
τόν νόμον ύπό Μωυσέως παντί τω λαώ, λαβών τό αϋμα τών μόσχων καΙ 
τράγων μετά ϋδατος καΐ έρίου κοκκίνου καΐ ύσσώπου, αύτό τε τό βι- 
βλίον καΐ πάντα τόν. λαόν έρράντισε λέγων* τούτο τό αίμα τής διαθή- 
ήζ ένετείλατο πρός ύμάς 6 θεός». 

Κατά τό χωρίον τούτο ό Χριστός δέν είνε μόνον ό μεσίτης τής 
καινής διαθήκης (στίχ. 15), άλλά καΐ 6 διαθέτης αύτής («ό διαθέμενος», 
στίχ. 16, 17), δστις άπέθανεν, ΐνα ή διαθήκη αύτου λάδη κύρος καΐ Ισχύν. 
Διότι, όπου ύπάρχει διαθήκη, Τνα αϋτη λάβη κύρος καΐ Ισχύν, είνε άνάγ¬ 
κη νά άναγγελθή καΐ πιστοποιηθή ό θάνατος του διαθέτου, καθόσον 
ζώντος του διαθέτου δέν Ισχύει ή διαθήκη. Σημειουται μάλιστα, δτι καΐ 
ή παλαιά διαθήκη συνδέεται πρός τήν έννοιαν του θανάτου διά του αΤ· 
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αατος των θυσιών, διά τοΟ όποιου κατά τό παρστεθέν χωρίον Έξόδ. 24; 

6 - 8 ό Μωυσής, ό μεσίτης τής παλσιάς διαθήκης, έρράντισε τό βιβλίον 
τής διοίθήκης καί πάντα τόν λαόν λέγων; «ΤοΟτο τό αίμα τής διαθήκης, 
Τ)ς έν€τε(λ<χτο πρός ύμάς ό θεός». Επειδή δτ|λα!δή πρός κύροσιν της 
πρώτης διοΰθήκης ό δκχθέτης θεός δεν ήτο δυν(ΧΓ0ν νά άποθάνη, είς τύ¬ 
πον του θεού άπέθανον τά Βυσιαοθέντα ζωα, τά όποια άλλοκπε ήσαν 
καΐ τύπος του έπΙ σφαγήν έρχοιμένου Μεσαίου. Ό διαθέτης τής παλαιάς 
διαθήκης οϋτως είπεϊν <3πιέθανε καΐ αύτός, τυπικώς, ό δέ διαθέτης της και¬ 
νής διαθήκης άπέθανε πραγματικώς. ΈπΙ πλέον άξιον παρατηρήσεως, δτι 
πρός κύροοσιν τής παλαιάς διαθήκης δεν άπέθανεν ό μεσίτης τής δια¬ 
θήκης Μωυσής, ένω πρός κύρωσιν τής καινής διαθήκης ό Χριστός άπέθα¬ 
νεν, άκριθώς έπειδή ό Χριστός εΐνε ό διαθέτης, δχι μόνον ό μεσίτης τής 
διαθήκης (*). 

’Αλλ’ άφου διαθέτης τής καινής διαθήκης κατά τήν ύπ’ δψιν περι¬ 
κοπήν Έ6ρ. 9: 15 - 20 είνε ό Χριστός, κατά δέ τήν περικοπήν Ίερ. 38 
(31): 31-34, ώς καΐ κατ’ άλλα χωρία (Ίερ. 39 (32) : 40* Ήσ. 55:3* 
Βαρ. 2: 35 κλπ.) είνε ό Γιαχ6έ, πρόδηλον έντευθεν, δτι ό Χριστός εΐνε 
6 Γιαχθέ. "Οπως άλλωστε ή παλαιά διαθήκη, ουτω καΐ ή καινή, τής 
όποιας διαθέτης κατά τήν μαρτυρίαν τής πρός Εδραίους Επιστολής 
εΐνε ό Χριστός, δέν ήτο δυνατόν εΙμή νά εΐνε ή έκφρασις τής βουλήσεως 
του διοοθέτου ώς ύψίστου ’Όντος, τουτέστιν ώς Γιαχδέ. ’Ως Γιαχδέ δέ 
ό Χριστός αυτονόητον καθίσταται, δτι εΐνε ό διαθέτης δχι μόνον τής 
καινής, άλλα καΐ τής παλαιάς διαθήκης, των δύο άλλωστε διαθηκών 
έν τισι χωρίοις έμφανιζομένων ώς ένιαίας καΐ αΙωνίου διαθήκης (Γεν. 
17: 7* Ψαλμ. 104 (105) : 8 - 10 κ.ά.). 

’Ήδη δέ έν αύτή τή Ποχλαιφ Δισθήκη ό Χριστός παρουσιάζεται ώς 
διαθέτης διαθηκών και Γιαχβέ. Έν τω 11ω κεφαλαίω του Ζαχαρίου ό 
ποιμήν Xριστός(**) κατά τόν στίχ. 10 λέγει: «ΚαΙ λήψομαι τήν ράδδον 
μου τήν κοιλήν και άπορρίψω αύτήν τοΟ διασκεδάσαι τήν διαθήκην μου, 
ήν διεθέμην πρός πάντας τούς λαούς». Λέγων ό ποιμήν Χριστός «τήν 
διαθήκην μου, ήν διεθέμην πρός πάντας τους λαούς», έννοεΤ διαθήκην 


(*) Ό Χριστός δέν εΤνε μόνον ό μεσίτης καΐ ό διαθέτης τής καινής 
διαθήκης, άλλα καΐ αύτή ή καινή διαθήκη, ή άλλως τό περιεχόμενον τής δια¬ 
θήκης (Ήσ. 42: 6* 49: 6 κατά τούς Ο'* 49: 8· Λουκ. 22: 20· Α'. Κορ. 11 : 25). 

(**) "Οτι ό ποιμήν εΐνε ό Χριστός δεικνύουν σαφώς οΐ στίχ. 12-13, 
είς τούς όποιους άναφέρεται τό Ματθ. 27: 9 - 10 (Ίδέ καΐ Ματθ. 26: 15). 
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ή συνθήκην, την όιτοίαν ειχεν έιτιδάλει είς τούς άλλους λαούς πρός προ¬ 
στασίαν του Μσραήλ (Πρ6λ. Ώσ. 2: 20[181· Μεζ. 34; 25). 

Εν τώ 9ά3 κε(|>αλαία) του Ζαχαρίου πρός τόν Χριστόν, δστις κατά 
τόν στίχ. 9 έρχεται πρός την Σιών ή Ιερουσαλήμ ώς βασιλεύς καθήμε- 
νος έπι πώλου όνου, έν στίχ. 11 λέγεται κατά τούς Ο' : «ΚαΙ σύ 
έν αίματι διοχθήκης σου έξαπέστειλας δέσμιους σου έκ λάκκου ού’Κ 
έχοντος ϋδωρ» (Πρ&λ. Εβραϊκόν). Ενταύθα πρόκειται περί τής καινής 
διοτθήκης. Αϋτη, έγένετο έν τω αϊματι του Χρίστου καί εΐνε διαθήκη αύ- 
του του Χρίστου («διαθήκης σου»). 

Έν τω 61 ω κεφαλαίω του Ήσαΐου ό Χριστός, όστις κατά τόν 
στίχ. 1 λέγ€ΐ, «ΠνεΟ^α Κυρίου (Γιαχβέ) έπ’ έμέ, οΰ εϊνεκεν έχρι- 
σέ με κλπ.», συνεχίζων τόν λόγον αύτου έν στίχ. 8 λέγει: «Έγώ γάρ 
εΐιμι Κύριος (Γιαχβέ)... καΐ διαθήκην αιώνιον διαθήσομαι αύτοΐς». Εν¬ 
ταύθα ό κεχρισμένος του Γιαχβέ παρουσιάζεται άμα ώς αυτός ό Γιαχβέ 
καΐ ό διαθέτης τής αιωνίου νέας διαθήκης. 

Τέλος έν Μοίλ. 3: 1 ό Γιαχβέ λέγει: «Ιδού έγώ έξαποστέλ>.ω τόν 
άγγελόν μου, και έπιβλέψεται ό^όν πρό προσώπου μου, «καΙ έξαίφνης 
ήζει είς τόν ναόν εαυτού Κύριος, δν ύμεΐς ζητείτε, καί ό άγγελος τής 
διαθήκης, δν ήμεϊς θέλετε». Ό λόγος οΰτος εΐνε άπάντησις είς τό άμέ- 
σως προηγούμενον (2: 17) έρώτη·μα των δυσπιστών, «Που έστιν ό θε¬ 
ός τής δικαιοσύνης;». «Ό άγγελος τής διαθήκης», δν ήθελον οί Ιου¬ 
δαίοι, ή άλλως ό Κύριος (.λάοη), δν έζήτουν οΟτοι, τουτέστιν ό Μεσαί¬ 
ας, εΐνε αυτός ό Γιαχβέ, δστις έρχεται αυτοπροσώπως, προοιποστέλλων 
τόν άγγελον αύτου Μωάννην τόν πρόδρομον, ϊνα προετοιμάση τήν όδόν 
έμπροσθεν αύτου. 


Ό λαόν περιποιησάμένος 

Έν Έξόδ. 19: 5 ό Γιαχβέ λέγει πρός τόν Ισραήλ: «Και νυν έάν 
ακοή άκούσητε τής έμής φωνής καΐ φυλάξητε τήν διαθήκην μου, έσεσθέ 
μοι λαός περιούσιος». Όμοίως όμιλεΐ έν Έξόδ. 23: 22 κατά τούς Ο'. 
Έν δέ Ίεζ. 37: 23 προαναγγέλλει περί τής μεσσιακής έποχής: «Καί 
ρύσομαι αύτούς άπό πασών των άνομιών αύτών,. . καί κοιθαριώ αύ- 
τούς, καί έσονταί μοι είς λαόν». Ώς πρός τήν λύτρωσιν έκ των άνομι¬ 
ών Ιδέ και Ψαλμ. 129(130): 8. Επίσης έν Ήσ. 43: 21 ό Γιαχβέ όμιλεΐ 
“^ερί του λαού αύτου, δν περιεποιήσατο κατά τούς Ο , έπλασεν έαυτ^ 
κατά τό Μασοριτικόν, Ινα διηγήται τάς άρετάς αύτου. Πρός τούτοις έν 
3: 17 κατά τούς Ο' προλέγει περί των έκλεκτών: «Και έσονταί 



μοι είς ή»μ4ραν, ήν έγώ ποιώ, είς περιποίησιν, καΐ σίρετιώ αυτούς δν 
τρόπον α1ρετ1ζ€ΐ άνθρωπος τόν υΙόν αύτου τόν δουλεύοντα αύτω». Πρ6λ. 
Μορσοριτικόν. 

Κατά τά χωρία ταΟτα ό Γιαχθέ έξέλεξε καΐ έλύτρωσε τόν τε 
παλαιόν καΐ τόν νέον Μσροήλ δι* έαυτόν, δχι δι’ άλλον. Ό λαός εΐνε 
περιουσία του Γιαχδέ καΐ ύπάρχει διά τήν δόξαν αύτοΟ. 

Τά χωρία τ<χυτα προπάντων, Ιδί^ δέ τό *Ιεζ. 37: 23, ίχων ύπ’ δ- 
ψιν ό Απόστολος έν ΤΙτ. 2; 14 γράψει περί του Χρίστου, δτι «ίδωκεν 
έαυτόν ύπέρ ή-μών, Ινα λυτρώσηται ήιμάς (3οπό πάσης άνσμίας καΐ καθα- 
ρίση έαυτω λαό ν περιούσιον». Τήν καιρί€χν σηιμασίαν έν 
τφ άποστολικω τούτφ χωρίω έχει ή άντωνυμία «έαυτω». Ό Χριστός 
θυσιασβείς έλύτρωσε τόν λαόν δι’ έαυτόν, ΐνα έχη αύτόν ώς περιουσίαν 
και πρός δόξαν έαυτου. 

*Αλλ* άψου κοιτά τά είρτγμένα καΐ άλλα χωρία της Ποελαιάς Δια¬ 
θήκης τόν λαόν λυτρουται ό Γιαχδέ δι’ έαυτόν, κατά δέ τό εΙρημένον χω- 
ρΐον της πρός Τίτον Επιστολής τόν λαόν λυτρουται ό Χριστός δι* έαυ¬ 
τόν, πρόδηλον έντευθεν, δτι Γιαχβέ καΐ Χριστός είνε ό αυτός κοιτά τήν 
ούσΙοΛ'. Τούτο άίλλωστε έπι·μαρτυρεϊται ύπό της συνοοφείας του άποστο- 
λικοΟ χωρίου, κοιθόσον έν τω προηγουμένω στίχ. 13 γίνεται λόγος περί 
του Χρίστου ώς περί «του μεγάλου θεού καΐ σωτήρος ήμων». Τούτο 
φαίνεται έπίσης καΐ έκ του Πράξ. 20 : 28, ένθα γίνεται λόγος περί της 
Εκκλησίας του Κυρίου καΐ θεου(*), ήν περιεποιήσατο διά του 
Ιιδίου οΛματος». Ό Χριστός, δστις έξέχεε τό Ιδιον αύτου αίμα καΐ άπέ- 
κτησε τήν ’Εκκλησίοτν, εΐνε οώτός ό Κύριος καΐ θεός. 

*Ως έκ περισσού έχομεν νά παρατηρήοωμεν καΙ τά έξης σχετικώς: 
Κοιτά τό *1εζ. 37: 23 τόν λαόν θά έικοιθάριζεν 6 Γιοο(δέ. Κατά τό Τίτ. 
2: 14 τόν λαόν έκοοθάρισεν ό Χριστός. Κατά δέ τό Έβρ. 1: 3 ό ΥΙός 
6έν εΐνε άτιλώς ό δι* οδ έγένετο ό καθαρισμός των άμαρτιών ήμών, άλλ* 
ό «δι’ έαυτου καθαρισμόν ποιησάμενος των άμαρτιών ήμών». Ή τε¬ 
λευταία αϋτη διατύπωσις λαμπρώς δεικνύει, δτι ό ΥΙός εΐνε τόσον τό 
μέσον («δι* έαυτου») δσον καΐ ό αίτιος («ποιησάμενος») του ήθικου κα¬ 
θαρισμού. ΚαΙ μέσον μέν ό ΥΙός εΐνε ώς Μεσσίας, αίτιος δέ ώς Γιαχβέ. 
*Ως πρός τήν άλήβειαν έπίσης, δτι ό Χριστός έλύτρωσε τόν λαόν δι* έ¬ 
αυτόν, έν *Εφ. 5 : 25 - 27 ό Απόστολος λέγει, δτι «ό Χριστός ήγάπησε 
τήν Εκκλησίαν καΐ έαυτόν παρέδωκεν ύπέρ αύτής, ΐνα αύτήν άγιάοη 
κοΛαρίσας τώ λουτρώ του ϋδατος έν ρήματι, ΐνα παραστήση αύτήν έαυ- 


(*) Ό Ν65ΐΐ€ έχει μόνον «τοΟ θεού». 



τώ ένδοξον την Έκκλησίανν. Ό Χριστός έκοοθάριοε την Έ·ΚΛ<λησίαν, Ινα 
παροιστήση αυτήν ώς ένδοξον νύμφην «έαυτω», δχι όΐιλλω. Έν δέ Κολ. 
1; 16 ό Απόστολος τονίζει γενιχώτερον: «Τά πάντα δι* αύτοΟ καΐ είς 
αυτόν έκτισται». Ό Χριστός εΐνε τόσον ό δημιουργός όσον καΐ ό τελι¬ 
κός ο'κοπός τών πάντων, όπερ άρμόζει μόνον έπι του θεού (Ρωμ. 11: 
36, «έξ αύτου καΐ δι’ αύτου καΐ είς αυτόν τά πάντα»· Έδρ. 2: 10, «δι’ 
ον τά πάντα καΐ δι’ οΟ τά πάντα»). 


Ό νυμφίος 

Πολλάκις έν τή Ποχλαια Διαθήκη ή σχέσις Γιαχόέ καΐ Συναγω¬ 
γής παρίσταται διά τής είκόνος του γάμου. Ό Γιαχθέ εϊνε ό ζηλότυπος 
σύζυγος τής Συναγωγής καΐ δέν ανέχεται αντεραστήν. Πάσα Αποστα¬ 
σία τής Συναγωγής άπό του Γιαχόέ παρίσταται ώς άθέτησις τής συζυ¬ 
γικής πίστεως και έλέγχεται διά τολμηρών έκφράσεωνΙ Οϋτως έν Έξόδ. 
34: 14 - 17 ό θεός απευθυνόμενος διά του Μωυσέως πρός τόν * Ισραήλ 
λέγει: <νΟύ μή προσκυνήσητε θεοϊς έτέροις* ό γσρ Κύριος ό θεός ζηλω- 
τόν όνομα, θεός ζηλωτής έστι (Κατά τό Εβραϊκόν, «Δέν θά προσκυνήσης 
άλλον θεόν, διότι ό Κύριος, του όποίου τό όνομα εΐνε Ζηλότυπος, εΐνε 
θεός ζηλότυπος»). Μήποτε θής διοίθήκην τοΐς έγκοοθημένοις έπΙ γης, καΐ 
έκπορνεύσωσιν όπίοω τών θεών αυτών καΐ θυσωσι τοϊς θεοΐς αυτών, καΐ 
καλέσωσί σε καΐ φάγης τών αΙμάτων αυτών καΐ λάβης τών 
θυγατέρων αυτών τοΐς υίοΐς σου καΐ τών θυγατέρων σου δφς 
τοΐς υίοΐς αυτών, καί έκπορνεύσωσιν αΐ θυγοττέρες σου όπίσω τών 
θεών αύτών, καΐ έκπορνεύσωσιν οί υιοί σου όπίσω τών θεών αυτών». Έν 
τώ χωρίω τούτω ή ζηλοτυπία του Γ.αχβέ ώς συζύγου τής Συναγωγής 
γίνεται «όνομα» αύτου, όπερ σηιμαίνει, ότι ή φύσις του Γιαχβέ εΐνε τοιαύ- 
τη, ώστε νά μή έπιτρέπη άντεραστάς καΐ άνταγωνιστάς (Ίδέ καί Έξόδ. 
20: 5* Δευτ. 4: 24· 5: 9’ 6: 15' Ναουμ 1: 2, ένθα έκ τής αυτής έπόψεως 
ό θεός χαραίκτηρίζεται ώς «ζηλωτής», τουτέστι ζηλότυπος). Τρις δέ έν 
τώ παρατεθέντι χωρίω ή Αποδοχή άλλων θεών χαρακτηρίζεται ώς έκπόρ- 
νευσις. 

Πολλαχου έπΙσης τής Παλαιάς Διορθήκης ή Αποστασία άπό τοΟ 
Γιαχβέ καΐ ή προσκόλλησις είς άλλους θεούς ή κυρίους, καΐ γενικώτε- 
ρον είς άλλα πρόσωπα ή πράγματα, χαρακτηρίζεται ώς πορνεία ή μοι¬ 
χεία. Ίδέ π.χ. Λευϊτ. 20: 5 - 6 κατά τε τούς Ο' καΐ τό Εβραϊκόν, και 
’ίερ. 3: 1 . 9. Έν Δευτ. 31: 16 ό θεός, έπικευμένου του θανάτου του 
Μωυσέως, προλέγει είς αύτόν, ότι μετά τόν θάνοιτον αυτου «ό λαός 
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έκτιορνεύσει όιχίσω θεών άλλοτρίον». Κ^xι 6τε ό θ^ός άνέδει^ε κρι- 
τάς καΐ έοωσε τούς ΜοροηλΙτας ώκ τών έ)(θρών αυτών, ουτοι «καΐ γε 
τών κριτών ούγ ύττήκουοαν, 6τι έζετχόρνευσαν όττίοω θεών έτερκον καΐ 
προσεκύνησαν αύτοϊς» (Κριτ. 2: 16 - 17). Κατά την έτιοχήν έπίσης τών 
προφητών παρά μέν τω Ώσηέ, κεφ. 1 - 4, ό θεός έμφανίζεται ώς πα- 
ραμένων πιστός σύζυγος είς την Συναγωγήν, ή δέ Συναγωγή ώς άθε- 
τήσασα τήν συζυγικήν πίστιν, τής άπιστίας ταύτης έλεγχομένης διά 
τολμηρών έκφράσεων, παρά δέ τώ Ήσαΐα έκφράζεται ή έκπληξις «πώς 
έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών» (1: 21) καΐ κοολουνται οΐ υΙοΙ αυτής 
«υΙοΙ άνομοι, σπέρμα μοιχών καΐ πόρνης» (57:3). Ώς σσζυγική άπι- 
στία έμφανίζεται ή από του Γιαχ(δέ άποστασία καΐ παρά τώ Ιεζεκιήλ, 
παρά τώ όποίω άπαντουν αί τολμηρότεραι περιγραφαί τής πνευματικής 
ταύτης έκπορνευσεως (κεφ. 16 καΐ 23). 

Τέλος παρά τοϊς προφήταις άπαντ^ ή παρήγορος βεβαίωσις περί 
ευτυχών κοιτά τήν μεσσιακήν έποχήν σχέσεων Γιοιχθέ καΐ λαού, τών σχέ- 
σέων αυτών παριστοιμένων ύγό τήν εΙκόνα τής μνη,στείας καΐ του γάμου. 
Οϋτως έν Ώσ. 2: 18(16) ό Γιαχ6έ λέγει περί του Ισραήλ: «ΚαΙ έσται 
έντήή'μέρφι έκείντ) καλέσει με* ό άνήρ μου». Έν δέ στίχ. 21 -22(19 - 20) 
λέγει πρός τόν Μσροιήλ: «ΚαΙ μνηστεύσομαί σε έμαυτω είς τόν αΙώνσ 
καΐ μνηστεύσομαί σε έμαυτω έν δικαιοσύνη καΐ έν κρί-μοιτι καΐ έν έ- 
λέει και έν οίκτιρμοϊς καΐ μνηστεύσομαί σε έμαυτω έν πίστει, καΐ έπιγνώ- 
ση τόν Κύριον». "Οτι δέ αί προφητεϊαι αΟται εΐνε μεσσιακαί, τούτο ά- 
•ττοδευκνύοον πλήρως σί έκ τών στίχ. 1 καΐ 25(23) παραθέσεις έν Ρωμ. 
9:25-26 καΐ Α' Πέτρ. 2: 10. 

Επίσης έν Ήσ. 54: 4-8 ό Γιαχβέ, πρός τήν έξ έθνών Εκκλησίαν 
Απευθυνόμενος, ή όποία κοιτ’ άντίθεσιν πρός τήν Συναγωγήν έν στίχ. 

1 χαρακτηρίζεται ώς «στείρα», «ου τίκτουσα» καΐ «έρηιμος (ένν. του άν- 
δρός)», λέγει κατά τούς Ο' : «Μή φοβου, δτι κατησχύνθης, μηδέ έντρσ- 
πης, δτι ώνειδίσθης* ότι αίσχύνην αΙώνιον έπιλήση και όνειδος τής χη¬ 
ρείας σου ου μή μνησθήση έτι. "Οτι Κύριος ό ποιών σε, Κύριος σαβαώθ 
όνομα αύτω* καΐ ό ριχ?άμενός σε αυτός θεός Μσραήλ, πάση τή γή κλη- 
θήσεται. Ούχ ώς γυναίκα κατοολελειμμένην καΐ όλιγόψυχον κέκληκέ σε, 
ούδ’ ώς γυναίκα έκ νεότητας μεμισημένην, εΐπεν ό θεός σου* χρόνον μι¬ 
κρόν κατέλιπόν σε καΐ μετ’ έλέους μεγάλου έλεήσω σε, έν θυμώ μικρώ 
άπέστρεψα τό πρόσωπόν μου άπό σου καΐ έν έλέει αΐωνίφ έλεήσω σε, 
εΐπεν ό ρυσάμενός σε Κύριος». Τό Εβραϊκόν έμφανίζει διαφοράς τινας 
πρός τούς Ο', άλλά κατ’ ούσίαν τά δύο κείμενα συμπίπτουν. Έκ τών 
διαφορών άζιοαημείωτος ή άρχή του στίχ. 5, «Διότι 6 άνήρ σου εΐνε ό 
ποιητής σου». "Οτι δέ ή προφητεία εΐνε μεσσιακή, τούτο άποδεικνύει 
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πλήρως ή έκ του στίχ. 1 παρόοθεσις έν Γοχλ. 4: 27, έπΙ πλέον δέ και ή 
έκ του στίχ. 13, προς δν πρ6λ. Ίερ. 38(31) : 33 - 34, παράθεσις έν Μωάν. 
6; 45. 

Κατά τον Ίΐσαΐαν πάλιν, 62: 4-5, ό Γιαχβέ λέγει πρός τήν Σι¬ 
ών: «Και ουκέτι κληθήση Καταλ£λει>μ·μένη, καΐ ή γή σου ου κληθήσ€- 
ται έτι "Ερημος' σοΙ γάρ κληθήσεται θέλη'μ^x έμόν, και τη γη σου Οι¬ 
κουμένη, δτι ευδόκησε Κύριος έν σοΙ και ή γή σου συνοικισθήσεται. ΚαΙ 
ώς συνουκών νεανίσκος παρθένω, ουτω κατοικήσουσιν οΐ υιοί σου* καΐ 
έοται δν τρόπον εύφρανθήσεται νυμφίος έπΙ νύμφη, ούτως εικρρανβήσε- 
ται Κύριος έπΙ σοί». Έπι τής προφητείας ταύτης εΐνε άναγκαϊαι ωρισμέ- 
ναι παρατηρήσεις, διά των όποίων ή πρός παράστασιν τής σχέσεως Γιαχβέ 
και Σ ιών εικών του γάμου καθίσταται πλέον έμφανής καΐ έμφοττικ-ή. 
Τό «Καταλελειμμένη>^ έβραϊστί , εΐνε όνομα θήλεος, τό όποιον 

έφερεν ή μή'τη,ρ 'τοΟ βασιλέως Μωσαφάτ (Γ' Βασ. 22 : 42), και υπαινίσ¬ 
σεται διάσπασιν συζυγικού δεσμού διά διαζυγίου. Άλλ’ ό Γιαχβέ παρέ¬ 
χει τήν ρεβαίωσιν, ότι ούδέποτε πλέον ή Σιών θά έγκαταλειφθή 6πό 
τού συζύγου αυτής. Τό «’Έρη'μος», έβραϊστί Πφρϋ » εΐνε έπΙσης συμ¬ 
βολικόν όνομα και ύποδηλοΐ τήν στέρησιν άνδρός καΐ τέκνων. ’Αλλ’ ό 
Γιαχβέ βέβαιοι, ότι ούδέποτε πλέον ή χώρα τής Σιών θά εΐνε έρη·μος 
(Πρβλ. 54: 1).Τό «θέλημα έμόν», έβραϊστί , εΐνε καΐ τούτο 

συμβολϋκόν όνομα, τό όποιον έφερεν ή μήτηρ τού βασιλέως Μανασση 
(Δ' Βασ. 21: 1), καΐ σηιμαίνει «Εύχαρίστησίς μου» ή «*Αγ<άπη μου». Ό 
Γιαχβέ ευχαριστείται έν τη Σιών ή άγαπ^ αύτήν, διό καΐ θά λάβη αύ- 
τήν ώς σύζυγον. Τό τελευταϊον δέ τούτο άκριβώς δη-λοΐ τό έλευθέρως 
κατά προσαρμογήν πρός τό «γη» διά του «Οικουμένη» 6πό των Ο ά- 
ποδιδόμενον έβραϊκόν » τού όποιου ή άκριβής στ^μασία εΐνε «Νε· 

νυμφευμένη». Συναφώς και τού «συνοικισθήσεται» των Ο' τό έβραϊκόν 
άντίστοιχον έν κυριολεξΓφ σημαίνει «νυμφευθήσεται», καΐ του «συνοί¬ 
κων» σημαίνει «νυμφεύεται». ΔΓ έλαφράς έπίσης διορθώσεως έν τ^ 
Έβραϊκω «οΐ υΙοί σου» γίνεται «ό Κτίστη,ς σου» (ή «ό Άρχιτέκτων σου»). 
Οϋτω δέ τό πρώτον ήμισυ τού στίχ. 5 λαμβάνει τήν έννοιαν: «Διότι ώς 
νεανίσκος νυμφεύεται μετά παρθένου, ούτως ό Κτίστης σου θά νυμφευ- 
θή μετά σού». “Οτι δέ )καΙ ή προφητεία αϋτη εΐνε μεσσκχκή, τούτο δει¬ 
κνύει όχι μόνον ή προφητεία κο^θ’ έαυτήν, άλλά καί ή όμοιότης αύτής 
καί γενικώτερον τής περικοπής, έν τη όποίφ περιέχεται, πρός άλλας 
μεσσιακάς περικοπάς. Πρός τό 62ον κεφ. τού Ήσαΐου, έν τφ δποΙ<ρ ή 
προφητεία περιέχεται, πρβλ. π.χ. τό Ήσ. 40: 1 - 11, Ση'μειωθήτω δέ κσΐ 
ότι ή έν Ήσ. 62: 11 φράσις «είπατε τη θυγατρί Σ ιών» έν Ματθ. 21: 5 
προτάσσεται μεσσιακής παραθέσεως. 
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Έν άν(χ<|>ορ$ προφανώς πρός τήν έν τη Παλαι§ Διαθήκη εΙκόνα 
του γόυμου διΔ τήν παράστασιν της σχέοεως ^α^ 1 ν^ καΐ λαοΟ ή εΙκών αυ- 
τη χρησιμοποιείται πολλάκις και έν τη Καινή Διαθή'κη. Άλλ’ έν αύτή 
χρησιμοποιείται σχε€>όν άποκλειστικώς πρός παράστασιν τής σχέσεως 
Χρίστου καΐ Εκκλησίας. 


Έξαίρεσιν άποτελεϊ άναντιρρήτως τό Ίακ. 4: 4, ένθα ή υπό τής 
φράσεως «μοιχοί και μοιχαλίδες» (*) προϋποτιθεμένη εΙκών του γάμου 
παριστα τήν σχέσιν θεού καΐ λαού. *Η έν Ματθ. 12: 39 καΐ 16: 4 εΙκών 
του γάμου («γενεά πονηρά καΐ μοιχαλίς») δέν εΐνε βέβαιον άν παριστ^ 
τήν σχέσιν θεού και λαού ή Χρίστου και λαοϋ. Καθ* ήμάς, έπειδή ό 
χαρακτηριςηιός τής γενεάς ώς πονηράς ικαί μοιχοολίδος έγένετο υπό 
του Χρίστου έξ αΐτίας τής απιστίας είς τό πρόσωπον αύτοΟ, ή εΙκών ά- 
ναφέρεται μάλλον είς τήν σχέσιν Χρίστου και γενεάς. Έν Μάρκ. 8: 38 
ή αυτή εΙκών («έν τή γενεςί ταύτη τη μοιχαλίδι καΐ άμαρτωλώ») λόγω 
της συναφείας («δς έάν έπαισχυνθή με καί τούς έ μου ς λόγους», «'καί 
ό υίός του άνθρώπου έπαισχυνθήσεται αυτόν») είνε βέβαιον ή 
σχεδόν βέβαιον, δτι άναφέρεται είς τήν σχέσιν Χρίστου και γενεάς. Τό 
αυτό Ισχύει καΐ διά τήν περίπτωσιν Άποκ. 2 : 20 - 22, άν βεβαίως έν 
τή περιπτώσει ταύτη πρόκηται περί πνευματικής πορνείας καΐ μοιχείας. 
Μδέ κυρίως στίχ. 20 («πλανά τούς έμούς δούλους»). Επίσης ή Βαβυ- 
λών έν τή Άποκαλύφει, σύμβολον Απιστίας, άποστασίας καΐ διαφθοράς 
τοΟ χόσμου, πσλλάκις χαρακτηρίζεται ώς πόρνη (17:1, 2, 4, 5 και άλλα- 
χου) έν τή έννοί^ τής Απιστίας καΐ Αποστασίας έν σχέσει μάλλον πρός 
τόν ΜησοΟν Χριστόν. 


ΕΙς τάς ττεριπτώσεις, τάς όποίας άναφέρομεν έν συνεχεία, σα¬ 
φώς διά τής εΙκόνος του γάμου παρίσταται ή σχέσις Χρίστου καΐ Εκ¬ 
κλησίας. 

Έν Ίωάν. 3: 29 ό * Ιωάννης ό πρόδρομος διακηρύσσει, δτι ό Χρι¬ 
στός εΐνε «ό έχων τήν νύμφην νυμφίος», αύτός δέ ό Ιωάννης εΐνε 
«δ φίλος του νυμφίου, ό έστηκώς καΐ άκούων αυτού», δστις «χαρ^ 
χαίρει διά τήν φωνήν του ν υ μ φ ί ο υ». Ό Χριστός εΐνε ό νυμφίος τής 
Εκκλησίας, ό Ιωάννης ό νυμφαγωγός. Δι’ άλλων λόγων τήν διαφοράν 
μεταξύ Χριστού καΐ έαυτου διδάσκων 6 Ιωάννης έν στίχ. 31 λέγει: «Ό 
άνςοθεν έρχόμενος έπάνω πάντων έστίν. Ό ών έκ τής γής έκ τής γής 
έστι καΐ έκ τής γής λαλεΐ· ό έκ του ούρανοΟ έρχόμενος έπάνω πάντων 
έστίν». Ό Χριστός έχει ουρανίαν προέλευσιν. Σαφέστερον δέ δ Ίωάν- 


(*) Ό Νεδίΐε έχει μόνον «μοιχαλίδες». 
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νης δηλών την φύσιν του Χρίστου έν στίχ. 35-36 λέγει: «Ό Πατήρ ά- 
γαπα τόν Υίόν. . . Ό πιστεύων εις τον ΥΙόν έχει ζωήν αΐώνιον' ό δέ α¬ 
πειθών τω ΥΙώ ούκ δψεται ζωήν». "Αξιόν παρατηρήσεως, δτι έν τω χω- 
ρίω το'ίτω ό Χριστός δέν έμφανίζεται ώς ό Υιός του θεού, άλλ’ ώς 6 
Υιός του Πατρός, δπερ σαφέστερον δηλοϊ τήν θείαν αύτοΰ φύσιν. Ή 
σχέσις του Χρίστου πρός τόν θεόν είνε σχέσις ΥΙου πρός Πατέρα. Ό 
Χριστός εινε ό φύσει ΥΙός του φύσει Πατρός. 

Αυτός ό Χριστός ένεφάνισεν έαυτόν ώς νυμφίον είς τάς παραθο- 
λας των γάμων του υΙου του βασιλέως (Μοΰτθ. 22: Ιέξ.) καΐ των δέκα 
παρθένων (Ματθ. 25: Ιέξ.). Ούτως έπίσης ό Χριστός ένεφάνισεν έαυ¬ 
τόν είς τήν άπάντησιν αύτοΰ πρός τούς μαθητάς του Ίωάννου έρωτή- 
σαντας αύτόν, διοιτί οί μαθηταί αύτοΰ δεν ένήστευον: «Μή δύνανται οΐ 
υΙοΙ τοΰ νυμφώνος πενθεϊν έφ* δσον (χρόνον) μετ’ αύτών έστιν ό ν υ μ- 
φ ί ος; Έλεύσονται δέ ήμέραι δταν άπαρθή άπ* αύτών ό νυμφίος, 
καΐ τότε νηστεύσοσσιν» (Ματθ. 9: 15 καί παράλλτιλα). ’Βκτός της έν- 
νοίας τοΰ νυμφίου άξιον παραΐηρήσεως καΐ δτι ή νηστεία, ή όποια έχει 
θεοκεντρικόν χαρακτήρα, ένταυθα προσλαμδόινει χριστοκ-εντρικόν χαρα¬ 
κτήρα. 

Έν τη πρός Έφεσίους Επιστολή, 5 : 22 - 23, ό άπόστολος Παύ¬ 
λος τόν έν τω γάμω δεσμόν άνδρός καΐ γυναικός παραβάλλει πρός 
τό «μέγα μυστήριον» τής ένώσεως Χριστοΰ καΐ Εκκλησίας. Ό Χριστός 
εΐνε κεφαλή τής Εκκλησίας, δπως ό άνήρ είνε κεφαλή τής γυναικός. 
ΚαΙ οΐ άνδρες όφείλουν νά άγαπουν τάς έαυτών γυναίκας, δπως «καΐ 
ό Χριστός ήγάπησε τήν Εκκλησίαν καΐ έαυτόν παρέδωκεν ύπέρ αύτής, 
ϊνα αύτήν άγιάση καθαρίσας τω λουτρω του ΰδατος έν ρήματι, ΐνα πα- 
ραστήση αύτήν έαυτω ένδοξον τήν Εκκλησίαν» (στίχ. 25-27), ΐνα πα¬ 
ρουσίαση δηλαδή τήν Εκκλησίαν ώς ένδοξον νύμφην είς έαυτόν, όχι 
είς άλλον. Έν τω γάμω άνήρ καΐ γυνή γίνονται έν σώμα. Καί έν τη 
πνευματική ένώσει Χριστός καΐ ’Εκκλησία γίνονται έπίσης έν μυστικόν 
σώμα. Διό έν Α' Κορ. 6: 15 ό ’Απόστολος βέβαιοι, δτι τά σώματα τών 
πιστών «μέλη Χριστοΰ έστιν», έρωτ^ δέ μετά τίνος φρίκης: «*Άρας οδν 
τά μέλη του Χριστοΰ ποιήσω πόρνης μέλη;». Έν δέ Β' Κορ. 11: 2 λέ¬ 
γει: «Ζηλώ ύμάς θεού ζήλο)· ήρμοσάμην γάρ ύμάς έ ν Ι ά νδ ρ ί, παρ¬ 
θένον άγνήν παρορστήσαι τώ Χριστώ», Ή έννοια του χωρίου είνε: Αγα¬ 
πώ ύμάς ζηλοτύπως μετά θείας ζηλοτυπίας. Ζηλοτυπώ δέ ύμάς ούχι 
δι* έμαυτόν, άλλά διά τόν Χριστόν. Διότι ώς πνευματικός πατήρ έμνή- 
στευσα ύμάς μετά ένός άνδρός, του Χρίστου, Τνα κατά τήν ή<μέρσν τοΰ 
γάμου παρουσιάσω ύμάς ώς άγνήν παρθένον είς τόν νυμφίον Χριστόν. 
Λόγω τής φράσεως «ένΙ άνδρΙ» τό χωρίον τούτο ώς πρός τό θέμα τής 
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τταρούσης παροΓγρ(ίΓ<|>ου εΐνε τό στιουδαιότερον έν τγ) Καιντ) Διαθήχτ]. Τό 
έμ-φατικόν «ένΙ» σιγμαίνει, δτι ή ΈκκληοΙα Μχει Ινα καΐ μονοοδικόν άν* 
δρα ή ούζυγον, τιασα δέ σκέψις τιερί (ίτλ,λου άνδρός ή σοζύγου άττοκλεί- 
εται. 

Έν Άποκ. 19: 6 - 7 ό Ιωάννης άκούει τον ουράνιον κόσμον έ'Κ· 
σπώντα είς δοξολογίαν και λέγοντα: «Αλληλούια* δτι έδαοίλευσε Κύ¬ 
ριος ό θεός ό παντοκρόττωρ. ΧαΙρωμεν ·καΙ άγοιλλιώμεθα καΐ δώμεν 
τήν δόξαν αώτω, δτι ήλθεν ό γάμος του Άρνίου καΐ ή γυνή 
αύτου ήτοΐιμαοεν έαυτήν». Έν τω χωρίω τούτω πρόκειται περί της τε¬ 
λείας έν τω μέλλοντι ένώοεως του Άρνίου μετά τής Έκκλη,οίας. *Ως 
δέ άλλαχου έδείξαμεν (αελ. 130- 133), τό Άρνίον, του όποιου «ήλθεν 
ό γάμος», εΐνε ό «Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ», δστις κατ’ άλλην ει¬ 
κόνα «έδασίλευσεν», ή άλλως ό ^αΗ της λειτουργικής έπκρωνήσεως 
«Αλληλούια». ΈπΙοης έν Άποκ. 21:2-3 ό Ιωάννης λέγει: «ΚαΙ τήν 
πόλιν τήν άγίαν Ιερουσαλήμ καινήν εΐδον καταβαίνουσαν έκ του ού- 
ρσνοΟ άπό του θεού, ήτοιμασμένην ώς νύμφην κ€Κοσμη;μένην τ ω ά ν- 
δρί αύτής. ΚαΙ ήκουσα φωνής μεγάλης έκ του ούρανου λεγούσης' 
Ιδού ή σκηνή του θεού μετά των άνθρώπων, καΐ σκηνώσει μετ’ αύτών». 
*Ω,ς πάλιν έδείχθη (οελ. 131), ό άνήρ τής νύμφης Ιερουσαλήμ, ήτοι τό 
Άρνίον, ώς ρητώς λέγεται έν στίχ. 9, εΐνε ό θεός, δστις κατ’ άλλην 
εικόνα «σκηνώσει» μετά των ά\^ρώπων. 

Τέλος ώς νυμφίος παρουσιάζεται 6 Χριστός καΐ έν Άποκ. 22: 17, 
ένβα «τό Πνεύμα καΐ ή νύμφτ;» λέγουν πρός τόν άναμενόμενον καΐ έν- 
δόξως έρχόμενον Κύριον Μ ήσουν: «’Έρχου!». 

Έν συνόψει λέγομεν: Άφου κατά τήν Ποολαιάν Διαθήκην μονά- 
διίκός πνευματικός σύζυγος του λαού εΐνε ό Γιαχθέ, κατά δέ τήν Και¬ 
νήν Διαθήκην ό Χριστός, Χριστός καΐ Γιαχβέ κ<χτ’ άνάγκην ταυτίζονται. 
Τούτο είς σχετκκάς περυκοπάς τής Καινής Διαθήκης σαφώς φαίνεται καΐ 
έκ των συναφειών. Άποδεικνύεται δέ άλλωστε καΐ έκ σχετικών περικο¬ 
πών τής Παλαιάς Διαθήκης, ήτοι 'Ωσ. 2: 18, 21 -22(16, 19-20)* ’Ησ. 54: 
4-8* 62: 4-5, διότι έν αύταΐς ό Γιαχβέ παρέσχε τήν ύπόσχεσιν, δτι κα¬ 
τά τήν μεσσιακήν έποχήν θά έμνηστεύετο καΐ θά ένυμφεύετο τόν λαόν 
αύτοΟ (Ίδέ σελ. 226 - 227), δπερ έν τή Καινή Διαθήκη ^λέπομεν έφαρ- 
μοζόμενον εις τόν Χριστόν, ώς «άνδρα» καΙ «νυμφίον» τής Εκκλησίας 
παρουσιαζόμενον. 

ΈπΙ πλέον, ό Χριστός ώς νυμφίος καΐ άμα ώς θεός καΐ αΐώ- 
νιος ^ιλεύς παρουσιάζεται ήδη έν τή Παλαιφ Διαθήκη, έν τω 44<ρ 
(45ω) Ψαλμω, δστις κατά τήν μαρτυρίαν τής πρός Εβραίους Έπιστο- 
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λης, 1: ο " 9, εΙ\Ε μεοϋίακός. ’Άξιον δέ 'ίαρατηρήαεως καΐ δτι ή βασί¬ 
λισσα νύμφη Ίίαραδόί,ως εμφανίζεται καΐ ώς ^θυγάτηρ τοΟ βασιλεως», 
στίχ. 14(13), δπτερ έξηγεΐται εκ του δτι ό Χριστός ώς νυμφίος μέν έχει 
την Εκκλησίαν σύζυγον, ώς θεός δέ έχει ταύτην θυγατέρα. Έπίση,ς 
τό ''Λσ[ΐα των ασμάτων, δτιερ κατά γράμμα περιγράφει την έρωτικήν 
αγάπην μεταξύ του βασιλέως Σαλωμών και της Σουλαμίτιδος καΐ πρός 
τόν 44ον(43ον) Ψαλμόν έχει σχέσιν μεγοολογραφίας πρός μικρογραφί¬ 
αν, άλληγορικώς σημαίνει την σχέσιν μεταξύ Γιαχβέ καΐ Συναγωγής ή 
μάλλον Χρίστου και Εκκλησίας. Επειδή μάλιστα τό Άσμα των ασμά¬ 
των διακόπτεται άποτάμως καθ' δ σημεΐον ό άδελφιδός τή προτροπή 
τής νύμφης φεύγει όμοιούμενος δορκάδι, χωρίζ '^ά άγαπώμενα πρόσω¬ 
πα .να έχουν φθάσει είς τελείαν ένωσιν, τής τελείας αυτών ένώσεως εις 
άλλους χρόνους ύπερτιθεμένης, δυνάμεθσ νά εϊπωμεν, δτι έν τή Άποκα- 
λύψει, έν τή όποία ό ούράνιος κόσμος καλείται νά χαρή καΐ νά δοξά- 
ση τόν θεόν, «δτι ήλθεν ό γάμος του Άρνίου» (19: 7), έχορεν την συνέχει¬ 
αν του "Ασματος των άσμάτων. Πρός τό «φύγε» του "Ασματος των 
ασμάτων (8: 14) άντιστοιχεϊ τό «έρχου» τής Άποκαλύψεως (22: 17,20) . 


Ό ποιμήν 

Πολλαχου τής Παλαιάς Διαθήκης ό Γιαχθέ έμφανίζεται ώς ποι¬ 
μήν.· . 

Οϋτως έν Ψαλμ. 22 (23) : 1 ό Ψαλμωδός λέγει μετ’ έμφάσεως έ- 
πΐ του όνόματος του θεού: «Κύριος ποιμαίνει με» (Γιαχδέ ό ποιμήν μου, 
κατά τό Εβραϊκόν). Κατά τό Ψαλμ. 79 (80): 1 ό Γισχβέ εΐνε «ό ποι- 
μαίνων τόν Ισραήλ, ό όδηγών ώσεί πρόβοττα τόν Ιωσήφ». Έν Έ'κκλ. 
12: 11 γίνεται λόγος περί «ποιμένος ένός», προκρανώς του θεοΟ, δστις έν 
σντιθέσει πρός τους πολλούς κσΐ έν σχετική έννοίφ ποιμένας εΐνε ό είς 
και έν άτΐολύτω έννοια ποιμήν. Έν *Ωσ. 13: 5 κατά τό κείμενον των 
ϋ', υπέρ τοΟ όποίου Ισχυρώς συνηγορεί ό άμέσως έπόμενος σχίχος, 
ό Γισχβέ λέγει πρός τόν Ισραήλ; «Έγώ έποίμσινόν σε έν τή έρημφ». 
Έν Ζαχ. 10: 3 λέγει: «Έπι τούς ποιμένας παρωξύνθη ό θυμός μου, 
καΐ έπι τούς άμνούς έπισκέψομαι* καΐ έπισκέφεται Κύριος ό θεός ό 
παντοκράτωρ τό ποίμνιον αύτου». Έν τζΐ 34ω κεφ. του Ιεζεκιήλ, άφοΟ 
(ίητευθύνει δριμύν έλεγχον κατά των κακών ποιμένων, παρέχει τήν βε- 
δαίωσιν, δτι έν τώ μέλλοντι θά άναλάβη αύτός τήν φροντίδα τών προ¬ 
βάτων καΐ θά σώση αύτά: «Ιδού έγώ έκζητήσω τά πρόβατά μου καί 
έπισκέψομαι αύτά. "Ωσπερ ζητεί ό ποιμήν τό ποίμνιον αύτοΟ έν ήμέ- 
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ρ<?, όταν ή γνόφος καΐ νεφέλη, ...οϋτως έκζητήοω τά πρόβατά μου» 
(στίχ. 11 - 12). «Έγώ βοσκήαω τά πρόβατά μου καΐ έγώ άναπαύσω αυ¬ 
τά... Τό άπολωλός ζητήοω καΐ τό πλανώμενον έπιατρέψω καΐ .τό συν- 
τετρίϊμμένον «καταδήοω καΐ τό έκλεΐπον ένιοχύσω καΐ τό Ιαχυρόν φυλά¬ 
ξω καΐ ροσκήοω αυτά μετά κρίματος» (στίχ. 15 - 16). «ΚαΙ σώσω τά 
πρόόατά μου καΐ ού μή ώσιν έτι είς προνομήν» (Ότίχ. 22). Κατά τό Ησ. 
40: 10-11 «Ίδου Κύριος Κύριος ( πτγρ ^^ ) μετά Ιοχύος έρχεται καΐ ό 
Ρραχίων μ€τά κυρίας* Ιδού ό μισθός σύτου μετ’ αύτου καΐ τό έργον έν- 
αντίον αυτου. *Ως ποι·μήν ποιμανεΐ τό ποίμνιον αύτου καΐ τω Ρροιχίονι 
αύτοΟ συνάξει άρνας καΐ έν γαστρί έχούσας παρακαλέσει». 

Έν άναφορ^ πρός τήν έν τη Παλαια Διαθι^κη εΙκόνα του ποιμένος 
Γιαχβέ έν τη Καινή Διοίθήκη έχομ-εν, καΐ δή πολλάκις, την εΙκόνα του 
ποιμένος Χρίστου, έν ούδεμιφ δέ περιπτώσει τί^ν εΙκόνα του ποιμένος θε¬ 
ού έμφανώς καΐ άμέσως. 

’Ήδη δέ ώς ποιμήν ό Χριστός έμφανίζεται έν αύτη τη παλαι^ Δια- 
θί^κη. Έν τφ χριστολογικω Ψαλμω 2, στίχ. 9, ό Γιαχβέ άπεσθυνόμενος 
πρός τόν ΜεσσΙαν λέγει περί των έθνών: «Ποιμανεϊς αύτούς έν ράβδφ 
σιδηρά, ώς σκεύη κεραμέως συντρίψεις αύτούς» (Πρβλ. *Αποκ. 2: 27" 
12: 5* 19: 15). Κατά τό Β' Βασ. 5: 2 ό Γιαχβέ είπε πρός τόν Δαβίδ: «Σύ 
ποιμανεΐς τόν λαόν μου τόν Ίσροτήλ, καΐ σύ Ιση είς ήγούμενον έπΙ τόν 
λαόν μου Ισραήλ» (Ίδέ καΐ Α' Παρ. 11: 2). *Ως δεικνύει ή σύγκρισις 
της πρώτης προτάσεως του λόγου τούτου πρός τήν τελευταίαν πρότα- 
σιν της έν Ματθ. 2: 6 παραβέσεως, ό λόγος είχε μεσσιακόν βάθος. "Οπι¬ 
σθεν τοΟ Δαβίδ έκρύπτετο ό Μεσσίας, τό σπέρμα του Δαβίδ, όστις άλ- 
λαχου όνομάζεται 'καί Δαβίδ. Ούτως όνσμάζετσι κοα* έποτνόληψιν έν 
τω σαφώς μεσσιακω χωρίφ Μεζ. 34: 23 - 24, έν τω όποίω έπίοης χα¬ 
ρακτηρίζεται ώς ποιμήν: «ΚαΙ άνοίστήσω έπ* αύτούς ποιμένα ένα καΐ 
ποιμ<χνεΐ αύτούς, τόν δουλόν μου Δαβίδ, καΐ έσται αυτών ποιμήν* καΐ 
έγώ Κύριος Ισομαι αύτοϊς είς θεόν, καΐ Δαβίδ άρχων έν μέσω αύτών». 
Ιδιαιτέρως άξιον παρατηρήσεως έν τω χωρίω τούτφ, ότι τόν Μεσσίαν ό 
θεός χαρακτηρίζει ώς «ποιμένα ένα». Ό χαρακτηρισμός οδτος τόσον 
μάλλον άξιοπρόσεκτος εΐνε, όσον έν άλλοις μεσσιακοϊς χωρίοις ό θεός 
ύπόσχεται, ότι θά δώση πολλούς άξιους ποιμένας, όχι ένα (Ίερ. 3: 15* 
23: 4), έν δέ τώ μνημονευθέντι χωρίω Έκκλ. 12: 11 ώς «ποιμήν εΤς» χα¬ 
ρακτηρίζεται αύτός 6 θεός. 

Ως ποιμήν ό Μεσσίας έμφανίζεται έπίσης παρά τω προφήτη Ζα- 
χαρίφ έν κεφ. 11 (στίχ. 4, όπου άντί τοϋ πληθυντικού τών Ο' «ποιμαί¬ 
νετε» τό Εβραϊκόν έχει ένικόν «ποίμαινε», 7, 9) καΙ έν κεφ. 13 (στίχ. 7, 
όπου, έκτός άλλων διαφορών, άντι τού πληθυντικού τών Ο' «ποιμένας» 
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τό Εβραϊκόν ίχει ένικόν, πρός τόν όποιον σΐ 4 ΐ<|)ωνουν τά Ματθ. 
26: 31* Μάρκ. 14: 27). Τόν μεσοιακόν χαρακτήρα των κε<|κχλαίων τού¬ 
των του προφήτου μαρτυρουν αί έν Ματβ. 26: 3Τ 27: 9 - 10 καΐ Μάρκ. 
14: 27 παραθέσεις. "Αξιόν δέ προσοχής, δτι έν Ζσχ. 11 : 10, 14 ό ποιμήν 
Μεσαίας όμιλεΐ ώς Γιαχδέ («την διαθήκην μου, ήν διεθέμην πρός πάντας 
τούς λαούς», «του διασκεδάσαι την κατάσχεσιν άνά μέσον Ιούδα καΐ 
άνά μέσον Ισραήλ»). 

*Ως ποιμήν εΙσέτι περιγράφεται ό Μεσσίας έν Μιχ. 5:3 (4). Διά 
τόν μεσσιακόν χαρακτήρα του χωρίου, προφανή άλλωστε, ίδέ Ματθ. 
2: 6. Κατά δέ τήν μετάφρασιν των Ο' ό ποιμήν - Μεσσίας εΐνε ό Γιαχδέ: 
«Και στήσεται καΐ δψεται καΐ πουμανεϊ τό ποίμνιον αύτου έν Ισχύι Κύ¬ 
ριος (έβρ. Γιαχβέ)». Τό χωρίον έξετάζομεν περισσότερον είς τό Δ' Κε- 
φάλαιον. Ενταύθα δέ τούτο μόνον λέγομεν ακόμη, δτι όλίγον προηγου¬ 
μένως παρά τω προφήτη, έν στίχ. 1 (2)^ τονίζεται ή «άπ άρχής, έξ 
ημερών αΙώνος» υπαρξις του Μεσσίου (Πρβλ. Παροιμ. 8 : 22 - 23). 

Έν τή Καινή Διαθήκη ώς ποιμήν ό Χριστός, έκτός των έκ τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης παρατιθέμενων σχετικών χωρίων, παρουσιάζεται καΐ 
εις πολλά άλλα χωρία. 

Πρώτον αύτός ό Χριστός έμφανίζει έαυτόν ώς ποιμένα. Προς τούς 
Φαρισαίους καΐ τούς γραμματείς, οί όποιοι διεγόγγυζον, διότι προσεδέ- 
χετο αμαρτωλούς καί συνήσθιε μετ' αυτών, είπε τήν παραβολήν του ά- 
πολέσαντος τό πρόβατον. Κατά τήν παραβολήν ταύτην, «τίς άνθρωπος... 
έχων έκατόν πρόβατα, και απολεσας έν έξ αυτών, ου κατοιλειπει τα 
ένενήκοντά έννέα έν τή έρήμω καί πορεύεται έπί τό απολωλός έως οδ 
εϋρη αυτό;» (Λουκ. 15:4. Ίδέ καί Ματθ. 18: 12). Ό Χριστός εΐνε ό 
«έχων» τά πρόβατα καί ένδιαφερόμενος περί αυτών καθώς άκριβώς ό 
Θεός πατήρ ό έν ούρανοϊς, ένώπιον τοΰ όποίου «ούκ έστι θέλη-μα ΐνα 
άπόληται είς τών μικρών τούτων» (Ματθ. 18: 14). Εξ άφορμής επίσης 
του γογγυσμού των ’Ιουδαίων, διότι εισηλθε να καταλύση έν τη οικιςι 
του άρχιτελώνου Ζακχαίου, ό Ιησούς εΐπεν: .^^ΗλΟεν ό υιός τού άνθρώ- 
ζητήσαι καί σωσαι το άπολωλος» (Λουκ. 19. 10). Το ουδέτερον «το 
άπολωλός» δέν κεΐται, ώς κακώς νομίζεται, έν τοιαύτη εύρυτάτη έννοίφ 
οΐα π χ. «το γεγεννημενον^· έν I οοαν. 3. 6, άλλ εις «τό απολοολος» 
ένταύθα έξυπακούεται ώς ύποκείμενον «πρόβατον» (Πρβλ. «τό άπολω¬ 
λός» — «τό πρόβατον τό άπολωλός», Λουκ. 15: 4, 6* «τά πρόβατα τά απο¬ 
λωλότα οίκου Ισραήλ», Ματθ. 10: 6· 15: 24). Συνεπώς έχομεν καί 
ένταύθα, ύπαλαχθάνουσαν, τήν εΙκόνα τού ποιμένος. Ό δέ λόγος τού 
Χριστού εΐνε ύπαινιγμός είς τό προειρημέναν 34ον κεφάλαιον τού Ίεζε- 
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κιήλ καΐ κυρίοος είς τούς οτίχ· 16 («τό άττολολός ζητήοω») κ<χΙ 22 (<^κο(1 
σώσω τά πρόβατά μου»). Ό Γιαχβέ, δστις όμιλει έν τοΐς στίχους του- 
τοις, έν δέ τοϊς στίχ. 11 καΐ 15, δυσηρεστη-μένος, έκ των κακών ποιμέ¬ 
νων, λέγει μετ* έμ·φάσεως, «Ιδού, έ γ ώ έκζητήσω τά πρόβατά μου και 
έπισκέψομαι αυτά», «έ γ ώ βοσκήσω τά πρόβατά μου καΐ έ γ ώ άνα- 
παύσω αυτά», του Ισχυρότατα έιμφατυκοΟ «έγώ» Ιχοντος την έννοιαν, 
«έγώ, όχι άλλος, έγώ προσωπικώς», έπραγματοποίησε τήν ύπόσχεσιν 
αύτου γενόμενος άνθροοπος, ή, κατά τήν έκφρασιν του στίχ. 23, ώς θεός 
«άναστήσας έπ’ αύτούς ποιμένα ένα, τόν δουλον αύτου Δ<χβίδ». Ή ένταυ- 
Οα διάκρισις Γιαχβέ καΐ Μεσαίου ούδέν λέγει κατά της ταύτίσεως αύ- 
τών, ώς καΐ έν Μοολ. 3: 1 καΐ (3ολλαχου. Ό Γιαχβέ ήλθε μέν προσωπι¬ 
κώς, άλλ’ έν τώ προσώπω του σάρκα φέροντας Μεσαίου. 

Έκτενώς περί έαυτου ώς ποιμένος όμιλει ό Χριστός έν τώ ΙΟω 
κεφαλαίω τοΰ Μωάννου. ΔΓ άλληγοριών όμιλών άντιθέτει έαυτόν τόσον 
πρός τόν κλέπτην καΐ ληστήν (στίχ. 1) όσον καΐ πρός τόν μισθωτόν, 
«οΟ ουκ είσι τά πρόβατα ίδια» (στίχ. 12). Ό Χριστός δέν εΐνε μισθω¬ 
τός, άλλά πραγματικός ποιμήν. Εις τήν έννοιαν δέ του πραγματικού 
ποιμένος περιλαμβάνει καΐ τήν κατοχήν τών προβόττων. Διά τούτο όμι- 
λεϊ περί «ιδίων προβάτων» (στίχ. 3, 4, 12)* λέγει «τά έμά (πρόβατα)» 
καΐ «τά πρόβατα τά έμά» (στίχ. 14, 26, 27), ώς ό Γιαχβέ έν τή Παλαι^ 
Διαθήκη λέγει «τά πρόβατά μου» (Μερ. 23: 2* Μεζ. 34: 6, 8, 10, 11 κ.ά.)* 
καΐ ώς πρός τούς Ιουδαίους λέγει, «ΚαΙ άλλα πρόβοιτα έχω, ά ούκ 
έστιν έκ της αύλής ταύτης» (στίχ. 16). Έν δέ στίχ. 11 καΐ 14 διακηρύσ¬ 
σει: «Έ γώεΐ-μι ό ποιμήν ό καλός». Δέν λέγει, «Έγώ είμι ποιμήν 
καλός» ούτε «Έγώ είμι δ καλός ποιμήν», άλλ* δητερ Ισχυρότερον, «Έ¬ 
γώ είμι ό ποιμήν ό καλός». Τό έναρθρσν του κατηγορουμένου «ό ποι¬ 
μήν ό καλός», καΐ δή καΐ ή προσθήικη είς τό ούσιαστικόν του έπιθέτου 
μετά Ιδιαιτέρου άρθρου, ένεκα του όποιου καΐ τό ούσιαστικόν καΐ τό 
έπίθετον γίνονται Ισχυρότερα, τό δέ · τελευταϊον δημιουργεί κλί¬ 
μακα και άποβαίνει παράθεσις είς τό ούσιαστικόν, θέτουν τόν Χρι¬ 
στόν είς τάξιν μοναδικού ποιμένος. Ό Χριστός είνε ποιμήν έν οΐφ 
έννοίφ ούδεις άλλος είνε. Ό ΊησοΟς είνε ό Ιδεώδης, ό έν άπολύ- 
τω έννοια ποιμήν. Ώς δέ άλλοτε είπεν, «εις ύμών έστιν ό διδά¬ 
σκαλος, ό Χριστός», καΐ «εις ύμών έστιν ό κοιθηγητής, ό Χριστός» 
(Ματθ. 23: 8, 10), οϋτω .και έν τη προκειμένη περιπτώσει ήδύ- 
νατο νά εϊπη, «εις ύμών έστιν ό ποιμήν, ό Χριστός». Κατ* ούσίαν δέ 
είπε τούτο διά τής διακηρύξεως «έγώ είμι ό ποιμήν ό καλός» καΐ σα- 
φέστερον διά του έν στίχ. 16 λόγου «και γενήσεται μία ποίμνη, εΐς 
ποιιμήν». Ο Χριστός εΐνε ό «εΐς ποιμήν», της φράσεως ταύτης ύπεν- 
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θομιζούσης την αύτήν περί αύτου έν Ίεζ. 34: 23 και περί θεοΰ έν Έκκλ. 
12: 11 φράσιν, ώς έπίσης τάς προειρημένας περί του Χρίστου φράσεις 
^είς ό διδάσκαλος» καΐ «εις ό καθηγητής» καΐ την έν Α' Κορ. 8: 6 καΐ 
Έφ. 4: 5 έπίσης περί του Χριστοί) φράσιν «είς Κύριος Ό δλος δέ λό¬ 
γος, <ί^καΙ γενήσεται μία ποίμνη, είς ποι·μήν.., υπενθυμίζει τόν έν Ζαχ. 
14: 9 λόγον, «ΚαΙ έσται Κύριος είς βασιλέα έπΙ πάσαν την γην έν τή 
ή'μέρα εκείνη έσται Κύριος εΐς(·^) και τό όνομα αύτου έν». 

'Ότι δέ τέλος τό «είς ποιμήν», καίτοι άπόλυτον, δέν αποκλείει τόν 
Πατέρα (ώς 'Και τό "Αγιον Πνεύμα), άλλα και συνεπάγεται τό αυτό 
περί του Πατρός (ώς καί περί του *Αγίου Πνεύ'-ματος), έμφαίνει αυτός 
ύ λόγος του Χρίστου έν στίχ. 28 - 30. Ό λόγος ύποδηλοΐ, ότι καί ό Πα¬ 
τήρ είνε ποιμήν έν άπολύτω έννοία, καθόσον τά πρόβατα ευρίσκον- 
ται τόσον είς τήν χεΐροι τοΟ Χρίστου (στίχ. 28) όσον καί είς τήν 
χεϊρ>α του Πατρός (στίχ. 29). *Αλλ’ ό λόγος έν στίχ. 28 - 29 περιέχει τρία 
παρόοδοξα’ πρώτον μέν ότι τά πρόβατα εύρίσκονται είς τήν χεΐρα του 
Πατρός καίτοι ό Πατήρ «δέδωκε» ταυτα είς τόν Χριστόν, δεύτερον ότι 
συγχρόνως εύρίσκονται είς τήν χεϊρσ δύο διακεκριμένων άπ* άλλήλων 
προσώπων, καί τρίτον ότι ή χεΙρ του ΧριστοΟ συγχέεται πρός τήν χεΐρα 
του Πατρός («ούχ άρπάσει τις αυτά έκ της χειρός μου», διότι «ούδείς 
δύναται άρπάζειν έκ τής χειρός του Πατρός μου»). Άπάντησις δέ είς 
τά παράδοξα ταυτα εΐνε ό έν στίχ. 30 λόγος του Χρίστου, «Έγώ καί ό 
Πατήρ έν έσμ€ν».>^0 Υίός καί ό Π<χτήρ ώς πρόσωπα είνε δύο, άλλ* ώς 
ούσία εΐνε έν, εΐς θεός ή Γιαχβέ, καί έχουν κοινήν «χεΐρα», μίαν δηλα¬ 
δή δύναμιν (*1δέ καί σελ. 86 - 87). Συνοοφώς έπίσης ό Χριστός έν στίχ. 
38 λέγει; «Έν έμοί ό Πατήρ κάγώ έν αύτω». Ό Πατήρ εΐνε έν τή οΟ- 
σία του Υΐου καί ό ΥΙός έν τή ουσία του Πατρός, άτε κοινής οΟσης τής 
ουσίας των προσώπων τής θεότητος. Ό Χριστός λοιπόν εΐνε ό εΐς καί 
μονορδικός ποιμήν ούχί κοοθ’ δ Υιός, ήτοι τό δεύτερον πρόσωπον τής θε¬ 
ότητος, άλλα κα!θ* δ θεός, ήτοι ή όλη θεία ούσία. Κατ* αύτήν δέ τήν 


(*) Τό «Κύριος» άντιστοιχεϊ πρός τό Τετραγράμματον. Τό δέ «Κύ¬ 
ριος εΐς» ένταυθα σημαίνει «ό αύτός Κύριος», «ό αύτός Γ ιαχβέ» (Πρβλ. Ά- 
ριθ. 15: 16* Έφ. 4: 5" Α' Κορ. 12: 5). Έν τη ήμέρσ έκείνη θά έπικρατή- 
ση παντοΰ εΐς καί ό αύτός Γιαχβέ. Ό δέ Γιαχβέ, δστις κοττ’ όλίγον προηγού- 
μενον λόγον του ΖαχαρΙου έν 14: 5 θά έλθη συνοδευόμενος ύπό πάντων των 
άγιων άγγέλων, άρα προσωπικώς, πρόδηλον έντευθεν, ότι είνε ό Μεσαίας 
(Πρβλ. Ματθ. 25: 31). 
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ί-ννοιαν καΐ έκαοτον των άλλων πρ(Χ7ώπων τής θεότητος εΐνε δ είς καΐ 
μονοοδικός ποιμήν. 

Πρός ποιμένα ό Χριστός παραβάλλει έαυτόν καΐ έν τή όμιλίςι πε¬ 
ρί τής δεοτέρας παρουσίας ικαί τής τελικής κρίσεως: «ΚαΙ συν<χχθήσε- 
ται έμπροσθεν αύτοΟ (του υΙοο του άνθρώπου) πάντα τά έθνη, καΐ ά- 
φοριεΐ αυτούς άπ* ^5^λλή·λων ώσπερ 6 ποιμήν (ίκρορίζει τά πρ6- 
δοττα άπό των έρΙ<|)ων, καΐ στήσει τά μέν πρόδοοτα έκ δεξιών αύτου, τά 
δέ έρίφια έξ εύωνύμων» (Λ\ατθ. 25: 32 - 33). Ό λόγος του Χρίστου πε¬ 
ρί ά<|>ορισιμου των προβάτων άπό των έρίφων ύπε\^μ1ζει τόν έν Μεζ. 
34: 17 λόγον τοΟ Γιοιχβέ, «Μδού έγώ διακρίνω άναμέσον προβάτου , 
καΐ προβάτου, κριών καΐ τράγων». *1δέ καΐ 34 : 20, 22. Τέλος ό Χριστός 
παρουσιάζει έαυτόν ώς κάτοχον του ποιμνίου έν τή τριπλή μετά τήν 
άνάστασιν προτροπή πρός τόν Πέτρον «βόσκε τά άρνία μου», «ποίμαι- 
νε τά πρόβοΓτά μου» (κατ’ άλλην γραφήν «τά προδάτιά μου»), «βόσκε 
τά πρόβατά μου» (Ίωάν. 21: 15, 16, 17). Πάλιν ό Χριστός έκφράζε- 
ται ένταΟθα ώς ό Γιοιχβέ έν τή Παλαια Διαθήκη («τά πρόβατά μου», 
Ίερ. 23: 2’ Ίεζ. 34: 6, 8 καΐ άλλαχου). 

*Ος ποιμένα τόν Χριστόν παρουσιάζουν έπίσης οΐ Απόστολοι. 
ΕΙς τό Πράξ. 20 : 28, παρέχων ό Παύλος είς τούς πρεσδυτέρους τής Εκ¬ 
κλησίας τήν συστασιν, «Προσέχετε οΟν έαυτοϊς ·καΙ παντί τώ ποιμνίφ, 
έν ώ υμάς τό Πνεύμα τό *Άγιον έθετο έπισκόπους, ποιμαίνειν τήν Εκ¬ 
κλησίαν του Κυρίου καΐ θεού, ήν περιεποιήσοιτο διά του Ιδιου αίματος», 
έμμέσως μέν έμφανίζει τόν Χριστόν ώς τόν ύπερκείμενον τών πρεσβυτέ¬ 
ρων ή έπισκόπων ή ποιμένων ποιμένα τής Εκκλησίας, ρητώς δέ παρου¬ 
σιάζει αύτόν ώς τόν Κύριον και θεόν (Περί του ένταυθα όνόματος «ό 
Κύριος καΐ θεός» Ιδέ καΐ σελ. 152-153). Έν Έδρ. 13: 20 λέγεται, ότι 
ό θεός άνήγαγεν «έκ νεκρών τόν ποιμένα τών προβάτων τόν 
μέγαν έν αίματι διαθήκης αιωνίου, τόν Κύριον ήμών ΜησοΟν». Ό 
Ιησούς εινε «ό ποιμήν ό μέγας» (Πρβλ. «ό ποιμήν ό καλός», Ίωάν. 
10: 11, 14), ήτοι ό έν ύψίστη έννοίφ ποιμήν, διότι κατά τό αύτό χωρίον 
εΐνε «ό Κύριος ήμών»(*). 

Ό Πέτρος είς τήν Α' Επιστολήν αύτου, κεφ. 2, στίχ. 25, άφου 
προηγουμένως όμιλεϊ περί τής λυτρωτικής θυσίας του Χρίστου, έπάγει: 
«^Ητε ώς πρόβατα πλανώμενα, άλλ* έπεστράφητε νυν έπΙ τόν π ο ι- 


(*) Οπως ό Χριστός εΐνε «ό ποιμήν ό μέγας», ούτως εΐνε έπίσης 
«φως μέγα» (Ήσ. 9; 2· Ματθ. 4: 16), «Ιερεύς μέγας» (Έδρ. 10: 21), «άρ- 
χιερεύς μέγας» (Αύτόθι 4: 14) καΐ «ό μέγας θεός» (Τίτ. 2: 13). 
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μένα καΐ έπίοκοπον των ψυχών ύμών.'>. *0 ττοιμήν, είς τύν όποιον έ- 
πεστράψηοαν οΐ πρός οϋς απευθύνεται ό Απόστολος έθνικοΐ καΐ * Ιου¬ 
δαίοι καΐ έγένοντο χριστιανοί, εΐνε προφανώς ό Χριστός, ό ποιμήν ό κα¬ 
λός, δστις την ψυχήν αύτου έθηκεν ύπέρ τών προβάτων καΐ ώδήγησεν 
αυτά έκ τε τής Ιουδαϊκής αύλής καΐ τής αυλής τών έθνικών, ΐνα γίνη 
ή μία ποίμνη ύπό τον Μνα ποιμένα (Ίωάν. 10: 11, 14-16). Συναφώς 
δέ όνομάζεται καΐ έπίσκοπος, ήτοι άγρυπνος έφορος καΐ φρουρός, τών 
ψυχών, ώς όνομάζεται ό θεός έν τή Παλαια Διαθήκη (Ίώβ 20: 29 κα¬ 
τά τούς Ο'* Σοφ. Σολ. 1:6). ΆφοΟ δέ ό Χριστός εΐνε «ό ποιμήν καΐ 
έπίσκοπος τών ψυχών», ό έξ ούρανου πλέον καΐ άοράτως ποιμαίνων και 
έπισκοπών, ταυτίζεται μετά του άοράτου Θεού. Τούτο δέ άποδεικνύε- 
ται καΐ έκ τής έννοιας του «έπεστράφητε». Διότι έκεΐνος, πρός τον ό¬ 
ποιον έπιστρέφουν οΐ άπιστοι καΐ άμαρτωλοί, εΐνε ό θεός. 

Έν τή αύτή Επιστολή, κεφ. 5, στίχ. 2-4, ό Απόστολος γράφει 
πρός τούς πρεσδυτέρους τής Εκκλησίας: «Πουμάνατε τό έν υμΐν ποί- 
μνιον του θεού,... τύποι γινόμενοι τοΟ ποιμνίου* 'καί ψανερωθέντος 
του άρχιποίμενος κομιεΐσθε τόν άμαράντινον τής δόξης στέ¬ 
φανον». Ή φράσις «τό ποίιμνιον του θεού» ύποδηλοΐ, δτι ύπέρτατος ποι¬ 
μήν εΐνε ό θεός, δστις έχει τό ποίμνιον. Ή δέ φράσις «ψανερωθέντος του 
άρχιποίμενος» δηλοΐ, δτι ύπέρτοττος ποιμήν εΐνε ό Χριστός, δστις καΐ θά 
άποδώση κατά τήν δευτέραν παρουσίαν τόν στέφανον τής δόξης είς τούς 
άζίους έπιγείους πουμένας, θεός καΐ Χριστός συνεπώς έν τή συνειδήσει 
του Αποστόλου εΐνε έν. 

Έν *Αποκ. 7: 15-17 περί τών μελών τής έν ούρανοΐς θριοτμδευ- 
ούσης Εκκλησίας λέγεται: «Ό καθήμενος έπΙ του θρόνου σκηνώσει έπ* 
αύτούς. Ού πεινάσουσιν έτι ουδέ διψήσουσιν έ'τι, ούδ’ ού μή πέση έπ’ 
αυτούς ό ήλιος ουδέ παν καύμα, δτι τ ό Ά ρ ν ί ο ν τό άνά μέσον του 
θρόνου ποιμαίνει αύτούς, καΐ όδηγήσει αύτούς έπΙ ζωής πηγάς 
ύδάτων, και έξαλείψει ό θεός παν δάκρυον έκ τών όφθαλμών αυτών». 
'Ότι έν τω χωρίω τούτω τό ποιμαΐνον "Αρνίον ταυτίζεται μετά του σκη- 
νουντος έπΙ τούς άνθρώπους θεού, ήδη έδείχθη άλλαχου (σελ. 131 - 
133). Ώς πρός δέ τήν έννοιαν τής διαητοιμάνσεως έχομεν ένταυθα νά 
προσθέσωμεν, δτι τό χωρίον άποτελεΐ σαφή ύπαινιγμόν είς δύο χωρία 
τής Παλαιάς Διαθήκης, έν τοΐς όποίοις ώς ποιμήν έμφανίζεται ό Γιαχθέ 
καί έκ τών όποίων τό δεύτερον εΐνε σαφώς μεσσιακόν. Τά χωρία ταΟ- 
τα εΐνε τό Ψαλμ. 22(23) 1 -2 καί τό Ήσ. 49: 9- 10. 

Τέλος ό Γιαχδέ, δστις κατά τό ήδη παρατεθέν χωρίον Ήσ. 40: 
10-11 έρχεται ώς ποιμήν, άναμψιβόλως εΐνε 6 Χριστός. ΤοΟτο γίνεται 
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φανερόν έκ του χωρίου καθ’ έαυτό, έκ τής συγκρίσεως του στίχ. 11 
πρός τό Άποκ. 22: 12 καΐ έκ τής πσραθέ-σεως των στίχ. 3-5 έν Λουκ. 
3: 4-6 (Ίδέ καΐ Ματθ. 3: 3· Μάρκ. 1; 3* Ίωάν. 1: 23). 


Ή Ακολουθούσα πέτρα 

ΕΙς δύο περιπτώσεις έν τή έρήμω ό Μωυσής Μπληξ-ε διά τής ρά¬ 
βδου βράχον καΐ έξήλθον ϋδατα καΐ έπιεν ό λαός. Έν σχέσει πρός τό 
πρώτον θαΰμα έν Έξ'όδ. 17:5-6 γρ>άφεται: «ΚαΙ είπε Κύριος πρός 
Μωυσήν’ προπορεύου του λαού τούτου, λαθέ δέ σεαυτω άπό των πρε¬ 
σβυτέρων του λαού* καΐ τήν ράβδον, έν ή έπάταξας τόν ποταμόν, λαβέ 
έν τή χειρί σου καΐ πορεύοπβ. *Όδε έγώ έστηκα έκεϊ πρό τοΟ σε έπΙ τής 
πέτρας έν Χωρήβ καΐ πατάξεις τήν πέτραν, καΐ έξελεύσεται έξ αυ¬ 
τής ϋδωρ, καΐ πίεται ό λαός. Έποίησε δέ Μωυσής οϋτως έναντίον των 
υιών Ισραήλ». Περί δέ του δευτέρου θαύματος έν Άριθ. 20: 7 - ί1 άνα- 
φέρεται: «Και έλάλησε Κύριος πρός Μωυσήν λέγων* λάδε τήν ράβδον 
σου και έκκλησίασον τήν συναγωγήν σύ και Άαρών ό άιδελφός σου καί 
λοολήσοιτε πρός τήν πέτραν έναντίον αυτών, καί δώσει τά υδατα αυ¬ 
τής, καί έξοίσετε αύτοΐς ύδωρ έκ τής πέτρας, καί ποτιειτε τήν συνα¬ 
γωγήν καί τά κτήνη αυτών. Καί έλαβε Μωυσής τήν ράβδον τήν Απέ¬ 
ναντι Κυρίου, καθά συνέταξε Κύριος, καί έξεκκλησίασε Μωυσής καί *Α- 
αρών τήν συναγωγήν Απέναντι τής πέτρας καί είπε πρός αυτούς* Ακού¬ 
σατε μου, οί Απειθείς* μή έκ τής πέτρας ταύτης έξάξοιμεν ύμιν ϋδωρ; 
Καί έπάρας Μωυσής τήν χεϊρά αύτου έπάταξε τήν πέτραν τή ράβδω 
δίς, καί έξήλθεν ϋδωρ πολύ, καί έπιεν ή συναγωγή καί τά κτήνη αυτών». 

Είς τά θαυμαστά ταυτα γεγονότα Αναφερόμενος ό Απόστολος 
έν Α' Κορ. 10: 4 γρά-φει περί τών * Ισραηλιτών αύτου προγόνων, δτι 
«πάντες τό αυτό πόμα πνευμοιτικόν έπιον* έπινον γάρ έκ πνευ¬ 
ματικής Ακο λ ουθούσης πέτρας, ή δέ πέτρα ήν 6 
Χριστός». 

Πολλοί τών νεωτέρων Ισχυρίσθησαν, δτι όμιλών ό Απόστολος 
περί «πνευματικής Ακολουθούσης πέτρας» υΙοθετεΐ ραββινικήν παράδο- 
σιν, καθ’ ήν ή πέτρα του έν Έξόδ. 17: 6 θαύματος ήκολούθησε τούς *Ισ- 
ραηλίτας μέχρι του θανάτου τοΰ Μωυσέως, δτε έξηφανίσθη είς τήν 
λίμνην Γεννησαρέτ. Τό έν Άριθ. 20: 7-11 θαύμα συνδέεται μετά τής αύ· 
τής πέτρας. Αϋτη εΐχεν έξαφανισθή άμα τώ θανάτω τής Μαριάμ καί έν- 
εφανίσθη έκ νέου, δτε έπρόκειτο νά τελεσθή τό δεύτερον τούτο θαύμα. 
Εΐνε δηλαδή ή πέτρα καί του θαύματος τούτου, ταύτίζεται δέ πρός τό 
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έν Άρι'θ. 21: 16-18 μνημονευόιμενον φρέαρ. Ή πέτρα ή τό φρέαρ ήκο- 
λούΟει τούς ΜοραηλΙτας! 

Ό Ισχυρισμός, δτι ό Απόστολος υιοθέτησε την έν λόγω ραδδινι- 
κήν παρά'δοσιν, έχν μή τι άλλο προδίδει άσύγγνωστον έπιπολαιότητα. Ό 
Απόστολος δέν όμιλεϊ άπλώς περί «πέτρας», ήτοι φυσικής καΐ συνήθους 
πέτρας, όποια ήτο ή ύπό τοΟ Μωυσέως πληγεΐσα καΐ κατά την ρα66ι- 
νικήν υπόθεσιν τούς Ίσραηλίτας άκολουθήσασα πέτρα. Ούτε όμιλει πε¬ 
ρί «πνευματικώς άκολουθούσης πέτρας», δτε θά ήδύνατό πως νά δοθή 
ή έννοια, δτι έπρόκειτο μέν περί φυσικής πέτρας, άλλ’ αϋτη ήκολούθει 
ύπό τήν ώθησιν πνευματικής δυνάμεως, θαυματουργικώς. Ό Απόστο¬ 
λος όμιλ€Ϊ περί «πνευματικής πέτρας», τσυτέστιν ύπερφυσικής πέτρας. 
Αξιοπρόσεκτος δέ καΐ ή έλλειψις άρθρου πρό τής λέξεως «πνευματι¬ 
κής»* αϋτη κατά τήν παροιτήρη,σιν του Ββη^εΐ έχει τήν έννοιαν, δτι «6 
λαός ήγνόει, ποία τις ήτο ή πέτρα». Επίσης ό Απόστολος ρητώς κα¬ 
θορίζει, δτι «ή πέτρα ήν ό Χριστός». Έάν έλεγεν «ή πέτρα έστίν ό Χρι¬ 
στός», θά ήδυνάμεθα νά έρμηνεύσωμεν, «ή πέτρα συμβολίζει τόν Χρι¬ 
στόν». Αλλά τώρα ό παρατατικός «ήν» έχει τήν έννοιαν, δτι ό Χριστός 
προϋπήρχε τής ένανθρωπήσεως καΐ ήτο τότε πραγμοιτικώς παρών έν 
μέσω του Μσροτήλ. 

Διά του έν Άριθ. 20: 8 παραδόξου λόγου, «λαλήσατε πρός τήν 
πέτραν... καΐ δώσει τά ϋδατα αυτής», ό θεός, νομίζομεν, ήθελε μάλ¬ 
λον νά ύποδηλώστ], δτι ζών καΐ παντοδύναμον δν ήτο παρόν έν τή πέ¬ 
τρα (ό Χριστός) ή δτι οΐ Ίσραηλϊται ήσαν σκληρότεροι καΐ άναισθη- 
τότεροι τής πέτρας. Διότι δέν λέγει, «λαλήσατε πρός τήν πέτραν... καΐ 
δώσει ϋδοττα», άλλά λέγει, «...καΐ δώσει τά ϋδατα αύτής». Ή πέ¬ 
τρα παρίστοτται ως έχουσα ϊδια αύτής ϋδατα, δπερ προκειμένου περί 
των ύπερφυως έκδλυσάντων άφθόνων ύδάτων ούδόλως ήδύνατο νά λε· 
χθή διά τήν φυσικήν πέτραν. Ό έν *Αριθ. 20: 10 λόγος του Μωυσέως 
«μή έκ τής πέτρας ταύτης έξάξομεν ύμϊν ϋδωρ;» κατ* άρχήν ήτο όρθός. 
Τό ϋδωρ έξήχθη έξ άλλης πέτρας, ήτις ο'ιονεί έκρύπτετο έν τή φυσική 
πέτρφ. Κ<χτά τήν έκφρασιν του Χρυσοστόμου, «έτέρα τις πέτρα πνευ¬ 
ματική τό παν εΙργάζετο, τουτέστιν ό Χριστός, ό παρών αύτοΐς παντα- 
χου καΐ πάντα θοιυματουργών». Κατά δέ τήν έκφρασιν του Φωτίου, 
«αίσθητή μέν ήν ή πέτρα δηλονότι τό ϋδωρ τοΐς Ίσραηλίταις άναθλόσα- 
σα, άλλ’ ούχΙ τή οίκεία φύσει τούτο έδλυσεν, άλλά τή δυνάμει τής κατ’ 
ένέργειαν παρούσης αύτή πνευματικής πέτρας καΐ άκολουθούσης τή 
χρεία των διψώντων». 

Κατά ταυτα ό Απόστολος, έκ τής φυσικής πέτρας είς τήν πνευ¬ 
ματικήν άναχθείς, εΐνε ώς έάν άπήντησεν είς τόν ραβδινικόν θρύλον: 
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^Μαί, κατά ^να τρόπον ό θρύλος εΐνε άληθής. Μια πέτρα πράγματι ή 
κολοόθει τούς Ίορατ^λίτας κατά την πορείαν αυτών διά μέσου τής έ¬ 
ρημου, ϊνα συνεχώς παρέχη είς αυτούς ύδωρ. Άλλ’ αυτή ή πέτρα δεν 
ήτο ή φυσική πέτρα του θρύλου, άν καί είς δύο περιπτώσεις ό θεός 
διά του Μωυσέως έχρησιμοποίησε φυσικήν πέτραν, ϊνα έκδλύση ύδωρ. 
Ή πέτρα, ήτις ήκολούθει τούς Ίσραηλίτας, ήτο πνευματική* ή φυσική 
πέτρα Ιίμεινεν όπίσω, εις τήν θέσιν αύτής. Συγκεκριμένως η πνευματική 
πέτρα ήτο ό Χριστός, ό Υιός του θεοΰ, ό όποιος βραδύτερον έσαρκώθη. 
Έκ τής πνευματικής ταύτης πέτρας προήρχετο πνευματικόν πόμα, το 
θαυμαστόν έκεΐνο ύδωρ, δπερ έπινον καθημερινώς έν τή έρήμω οΐ πατέ¬ 
ρες ήμών, ώς και πνευματικόν βρώμα, τό ούράνιον μάννα, δπερ έτρωγαν 
καθημερινώς». Άμφότερα τά άγαθά έκείνα, ϋδωρ και τρο<}>ή, χαρακτη¬ 
ρίζονται. ώς πνευματικά, διότι προήρχοντο θαυματουργικώς έκ πνευματι¬ 
κής πηγής, ήτις συνώδευε τόν "Ισραήλ έν τή έρήμω άοράτως, ώς ή 
περίφημος νεφέλη όρατώς. Ίδέ τό Α' Κορ. 10: 1 -4 ώς σύνολον. 

Σημειωτέον, δτι έν τή Καινή Διοοθήκη ό Χριστός παρουσιάζει έ- 
αυτόν ώς πηγήν υδατος έν καθαρώς πνευματική καί ύψίστη έννοία, καί 
ώς δημιουργόν δευτερευουσών πηγών του ϋδοιτος αύτου (Ίωάν. 4: 14· 
7:37-39. Πρ6λ. Άποκ. 22: 1), καθώς έπίσης παρουσιάζει έαυτόν ώς 
δοτήρα «τής βρώσεως τής μενούσης είς ζωήν αιώνιον» και του «κεκρυμ- 
μένου μάννα», καί ώς αύτόν «τόν ζώντα άρτον» καί «άρτον τής ζωής» 
(Ίωάν. 6: 27, 35, 48-51, 58* Άποκ. 2; 17). Συναφώς έπίσης διακηρύσ¬ 
σει: «Ή σάρξ μου αληθώς έστι βρώσις, καί τό αΐμά μου αληθώς έστι 
πόσις» (Ίωάν. 6: 55). Ό αύτός Χριστός έν μέν τή Παλαια Διοιθήκη έ¬ 
διδε «πνευματικόν βρώμα» καί «πνευματικόν πόμα» σχετικής αξίας, έν 
δε τή Καινή Διαθήκη δίδει «βρώσιν» καί «πόσιν» υψίστης αξίας. ΑΙ πα- 
λαιαί δωρεαί του Χρίστου ήσαν τύποι τών νέων δωρεών αυτου. 

Άφοΰ δε ό Χριστός ήτο ή πνευματική πέτρα, ήτις συνεπορεύετο 
μετά τών Ισραηλιτών έν τή έρήμω, είνε αύτός ό Γιαχ6έ. Υπέρ τούτου 
συνηγορεί ένταΟθα ή προυπαρξις του Χρίστου καί ό χαρακτηρισμός αύ¬ 
του ώς πέτρας, διότι ώς πέτρα ή βράχος έν τή Γραφή χαρακτηρίζεται 
κυρίως ό Γιαχδέ (Β' Βασ. 22: 2’ Ψαλμ. 31: 3 κατά τό Εβραϊκόν* Δευτ. 
32:4, 15, 18, 30, 31 έπίσης κατά τό Εβραϊκόν κ. ά.). Άλλ’ άν οΐ δύο 
ουτοι λόγοι άπλώς συνηγοροΰν ύπέρ τής αλήθειας, δτι ό Χριστός είνε 
ό Γιαχβέ, δύο άλλοι λόγοι άποδεικνύουν τήν αλήθειαν αυτήν. 

Ό πρώτος έκ τών άπαδεικτικών λόγων είνε, δτι κατά τόν Από¬ 
στολον ή πνευματική πέτρα Χριστός «ήκολούθει» ήτοι συνώδευε τούς Ίσ¬ 
ραηλίτας. Κατά δέ τήν Παλαιάν Διαθήκην τούς Ίσραηλίτας είς τήν 
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έρημον συνώδευεν ό Γκχχδέ. Τούτο Έολλάικις έν τη Παλαι^ Διαθήκη το¬ 
νίζεται. Ουτω κοιτά τό Δευτ. 32: 12 <Κύριος μόνος ήγεν αύτούς». "Οτι 
δέ ό Κύριος ή Γιαχδέ, δστις μόνος ώδήγει αύτούς, τοιύτίζεται μετά του 
Χριστού, όστις συνώδευεν αύτούς, λαμττρώς δεικνύει ή έκ του Δευτ. 32: 
43 κοιτά τούς Ο' παράθεσις έν Έ6ρ. 1: <6. Κοιτά τό χωρίον του Δευτερο¬ 
νομίου οΐ άγγελοι του θεού προτρέπονται νά προσκυνήσουν τόν Γιοη(6έ, 
κοαά δέ τό χωρίον τής πρός Εβραίους Επιστολής ό Γιοιχβέ οδτος εΐνε 
ό ΥΙός - Μεσσίας. 

Επίσης κοαά τό Ψαλμ. 67: 8(38: 7) ό θεός, δστις έν τω Ψσλμω 6- 
νομάζεται καΐ Ι&Ηνβ καί Ι&Η, έξ^·.':ορεύετο ένώπιον του λαού αύτου καΐ 
διέβαινεν έν τη έρήμω, ήτοι άδήγει τόν λαόν αύτού. 'Ως δέ δεικνύει ή 
έκ του στίχ. 19 (18) του Ψαλμοϋ τούτου παράθεσις έν *Εφ. 4: 8 έν συν- 
δυοκ3!μω πρός τούς άμέσως έπομένους στίχ. 9-10, ό Ι&Ηνβ ή του 
Ψαλμου είνε αύτός ό Χριστός. 

ιΠρός τούτοις, τούς Μσροηλίτας έξήγοο/εν έκ τής Αίγυπτου καΐ 
ώδήγει διά τής έρήμου έν στύλω νεφέλης κατά τήν ή'μέραν καΐ πυρός 
κατά τήν νύκτα ό περίφηιμος όίγγελος Κυρίου ή άγγελος θεού, τουτέ- 
στιν άλλο παρά τόν Πατέρα πρόσωπον, τό όποιον άμα παρουσιάζεται 
ώς θεός καί ρητώς όνομάζεται θεός καί Κύριος ήτοι Γιαχδέ (Έξόδ. 
3: 2-21* 13: 21 έν συνδυασμό πρός τό 14: 19* 23 : 20-2Τ 33: 14-15 έν 
συνδυασμω πρός τό Ήσ. 63: 9, άμφότερα κοαά τό Μοισοριτικόν, πρός 
δ πρβλ. Ο'. Πλείονα σχετικώς Ιδέ έν σελ. 63 - 65. Πρβλ. καί Πράξ. 
7:30-35, 38). Επίσης, κοαά τό Σοφ. Σολ. 10: 17 τούς ΊσροηλΙτας 
έν τη έρήμω «ώδήγησεν» ή Σοφία, ή ένυπόστοαος δηλαδή Σοφία, €καΙ 
έγένετο αύτοΐς είς σκέπην ήμέρας καί είς φλόγα άστρων τήν νύκτα», 
τά όποια άλλοιχου λέγονται περί του Γιοιχβέ. 

Ό δεύτερος Αποδεικτικός λόγος τής άληθείας, άτι Χριστός καΐ 
Γιαχβέ ταύτίζονται, εΐνε δτι κατά τόν *Απόστολον τό ύδωρ, δπερ έπινον 
οί Ίσροηλϊται είς τήν έρημον, προήρχετο έκ τής πνευμοαικής πέτρας, 
ήτις ήτο ό Χριστός, κοαά δέ τήν Παλαιάν Διοιθήκην προήρχετο έκ του 
Γιαχβέ. Κοαά τόν Απόστολον όπισθεν καί ύπεράνω τής φυσικής πέτρας 
ήτο ό Χριστός, κοαά τήν Παλαιάν Διαθήκην ό Γιαχβέ. "Ηδη έν Έξόδ. 
17: 6 ό Γιοιχβέ λέγει πρός τόν Μωυσήν: «*'Οδε έγώ έστηκα έκεΐ πρό 
τού σε έπΙ τής πέτρας». Διά τού λόγου τούτου ό θεός ήθελε νά ύπο- 
δηλώση, ότι τό ύδωρ φαινομενικώς μέν θά προήρχετο έκ τής πέτρας, 
πραγματικώς δέ θά προήρχετο έζ αύτου διά θαυματουργίας. Κατά τό 
Δευτ. 8: 15 ό Γιαχβέ εΐνε «ό έξαγαγών έκ πέτρκχς άκροτόμου πηγήν 
ύδατος». Κοαά τό Ψαλμ. 77(78): 15- 16 «διέρρηξε πέτροιν έν έρήμ(ρ 
καί έπότισεν αύτούς ώς έν άβύσσω πολλή καί έξήγαγεν ύδωρ έκ πέ· 


16 
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τρας και κατήγαγεν ώς ποταμούς ϋδστα». Ίδέ καΐ σχίχ· 20. Ιδέ έπι- 
στ;ς Σοφ. Σολ. 11: 4. Πρ(δλ. δέ Ήο. 43 : 20· 48: 21, δπου κατά τό κεί- 
μιενον των Ο' φαίνεται δτι γίνεται διάκρισις δύο θείων προσώπων. 

Ό ΥΙός έ'μεσίτευσεν οχι μόνον έν τη άπολυτρώσει (Ρωμ. 3: 24 
Έφ. 1:7* Α' θεσ. 5: 9 κ. ά.), (ίίλλά καΐ έν τη δηιμιουργί<? (Μωάν. 1: 
3· Έ^ρ. 1: 2 κ. ά.) καΐ έν τη Ιστορία τής παλαιάς διαθήκης. Πνεύματά 
κά καΐ ύλικά, παλαιότερα καΐ νεώτερα, τά πάντα έγένοντο διά τοΟ 
Υίοΰ (Α' Κορ. 8:6· Κολ. 1:16, 20). Ούδόλως παράδοξον λοιπόν, 5τι 
τόν ευεργέτην των Ισραηλιτών Γιοιχβέ ό Απόστολος ταυτίζει μετά του 
Χρίστου. 

Τέλος ό Γιαχ^έ, δστις έν Ήσ. 8: 14 χαρακτηρίζεται ώς «πέτρα» 
και ώς «λίθος», έπι τη ^άσει του Ρωιμ. 9: 33 καΐ του Α' Πέτρ. 2: 7 είνε 
ό Χριστός. *Ως «λίθος» ό Χριστός χαρακτηρίζεται έπίσης έν Ψαλμ. 
117(118) : 22, έπΙ τη βάσει δέ του Α' Πέτρ. 2: 3 - 4 ό «λίθος» οΟτος εΐνε 
«ό Κύριος», διά του όνόμοιτος τούτου άποδιδσμένου του έν Ψαλμ. 33: 9 
(34: 8) Τετραγραμ'μάτου(*). ^ 


Ό πειραζόμενος ύπό του Ισραήλ 

Κοιτά τό *Αρι6. 21: 4 - 6 οΐ Ίσροηλΐται «άιιάραντες έξ 'Ώρ του 
δρους όδόν έπΙ βάλασσοιν έρυθράν περιεκυκλωσατν γην Έδώμ’ καΐ ώ- 
λιγοψύχηαεν ό λαός έν τη όδω. Καί κατελάλει ό λαός πρός τόν θεόν 
καί κατά Μωυσή λέγοντες* ίνατί τούτο; Έξήγοιγες ήμάς έξ ΑΙγύπτου, 
άποκτεϊναι έν τη έρήμω; "Οτι ούκ έστιν άρτος ουδέ ϋδωρ, ή δέ ψυχή 
ή.μών προσώχβισεν έν τω άρτω τω διακένω τούτω. Καί άπέστειλε Κύρι¬ 
ος είς τόν λαόν τούς δφεις τούς θανοιτουντας, καί έδακνον τόν λαόν, 
καί άπέθοινε λαός πολύς των υιών Ίαροιήλ». ΕΙς τά γεγονότα ταυτα 


(*) Κατά τό έν Δαν. 2: 34 - 35 ένύπνιον του Ναδουχοδονόσορος 
«έτμήθη λίθος έξ δρους άνευ χειρών. . . καί ό λίθος. . . έγενήθη δρος μέγα 
καί έπλήρωσε πάσαν τήν γην». Ίδέ καί 2: 44 - 45. Ώς γίνεται φανερόν έξ 
αυτής τής προφητείας καΐ έκ του 7: 13 - 14, καθώς καί έκ των Ματθ. 21: 44* 
Λουκ. 1: 32 - 33* 20: 18^ ό «λίθος» εΐνε καΐ ένταΟθα 6 Χριστός. Καί τό δτι μέν 
«έτμήθη άνευ χειρών» υπαινίσσεται τήν αύτεπάγγελτον έλευσιν καί τήν άνέυ 
σπέρματος άνδρός έκ τής Παρθένου γέννησιν αύτου, τό δτι δέ «έτμήθη έξ 
δρους» υπαινίσσεται την έκ θεού προέλευσιν καί τό πρός τόν θεόν όμοού- 
σιον αύτου. Ό Χριστός εΐνε ό έκ Γιαχδέ Πατρός Γιαχδέ ΥΙός. 
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άνα(|>ερόμ£νος 6 Απόστολος έν Α' Κορ. 10: 9 γράφει: «Μη,δέ έ-κ- 
πειράζωμεν τόν Χριστόν, καθώς τινες αυτών (των 
Ισραηλιτών) έπ'είρασαν καΐ ύπό τών οφεων άπώλοντο». 

ΕΙς τόν λόγον του Αποστόλου ύπό.ρχει και ή όλιγώτερσν μαρ- 
τυρουμένη γριχφή «τόν Κύριον» («Μηδέ έκπειράζωμεν τόν Κύριον»). 
Κακώς δέ παραμερίζουν τινές την γραφήν «τόν Χριστόν» μή εύρίσκον- 
τες |3άσιμον δτι οί Ίσραηλιίαι έπείρασαν τόν Χριστόν έν τη έρημω. 
"Ηδη έν στίχ. 4 ό Απόστολος εΐπεν, δτι ή άκολουθουσα τούς Ίσραη- 
λίτας πνευματική πέτρα ητο ό Χρηστός, ώς δέ εϊδομεν έν τή προηγου- 
μένη παραγράφω, τούτο δέν έχει την έννοιαν δτι ή πέτρα συνεδόλιζε 
τόν Χριστόν, άλλ’ δτι ό Χριστός ώς προϋπάρχων Λόγος πραγματικώς 
συνώδευε τόν λαόν έν τη έρήμω. 

Έν ποια έννοια οί Ίσραηλϊται «έπείροοσαν», δέν κο^θορίζεται έν 
τή παρατεθείση περικοπή τών Αριθμών. Φαίνεται δμως έκ του έν Έξ- 
όδ. 17: 7 λόγου έπΙ όμοίας περιπτώσεως: «ΚαΙ έπωνόμασε (Μωυσης) 
τό δνομα του τόπου έκείνου Πειρασμός καί Λοιδόρησις, διά την λοιδο- 
ρίοτν τών υίών Ισραήλ και διά τό πειράζειν Κύριον λέγοντας· εΐ έστι 
Κύριος έν ήμΐν ή οϋ;». Οί Ίσραηλϊται έπείραζον τόν Κύριον έν τή έν- 
νοία, δτι διά τής άπιστίας προεκάλουν αυτόν, ϊνα δείξη δτι πράγματι 
ύπηρχεν έν μέσω αυτών ώς παντοδύναμος θεός καί δέν ήτο ανίσχυρος. 
"Ελεγον: Υπάρχει ή δέν ύπάρχει ό Γιαχδέ έν μέσω ήμών; ’Έχει ή 
δέν έχει τήν δύναμιν νά σώση ήμάς; *Άς έκδηλωθή ώς ποτντοδύναμος 
θεός έν τή .κρισίμω ταύτη περιστάσει, ΐνα ίδωμεν καί πιστεύσωμεν. 

Όμοίως κοττά τό Ψαλμ. 77(78): 18 - 20 οί Ίσραηλϊται «έξεπεί- 
ρασαν τόν θεόν έν ταϊς καρδίαις αυτών του αίτησαι βρώματα ταϊς ψυ- 
χαϊς αυτών καί κοαελάλησαν τοΟ θεού ·καΙ είποα/* μή δυνήσεται ό θεός 
έτοιμάσαι τρόοπεζαν έν έρήμω; Έπεί έπάταξε πέτραν καί έρρύηιχχν 
δδαιτα καί χείμαρροι κ<χτεκλύσθησαν, μή καί άρτον δύναται δούναι ή 
έτοιμάσαι τρότπεζαν τώ λαω αύτου;». Κ<χτά τόν στίχ. 41 «έπέστρει|χχν 
καί έπείρασαν τόν θεόν καί τόν έτ/ιον του Ίσροτήλ παρώξυναν». Κατά 
δέ τόν στίχ. 56 «έπείρασαν καί παρεπίκροινοιν τόν θεόν τόν ’Ύψιστον». 

Τοιαί>Γα χωρία, καθ’ ά οί Ίσραηλϊται «έπείρασαν» ή «έξεπείρσ- 
σαν» τόν θεόν, υπαινίσσεται ό άποστολικός λόγος διά του «μηδέ έκ- 
πειράζωμεν τόν Χριστόν καθώς τινες αύτών έπείρασαν». 

Έν ποίφ έπίσης έννοία οί ΚορΙνθιοι έπείραζον τόν Χριστόν, δέν 
καθορίζεται έν τω άποστολικω λόγω. “Οπωσδήποτε δμως θά έπείραζον 
τόν Χριστόν κατά τρόπον άνάλογον τών Ισραηλιτών, ώς έμφαίνει τό 
«μηδέ γογγύζετε» τοΟ άμέσως έπομένου στίχ. 10 καί κυρίως δ λόγος 
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έν Β' Κορ. 13: 2 - 3, «έάν έλθω είς τό πάλιν ού <|>ι·1σομαι, έπεί δοκιμήν 
ζητ£Ϊτιε του ^ν ^μοί λοιλοΟντος Χρίστου, δς είς ύμάς ούκ άς^νεΐ, άλλά 
δυνοΓτεΐ έν ύμϊν». Κ(χτά ένα τρόπον οΐ ΚορΙνθιοι έβετον ύπό άμφισβή- 
τησιν καΐ δοκυμήν τήν δύναμιν του Χρίστου. 

Κορτόπιν της διασοοφήσεως της ένταϋθα έννοΐας του πίΐράζειν ή 
έκπιειρόοζειν δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι ή φράσις του Απο¬ 
στόλου, «μηδέ ιέκπειρόοζωμεν τόν Χριστόν», ήτις ύπενθυμίζει καΐ τό έν 
Δευτ. 6: 16, «οΟκ έκπειράσεις Κύριον τόν θεόν σου», άφ* έαυτης ύπο- 
δηλοΐ τήν θεότητα του Χρίστου. Διότι τό έκπειράιζειν τόν Χριστόν ση¬ 
μαίνει προκαλιεΤν οιύτόν, Τνα έκδηλωθή ώς θεός, ποιων διά της δυνάμε- 
ως <χύτου τούτο ή Εκείνο. ’Αλλ* άφ* έαυτης ή φράσις «μηδέ έκπει- 
ρ(5ςζω»μεν τόν Χριστόν» άπλώς ύποδηλοΐ τήν θεότητα του Χρίστου, «μετά 
της άκΟλούθου φρόοσεως «κοίθώς τινες αύτών έπείρσσοτν» σοοφώς άπο- 
δεικνύει τήν (5λήβει<χν αυτήν. Διότι οΐ ΚορΙνθιοι προτρέπονται νά μή 
έκπειρό&ζουν τόν Χριστόν, χοβθώς σΐ Ίσραηλϊται έπείρασαν αύτόν έν τη 
έρήμφ. Ό Χριστός δηλοβδή ώς προϋπάρχων Λόγος είνε αύτός ό Γιαχδέ, 
τόν ότποΐον έπεΙρσσοα/ σΐ *Ισροιηλΐται(*). 


Ό έλέγχων καΐ παιδεύων 

Έν Παροιμ. 3:11-12 περιέχεται ή παραΐνεσις: «ΥΙέ, >μή 
όλιγώρει παιδείας Κυρίου, ^ηδέ έκλύου ύπ* αότου έλεγχόμενος* δν γάρ 
άγαηι$ Κύριος παιδεύει, «μαστιγοϊ δέ πάντα υΙόν δν παροβδέχεται». 
Πρβλ. Ίώ6 5: 17 - 18. 

Τό χωρίον τούτο των Παροιμιών, ·καΙ δή τήν φράσιν, «δν άγσπ^ 
Κύριος παιδεύει», σοοφώς ύπαινίσσεται ό Ιησούς έν Άπσκ 3: 19,«Έγώ 
όσους έάν φιλώ, έλέγχω καΐ παιδεύω». Ό Ιησούς άγαπφ τρυ- 
φερώς, καΐ έλέγχει καΐ παιδεύει αύθεντικώς. 

ΟΟτω χατά τό χωρίον της Άποκαλύψεως δ Χριστός άγαπ^, έ- 
λέγχει καΐ παιδεύει, δν τρόπον κατά τό χωρίον τών Παροιμιών άγσοπ§, 


(·) Κορτά τό Ψαλιμ. 77(78): 18 καΐ άλλα χωρία οΐ Ίσραηλϊται έ¬ 
πείρασαν τόν θεόν. Κατά τό Α' Κορ. 10: 9 έπείρασαν τόν Χριστόν. Κατά 
δέ τό Ψαλμ. 94: 8-9(95: 7-9) έν συσχετιομφ πρός τό Έδρ. 3: 7 -9 έπεί- 
ρασαν τό Πνεύμα τό *Άγιον. Έν τη πράγματικότητι έπείρασαν καΐ τά τρία 
θεία πρόσωπα, τά όποια όμοΟ καΐ έκαστον Ιδιαιτέρως λόγφ τής κοινής ού· 
σΙσς είνε 6 είς καΐ 6 αύτός Γιαχβέ. 
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έλέγχ€ΐ καΐ παιδεύει ό Γιοιχβέ. ’Άρα Χριοτός και Γιαχ5έ εΐνε Εν κατ 
ουσίαν. Πρόσωπον άλλοστε, τό όποιον έλέγχει καΐ παιδ€ύει ά^ρώ- 
πους κοιτά τήν Εννοιαν του χωρίου της Άποκοιλύψεως, χωρίς πλέον νά 
ζή σωματικώς καΐ όρατώς έν τω κόσμω, δέν εΐνε δυνατόν εΙμή νά εΐνε 
αύτός ό θεός. Περί του Μωυσέως δέν θά έλέγετο, άτι έλέγχ€ΐ καΐ παι¬ 
δεύει σήιμεραν, εΙμή μόνον διά των συγγραμμάτων αύτου. Περί δέ άγ- 
γέλου, ώς π χ. του Μιχ<χήλ, έν ούδε'μια έννοίςι θά έλέγετο, δτι, δν άγα- 
πα, έλέγχει καΐ παιδεύει. 

Την κοχτ’ ούσίαν ένότητα Χρίστου καΐ Γιαχδέ δυνάμεθα έπΙσης 
νά εϊπωμεν, δτι δεικνύει ήδη τό ύπ’ δψιν χωρίον των Παροιμιών. Ό 6- 
μιλών έν τω χωρίω καΐ προσφωνών τόν όη^ρωπσν υΙόν («υΙέ» κΌΤτά 
τους Ο', ^υιέ μου» κατά τό Εβραϊκόν καί τήν έν Έβρ. 12: 5 π<χράθε- 
σιν) δέν εΐνε ό Σολομών, άλλά θειον πρόσωπον. Τούτο δεικνύει 6 έν 
Έ6ρ. 12: 5 προηγούμενος της παραθέσεως του χωρίου είσαγωγικός 
λόγος, «έκλέλησθε της παρακλήσεως, ήτις ύμϊν ώς υΙοΐς δκχλέγεται». 
Ό λόγος οδτος, έν τω όποίω τό άφηρημένον «παράκλησις» τίθεται άντί 
του συγκεκριμένου προσώπου, δπερ «διαλέγεται» καί προσφωνεί διά 
του «υίέ μου», Ισοδύναμε! πρός τό «έκλέλησθε του παρακοελοϋντος, 
δστις ύμϊν ώς υΙοϊς διαλέγεται», τουτέστιν 4?έχετε λη,σμονήσει τόν προ- 
τρέποντα καί ένθαρρύνοντα, δστις ό-μιλεΐ πρός ύμάς ώς πρός ιΛοΟκ; 
(Πρβλ. τό «ώς υΙοϊς ύμϊν προσφέρεται ό θεός», Έβρ. 12:7). Τό όιμι- 
λουν θειον πρόσωπον διακρίνει έαυτό άπό του παιδεύοντος Κυρίου ή¬ 
τοι Γιαχβέ, περί του όποίου όμιλεϊ είς γ' πρόσωπον. Άλλ* έν ταύ- 
τω τόν άνθρωπον, πρός τόν όποιον άπευθύνεται, έμφανίζει τόσον ώς 
υΙόν του Γιαχβέ («μαστιγοΐ δέ πάντα υΙόν») δσον ·καΙ ώς υΙόν έουτοΟ 
(«Υίέ (μου), ·μή όλιγώρει»). Προφανώς έν τω χωρίω τών Παροιμιών ό- 
μιλεΐ ό ΥΙός, ή ένυπόστατος Σ οφία (Πρβλ. Παροιμ. 1: 20 - 2: 1). 

Σχετικώς δέον νά σημειωθη, δτι έν Α' Κορ. 11: 32 «ό Κύριος», 
ύφ’ οΟ κρινάμενοι παιδευόμεθα, ΐνα μή σύν τω κόσμφ κατακριθώμεν, 
εΐνε ό Χριστός, ώς φαίνεται έκ τών προηγουμένων στίχ. 26, 27, 29 (του 
τελευταίου στίχου κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον), ένθα τό αύτό 
όνομα σαφώς χρησιμοποιείται έπί του Χρίστου. 


Ό μετά ΉλΙαν έρχόμενος 

Έν Μαλ. 4: 4 - 5 (5 - 6) ό Γιαχβέ, άφοΟ προηγουμ·νως προα¬ 
νήγγειλε φοβεράν «ήμέραν Κυρίου», ήτις θά κατακαύση τούς άσεθεΐς, 
παρέχει τήν έπαγγελίαν: <Καί Ιδού έγώ ιάποστελώ ύμϊν ΉλΙαν τόν 
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θεσβίτην, πρίν ή έλθεϊν τήν ή μέραν Κυρίου τήν μεγάλην καΐ έπιφανη, 
δς (ΐποκαταοτήαει καρδίαν πατρός πρός υΙόν καΐ καρδΙαν άνθρώαιου 
πρός τόν πλησίον αύτου, -μή έλβών πατάξω τήν γην άρθην». Τό Μασο- 
ριτικόν άντι «τόν θεσδίτην» «τόν προφήτην», άντι «καρδίο^ν άν^ρώ- 
που πρός τόν πλησίον αύτου» έχει «τήν καρδίαν των τέκνων πρός τους 
πατέρας αυτών» καΐ άντί «άρδην» έχει «δι* ιίτναθέματος». 

Έν τώ χωρίω τούτω, ώς καΐ προηγουμένως έν στίχ. 1 κατά τούς 
Ο', ό Γΐ(χχ6έ όμιλεϊ περί «ήιμέρας Κυρίου» καΐ όχι «ήμέρας μου», ώς 
έάν έπρόκειτο περί ή μέρας άλλου Γιαχ6έ. *Αλλά συμφώνως πρός τήν 
φράσιν, «μή έλβών πατάξω τήν γην άρδην», αύτός ό όμιλών Γιαχβέ θά 
έλθη εΙς τήν γην, κατά τήν μεγάλην καΐ έπυφανη ήμέραν, καΐ θά ποττά- 
ξη τούς άσεδεϊς. Δι’ άλλων λέξεων ό Γιαχ(^, ένω έξ ένός φαίνεται νά 
διακρίνη έαυτόν άπό του Γιαχβέ της φράσ^ως «ήμέρα Κυρίου», έξ έτέ- 
ρου ταύτίζει έαυτόν μετ* έκείνου. Τό φαινόμενον είνε δμοιον πρός τό 
έν κ€φ. 3, στίχ. 1. Τά δύο μάλιστα χωρία του προφήτου εΐνε όμοια καΐ 
κοιτά τούτο, δτι έν αύτοϊς γίνεται λόγος περί έλεύσεως του Γιοιχθέ καΐ 
άποστολής προδρόιμου πρό οιύτου. Και έν μέν τω 3:1, συμ·φώνως πρός 
τάς έν τη Καινή Διαθήκη παραθέσεις καΐ ρητάς μαρτυρίας, πρόκ£ΐται 
περί της πρώτης παρουσίας του Χρίστου καΐ του προδρόμου Μωάννου. 
*Αλλ’ έν τω ύπ’ 6ψιν χωρίω 4: 4-5(5-6) περί ποίας έλεύσεως του 
Γιαχθέ καΐ περί ποίου προδρόμου πρόκειται; Λέγομεν καΐ περί ποίου 
προδρόμου, διότι, εί καΐ τό κείμενον ρητώς άνορφέρει «Ήλί<χν τόν θεσβί- 
την (ή προφήτην)», έπικρατεΐ ή γνώ<μη, δτι πρόκειται περί του έν πνεύ- 
ματι καΐ δυνάμει Ήλιού έλθόντος Ίωάννου, άρα δέ καΐ περί της πρώ¬ 
της παρουσίας του Χρίστου, ώς δηλαδή καΐ έν τω χωρίω 3: 1. 

Καθ’ ήμάς, ώς έν τω πρώτφ χωρίω του Μαλαχίου πρόκειται πε¬ 
ρί της πρώτης παρουσίας του Χρίστου καΐ του προδρόμου Ίωάννου, 
ούτως έν τω δευτέρφ πρόκειται περί της δευτέρας παρουσίας του Χρί¬ 
στου καΐ του Ιστορικού Ήλία ώς προδρόμου της παρουσίας τχχύτης. Υπέρ 
τούτου πολλοί λόγοι συνηγορούν. 

Πρώτον, ή έν τω προφήτη περιγραφή «τής ήμέρας Κυρίου τής 
μεγάλης και έπιφανους» άντοτποκρίνεται μάλλον πρός τήν έν τή Και¬ 
νή Διαθήκη περιγραφήν τής δευτέρας παρουσίας του Χρίστου καΐ τής 
συναφούς καταδίκης τών άσεδών καΐ εύδαιμονίας τών εύσεδων. Πρβλ. 
κυρίως* Πρός τό 4: 1 τά Ματθ. 13: 40, 42“ Α' Κορ. 3: 12 - 15' Β' θεσ. 
1: 5 - 9· Β' Πέτρ. 3: 10 - 12. Πρός τό 4: 2 τά Β' Πέτρ. 1: 19* *Αποκ. 
2: 28* 21: 23 - 24· 22: 2. Πρός τό 4: 3 τό Άποκ. 2: 26 - 27. Πρός δέ τό 
4. 4(5) τό Πράξ. 2. 20, δπου προφοτνως «τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγά- 
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λην και έτιιφανή» του Ίωήλ 3: 4(2 - 31) ό Απόστολος ταύτίζει πρός 
την ή'μέραν τής δευτέρας παρουσίας του Χρίστου. 

Δ'εύτερον, τό κείμενον του προφήτου δέν λέγει άπλώς «όιποστελώ 
Ήλίαν», άλλά προσθέτει «τον θεσδίτην» (κατά τό Μασοριτικόν «τόν 
προφήτην»). Ή προοίδιοριστική αυτή προσθή'κη θά ήτο δύσκολον νά γί- 
νη άν δέν έπρόκειτο περί του πραγματικού Ήλία. 

Τρίτον, κατά τό Σοφ. Σειρ. 48: 10, τό όποιον άναφερεται εις τό 
έν λόγω χωρίον του Μαλοιχίου, ό Ήλίας ό κατά τόν προηγοόμενον στί¬ 
χον έν πυρίνω άρμοιτι άναληφθείς, έγκωμιάζεται ώς «ό κοιταγραφείς 
έν έλεγμοΐς είς καιρούς κοπάσαι όργήν πρό θυιμου, έπιστρέψαι καρ- 
δίαν πατρός πρός υιόν καΐ καταστήσαι φυλάς Ίακώ6». Τό χωρίον εΐνε 
άπσφασιστιικόν. Διότι, άν εις τό παράλληλον χωρίον τοΟ Μαλοιχίου έ.- 
πρόκειτο τυπικώς μέν περί του Ήλία, πραγματικώς δέ περί του Ιωάν- 
νου, ένταυθα δέν θά έξυμνεΐτδ ό Ήλίας διά τήν άποστολήν καΐ τό έρ- 
γον του Ίωότννου. Διότι έκαστος έξυμνεΐται δι’ ίδια προσόντα, προνό¬ 
μια καΐ έργα. Τό χωρίον λοιπόν τοΰ Μαλαχίου συμ·φωνως πρός τό χω¬ 
ρίον της Σοφίας Σειράχ έννοεΐ πραγματικώς τόν προφήτην Ήλίαν, 
ώς πρόδρομον προφοτνώς τής δευτέρας παρουσίας. 

Τέταρτον, έν τω 11ω κεφαλαίω τής Άποκαλύψεως γίνεται λόγος 
περί «των δύο προφητών», οΐ όποιοι θα έμφανισθουν κατα τον έσχατον 
καιρόν, τήν έποχήν του Αντίχριστου, πρό τής δευτέρας παρουσίας, 
ϊνα δώσουν τήν τελευταίαν μάχην πρός τάς δυνάμεις του κακού. *Ως 
φαίνεται δέ, έπΙ τή βάσει του στίχ. 5 καΐ περισσότερον του 6α, ό έτερος 
τών δύο μαρτύρων εΐνε ό Ήλίας(*), ό εΙσέτι ζών σωματικώς. 

ΕΙς τέσσαρα χωρία τής Καινής Διαθήκης, ήτοι Ματθ. 11: 14“ 17: 10 - 
13“ Μάρκ. 9; 11 - 13“ Αουκ. 1: 17, έχομεν σαφείς (υπαινιγμούς είς τό χωρίον 
του Μαλαχίου. Έκ πρώτης δψεως τά χωρία ταυτα φαίνονται δτι συνηγο¬ 
ρούν υπέρ τής κρατούσης έρμηνείας, καθ’ ήν έν τω χωρίω του Μαλαχίου 
προφητεύεται ή πρώτη παρουσία του Χριστού καΐ ή προδρομική άπο- 
στολή τού Ίωάννου. Αλλά προσεκτική έξέτασις τών στίχων Ματθ, 
17: 11* Μάρκ. 9: 12, Ιδία δέ τού δευτέρου, βοηθεΐ νά έννοήσωμεν, δτι 
ή προφητεία τού Μαλαχίου δέν άναφέρεται είς τήν πρώτην παρουσίαν 
καΐ τόν Ίωάννην. Διότι κατά τό χωρίον τού Ματθαίου ό Χριστός βέ¬ 
βαιοί, δτι «Ήλίας μέν έρχεται πρώτον(**) καΐ άπο- 


(*) Τούτο φρονούν οΐ παλαιοί καί πολλοί τών νεωτέρων έζηγητών. 
Ή δέ Εκκλησία έξυμνεϊ τόν Ήλίαν ώς «τόν δεύτερον πρόδρα^ιον τής πα¬ 
ρουσίας Χριστού», ήτοι τόν πρόδρομον τής δευτέρας παρουσίας τού Χριστού. 
(♦*) *0 Νρδίΐε παραλείπει τό «πρώτον». 
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κατ<χστή'σει πάντ<χ». Κοττά ·5έ τό χωρίον τοΟ Μάρκου 6 Χριστός 
έροτ^: Πώς συμβιβάζεται ή ύπό του *Ηλία ώς τιροδρόμου άηοκατά- 
στασις τιάντον τιρός τά τχάβη του ΜεσσΙου; «Ήλίας μέν έΧθον 
πρώτον άποκαθιστςι πάντα* καΐ πώς γέγροοπται έπΙ τάν 
υΙόν του άνβρώπου ΐνα πολλά πάθτ] καΐ έξουδενο^θ^;Τό νόημα 'καθ 
ήμάς εΐνε: "Ο ΉλΙας βεβαίως έρχεται πρώτον, ήτοι χρημοττίζει πρό¬ 
δρομος. *Αλλ’ άφου τό όνομα του ’Ηλία συνδέεται πρός τό έργον της 
(ίπισκοτταστάοεως των πάντων, μεθ* ήν (3πιοκατάστασιν τό πάβος του 
Μεοσίου περιττεύει, κοιτ* άνάγκην ό Ήλίας δέν εΐνε πρόδρομος θύτης 
της παρουσίας μου, καθ’ ήν έξάποιντος θά πάθω, άλλ* άλλης παρουσί¬ 
ας. ΒΙς τό Πράξ. 3: 21 γίνεται λόγος περί τών έσχάτων χρόνων ώς 
€χρόνων άποκαταστάσεως πιίατων». Ό Ήλίας λοιπόν έπΐ'<|>υλάσσεται 
διά τούς έσχόπτους έκείνους χρόνους. Τό έργον του Ήλία κατά τούς έσχά- 
τους καιρούς, παραμονάς της δευτέρας παρουσίας, συνδεόμενον ίσως 
καΐ πρός τήνιέηιιστρο(|>ήν τοΟ*Ισρο:ήλ (Πρβλ. Σθ(|>. Σειρ. 48: 10, «κατα- 
(ττησαι φυλάς Ιακώβ»), θά έπιβέτη τήν σφραγίδα είς πάντα τά διά μέσου 
τών αιώνων άναγκαΐα διά τήν σωτηρίαν τών άνθρώπων. ΑΟτή εΐνε ή έννοια 
της άποκοιταστάσεως πάντων. Τό δέ νόημα του ευθυς μετά τούς είρη- 
μένους δύο στίχους λόγου του Χρίστου, 4λέγω δέ ύμϊν ότι Ήλίας ήδη 
ήλθεν» (Ματθ. 17: 12) ή, «άλλά λέγω ύμΐν ότι καΐ Ήλίας έλήλυθε» 
('Μάρκ. 9: 13), εΐνε τό έξης: «Παρά τό γεγονός, ότι ό Ήλίας έρχεται 
έν τοΐς έσχάτοις χρόνοις της άποκαταστάσεως τών πάντων, έπειδή 
παρ’ Ίοϋδαίοις πολύς περί Ήλία λόγος καΐ μέγας έν^ουσιασμός *έπΙ 
τη προοδοκωμέντ] πρό του Μεσσίου έλευσει αυτου, λέγω λοιπόν εις 
ύμάς, ότι ό Ήλίας ήδη ήλβεν, άφου ήλθεν ό όμοιος του Ήλία, καΐ όμως 
οΐ Ιουδαίοι έποίηοαν αύτω όσα ήθέλησαν», Ύπό τό αυτό πνεύμα δέον 
νά νοηθη καΐ ό έν Ματθ. 11: 14 λόγος του Χρίστου πρός τούς Ιουδαί¬ 
ους: «Αναμένετε πρό του Μεοσίου τόν Ήλίαν; Ό Ίωόιννη,ς, αύτός εΐνε 
ό Ήλίας, τόν όποιον άιναμένετε πρό του Μεσσίου, ό μέλλων έρχεσθαι, 
ώς λέγετε, πρίν ή έλθη ό Μεσσίας. Ό άλλος Ήλίας, ό πραγματικός, 
θά έλθη άλλοτε». Όμοίως έκφράζεται ό Χριστός έν Ματθ. 12: 50, «αύ¬ 
τός μου άδελφός καΐ άδελφή καΐ μήτηρ έστίν». Επίσης ό άπόστολος 
έν Α' *Ιο>άν. 4: 3 καΐ Β' Ίωάν. 7, «άκηκόατε ότι έρχεται (ό άντίχρι- 
στος),καΙ νυν έν τώ κόσμφ έστίν ήδη» καί, «οδτός έστιν ό πλάνος καΐ 
ό άντίχριστος». Τρόποι του λέγειν. "Εχομεν μάλιστα τήν ύποψίαν, ότι 
καΐ ή φράοις του Ματθ. 11:14, «Καί εΐ θέλετε δέξαοθαι», τήν όποιαν 
ό Χριστός προτάσσει τής αυτόθι διακηρύξεως αύτοΟ περί του Ίωότννου, 
έχει τήν έννοιαν, ότι έν τή διακηρύξει ταύτη πρόκειται περί τρόπου του 
λέγειν. Δυνατόν δηλαδή ή φράσις αϋτη νά σημαίνη, «ΚαΙ άν θέλετε νά 
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μέ άκούσετε οΟτως έκφραζόμενον» άλλως, «ΚαΙ Τνα οΟτως έκφρα- 
σβω». Ή ύττοψία ιιερί Ιβιωμοττικής έννοΐας τής φράσεως γίνεται με- 
γαλυτέρα έκ του 6τι αϋτη ούδεμιάς των προηγουμένων έν στίχ. 9-11 
μεγάλων διακηρύξεων του Ίησου περί του Ίωάννου προετάχβη. 

Τέλος τό Λουκ. 1: 17 πρός τό χωρίον του Μαλοιχίου σχετίζεται 
κατά τήν έννοιοιν, δτι τό έργον του προδρόμου της πρώτης παρουσίας, 
του Μωάννου, εΐνε άνάλογον προς τό έργον του προδρόμου της δευτέ· 
ρας παρουσίας, του Ήλία. 

Κατά ταυτα τό χωρίον Μαλ. 4:4 - 5(5 - 6) άν(χφέρεται είς τόν 
Ιστορικόν *Ηλίαν ώς πρόδρομον τής δευτέρας παρουσίας του Χρίστου 
ή Γιαχβέ κοΓτά τόν προφήτην («μή έλθών [4γώ ό Γιαχδέ] πατάξω τήν 
γήν άρδην»). * 

Τό δέ φαινόμενον, κατά τό όποιον, ώς έν άρχή τής παραγράφου 
εϊπομεν, ό Γιαχβέ διακρίνει έαυτόν άπό του Γιαχδέ τής φράσεως «ήιμέ- 
ρα Κυρίου» καΐ συγχρόνως ταύτίξει έαυτόν μετ* έκείνου, έχει τήν έν¬ 
νοιαν, δτι ό Γΐίχχδέ θά έλθη έν τω προσώπω του σάρκα φέροντος Χρί¬ 
στου - Γιαχδέ. 

Συναοφως άξιον παροττηρήοεως, δτι κατά τό Λουκ. 1: 16-17 ό 
Ιωάννης εΐνε πρόδρομος «Κυρίου του θεού» των Ισραηλιτών, τουτέστι 
του Γιαχδέ. 


Ό €χων τήν βίδλον της ζωής 

Κατά τό Έξόδ. 32 : 32 ό Μωυσής παρακαλών τόν Γιαχδέ περί 
του άσεδήσοιντος λαού λέγει: «ΚαΙ νυν εΐ μέν άφεΐς αύτοΐς τήν άμαρ- 
τίαν αύτών, άίφες’ εΐ δέ μή, έξάλειψόν με έκ τής βίβλου σου, ής έγρα- 
ψας». Κατά δέ τόν έπόμενον στίχ. 33 ό Γκχχβέ άπαντ§ είς τόν Μωυσήν: 
«Εΐ τις ή'μάρτηκεν ένώπιόν μου, έξαλείψω αυτούς έκ τής βίβλου μου». 
Κατά τούς λόγους τούτους ό Γιαχβέ έχει βίβλον, έν τή όποίφ έχει κα¬ 
ταγράψει τά όνόματα των έκλεκτών αύτου, έν περιπτώσει δέ άσεβειών 
δυναται νά έξοιλείψη έξ αύτής τά όνόμοιτα των άσεβων. Ή βίβλος αϋ- 
τη, ήτις έν Δαν. 12: 1 άναφέρεται άπολύτως, ώς λίαν γνωστή προϋποτι- 
θεμένη, εΐνε ή άλλως καλουμένη «βίβλος ζώντων» (Ψαλμ. 68: 29[69:28])» 
«βίβλος (τής) ζωής» (Φιλιπ. 4: 3 Άποκ. 3: 5* 20: 15) καΐ «βιβλίον τής 
ζωής» (Άποκ. 13: 8· 17: 8). Επίσης ή βίβλος αδτη ύπονοεΐται έν *Ησ. 
4: 3 καΐ Λουκ. 10: 20. ΚαΙ έν μέν τή Παλαΐφ Διαθήκη άλλοτε πρόκειται 
περί βίβλου τής παρούσης ζωής καΐ άλλοτε τής αιωνίου, έν δέ τη Και* 
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νη Διοΰθήκη πάντοτε πρόκειται περί βίβλου περιεχούίτης τά όνόματσ των 
τετχχγμένων εΙς ζωήν αΙώνιον. Περιττόν δέ νά εϊπω'μεν, δτι ή έν λόγφ 
βίβλος, ήτις θεωρείται έν ούρανω τηρουμένη, δέν εΐνε πραγματική, άλλά 
κογγ’ άνθρωπον έκ·<;>ρασις καί εΙκών. 

Έν άν<χ<|>ορ^ πρός τήν έν τή Παλαι^ Διαθήκη εΙκόνα τής βίβλου 
τής ζωής, καΐ δή πρός τό *Εζόδ. 32: 32 - 33, ένθα γίνεται λόγος περί έζ- 
αλείψεως έκ τής βίβλου ταύτης, έν *Αποκ. 3: 5 ό Χριστός λέγει: «Ο 
νικών ούτως περιβοιλεϊται έν Ιμοττίοις λευκοΐς, και ού μ ή έξαλεί- 
ψωτό όνομα αύτου έκ τής βίβλου τής ζωής». Κα¬ 
τά τόν λόγον τούτον του Χρίστου ό έξοιλείφων έκ τής βίβλου τής ζω¬ 
ής (άρα καΐ ό γράψας αυτήν) εΐνε αευτός ό Χριστός. Ή βίβλος τής ζω¬ 
ής εΐνε του Χρίστου, του κυρίου τής ζωής. Διά τούτο έν Άποκ. 13: 8 
γίνεται λόγος περί «του βιβλίου τής ζωής του Αρνίο υ». 

*Αλλ’ ά(|>ου κατά τήν Ποιλσιάν Διοθήκην ή βίβλος τής ζωής εΐνε 
του Γιοιχβέ καΐ οιύτός έξοΰλείψει έξ αότής, κοιτά δέ τήν Καινήν Διοοθήκην 
εΐνε του Άρνίου καΐ έξαλείψει ό Χριστός, τό *Αρνίον - Χριστός εΐνε αυ¬ 
τός ό Γιοιχβέ. 


Ό μισθαποδότης 

Έν άλλη παραγράκρω (σελ. 199 - 201) έμνημονευσαμεν χωρίων, έν 
τοΐς όποίοις ό Γιαχβέ έμφανίζεται ώς γνώστης νεφρών και καρδιών και 
άμα ώς μισθαποδότης. Μνημονεύσμεν καΐ ένταυθα τών χωρίων Ίερ. 17: 
10 καΐ Παροιμ. 24: 12 ώς πλέον χαρακτηριστικών. 

*Ως μισθαποδότης ό Γιαχβέ έμ·φανίζεται καΐ έν άλλοις χωρίοιςτής 
Παλαιάς Διαθήκης. (Χ3τως έν Ψαλμ. 61: 13(62: 12) λέγεται μετ’ έμφά- 
σεως: «ΣοΟ, Κύριε, τό έλεος, ότι συ άποδώσεις έκάστφ κατά τά έργα 
αύτου». Επίσης έν Ίερ. 39(32): 18-19 λέγεται: «Ό θεός ό μέγας καί 
Ισχυρός, Κύριος μεγάλης βουλής καί δυνοιτός τοϊς έργοις, ό θεός ό 
μέγας, ό παντοκράτωρ καί μεγοιλώνυμος Κύριος* οΐ όφθαλμοί σου είς 
τάς όδούς τών υΙών τών άνθρώπων δοΟναι έκάστω κατά τήν όδόν αύ¬ 
του». Ίδέ καί Ίώβ 34:11- Ψαλμ. 27(28) : 4* Ίεζ. 7:27· 33:20* Σοφ. 
Σειρ. 35(32) : 22- Ήσ. 40: 10. 

Έν τη Καινή Διαθήκη κατά τά περισσότερα τών σχετικών χωρί¬ 
ων ώς μισθαποδότης παρουσιάζεται ό Χριστός. Οϋτω κατά τόν Ιδιον τοΟ 
Χρίστου λόγον έν Ματθ. 16: 27 «μέλλει ό ΥΙός του άνθρώπου έρχεσθαι 
έν τή δόξη του Πατρός αύτοΟ μετά τών άγγέλων αύτου, καί τότε ά π ο- 
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δώσει έκάστω κατά τήν πράξιν αύτοΟ». Ή τελευταία 
Ίΐρότασις έλή<;)θη 'έκ του Ψαλμ. 61: 13 (62: 12). Έν ’Ατιοκ. 2: 23 ό αυτός 
διακηρύσσει: «Έγώ είμι ό έρευνών νεφρούς καΐ καρδίας, καΐ δώσω 
ύμϊν έκάστω κατά τά έργα ύμών». Διά του έμφατικου 
«Έγώ» ό ΊησοΟς παρουσιάιζει έαυτόν τόσον ώς μονοίδικόν καρδιογνώ¬ 
στην δσον καΐ ώς μοναδικόν μυσθαττο^ότην, καΐ μάλιστα έν προφανεΐ 
άνα{|>ορα πρός χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης, έν τοϊς άτιοίοις οϋτω ττα- 
ρουσιάζεται ό Γιαχδέ. Μδέ Ιδία Ίερ. 17: 10· 11: 20* Παροιμ. 24: 12. Ωσ¬ 
αύτως έν Άποκ. 22: 12 ό ΊησοΟς δυακηρύσσει: «Ιδού έρχομαι τοιχύ, κ α Ι 
ό μισθός μου μετ* έμου, άτιοδουναι έκάστω ώς τό 
έ ργ ον έ σ τ α ι α ύ τ ο υ». Ιδιαιτέρως αξιοπρόσεκτος ένταυθα ή φρά- 
σις «ό μισθός μου». Διά της φράσεως ταύτης ό μισθός, τόν όποιον ό 
Χριστός θά άτποδώση είς έκαστον, έμ<|)ανίζεται ώς αύτου του Χρίστου, 
ούχΙ ώς ειλημμένος υπό του Χρίστου παρ’ άλλου. Ή δέ διακήρυξις του 
έπομένου στίχ. 13, «Έγώ τό Α και τό Ω, ό πρώτος καΐ ό έσχατος, άρ- 
χή καΐ τέλος», συνάπτεται μετά τής διακηρύξεως του προηγουμένου στί¬ 
χου κ<χτά τήν έξής έννοιαν: «Έγώ αύτός θά άποδώσω είς έκαστον κα¬ 
τά τό έργον αύτου, διότι έγώ είμαι τό παν». Συνα(}>ως τέλος παραθέτο- 
μεν ώς χαρακτηριστικόν χωρίον τό Κολ. 3: 23 - 24, «ΚαΙ πόίν δ,τι έάν 
ποιήτε, έκ ψυχής έργάζεσθε, ώς τω Κυρίω καΐ ούκ άνθρώποις, είδότες 
ότι (3οπό Κυρίου άπολήψεσθε τήν άνταπόδοσιν τής κληρονο- 
μίας* τω γάρ Κυρίω Χριστώ δουλεύετε». Ό μισθός λαμ^νεται ού μόνον 
διά του Κυρίου ώς Μεσσίου καΐ μεσίτου, άλλά καΐ «άπό Κυρίου» ώς 
θεού (Ίδέ καΐ Β' Κορ. 5: 10* Α' Πέτρ. 5: 4* Β' Τιμ. 4: 8). 

Κατόπιν τούτων φανερόν καθίσταται, δτι ό Χριστός εΐνε ό μκΛα* 
ποδότης, διότι εΐνε αύτός οδτος ό Γιαχ^έ. 

’Ήδη άλλωστε έν Ήσ. 40: 10 ό ώς μισθαποδότης έρχόιμενος Γισχ- 
6έ εΐνε ό Μεσσίας. Τούτο άποδεικνύουν ό έν Άποκ. 22: 12 σαφής ύπσι- 
νιγμός του ΊησοΟ είς τό χωρίον του προφήτου καΐ ή έν τοΐς ΕύαγγελΙ- 
οις παράθεσις τοΟ Ήσ. 40: 3. 


Τό Άρνίον έπΙ του όρους Σιών 

Είς πλήθος χωρίων τής Παλαιάς Διαθήκης, Ιδίφ δέ τών Ψαλμών 
καί τοΟ Ήσαΐου, τό δρος Σιών, δπου ό Δαδιδ είχε μεταφέρει τήν Κιβω¬ 
τόν τής Διαθήκης, καΐ συνεκδοχικώς ή πόλις Σιών (ή Ιερουσαλήμ) θε¬ 
ωρείται ώς κατοικία του Γιαχβέ. Τονίζεται δτι ό Κύριος ήγάπησε κα) 
έξέλεξε τήν Σιών ώς κατοικίαν έαυτώ καΐ δτι έν αύτή κατοικεί καΐ θά 
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κατοικη είς τούς αΙώνας. ΈπΙστ^ς τονίζεται δτι έκ της Σιών θά προέλθη 
ή σο>τηρΙα, καΐ 6τι έκεϊ 6 Γιαχβέ θά σοναγάγη έκ πάντων των έθνων 
τούς έκλεκτούς οιύτοϋ κκχΐ θά ^(χσιλεύη έν μ.έοφ αυτών α^^νίως. Προ¬ 
φανώς τά χωρία, είς τά όποια γίνεται λόγος περί συνάξεως των έκλε· 
κτων έκ των διαφόρων έθνών καΐ περί αιωνίου κατοιχήσεως καΐ βασιλεί¬ 
ας του Γιαχβέ έν Σιών, εΐνε μεσσιακου καΐ έσχατολογικου χαρακτήρας, 
ή δέ Σιών είς τά χωρία ταυτα σημαίνει άλληγορικώς τήν Εκκλησίαν 
(Ψαλ.μ. 9;12[11]· 73 [74]: 2 75: 3 [76: 2]* 77 [78]: 68 - 69* 131 [132]: 13-14* 
Μιχ. 4: 1 - 7* Ό6δ. 17: 21* Ήσ. 24 : 23* 37 : 32* 46: 13* Ίερ. 3: 14 κ.ά. 

Έθρ. 12:22). 

Τήν έν λόγ<μ σχέσιν μεταξύ Σιών, Γκχχβέ καΐ σφζομένων ύπαι- 
νίσσεται, ώς καΐ τήν πραγματοποίησιν των σχετικών μεσσιακών καΐ 
έσχατολογικών προφητειών δηλοϊ τό Άποκ. 14: 1. Έν τφ χωρίφ τού- 
τω ό Μΐύάννης γράφει: «ΚαΙ είδον, καΐ ϊδού τό *ΑρνΙον έστη- 
κός έπΙ τό όρος Σιών, καΐ μετ* αύτου έκατόν τεσσαράκοντα 
τέσσαρες χιλιάδες, έχουσαι τό όνομα αύτου καΐ τό όνομα του Πατρός 
οώτου γεγρο:μμένον έπΙ τών μετώπων αύτών». Τό ΆρνΙον έπΙ του όρους 
Σιών μ.ετά τών έκλεκτών <χυτου κ<χτ* ουσίαν ταύτίζεται πρός τόν Γιοιχ- 
6έ τόν εΙς αΙώνας κοττοικουντα έπΙ του όρους Σ ιών, τόν Ποττέρα του Αρ¬ 
νιού κατά τό παρόν χωρίον, διά του ένυκου «γεγροιμμένον» έννοουμένου, 
φαίνεται, καΐ του ένιαίου του όνόματος αύτών. Πράγματι έκ πολλών χω¬ 
ρίων της Παλαιάς Διαθήκης φαίνεται ή ένότης ΆρνΙου καΐ Γιαχόέ. 

Έν Ψαλιμ. 77(78): 68 - 69 λέγεται περί του Γιαχθέ: «ΚαΙ έξε- 
λέξιχτο τήν φυλήν * Ιούδα, τό όρος τό Σιών, δ ήγάπηαε, καΐ ώκοδόμησεν 
ώς μονοκέροπος τό άγιασμα αύτου, έν τη γή έθεμελίωσεν αύτήν είς 
τόν αιώνα». Έν τώ αύτώ Ψαλ'μώ, στίχ. 18, 41, 56, λέγεται έπΙσης, ότι 
οΐ Μσραηλίται, παρά τάς πρός αύτούς εύεργεσίας του Γιαχδέ κατά τήν 
άπελευθέρωσιν αύτών έκ της Αίγυπτου καΐ τήν πορείαν διά της έρήμου, 
€έπείρα!σαν» (ή «έξεπείρασαν») αύτόν. Κατά δέ τό Α' Κορ. 10: 9 οΐ 
Ίσραηλΐται «έπείρασαν» έν τη έρήμω τόν Χριστόν (Ίδέ σχετικώς σελ. 
242 - 244). "Αρα ό Γιαχόέ, όστις «έξελέξατο τήν φυλήν του Μούδα, τό 
όρος τό Σιών κλπ.», εΐνε ό Χριστός. 

Κατά τόν 2ον Ψοιλμόν, στίχ. 6, ό Μεσαίας κατεστάθη ύπό του 
Γιοιχόέ «βασιλεύς έπι Σιών όρος τό άγιον αύτου». Αλλά κατά τόν Ψαλ- 
μόν 96(97) αύτός ό Γιοιχόέ «έβασίλευσεν» (στίχ. 1) καΐ «εύφράι^ ή 
Σιών» (στίχ. 8), εΐνε δέ οΰτος δ Μεσαίας. Τούτο άποδεικνύεται κυρίως 
έκ του ότι ό Ψαλμός περιγράφει έλευσιν καΐ παρουσίαν του βασιλέως 
καΐ κριτου Γΐίχχόέ είς τήν γην (στίχ. 3-5) καΐ έκ τής συγκρίσεως του 
στίχ. 7 πρός τό Δευτ. 32: 43 κοττά τούς Ο' καΐ Έόρ. 1: 6. Πρόκειται 



δηλιορδή έν τώ Ψο[λμώ τούτω περί τής δευτέρας παρουσίας του Γιαχβέ - 
ΥΙου. 

Έν Ψαλμω 101(102), στίχ. 14(13), ό Ψαλμωδός λέγει πρός τόν 
Γιαχδέ: «Συ (άναστάς σίκτειρήσεις τήν Σιών». Έν στίχ. 17(16) λέ¬ 
γει: «ΟΙκοδο'μήσει Κύριος (έδρ. Γιχχχδέ) τήν Σιών καΐ όιρθήσεται έν 
τή δόξτ] αύτοΟ». *1δέ καΐ στίχ. 22(21), «του <3[νοιγγεΐλαι έν Σιών τό δ- 
νομα Κυρίου (έδρ. Γιαχδέ)». ΚαΙ ένταΟθα ό Γιαχδέ, οδτινος τό όνομα 
(τυν^έετκχι πρός τήν Σιών, έπΙ τή βάσει τής παροοθέαεως των στίχ. 26 - 
28(25-27) έν τή πρός Εδραίους Επιστολή, 1:10-12, καΐ κατά τήν 
μαρτυρίαν τής Επιστολής ταύτης έν τω προηγουμένω στίχ. 8, εΐνε ό 
ΥΙός. 

Ή περικοπή Μιχ. 4: 1 - 7 καττά τούς Ο', κατά δέ τό Έδραικόν 
4: 1-8, τής όποιας τούς στίχ. 1-3 πρδλ. πρός Ήσ. 2: 2-4, εΐνε καταίφονέ- 
στοιτα -μεσσιακή καΐ έσχοιτολογική. Τό δρος Κυρίου, ήτόι ή Σιών, κα¬ 
τά τάς έσχάτας ή μέρας βά ύψωθή (πτεράνω των άλλων όρέων, ώστε 
νά εΐνε πάντοβεν θε<ιτόν. Λαοί δέ καΐ έθνη πολλά θά συρρέουν είς <χύ- 
τό, ΐνα δϋδοιχβουν τήν όδόν του Κυρίου, διότι έκ τής Σιών θά έ^έλθτ| 
νόμος καΐ λόγος Κυρίου έκ τής Ιερουσαλήμ, προ<|>ανώς ό εύσγγελι- 
κός νόμος κσΐ λόγος. ΚαΙ θά κρίντ) καΐ θά έλέγξτ] λαούς καΐ έθνη, καΐ 
ή κοΓτάστασις των άνθρώπων θά μεταδληθή. ΚαΙ θά περισυλλέγω «τήν 
συντετριμμένην», λέγει 6 Κύριος, καΐ θά είσδεχθώ «τήν έξωσμένην» 
καΐ θά βασιλεύστ] ό Κύριος έν τω δρει Σιών αιωνίως. 

Έκ δύο ση-μείων τής περικοπής ταύτης του Μιχαίου φαίνεται 
κ<χλλίτερον, δτι δ Γιαχδέ ταύτίζεται μετά του Μεσαίου: Πρώτον, τά 
ρήματα «κρίνει» καΐ «έξελέγξει», στίχ. 3, δέν έχουν ύποκείμενον. Πρέ¬ 
πει δέ ώς ύποκείμενον νά έννοήσωμεν έκ τής προηγουμένης φράσεως 
«λόγος Κυρίου», στίχ. 2, τό «Κύριος» (έδρ. Γιαχδέ). Αλλά κατ* έννοι¬ 
αν εΐνε προφανές, νομίζομεν, δτι ύποκείμενον των ρημάτων εΐνε ό Μεσ¬ 
αίας (Πρδλ. Ήσ. 11:3-4-42: 1,3* Ψαλ·μ. 71 [72]: 1-4). Δεύτερον, έν 
στίχ. 7 γίνεται διάκρισις δύο προσώπων τής θεότητας. Ό όιμιλών Γιαχ¬ 
δέ διακρίνει έαυτόν άπό του Γιαχδέ, δστις θά βασιλεύση έπΙ του όρους 
Σιών. *Αλλ* έπΙ τή βάσει του στίχ. 8 κατά τό Έδραικόν ώς βασιλεύς 
έννσεΐται προφανώς ό Μεσσίας (Πρδλ. 5: 1(2], όπου ό Μεσαίας χαρα¬ 
κτηρίζεται ώς άρχων ή ήγούμενος). Ή δέ διάκρισις τών δύο προσώπων 
τής θεότητας φαίνεται καΐ έν οτίχ. 13, Ιδίφ κατά τό Έδραικόν. 

Έν τή περικοπή Σοφον. 3: 14-20, ήτις φέρει προδήλως μεσσια- 
κόν χαρακτήρα, λέγεται πρός τήν Σιών: «Χαΐρε σφόδρα, θύγατερ Σι¬ 
ών, κήρυσσε, θύγατερ Μερουσαλήμ. . . Περιεϊλε Κύριος (Γιαχδέ) τά 
άδικήματά σου, λελύτρωταί σε έκ χειρός έχβρών σου' βασιλεύς Μσρα- 



ήλ Κύριος (Γΐ(χχ6έ) έν μέσφ σου, ούκ όψη κακά ούκέτι» (στίχ. 14-15). 
Επίσης λέγεται, ότι «έν τω καιρω έκ€ΐνω» 6ά λε)(^ πρός τήν ΜΕροο- 
σαλή.μ: «θάρσει, Σιών, μή παρείσθοχχχν αΐ χειρές σου· Κύριος (Γκχχ- 
όέ) ό θεός σου έν σοί, δυνατός, σώσει σε, έπάξει έπΙ σέ εύφροσύνην 
καΐ καινυεΐ σε έν τη άγοαιήσει αύτου καΐ εύφρανθήσεται έττί σέ έν τέρ- 
ψει ώς έν ήμέρςι έορτης» (στίχ. 16-17). Ό Γκχχόέ, ό βασιλεύς καΐ σω- 
ττ^ρ της Σιών, είνε καΐ έντοιυθα ό ΜεσσΙας. Τούτο άποδεικνύεται κυρί¬ 
ως έκ του παροιλλήλου πρός τους στίχ. 14-17 χωρίου Ζαχ. 9: 9, όπερ 
έν τοΐς Εύαγγελίοις έφαρμόζεται είς τόν Χριστόν (Μοαβ. 21: 5* *1ωάν. 
12:15). 

Κ<χτά τό * 1 ωήλ 3: 5 (2: 32), «Πας, δς άη/ έπικαλέσηται τό όνομα 
Κυρίου (Γιοιχόέ), σούβήσεται· ότι έν τω όρει Σιών καΐ έν *Iερουσοιλήιμ 
έσται άνοοσωζόμενος (*Εόρ. «σωτηρία»), καθότι εΐπε Κύριος (Γιοιχόέ), 
και εύοιγγελιζόμενοι (Έόρ. «καΐ είς τους ύπολοίπους»), οΟς Κύριος 
(Γιαιχόέ) προσκέκληται». *Ότι καΐ έν τω μεσσιακω τούτω χωρίω ό 
Γιαχόέ, όστις εΙς πάντα έπικαλούμενον οώτόν παρέχει έν τω όρει Σι* 
ών τήν σωτηρίοιν, εΐνε αύτός ό Χριστός, άιιοδεικνύεται έκ των παραθέ* 
σεων της προφητείας του Τωήλ ύπό του Πέτρου έν Πράξ. 2: 17-21 κα- 
τοΟ Παύλου έν Ρωμ. 10: 13, κοιθ’ ά ήδη έξηγήσαμεν <3Λλαχου (σελ. 
55-56). 

Έν κεφ. 4(3) του Μωήλ γίνεται λόγος περί μεγάλης κρίσεως 
του Γιαχόέ πρός πάντα τά έθνη έν τη κοιλάδι Ίοκιαφάτ (στίχ. 2, 12, 
14). Κατά τήν κρίσιν αυτήν «ό Κύριος (Γιαχβέ) έ·κ Σιών άνακράξετσι 
καΐ έξ * Ιερουσαλήμ δώσει φωνήν αύτου καΐ σεισθήσεται ό ούροινός κα) 
ή γη» (στίχ. 16). Τότε οΐ άνθρωποι θά καταλάβουν ποιος εΤνε ό Γιαχβέ 
ό θεός, «ό κατοίκων έν Σιών όρει άγίω» αύτου (στίχ. 17). Μετά δέ τήν 
κρίσιν ή άγιότης καΐ ή ευδαιμονία θά έπικρατήσουν έν Ιερουσαλήμ καί 
Ίουδαία αίωνίως (στίχ. 17-20), «καΐ Κύριος (Γιαχβέ) κατασκηνώσει 
έν Σιώνχ (στίχ. 21), προφοινως κατά τρόπον έξαιρετικώτερον ή προ¬ 
ηγουμένως (Έν τω Μασοριτικω ή τελευταία πρότασις εΤνε, «διότι ό 
Κύριος κατοικεί έν Σιών»). Λόγω πολλών όιμοιοτήτων του έν λόγφ κε¬ 
φαλαίου του Ίωήλ πρός έσχατολογικούς λόγους της Καινής Διαθή¬ 
κης και προπότντων λόγω του καθολικού χαρακτήρος της ύπό του προ¬ 
φήτου περιγραφαμένης κρίσεως καΐ τής Ιδανικής μετά τήν κρίσιν εΐ- 
κόνος των πραγμάτων, είς ή μάς ούδεμία ύπολείπεται άμφιόολία, ότι 
ή κρίσις έν τή κοιλάδι Ίωσαφάτ εΐνε ή τελική κρίσις κοιτά τήν δευτέ- 
ραν παρουσίαν τοΰ Χρίστου ώς Κριτοΰ. Συνεπώς και ένταυθα ό πρός 
τήν Σιών συνδεόμενος Γιαχβέ, ό όποιος μετά πλήθους στρατιών θά κα- 
θίση ΐνα κρίνη πάντα τά κυκλόθεν συνηγμένα έθνη (στίχ. 9 - 12), εΐνε 
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6 Χριστός, δστις θά έλθη μετά πάντων των αγγέλων αύτοΰ καΐ θά κα· 
θιστ] έπΙ θρόνου δόξης αύτοΟ καΐ θά κρίνΓ) πάντα τά έθνη, τά όποια 
θά συναχθουν έμπροσθεν αύτοΟ (Ματθ. 25: 31 -32). ’Άς σημειωθη μά¬ 
λιστα, δτι έν τω εΙρημένςο κεφαλαίω του Ίωήλ γίνεται διάκρισις δύο 
προσώπων της θεότητας. Φαίνεται δέ καθαρώτερον ή διάκρισις αΟτη έν 
στίχ. 8 καΐ 21. 

Έν τω καταφανώς μεσσιακω χωρίω Ζαχ. 2: 14(10) ό Γιαχβέ δσ· 
τις λέγει, «Τέρπου και εύφραίνου, θύγατερ Σιών, διότι Ιδού έγώ έρχο¬ 
μαι καΐ κατασκηνώσω έν μέσω σου» (Ιιδέ καΐ τόν έπόμιενον στίχον 
κατά τό Εβραϊκόν), εΐνε ό ΥΙός - Μεσαίας. Ώς δέ άλλαχοΟ εϊπομεν (σελ. 
66), έν τη περικοπή Ζαχ. 2: 9-15(5-11) πρόκειται περί τριών προσώ¬ 
πων ύπό τό όνομα Γιοιχβέ, άρχικώς μέν περί τοΟ * Αγίου Πνεύμοττος, 
(3πιό δέ του στίχ. 12(8) περί του ΥΙου, όστις διαστέλλει έαυτόν άπό του 
άποστείλαντος αυτόν Πατρός. 

Έν Ζαχ. 8:2-3 ό Γιαχβέ λέγει: «Έζήλωκα τήν Ιερουσαλήμ 
καΐ τήν Σιών ζήλον μέγοα/ καΐ θυμώ μεγάλω έζήλωκα αυτήν... Επι¬ 
στρέφω έπΙ Σιών καΐ κοιτασκηνώσω έν μέσω Ίερουσοιλή'μ, καΐ κληβήσε- 
ται ή Ιερουσαλήμ πόλις άλη,θινή καΐ τό δρος Κυρίου παντοκρόττορος 
όρος άγιον». ΚαΙ έν τή προδήλως μεσσιακή τοώτη περικοπή ό Γιαχβέ, 
δστις έμφανίζεται ως ζηλότυπος σύζυγος τής Σιών ή *Iερουσοιλή'μ καΐ 
βέβαιοι, δτι θά έπιοτρέψη καΐ θά κατασκηνώση έν μέσω αύτής, εΐ\'ε 
ό νυμφίος Χριστός. 

Έν τή μεσσιακή περικοπή Ήσ. 4: 2-6 (έν στίχ. 2 κατά τό Ε¬ 
βραϊκόν περιέχεται ή φράσις «ό κλάδος του Γιαχβέ», διά τής όποίας 
σημαίνεται ό Μεσαίας), ό θεός Γιαχβέ, ό έπανειλημμένως συνδεόμε¬ 
νος προς τήν Σιών (Ιδέ Ιδίφ τόν στίχ. 5 κ<χτά τούς Ο'), ταύτίζεται 
μετά του Χρίστου, καθ’ ά ήδη έξηγήσαμεν άλλαχου (σελ. 219). 

Έν τω 35ω κεφαλαίω του Ήσαΐου, τό όποιον έχει μεσσιακόν χαρα¬ 
κτήρα, περί τών «λελυτρωμένων», κατά δέ τούς Ο' και «συνηγμένων διά 
Κύριον», λέγεται: «Και άποστραφήσονται κάι ήξουσιν είς Σιών μετ’ εύ- 
φροσύνης, καΐ ευφροσύνη αΙώνιος ύπέρ κεφαλής αύτών έπι γάρ τής κε¬ 
φαλής αυτών αϊνεσις καΐ άγαλλίαμα, καΐ ευφροσύνη αΙώνιος καταλή- 
ψεται αύτούς. Άπέδρα όδύνη, λύπη καΐ στεναγμός» (στίχ. 10). Τό «εύ- 
φροσύνη αΙώνιος» καΐ τό «άπέδρα όδύνη, λύπη καΐ στεναγμός» εΐνε 
στοιχεία καθαρώς μεσσιακά. Ό δέ Γιαχβέ, δστις χαρίζει είς τούς ύπ’ 
αύτοΰ λελυτρωμένους τήν ένταυθα περιγραφομένην εύτυχίαν, καί περί 
του όποίου έν στίχ. 4 λέγεται, «Ιδού ό θεός ήμών («ύμών» κατά τό 
Μασοριτικόν) κρίσιν άνταποδίδωσι και άνταποδώσει, αυτός ήξει και 
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σώσει ή.μάς («ύμάς» κοοτά τό Μασοριτικόν)», είνε 6 ΜεσσΙας. Τούτο 
<3πχθδεικνύεται έκ των στίχ. 5 - 6, Ινθα άνοοφέρονται διώφορα θοιύματα 
ώς στ^μεϊσ της έλεύσεως του Γκχχβέ καΐ ώς έκδηλώσεις του σωτηριώ- 
δους αύτοΰ έργου. Διότι τό θοιύμιοιτίχ ταυτ<χ -έτέλιεσε καΐ τήν σχετιχήν 
•προφητείαν ύπηνίχ^ 6 Χριστός είς (ίπιάντησιν πρός τους μαθητάς του 
Μωάννου, έρωττ*|<κχντας αυτόν: «Συ εΐ ό έρχόμενος ή έτερον προσδο- 
κώμεν;» (Ματθ. 11: 3 - 5* Λουκ. 7: 19 - 22). Σχετικός λόγος έγένετο 
έν εΙδικη ·παραγράφω, σελ. 201 - 202. 

Έν τη μεσσιακου έπΙσης χαρακτηρος περικοπή Ήσ. 40: 1 - 11 
πιεριέχεται προτροπή πρός εύοιγγελισμόν τής Σιών περί τής έλεύσ^ως 
του Γιαχδέ (στίχ. 9-10). "Οτι δέ καΐ ένταυθα ό Γιαχβέ εΤνε ό Μεσαίας, 
έκτός άλλων άποιδεικνυει ή έν τη Καινή Διοοθήκη έφσρμογή των ατίχ. 
3 - 5 είς τόν Μωάννην ώς πρόδρομον του Χρίστου (Λουκ. 3:4 - 6. *1δέ 
καΐ Ματθ. 3: 3* Μάρκ. 1:3* * 1 ωάν. 1: 23). 

ΕΙς τό 60όν κεφάλαιον του Ήσαΐου, καταφανώς χριστολογικόν, 
όπου περιγράφεται ή μέλλουσα δόξα καΐ εύδαιμονία τής Σιών ή Ιε¬ 
ρουσαλήμ, ό Γιαχδέ, ό αίτιος τής δόξης καΐ ευδαιμονίας ταύτης, ταύ- 
τΐζεται μετά του Μεσαίου. ΤοΟτο έκτός άλλων άποδεικνύεται έκ των 
στίχ. 15 καΐ 2. Κατά τόν στίχ. 15 εΊς τήν «έγκαταλελειμμένην κσΐ με- 
μισημένην» συζυγον αύτοΟ ό Γκχχόέ βά χαρίση οΛωνίαν εύτυχίαν, άπο- 
κοΛισταμένων των σχέσεων αύτών, δπερ έν τη Καινή Διο^κη συμβαί¬ 
νει μεταξύ νυμφίου Χρίστου καΐ νύμφης Εκκλησίας. Κατά δέ τόν στίχ. 
2 πρός τήν Ιερουσαλήμ λέγεται, «έπΙ σέ φανήσεται (κατά τό Εβραϊ¬ 
κόν, θά άνατείλη) Κύριος (έβρ. Γιαχβέ)», δπερ έν τη Καινή Διοΰθήκη 
ρλέπομεν πληρούμενον έν τω προσώπω του Χρίστου. «Πρόδηλον γάρ 
ότι έξ Ιούδα άνατέταλκεν ό Κύριος ήμών» (Έβρ. 7: 14). 

Τέλος καΐ είς τό 62ον κεφάλαιον τοΟ Ήσαΐου, κοτταφανώς έπί- 
σης χριστολογικόν καΙ περιγραφικόν τής μελλούσης σωτηρίας καΐ δό- 
^ηζ 'τής Σιών ή Ιερουσαλήμ, ό Γιαχβέ, ό αίτιος τής σωτηρίας καΐ τής δό¬ 
ξης ταύτης, ώς έκ τών στίχ. 4-5 όπτοδεικνύεται, είνε ό νυμφίος Χρι¬ 
στός (Ίδέ σχετικώς σελ. 227). Σημειωθήτω δέ καΐ ότι έν τώ ύπ’ δψιν κεφα- 
λαίφ του Ήσαΐου γίνεται διάκρισις θείων προσώπων. 

Κατά τούτα είς πολλά χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης, είς τά όποια 
Γιαχβέ καΐ Σιών συνδέονται, Γιαχβέ άποδεικνύεται ότι είνε ό Μεσαίας, 
ή, κατά τήν έκφρασιν τής Άποκαλύψεως, «τό Άρνίον έπΙ τό δρος Σιών>. 
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Ό μέγας θεός 

Πολλάκις έν τη Παλαι^ Διοοθήκη ό Γισχδέ χαρακτηρίζεται ώς 
θεός μέγας. Οϋτω κατά τό Δ^υτ. 10: 17 ό Μωικτης λέγει τιρός τούς Ίσρα- 
ηλίτας: «Ό Κύριος (Γιαχδέ) ό θεός ύμών οδτος θεός τόατν θεών καΐ 
Κύριος των κυρίων, ό θεός ό μέγας καΐ Ισχυρός καΐ φοβερός». Μόέ έ- 
πίσης Δευτ. 7; 21· Β' "Εσδρ. 5: β' Μεεμ. 8: 6* Γ' Μακ. 7: 2' Ψσλμ. 94 
(95): 3· Μερ. 39(32): 18, κατά δέ τούς Ο' καΐ 19* Δαν. 2: 45 κ. ά. ’Ος 
μέγας δέ θεός χαρακτηρίζεται ό Γοαχβέ βασυκώς καΐ κυρίως κατ* ΛντΙ- 
θεσιν πρός τούς θεούς των έθνικών. Κ<χτά τό Έξόδ. 18: 11 «μέγας Κύ¬ 
ριος παρά πάντας τούς θεούς». Ίδέ καΐ Β' Παρ. 2: 5. Έν Ψαλμ. 76: 
14 (77: 13) τίθεται τό έρώτημα: «Τίς Θεός μέγας ώς ό θεός ήμών;>. Ώς 
άπάντησις έξυπακούεται «ούδείς». Μόνον ό Γιοιχβέ είνε μέγας, διότι μό¬ 
νον αύτός εΙνε θεός, θεός άληθινός (Ψαλμ. 85 [86]: ΙΟ' Δανιήλ, Βήλ 41). 
ΑΙ έθνικαί θεότητες είνε ψευδείς καΐ κακώς άποδίδεται είς αύτάς Α έν 
λόγω τίτλος (Πράξ. 19: 27). 

Έν τη Καινή Διαθήκη ώς μέγας θεός χαρακτηρίζεται ό ’Ιησούς 
Χριστός. ΚαΙ πρώτον, εΙς πολλά χωρία της τε Καινής καΐ της Παλαιός 
Διαθήκης ό Χριστός χαρακτηρίζεται ώς «θεός» (άνάρθρως) ή ώς «ό 
θεός» (άνάρθρως). Παραπέμπομεν είς χωρία, έν τοΐς .όποίοις είνε σα¬ 
φές δτι πρόκειται περί του Χρίστου: ΨοΛ,μ. 44 : 7 (45 : 6) Ησ. 9 : 6 35: 
4* 40: 3* Βαρ. 3: 36 έν συνδυασμώ πρός τόν στίχ. 38* Λουκ. 1: 16 έν συν- 
διχχομώ πρός τόν οτίχ. 17* Ίωάν. 1; Ι’ 20 : 28 Πράζ. 20 : 28 Ρωμ. 9:5 
Α' Τιμ. 3: 16 κατά τό έκκλησιαστυκόν κεΙμενον(*)· Έβρ. 3: 4* Β' Πέτρ. 
1: 1* Α' Μωάν. 5: 20 (ό άληθινός θεός). 


(♦) Προτιμώμεν τήν γροβφήν του έκκλησιαστικοΟ «κειμένου «θεός έφα- 
νερώθη έν σαρκί», διότι ή γραφή αϋτη έν τη χειρογράφφ παρσδόσει, κσΐ ποι- 
οτικώς και ποσοτί'κώς κρινομένη, ύπερέχει κατά πολύ της γραφής «*Ός έφα· 
νερώθη έν σαρκί». Μεγάλως δ,έ συνηγορεί ύπέρ της γραφής του έκχλησκχση- 
κου κειμένου ή φράσις του Ιγνατίου «θεοΟ άλθρωπίνως φανερουμένου» (Έ- 
φεσίοος 19, 3). Τό «*Ός έφανερώθη έν σαρκί» δύναται νά έζηγηθη έκ παλαιο- 
γραφικής φθοράς ή άβλεψίας. Επειδή δηλαδή τό «θεός» παλαιογραφικώς έγρά- 
φετο ΘΟ ή θσ ή θς^ ήδύνατο νά φθαρή ή νά παρορσθη ή έντός του θ στιγμή καΐ 
ο5τω νά προκύψη τό «'Ός». Επίσης τό «'Ός» ήδύνατο νά πρσκύψη έκ τοΟ «θε¬ 
ός» λόγφ άκουστικου λάθους κατ’ άντιγραφήν κατόπιν ύπαγορεύσεως. “Επειτα 
γεννάται τό έρώτημα: Είς ποιον όνομα άναφέρεται ή άντωνυμίσ «*Ός»; Αθ* 
τη φαίνεται μετέωρος έν τφ κευμένφ. *Η ύπόθεσις, ότι έν τφ χωρίφ Ιχσμεν Ιζά- 
στίχον τμήμα έζ άρχαιοτάτου λειτουργικού ύμνου καΐ ότι τό «'Ός» 
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Ύπό της Γρκχφής β^δαίως βεοί κοίλοΟνται καΐ άνθρωποι, ώς οΐ 
άρχοντες - κριταί (Έξόδ. 22 : 28“ Ψαλμ. 81 (82): 1, 6) καΐ είδικώτερον 
.0 Μωυσης (ΊΕξόδ. 7: 1), κοτθώς καΐ οΐ άγγελοι (Ψαλμ. 97: 7 κατά τό 
Εβραϊκόν, πρός δ πρ6λ. 96: 7 κατά τούς Ο'). *Αλλ’ .ό Χριστός καλείται 
θεός έν οΪ 9 έννοΐ^ί δέν δύνοτνται νά κληθούν οΐ άλ^ρωποι καΐ οΐ άγ/γελοι. 

Κορτά τό Ίωάν. 10: 35 οΐ άρχοντες - κριταί έκλήβησο^ν θεοί, άπλώς 
έπειδή πρός έκεΐνους «6 λόγος τοΟ θεού έγένετο». *Αντιθέτως ό Χριστός 
κ<χλεΐται θεός, Επειδή κοπά τόν στίχ. 36 είνε ό «ΥΙός του θεού», «δν δ 
ΠοΓτήρ ήγίσσε και <3πιέατειλεν είς τόν κόσμον». Έν τη δλη έπιχειρημα- 
τολογίςι του Χρίστου έν στίχ. 34 - 36 την καιρί<χν σημασίαν κσθ* ή μάς 
έχει τό «Πορτήρ», μετά τρυφερότητός τίνος καΐ οΐονεί μυστικής διαθέσε- 
ως λεγόμενον. Πρός τό δψιστον δν έκεΐνοι μέν συνεδέολαο ώς πρός θεόν, 
ό δέ Χριστός ώς πρός τόν Πατέρα. Έκεΐνοι δι* έξωτερικου μέσου, του πρός 
αύτούς γενομένου λόγου, ό Χριστός άμέσως καΐ έσωτερικώς, διά φυσι- 
κοΟ δεσμού, ώς <|>υσ€ΐ ΥΊός του φύσει Πορτρός. Ή σύγ-κρισις έπίσης Χρί¬ 
στου και Μωυσέως έν Έδρ. 3: 3 - 6 άριστα (ίπτοδεικνύει, δτι ό Χριστός 
καλείται θεός έν οΤφ έννοίφ οΟτε ό Μωυσης οϋτε όίλλο κτίσμα δύναται 
νά κληβη. Διότι, καΐ κατά τό Έξόδ. 7: 1 ό Γιαχδέ κορτέστησε τόν 
Μωυσην θεόν, ©Ις τό έν λόγω χωρίον της πρός Εδραίους Επιστολής 
τονίζεται, δτι ό Χριστός ήξιώθη μεγαλυτέρας δόξης έν συγκρίσει πρός 
τόν Μωυσην έπεϋδή ώς κοιτασκευαοτής των πάντων εΐνε θεός, ένω ό 
Μοχίσης, ώς έξυπακούεται, δέν εΐνε θεός, άλλά κτίσμα, καί, ώς ρητώς 
λέγεται, θεράπων. Ό Μωυσης κορτεστάθη θεός, ένω ό Χριστός ήτο θεός. 
Πρός τούτοις οΐ άρχοντες - κριταί λέγονται άπλώς «θεοί» καΐ ό Μωυσης 
άπλώς «θεός», ένω ό Χριστός λέγεται και «ό θεός», ένάρθρως, καΐ «ό άλη- 
θινός θεός». ΟΙ άτ/Υ^λοι έπίσης έν τώ αύτώ χωρίω, Ψαλμ. 97: 7 κατά 
τό Έδραίκόν, έν τώ όποίω καλοΟνται θεοί, προτρέπονται άμα νά προσ-* 
κυνήσουν τόν ΥΙόν. *Άρα ό ΥΙός εΐνε θεός θεών, Γιαχδέ κορτά τό δνομα 
αύτου έν τώ Ψαλμώ. "Οτι δέ πρόκειται περί του ΥΙου, άποδεικνύει τό 


ται είς δνομα τοΰ Χρίστου περιεχόμενον έν προηγουμένφ τμι^ματι του ύμνου, 
εΐνε αύθαίρετος. Πρός τούτοις υπέρ της γροοφης του έκκλησιαστικοΟ κειμένου 
συνηγορεί τρανώς ό χαρακτηρισμός τοΟ περιεχομένου της πΙοτεως καΐ όμο· 
λογίας ώς «μυστηρίου μεγάλου»: Έν τούτφ έγκειται τό μέγα μυστήριον^ δτι 
θεός έφανερώθη έν σαρκί. Τέλος τό «θεός» τούτο άπαιτεΐται έκ της όργα· 
νίκης ένότητος των στίχ. 15-16 καΐ δέν εΐνε δύσκολον νά έννοήση τις, δτι 
λέγεται έν άναφορ^ πρός τήν αύτήν έπανειλημμένως έν στίχ. 15 άπαντώσαν 
λέζιν: 'Ομιλώ περί οίκου θεού καΐ έ-κκλησίας θεοΟ ζώντος, διότι αύ- 
τός ό θεός έφοτνερώθη έν σαρκΙ και έδημιούργησεν έκκλησίαν. 
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Δέι/γ. 32: 43 κοττά τούς Ο', παράλληλον του έν λόγω Ψαλμικού χωρίου, 
έν συ^7χετισμω προς τό Έ^ρ. 1: 6. Κατά ταυτα ό Χριστός εΐνε θεός έν 
κυρία καΐ μονοΰδικη έννοια. *Ως δεικνύει προσεκτική έξέτασις του Α' 
Κορ. 8: 4-6, όπου τό «εις θεός» του στίχ. 4 <3^ντιτιβεται πρός τό «πολ¬ 
λοί θεοί» καΐ συνωνύμως «πολλοί κύριοι» του στίχ. 5 καΐ Ισοδυναμεΐ 
πρός τό «·εΐς θεός, ό Πατήρ» καΐ συνωνύμως «εις Κύριος, Μησους Χρι¬ 
στός» του στίχ. 6, ό Ίηοους Χριστός, ώς καΐ ό Πατήρ, περιλαμβάνεται 
εΙς τήν έννοιαν του ένός αληθινού Θεού. Άψου δηλαδή τό «εις ό θεός» 
του στιχ. 4 έκ<|>ράζεται διά του «εις θεός, ό Πατήρ» καΐ «εις Κύριος, 
Ιησούς Χριστός» του στίχ. 6, Πατήρ καΐ Υιός έχουν τήν αύτήν ούσίαν. 

Οπως δέ τό «εις Κύριος» προκειμένου περί του ΥΙου δέν (Αποκλείει 
από της κυριότητος τόν Πατέρα, ουτω τό «εις θεός» προκειμένου περί 
του Πατρός δέν αποκλείει άπό της θεότητος τόν Υίόν (Πρβλ. τό «θε- 
όν έχει,... τόν Πατέρα καΐ τόν Υιόν έχει», Β' Ίωάν. 9). 

Κατόπιν τούτων έρχόμεβα είς τήν έξέτασιν του χαρακτηρισμού 
του Χρίστου ώς «του μεγόιλου θεού». Ό χαρακτηρισμός αύτός περιέ- 
χεται εις τό Τίτ. 2: 13, «προσδεχόμενοι τήν μακαρίοιν έλπίδα καΐ έπιφά- 
νεκχν της δόξης του μεγάλου θεού καΐ σωτηρος ήμών * Ιησού 
Χρίστου». Ό Ισχυρισμός, δτι τό «μεγάλου θεού» άναφέρεται είς τόν 
Ποαέρα καΐ μόνον τό «σωτηρος ήμών» άναφέρεται είς τόν Ίήσουν Χρι¬ 
στόν, εΐνε άσύστατος. Ή περίπτωσις εΐνε όμοια πρός τήν έν ’Ιούδ. 4 
περίπτωσιν, «τόν μόνον Δεσπότην καΐ Κύριον ήιμών Ίήσουν Χριστόν». 
ΕΙς τήν σειράν των περί έκείνης έπιχειρημάτων Ιδέ τά έπιχειρήματα 
έκτον, έβδομον καΐ ένατον, σελ. 165 - 166. ΚαΙ έν τή παρούση περιπτώ- 
σει αί φράσεις «μεγάλου θεού» καΐ «σωτηρος ήμών Ίησου Χρίστου» 
'έτέθησαν ύπό κοινόν άρθρον («του»), διότι σημαίνουν έν καΐ τό αύτό 
πρόσωπον. Όμοίως αΐ φράσεις «μακαρίαν έλπίδα» καΐ «έπιφά- 
νειαν τής δόξης» έτέθησαν ύπό κοινόν άρθρον («τήν»), διότι κατ’ ούσίαν 
σημαίνουν τό αύτό, του συνδέοντος αύτάς «καί» δντος έπεξηγηματικοΟ* 
ή «μακαρία έλπίς» εΐνε ή «έπιφάνεια της δόξης». 

"Οπως δέ ό Παύλος όμιλεΐ περί του ΥΙου ώς περί «του μεγάλου 
θεού καΐ σωτηρος ήμών Ίησου Χρίστου», οϋτω καΐ ό Πέτρος έν τή Β' 
Επιστολή αύτου, κεφ. 1, στίχ. 1, ό,μιλεϊ περί του ΥΙου ώςπερί «του θεού 
ήμών καΐ σο>τηρος ΊησοΟ Χρίστου». ΈπΙ τοΟ τελευταίου τούτου Ιδέ σχε¬ 
τικός παρατηρήσεις έν σελ. 59. Πρβλ. έπίσης «του Κυρίου ήμών και σω¬ 
τηρος Ίησου Χρίστου», Β' Πέτρ. 1: ΙΙ' 3: 18, καΐ «του Κυρίου κσΐ σω¬ 
τηρος Ίησου Χρίστου», αύτόθι 2: 20. Τό ότι δέ κατά τό έν λόγφ χω- 
ριον Τίτ. 2: 13 «ό μέγας Θεός» εΐνε ό Χριστός, ένώ κατά τούς σχεδόν 
άμέσως προηγουμένους στίχ. 11 καΐ 10 «6 θεός» εΐνε ό Πατήρ (άν μή ή 
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Τριάς), τούτο τόσον μόνον όέον νά έκπλήσση ήμας, δσον καΐ τό ότι 
κστό( τό οιύτό χωρίον «ό σωτί^ρ ήμών» είνε ό Χριστός, ένφ κοπά τόν 
στίχ. 10 εΐνε 6 θεός, του τελευταίου τούτου παρατηρουμένου δίς εΙσέτι 
έν τη θύτη Επιστολή, ήτοι μεταξύ των στΙχ. 3 καΐ 4 του κε<ρ. 1, καΐ 
των στίχ. 4 καΐ 6 του κεφ. 3. 

'Πρός τούτοις ύπέρ της έκδοχης «του μεγάλου θεού» ώς του Ιη¬ 
σού Χρίστου συνηγορεί ή συνάφεια, κοττά τήν όποΙ<χν οΐ πιστοί προσδο¬ 
κούν «τήν έπιφάνειαν της δόξης». Κατά τάς έν τη Παλαι^ Διο^κη θεο- 
φανεΐοος ή δόξα συνοδεύει τήν παρουσίοτν τοΟ θεού, οΟσα άκτινοδολία 
και σημεΐον της παρουσίας αύτου. Κατά ταυτα διά της φράσεως «τήν 
έπιφάνειοτν της δόξης του μεγάλου θεού» ό Απόστολος έννοεϊ τήν φα- 
νέρωσιν της δόξης, ή όποΐα θά συνοδεύη τήν παρουσίοτν του μεγάλου θε¬ 
ού. Συνεπώς 6 μέγας θεός εΐνε δ σωτήρ ήμών Ιησούς Χριστός, δι¬ 
ότι αύτου τήν παρουσίαν άναμένουν οΐ πιστοί. Ό *Απόστολος θά ήδύ- 
νοαο νά είπη, «τήν έπιφάνειοτν του μεγάλου θεού» (Πρβλ. Α' Τιμ. 6: 
14* Β' Τιμ. 4: 1, 8), δτε θά έγίνετο άμέσως έξ αύτης μόνης της φράσεως 
φοινερόν δτι πρόκειται περί του Ίησου Χρίστου, άλλά παρενέδοτλε τό 
στοιχεϊον «της δόξης» έπΙ τό μεγο^οπρεπέστερον (Πρδλ. Β' θεσ. 2: 8* 
Α' Πέτρ. 4:13 έν άντιδολη πρός Α' Κορ. 1:7* Β' θεσ. 1:7* 
Α' Πέτρ. 1: 7, 13, όπου ό λόγος περί άποκαλύψεως αύτου του Χρίστου). 
Ύπέρ της έκδοχης «του μεγάλου θεού» ώς του Μησου Χρίστου έκ της 
συνοοφείας συνηγορεί έπίσης ή έν στίχ. 14 άπόδοσις είς τόν Χριστόν θεο- 
πρεπών ένεργειών, αΤτινες έν τη Παλαιφ Διαθήκη άποδίδονται είς τόν 
Γιαχδέ. Περί οώτών έγένετο λόγος έν εΙδική παροτγράφω, σελ. 223-225. 

Τέλος ή γλώσσα της φράσεως «του μεγάλου θεού καΐ σωτηρος ή¬ 
μών Ίησου Χρίστου» προφανώς εύρίσκεται έν τώ πλαισίω της άντιδρά- 
σεως πρός τήν γλώσσαν της λατρείοτς του αύτοκράτορος καΐ τών μύ¬ 
στη ριακών θρησκειών. Ό Πτολεμαίος Α' ώνομάζετο «σωτήρ καΐ θεός», 
6 Άντίσχος καΐ ό Ιούλιος Καϊσαρ «θεός έπιφανής», ό "Οσιρις «κύριος 
καΐ σωτήρ». ΕΊς τούς ψευδείς θεούς καΐ σωτηρας του κόσμου ό Από¬ 
στολος άντιτάσσει τόν μέγαν θεόν καΐ σοϊτηρα ήμών Ί ήσουν Χριστόν. 

’Αλλ* άφου κοττά τήν Παλαιάν Διαθήκην «δ μέγας θεός» είνε 
ό Γιαχδέ, κοττά δέ τήν Καινήν Διαθήκην ό Χριστός, καΐ δή καΐ έν άντι- 
θέσει πρός τούς μικρούς καΐ ψευδείς θεούς τών έθνικών, πρόδηλον καΐ 
έντεΟθεν, ότι ό Χριστός εΐνε ό Γιαχβέ, ό μόνος άληθινός θεός. 

Ό άμήν 

Έν Ήσ. 65: 16 προφητεύεται, δτι κατά τήν μεσσιακήν έποχήν οΐ 
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έκλεκτοί «εύλογήσουσι τόν θεόν τόν Αληθινόν, καΐ οΐ όμνύοντες έιτί 
της γήζ όμοΟνται τόν θ€0ν τόν Αληθινόν». Διά τήν έικχνκχλαμθανομένην 
ΦρΑσιν «τόν θεόν τόν Αληθινόν» τό Μοχσοριτικόν έχει «τόν θεόν του Α¬ 
μήν», ό δέ Σύμμοιχος «τόν θεόν Αμήν». Φαίνεται δέ, ότι ή έν λόγφ 
φρΑσις τελεί υπό λειτουργικήν έπίδρασιν. 

Έν Άποκ. 3: 14 ό Χριστός διακη,ρύσοει περί έαυτοΟ: «Τάδε 

λέγει ό Αμήν, ό μάρτυς ό πιστός καΐ Αληθινός». "Εν τω λόγφ τούτφ 
ό Χριστός αύτοχαρακτηρίιζεται ώς Λ Αμήν». 

*Αλλ* Αφού κατά τόν Ήσαΐαν «ό θεός του Αμήν», ήτοι ό θεός της 
Αλήθειας, ή «ό θεός Αμήν» εΤνε ό Γιαχθέ, κατά δέ τήν Άπ?οχΑλϋψιν «ό 
Αμήν» εΐνε ό Χριστός, πρόδηλον έντεΟθεν δτι Γκχχθέ καΐ Χριστός ταύτί- 
ζονται. Έν τη ’Αποκαλύψει μάλιστα τό «Αμήν» συνδέεται πρός τόν 
Χριστόν Ισχυρότερον ή έν τω Ήσαΐα πρός τόν θεόν, διότι τούτο έν τη 
περιπτώσει της Άποκαλύψεως αύτό καθ’ έαυτό καΐ σοοφως Αποβαίνει 
όνομα του ’ΙησοΟ («ό Αμήν»). Έκ δέ της συνάφειας Αξία παρατηρήσε- 
ως ή εισαγωγική έκφρασις «Τάδε λέγει»^ ήτις έν τη Παλαιςί Διαθήκη 
εΐνε συχνοτάτη καΐ κ<χτά κανόνα εισάγει λόγους του Γιαχβέ, ένω ένταυθσ 
εισάγει λόγον του Χρίστου. Επίσης Αξιόν παρατηρήσεως, ότι όμοίως 
πρός τόν αύτοχαρακτηρισμόν του Χρίστου «ό μάρτυς ό πιστός καΐ Αλη¬ 
θινός» (Πρβλ. «ό μάρτυς ό πιστός», 1: 5* «καλούμενος πιστός καΐ Αλη¬ 
θινός», 19: 11) χαρακτηρίζεται 6 Γιαχβέ έν Μερ. 49 (42): 5, ΙδΙςι κοττΑ 
τό Εβραϊκόν, καΐ Ψαλμ. 88: 38 (89: 37). Σημειωθήτω δέ καΐ ότι έν 
τω ύπ’ όψιν χωρίω Ήσ. 65: 16 γίνεται διάκρισις δύο θείων προσώπων, του 
ένός όμιλοΟντος περί του Αλλου εις γ' πρόσωπον, ή δέ διΑκρισις αϋτη 
φαίνεται καθαρως έν τω Αμέσως προηγουμένω στίχ. 15, ΙδΙςι κατΑ τούς Ο'. 

Συναιφεΐς πρός τήν αύτοδιακήρυξιν του ’Ιησού ώς «του Αμήν» εΐνε 
καΐ έτεραι αύτοδιακηρύξεις αύτου καΐ διακηρύξεις των Αποστόλων περί 
αύτου. 

Έν "Ιωάν. 14: 6 ό ’Ιησούς λέγει: «Έγώ εΐμι ή Αλήθεια». *Άξιον 
παροοτηρήσεως ότι δέν λέγει, «Έγώ έγενόμην ή Αλήθεια» ή «Έγώ έχω 
τήν Αλήθειαν», Αλλ’ «Έγώ είμι ή Αλήθεια». Αξιοπρόσεκτα έπΙσης τόέμ- 
φατικόν «Έγώ» καΐ τό έναρθρον «ή Αλήθεια». Ό Χριστός εΐνε ή Αλή¬ 
θεια ού μόνον έν Αποκαλυπτική, ήθική καΐ σωτηριολογική, ΑλλΑ καΐ έν 
όντολογική έννοίι^ι· εΐνε ή αύτοαλήθεια' εΐνε αύτή ή ούσΙα καΐ ή πηγή 
της Αλήθειας, Τό ότι ό Χριστός εΐνε ή Αλήθεια, τούτο βεβαίως δέν Αντι¬ 
φάσκει πρός τό ότι κατά τό Α' Ίωάν. 5: 6 «τό Πνευμά έστιν ή Αλήθεια» 
('Πρβλ. «τό Πνεύμα τής Αλήθειας», *1ωάν. 14: 17* 15: 26* 16: 13’Α' *ΙωΑν. 
4: 6). Άντιθέτως τούτο Αποδεικνύει τήν τριάδα των προσώπων καΐ τήν 
μονάδα τής ούσίας έν τή θεότητι. "Έκαστον των τριών προσώπων εΐνε 
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ή (Αλήθεια, Επειδή ^κα€7τΌν εΐνε ή 5λη ούσΙα ή θεότης, 6 δλος θεός. 

*Εν ’Αποκ. 3: 7 ό Χριστός χαρακτηρίζει έπΙσης έαυτόν διά του 
συνωνύμου πρός τό όνομα «ό άμήν» όνάμοοτος «ό άληθινός», διά του ό¬ 
ποιου έν Α' ’Ιωάν. 5: 20 όνομάζεται 6 θεός Πατήρ, Τό όνομα δέν ίχει 
ήΟικήν, άλλ’ όντολογικήν σημασίαν. Δέν σημαίνει δη,λαδή τόν φιλαλήθη, 
άλλά τόν πραγματικόν. Οότω τό όνομα «ό άληθινός» άποόαίνει συνώ¬ 
νυμον τοΟ όνόμοαος Γιαχόέ, ό 

Συναφώς έπίσης ό Χριστός έν Ίωάν. 6: 32 αύτοχαρακτηρίζεται 
«ό άρτος ό άληθινός» (Πρόλ. «ή άμπελος ή άληθινή», Ίωάν. 15: 1). 
Επειδή δέ ό Χριστός εΐχε τήν συνείδησιν, ότι ήτο «ό άληθινός» καΐ «ή ά- 
λήβεια» κοοτά τάς έλληνικάς έκφράσεις^ «ό άμήν» κατά τήν έόραϊκήν 
έκφροοσιν^ διά τοΟτο έδίδασκεν €ώς έξουσίαν Ιχων» (Μ<χτθ. 7: 29* Μάρκ. 
1: 22) καΐ μόνος οώτός έχρησιμοποίει τόν τύπον «άμήν λέγω ύμϊν (ή σοι) » 
κ<χτά τούς συνοπτικούς, «άμήν άμήν λέγω ύμΐν (ή σοι)» κατά τόν ’ 1 ωάν- 
νην. Ό τύπος οδτος εισάγει διακηρύξεις του Ίησου καΐ προσδίδει 
είς αύτάς ειδικήν έμιφοισιν. Εκτός δέ των Ευαγγελίων ούδαμου άλλαχοΟ 
άπαντ§ οϋτε έν τη Ποιλαι^ Διαθήκη οϋτε παρά τοΐς ραβόίνοις. * Ανήκει 
άποκλειστικώς είς τήν διάλεκτον του Ίησου. 

Έν σχέσει πάλιν πρός τόν Χριστόν ώς τό άπολύτώς πραγμοττικόν 
καΐ άληθινόν δν ό άπόστολος Παύλος έν Β' Κορ. 1: 19-20 γράφει: «Ό 
του θεού Υιός Ιησούς Χριστός... ούκ έγένετο ναΐ καΐ οΟ, άλλά ναΐ 
έν αύτω γέγονεν* όσσι γάρ έπαγγελίαι θεοΟ, έν αύτω τό ναΐ καΐ έν 
αύτω τό άμήν». Του άληθινου καΐ οΐ λόγοι καΐ τά έργα εΤνε άληθινά. Ό 
δέ άπόστολος Ιωάννης χαρακτηρίζει τόν Λόγον ώς «τό φως τό άληθι- 
νόν» (Ίωάν. 1: 9. Πρόλ. τήν αύτήν έκ^ρασιν έν Α' Ίωάν. 2: 8). 

Τέλος έν Α' Ίωάν. 5: 20 ό Άπόστολος γράφει: «Οϊδαμεν ότι ό 
Υίός τοΟ θεού ήκει καΐ δέδωκεν ήμϊν διάνοιαν Ινα γινώσκωμεν τόν ά- 
ληθινόν* καί έσμεν έν τω άληβινω^ έν τω ΥΙω αύτοΟ Ίησου Χριστώ. Οδ- 
τός έστιν ό άληθινός θεός καΐ ζωή αιώνιος». Τό «Οδτος» εΐνε έμφοαι- 
κόν, ώς έν Ματθ. 3: 17* 17: 5* Μάρκ. 3: 35, άναφέρεται δέ είς τό άμέ- 
σως προηγούμενον όνομα Ιησούς Χριστός. Τούτο άπαιτεϊ ή σύνταξις 
καΐ ή έννοια του χωρίου. Ήμεΐς οΐ πιστοί εϊμεθα έν τω άληθινω μέ τό 
νά εϊμεθα έν τω Υίω αύτου Ίησου Χριστώ. Άλλά γεννάται τό έρώτη- 
μα: Μέ τό νά είμεθα έν τω ΥΙω του άληθινου, εϊμεθα έν αύτω τω άλη- 
θινφ; Ναι! Διότι ό Ιησούς Χριστός, αυτός εΐνε ό άληθινός θεός. *Ότι ό 
Ιησούς Χριστός εΐνε «ό άληθινός θεός» φαίνεται καΐ έκ της φράσεως 
«ζωή αιώνιος». Αϋτη άπαντςί καΐ άλλαχοΟ έν τή Επιστολή μόνον περί 
τοΟ ΥΐοΟ (1: 20* 5: 11 -13). ΈπΙσης έν τω τετάρτφ Εύοτγγελίφ μό¬ 
νον ό Υιός λέγεται «ζωή» (11: 25* 14: 6). 
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Ή έν τώ εΙρημένω χωρίω Α' Ίωάν. 5: 20 έκψραζομένη παροοδο- 
ξοτάτη Ιδέα^ καθ’ ην ό Χριστός εΐνε ό Υιός του άληθινοΟ καΐ άμα αύτός 
ό άληθινός θεός, εϊνε (Αδιανόητος καΐ άνεπινόητος άνθροιπιίνως, καΐ ά- 
ποδεικνύει την θεοπνευστίαν τής Γραφής καΐ την Αντικειμενικήν Οπαρ- 
ξιν του έν τριάδι προσώπων καΐ μονάδι ουσίας θεού. Ό Ιησούς Χρι¬ 
στός εΐνε ό Υιός του Αληθινού ώς πρόσωπον και ό Αληθινός θεός ώς 
ούσία^ ώς ή δλη θεότης, ό δλος θεός ή Γυαχδέ. Μετά τής αύτής παρα- 
δοξότη,τος έκ<|>ράζεται ή Γρα<|)ή και Αλλαχού (Ηδέ σχετυκώς σελ. 35, 
36 μετά ύποσημειώσεως). 

Ή έν Μωάν. 17; 3 διάκρισις Αμα καΐ συμπαράθεσις «τοΟ μόνου 
Αληθινού θεοΟ» καΐ «τοΟ Ίησου Χρίστου»(*) έξηγεϊται έ;κ του δτι 6 
Χριστός ώς (ίαθρωπος εΐνε ιδιαίτερόν τι παρά τόν θεόν, ώς δέ Υιός πε¬ 
ριλαμβάνεται εις τόν θεόν καΐ εΐνε καθώς καΐ ό Πατήρ Αξιος Ανοιγνω- 
ρίσεως. Ή έννοια του στίχου εΐνε: «Πάτερ, είς τούτο έγκειται ή αιώ¬ 
νιος ζωή. νά γνωρίζουν (Αναγνωρίζουν, πιστεύουν, λοοτρεύοαν) σέ, διότι 
είσαι ό μόνος Αληθινός θεός, καΐ τόν Απεσταλμένον σου Μηοουν Χρι¬ 
στόν, τόν μεσίτην μεταξύ θεού καΐ Ανθρώπων^ Ακριθως δΐ(5τι και αυτός 
περιλαμβάνεται είς τήν έννοιαν του μόνου Αληθινού θεού». Ό Πατήρ 
εΐνε «ό μόνος Αληθινός θεός» δχι ώς Πατήρ, ήτοι ώς πρόσωπον, Αλλ’ 
ώς ή δλη θεία ουσία, ό δλος θεός. Ύπ’ αύτήν δέ τήν έννοιαν καΐ περί 
του Υίου λόγω τής κοινής ούσίας των προσώπων δύνοοται νά λεχθή, δτι 
εΐνε ό μόνος Αληθινός θεός, ώσαύτως καΐ περί του *Αγίου Πνεύματος. 
Ύπ’ αύτήν τήν έννοιαν έν Αλλοις χωρίοις ό Χριστός χαρακτηρίζεται ώς 
ό «εις», τουτέστιν ό μοναδικός, διδάσκαλος, καθηγητής καΐ Κύριος 
(Μστθ. 23: 8, 10* Α' Κορ. 8: 6* Έφ. 4: 5), καΐ ώς «ό μόνος Δεσπότης 
καΐ Κύριος» ("Ιούδ. 4). 


(*) *Η διοαύπωσις εΐνε όμοια πρός τήν διατύπωσιν τής (ρράσεως, «εί¬ 
πατε τοΐς μαθηταΐς αύτοΰ καΐ τφ Πέτρφ», Μάρκ. 16: 7. Ό Πέτρος περιλαμ¬ 
βάνεται είς τούς μαθητάς, Αλλ* υπάρχει λόγος, διά τόν όποιον μνημονεύεται 
Ιδιαιτέρως. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ' 


0 ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ 
ΕΠΙ ΤΗ, ΒΑΣΕΙ ΠΑΡΑΘΕΣΕΟΝΟ 

Παραθέσεις άνευ του θείου 6νόματος(**) 

Μοηθ. 2: 6, «ΚαΙ σύ Βηθλεέμ, γή * Ιούδα, ούδαμώς έλίχχίστη εΐ 
έν τοϊς ήγεμόσιν Μούδσ* έκ σου γάρ έξελεύσεται ήγούμενος, δστις ιιοι- 
μανεΐ τόν λαόν μου τόν Ίσραή-λ». Ή παράθεσις έγένετο έκ του Μιχ. 
5: 1 (2), του λεκτικού της προφητείας μεταόληθέντος ύπό του Εύοιγ- 
γελιστου έπΙ τό κατοληπτότερον. Όμιλητής έν τη ΐΓρσφητεί< 2 ΐ εΐνε προ-, 
φανως 6 Γιαχθέ («τόν λ<χόν μου»). Κ(χτά δέ τούς Ο' ό Γιαχβέ όμιλεΐ 
έν 5λφ τφ 5φ κεφοιλαίφ του ΜιχαΙου, ένω τό Μ<χσοριτικόν προϋποθέτει 
παρεμβολήν καΐ άλλου ή άλλων προσώπων. Άλλ’ ή παρεμβολή αϋτη 
κ<χθιστ$ τό Μοοσοριτικόν μάλλον άφύσικον καΐ δύσληπτον, ένφ τό κεί¬ 
μενον των Ο' είνε φυσικώτερον καΐ καταληπτότερον. Γενικώτερον δ* 
έν τω -ΚΕφοΛαΙω τούτιρ οι Ο' παρέχουν κείμενον καλλίτερον. 

Έν τφ αύτφ στίχφ, έκ του όποίου έγένετο ή παράθεσις, ό Γιαχβέ 
λέγει έν συνεχείφΐ: «καΐ οΛ έξοδοι αύτοΟ άπ* άρχης, έξ ήμερων οβίωνος». 
Δϋά του λόγου τούτου δέν ύποδηλουται ή προέλευσις του ήγουμένου - 
Μεσαίου έκ της άρχαίας βασιλικής οίκογενείας του Δαβίδ, ώς θέλει ή 
άρνητιχή κριτική. Ή τοιαύτη προέλευσις δέν σημαίνει Ιδιαίτερόν τι διά 
τόν Μεσσίαν, διότι ·καΙ άλλοι άρχοντες προήλθον έκ του Δαβίδ. Εκτός 
δέ τούτου ή οίκογένεια τοΟ Δαβίδ δέν ήτο άρχαιοτέρα των άλλων, κα¬ 
θόσον πάσαι προήρχοντο έκ των πορτριαρχών Μακώβ, Ισαάκ, Αβραάμ. 
Διά του εΙρημένου λόγου κατά παράδοξον άντίθεσιν πρός τό «έκ σου 
έξελεύσεται» καΐ δή καΐ διά λογοπαιγνίου των όμορρίζων λέξεων ^ 


(♦) 'Ο όρος παράθε-σις ένταΟθα δέν χρηοεμοποιεΐται έν τη (χύστηρ^ 
τής λέξεως έννοίςι. *Ως πσροοθέσεις λοομβάνομεν καΐ φράσεις οΐαι, «όπως 
έιδοξοοσθη τό όνομα του Κυρίου», Β' θεσ. 1: 12 έξ Ήσ. 66: 5, «έγεύσασθε 
ότι χρηστός 6 Κύριος», Α' Πέτρ. 2: 3 έκ Ψαλμ. 33 : 9 (34 : 8). 

(**) *Εκ των παροιθέσεων, αΐ ύποΐαι δέν περιέχουν τό θειον όνομα, ά- 
φορμώμεθα καΐ μεταβαΐνομεν είς τάς συναφείας αυτών έν τη Ποβλαι^ Δια- 
θήικη. 
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έξελεύσεται, . αΐ Ιξοδοι, δηλοΟταί δλως Ιδιαίτερον χαρακτηριοτι- 

κόν τοΟ Μεσαίου: Ό μέλλων ήγούμενος εΐνε άρχαΐος, αΙώνιος! Ό έκ 
της Βηθλεέμ έ^.ελευσόμένος έξηλθεν έκ της αΙωνιότητος! ΚαΙ έν Παροιμ. 
8: 22 - 23 δια των όμοίων φρόοεων δη·λοΟται ή ττροαιωνία ϋτταρξις της 

Σοφίας. 

ΕΙς τούς έν συνεχείφ παρά τω προφήτη στιχ. 2-3 (3-4) περί του 
προϋπάρχοντος καΐ έρχομένου άρχοντος ό Γιαχδέ λέγει κατά τούς Ο': 
«Διά τούτο δώσει αύτούς έως καιρού τικτούσης τέξεται, και οΐ έπί- 
λοιποι των άίδελ<{>ων αυτών έπιστρέψουσιν έπΙ τούς υιούς Ισραήλ. Και 
στήσεται καΐ δψεται καΐ ποιμανεΐ τό ποίμνιον αύτου έν Ισχύι Κύριος, 
καΐ έν τή δόξη όνόματος Κυρίου θεού αυτών ύπάρξουσι». Τό Μασορι- 
τικόν άντί «των (ίοδελιφών αύτών», δπερ εΐνε σύμφωνον πρός τό προη- 
γηθέν «αύτούς», έχ£ΐ «τών άδελφών οιύτοΟ», καΐ αντί «Κυρίου θεού αύ¬ 
τών» έχει «Κυρίου θεού αύτου». Επίσης έκ του ΜασοριτικοΟ ελλείπει 
ή φράσις «καΐ δψεται», ώς καΐ ή φράσις «τό ποίμνιον αύτου». Διά τών 
δια)φορών δέ τούτων, και Ιδίφ της (5ττουσίας τής φράσεως «τό ποίμνιον 
αύτου», έν τώ Μασοριτυκώ ή μορφή του Μεσαίου έμφανίζεται. ταπεινο- 
τέρα, ένώ έν τώ κειμένω τών Ο' παρουσιάζεται ύψηλοτέρα. Όπωσδή- 
ποτε τό Μασοριτικόν εΐνε καΐ ένταυθα ύποπτον, καθώς εις πλήθος μεσ- 
σιακών περικοπών. 

Άλλ* δπερ κυρίως ένδιαφέρει έκ τής παρατεθείσης συνεχείας τής 
μεσσιακής προφητείας εΐνε τό έξής: Ό όμιλών Γιαχδέ δέν λέγει, «διά 
τούτο δώσω», άλλά παροίδόξως λέγει, «διά τούτο δώσει». Υποκείμενον 
δέ του «δώσει», ώς καΐ τών «στήσεται», «δψεται» και «ποιμανεΐ», εΐνε 
τό αύτό* κσπ^ έννοκχν μέν ό ήγούμενος - Μεσαίας, περί του όποιου 
καΐ κατά την παράβεσιν του ΕύαγγελιστοΟ λέγεται, «ποιμανεΐ τόν λαόν 
μου τόν Ισραήλ», κατά γράμμα δέ ό «Κύριος» τής φράσεως τών Ο' 
«καΐ ποιμαίνει τό ποίμνιον αύτου έν Ισχύι Κύριος». Τό «Κύριος» τούτο 
έν τώ Μοοσοριτυκώ εΐνε Γιαχδέ. Έν άντιθέσει δέ πρός τούς άκολουθοΟν- 
Ίας τό Μασοριτικόν και μετοοφράζοντας τό θειον τοί5το δνομα κοιτά πτω- 
σιν γενικήν («καΙ ποιμανεΐ έν τή Ισχύι του Κυρίου»), όρθως οΐ Ο με- 
τέφρασοπ/ κατ* όνσμαστικήν («και ποιμανεΐ τό ποίμνιον αιύτοΟ έν Ισχύι 
Κύριος»), τοιύτίζοντες οϋτω τόν Μεσσίοτν μετά του Γιαχβέ. Λέγομεν 
όρθώς οΐ Ο' μετέφρασοα/, ού μόνον διότι προηγήθη ό τονισμός τής 
προϋπάρξεως καΐ αΙωνιότητος του ήγουμένου - Μεσαίου, άλλά καΐ διότι 
τό ποίμνιον, δπερ ούτος θά έποίμαινε, κοαά τό κείμενον αύτών εΐνε 
«τό ποίμνιον αύτου», δπως κατά τήν προηγουμέντ^ν Ικφρασιν του Ευαγ- 
γελιστου ό’ Μσραήλ εΐνε ό λαός του Γιαχδέ («τόν λαόν μου τόν 
Ισραήλ»). *Ως προϋπάρχων ό Μεσαίας καΙ ώς αύτός κατ’ ουσίαν ό 
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Γιαχβέ ήτο κύριος των Ισραηλιτών και πρίν ή ή «τίκτουσα» γεννήαη 
αυτόν. ΚαΙ πρό μέν της γεννήσεως, όόφηνεν αΟτούς («και δώσει αυτούς») 
είς χεϊρας των έχθρών, μετά δέ τήν γέννησιν άνέλαβε προσωπικώς τήν 
διαποίμοενσιν αύτών («καΐ €τήσ€ται καΐ δψεται καΐ ποιμανεϊ»). 

Υπέρ τής ένταυθα έκδοχής τοϋ ποιμένας Μεσυίου ώς συτοΟ του 
Γιαχδέ συνηγορεί καΐ τό προηγού,μενον 4ον κεφάλαιον του ΜιχαΙου διά 
δύο λόγους. Πρώτον μέν, έν αύτώ ύπολανθάνει ή αύτή είικών, ήτοι του 
ποιμένας, ώς ποιμήν δέ παρουσιάζεται αύτός ό Γιαχβέ (Μδέ 4: 6 - 8, 
δπου γίνεται λόγος περί «συντετριμμένης» κοιτά τούς Ο', «χωλαινούσης» 
κοιτά τό Εβραϊκόν συζύγου του Γιαχβέ, πρός συντετριμμένον καΐ χω- 
λαϊνον πρόβοιτον προφανώς παραβαλλομένης, ώς και περί «ποιμνίου»). 
Δεύτερον δέ, γίνεται διάκρισις Γιαχβέ άπό Γιαχβέ (Ίδέ κυρίως 4; 13, 
Ιδί^ κατά τό Εβραϊκόν, κοιτά τό όποιον ό Γιαχβέ λέγει: «καΐ θά άφιε- 
ρώσω τά διαρπάγματα αύτών είς τόν Γιαχβέ»). Επίσης ό Γιαχβέ, δστις 
κοαά τό Ήσ. 40: 10-11 «μετά Ισχύος έρχεται» καΐ «ώς πουμήν ποιμοα/εΐ 
τό ποίμνιον αύτοΟ», είνε ό Μεσσίας, ώς καΐ άφ’ έαυτοΟ θεικνύει τό χω- 
ρίον, πέρα δέ πάσης άμφιβολίας δεικνύει ή έν τοϊς Εύοιγγελίοις 
παράθεσις του Ήσ. 40: 3. 

Ματθ. 4: 6, «Τοϊς (άγγέλοις αύτου έντελεϊται περί σοΟ, καΐ έπΙ 
χειρών άρουσί σε, μήποτε προσκόψης πρός λίθον τόν πόδα σου». Τό 
χωρίον έλήφθη ύπό του Διαβόλου έκ του Ψοιλμ. 90 (91) : 11 - 12, καΐ 
έχρησιμοποιήθη κοττά τούς πειρασμούς του Χρίστου έν τή έρήμφ, πα- 
ροιτίθεται δέ καΐ έν Λουκ. 4: 10 - 11. Ό Ψοολμός ποιρουσιάζεται αινι¬ 
γματικός. 'Άν έν τω στίχ. 2 πρόκηται περί λόγου ούχΙ διά τόν Γιοιχβέ, 
άλλά πρός τόν Γιαχβέ, δπερ πιθοινώτερον, τό «έλπιώ έπ’ αΟτόν» κανο- 
νικώς άνεμένετο νά εΐνε «έλπιώ έπΙ σέ». Επίσης έφ’ δσον τώρα Ισχύει τό 
«έλπιώ έπ’ αύτόν», άν τό άκολουθουν «ότι» (έβρ. ) δέν είνε ^βαι- 
ωτικόν, άλλ* αΐτιολογικόν, δπερ πιθανώτερον, τό «ρύσεταί σε» του στίχ. 
3 κανονικώς άνεμένετο νά εΐνε «ρύσεταί με», τό «έπισκιάσει σοι» τοΟ 
στίχ. 4 «έπισκιάσει μοι» κ.ο^κ. μέχρι του στίχ. 13. Ένω δηλαδή δ όμι- 
λών έν στίχ. 3-13 άνεμένετο νά όμιλή περί προστασίας ύπό τοΟ Ύ- 
ψίστου έαυτοΰ, οΰτος όμιλεϊ περί προστασίας άλλου, πρός τόν όποιον 
σταβερώς άπευθύνεται είς όλους τούς στίχους τούτους. Ποιον δέ τό άλλο 
τούτο πρόσωπον, πρός τό όποιον άπευθύνεται; 

Πρός άπάντησιν είς τό έρώτημα σοβαρώς βοηθεϊ ό στίχ. 9. *Άν 
τό «Γκχχβέ» του στίχου τούτου έκλάβα>μεν ώς αΐτιατυκήν, ώς έκλσμβά- 
νουν τούτο οί μετοιφρασταί του ΜασοριτικοΟ, προσκρούομεν είς τό άκο- 
λουθοΟν "ρπ/ρ («ή έλπίς μου», κατ’ αΐτιατικήν «τήν έλπίδα μου») λόγφ 
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του άντωναμικου έπιθήμοχτος πρώτου προσώπου, &ηερ έν τοιαύττ] περι- 
πτώσει Ιπρεπε νά εΐνε δευτέρου προσώπου. Ύπό την έκδοχήν δηλοοδή 
του Τετρο^γρο^μμ<5^του ώς ο^ιτι^xτικης ή μετ(5ο(|)ρασις του στίχ. 9, ήν πα¬ 
ρέχουν οΐ μ€τοκ|>ρασταΙ του Μασοριτικου, «Έπεϋδή συ τον Κύριον (Γιοςχ- 
6έ), τήν έλπίδα μου, τόν *Ύψιστον κοττέστησες κοιταφύγιόν σου», περι¬ 
έχει άστοχιο^ν, τό 6ρθόν δέ ύπό τοιαύτην έκδοχήν 6ά ήτο, «Επειδή συ 
τόν Κύριον, τήν έλπίδα σου, τόν "Υψιστον κοττέστησες κοτυαφύγιόν σου». 
Τό ■'ρΠΙί λοιπόν, δπερ άπαντ§ και έν στίχ. 2, έπιβάλ>.ει δπως έκδεχθώμεν 
τό Τετραγράμματον ως κλητικήν, ώς τοϋτο έξεδέχθησοη/ οΐ Ο' μετα- 
<|>ρόισοιντες. « Οτι συ, Κύριε (Γιαχδέ), ή έλπίς μου, τόν 'Ύψιστον 
έθου καταφυγήν σου». Οϋτω τό αίνιγμα του Ψαλμου λύεται, χωρίς τήν 
άφύσικον κατάτμησιν αύτου έπΙ τη ύποθέσει, δτι έν αύτω γίνεται διά¬ 
λογος μεταζυ ά\^ρ&χιτων, καΐ χωρίς όίλλας αύθαιρεσίας ϊνα οίκονομη,- 
θουν τά (3[νοικον6μητα. Ό Ψαλμός είνε χριστολογικός. Τό πρόσωπον, 
πρός τό όποιον άπευθύνεται ό όμιλών έν στίχ. 3-13, εΐνε ό Γιαχδέ του 
στίχ. 9. Οπως πολλοιχου, ώς εΐδομεν, της Παλαιας Διαθήκης γίνεται 
διάκρισις θείων προσώπων, ουτω καΐ ένταυθα γίνεται διάκρισις Γιαχβέ 
άπό Ύψίστου, ήτοι του Υίοϋ - Μεσαίου από του Πατρός. Ή αυτή δέ διά- 
κρισις φαίνεται δτι γίνεται καΐ έν στίχ. 2, δστις κατά τούς Ο' έχει ού¬ 
τως: «Έρεϊ τω Κυρίω (Γιαχθέ)* άντιλήπτωρ μου εΐ καΐ καταφυγή μου, 
ό θεός, καΐ έλπιώ έπ αύτόν». Ύπό τήν φράσιν «έπ’ αυτόν» δέον μάλλον 
νά νοήσωμεν «τόν *Ύψιστον» του στίχ. 1. Αλλά καΐ έν τω στίχω τούτω 
ίσως γίνεται διάκρισις: «Ό κατσικών έν ^οηθεία του Ύψίστου», ήτοι 
του Ποττρός, «έν σκέπη του θεού του ούρανοϋ», ήτοι του Υίου, «αύλι- 
σθήσεται». Πρ6λ. τό Β' ’ΐώάν. 9, κατά τό όποιον 6 πιστός «καΐ τόν 
Πατέρα καΐ τόν Υίάν έχει». Πρ6λ. έπίσης Α' Ίωάν. 2: 22 - 24. Ή δέ 
διήκουσα διά του Ψ<χλμου έννοια συνοψίζεται είς τόν στίχ. 9: Ό *Ύψι- 
στος εΐνε τό κατορφύγιον του Γιοιχβέ - Μεσαίου, οΟτος δέ εΐνε ή έλπίς 
του πιστού. Ό πιστός στηρίζει τήν έλπίδα είς τόν *Ύψιστον, διότι πρώ¬ 
τον στηρίζει τήν έλπίδα είς τόν Μεσσίαν καΐ Μεσίτην, δν ό "Υψιστος έ- 
προστάτευσεν, έσωσε καΐ άνέδευξεν ώς ό^ρωπον και έκπρόσωπον τής 
άνθρωπότητος. 

'Πρός τούτοις ό Ψαλμός εύρίσκεται έν συμφωνίφ πρός τόν μεσ- 
σιακου χαρακτήρας Ψαλμόν 60 (61), στίχ. 4 - 5 (3 - 4), καί τόν περί 
Μεσαίου λόγον έν Ήσ. 49: 2. Έπίσης προσαρμόζεται άριστα πρός τό πε¬ 
ριβάλλον τής έρήμου, έν τή όποια διέτριψεν ό Κύριος έπί τεσσαρά¬ 
κοντα ή μέρας ( Πρβλ. στίχ. 13 πρός τό «ήν μετά των θηρίων» του Μάρκ. 

13) και πρός τά περιστατικά τών ύπό τοΟ Διαβόλου πειρασμών αύτου 
(στίχ. 3 - 7, Ιδίφ κατά τούς Ο'). ΟΙ δέ στίχ. 11-12 ύπενθυμίζουν τό 
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Μάρκ. 1: 13, «καΐ σΐ ό^γ£λοι διηκόνουν οαίττφ», ώς καΐ τό Μ<χτθ. 4: 11 
('Πρβλ. και Ίωάν. 1: 52), ένω οΐ στίχ. 14-16 ύπεν^υμί-ζουν τό Έ6ρ. 5: 
7-9. Ό στίχ. 13 έν μετοοψορικη έννοΐ^ι πρώτον καΐ κυρίως ^ξεπληρώθη έν 
τω Χριστώ. *Ως πρός δέ τήν €μακρότη,τα ήμερων» του στίχ. 16, καΐ 
αϋτη έφσρμόζεται είς τόν Χριστόν έν άνωτέρςι της σωμ<χτικής έννοί<?, ώς 
κάλλιστα δεικνύουν τά χριστολογικά χωρία Ψαλ 4 ΐ. 60: 7 - 8 (61: 6 - 7) * 
Ή. 53: 10 κατά τό Εβραϊκόν, πρός δ πρδλ. Ο'. 

*Ως α1νιγμ<χτικόν δέ τέλος καΐ μεσσιακόν (|>αίνεται δτι έξέλαδε 
τόν Ψαλμόν καΐ ό Διάβολος. Ό δέ προκλητυκός οώτου λόγος, «ΕΙ ΥΙός· 
εΐ του θεού, βάλε σεαυτόν κάτω* γένροπτται γάρ δτι τοΐς άγγέλοις αύ- 
του έντελεϊται περί σου...» (Ματθ. 4: 6* Λουκ. 4:9- 11), φαίνεται 
δτι έχει τήν έξης έννοιαν: «Έάν είσαι πράγμοαι φύσει Υίός τοΟ Ύψίστού 
θεού, ώς κατά τήν βάπτισιν ήκούσθη, καΐ άρα Γιαχβέ, ώς έν τω Ψαλμω 
γράφεται, ρίφθητι κάτω, διότι πάλιν έν τω Ψαλμω γράφεται, δτι ό "Υ- 
ψιστος Οά διατάξη τούς άγγέλους αύτου, Τνα σε προστατεύσουν, ώστε νά 
μή πό^ης κακόν». 'ΟποοΟδήποτε, άφου ό Σατοινάς εΐνε συνειδητόν 6ν 
καΐ γνωρίζει τήν Γραφήν, έν δέ τη προκειμένη περιπτώσει έχρησιμοποί- 
ησε χωρίον έξ <χύτης, κ<χτά τήν μετάφρασιν των Ο' παρατιθέμενον έν 
τοΐς Εύαγγελίοις, τό Ψαλμ. 90 (91) : 9 κατά τούς Ο' εΐνε άδύνατον νά 
διέφυγε τήν προσοχήν καΐ τήν ύποψίαν αύτου. 

Ματθ. 11: 10, «Ιδού έγώ άποστέλλω τόν άγγελόν μου πρό προσώ¬ 
που σου, δς κατασκευάσει τήν ό<δόν σου έμπροσθέν σου». Τό χωρίον εΐνε 
παράβεσις έκ του Μαλ. 3: 1, παρατίθεται δέ, διά των αύτών άκριβώς 
λέξεων κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον, καΐ έν Μάρκ. 1: 2 καΐ Λουκ. 
7: 27 έφαρμοζόμενον είς τόν Μωάννην ώς πρόδρομον του ΧριστοΟ. ΕΙς 
τήν περίπτωσιν δέ τοΟ Ματθαίου καΐ του Λουκά έχρησιμοποιήθη ύπ’ 
αύτου του ΜησοΟ περί του Ίωάννου. Ώς δέ εΐνε προφανές καΐ ρητώς άνα- 
φέρεται έν τη τελευταία φράσει του Μαλ. 3: 1, «λέγει Κύριος ποντοκρά- 
τωρ», όμιλητής έν τω χωρίω εΐνε ό Γιαχβέ. 

Ώς έχει τό χωρίον παρά τω προφήτη, ό Γιαχβέ λέγει: «Μδού 
έγώ έξαποστέλλω τόν άγγελόν μου, καΐ έπιβλέψεται όδόν πρό προσώ¬ 
που μου». Ή φράσις «πρό προσώπου μου» σημαίνει, δτι μετά τόν πρό¬ 
δρομον έρχεται ό Γιαχβέ προσωπικώς. ^Αλλ* ή σύγκρισις των κειμέ¬ 
νων δεικνύει χαρακτηριστικήν διαφοράν. Τόσον οΐ Ο' δσον καΐ τό Ε¬ 
βραϊκόν έχουν «πρό προσώπου μου», ένω τά Εύσγγέλια έχουν «έμπροσθέν 
σου», καΐ έπΙ πλέον «πρό προσώπου σου» και «σου» μετά τήν λέξιν «ό¬ 
δόν». Η διορφορά αυτή δέν σημαίνει άπλώς έλευθέραν π<χρά τοΐς Εύαγ- 
γελισταΐς άπόδοσιν του προφητικού χωρίου, άλλ’ έρμηνευτικήν τχηαύ- 
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την. Κοοτ<3( τό χορίον, ώς εχ^ι παρά τώ προφήτη, «ό ότ/γελος^, ήτοι ,ό 
Ιωάννης, εΐνε άιτεσταλμένος άμα καΐ πρόδρομος του Γιαχ&έ, ώς Μχει 
δέ παρά τοΐς Εύαγγελιοταϊς, εΐνε άπεοτ<χλμένος του Γιαχβέ καί πρό¬ 
δρομος του Μεαοί'Ου. Διά του τρόπου τούτου, καθ’ δν ή Καινή Διαθήκη 
παραθέτει τό χωρίον, διακρίνουσα μεταξύ Γιοιχ6έ καί Μεοσίου, θέλει 
νά ειπη: «Ναι μέν ιμετά τόν πρόδρομον έρχε,ται ό Γιαχδέ προσωπικώς, 
άλλά τούτο πρότττει έν τω προσώπω του Μεοκίίου». "Ηδη δέεΙς οιύτό τό 
Μαλ. 3: 1 γίνεται διάκρισις μεταξύ Γιαχ0έ, δστις όμιλεϊ, καί «του Κυ¬ 
ρίου» ( ρπκπ ) ή «του *Αγγέλου της Διαθήκης», ήτοι του Μεοσίου, περί 
του όποιου όμιλεϊ κ<χτά τρίτον πρόσωπον. Τό αυτό φαινόμενον παρα- 
τηρεΐται έν Ίεζ. 34: 11 κλπ. έν (Χίγκρίοει πρός τούς στίχ. 23, 24 (καΐ 
25 κατά τούς Ο'), έν Ζαχ. 12: 10 (θά έπιδλέφουν είς έμέ, τόν όποιον 
έξεκέντησαν, καΐ θά πενθήοουν δι’ αυτόν) καΐ άλλαχου (^Ιδέ σχετικώς 
σελ. 49). Τήν θεότητα τοΟ Μεσαίου έν τω ύπ’ δψιν χωρίω Μαλ. 3: 1 δει¬ 
κνύει καΐ ή φράσις «'έξαίφνης ήξει είς τόν ναόν έαυτοΰ Κύριος». Ό ναός 
είνε του Κυρίου (Αάοη), ήτοι του Μεσαίου, διότι ό Μεσσίας εΐνε αυτός ό 
Γ ιαχδέ. 

'Πρός τούτοις ή ούσιοοοτική ένότης Μεσσίου και Γιαχδέ άποδει- 
κνύεται λαμπρώς καί έκ του συνδυασμού του Μαλ. 3: 1 πρός τό Ήσ. 
40: 3 έν Μάρκ. 1:2-3 καθ’ ά εϊπομεν άλλαχου (σελ. 49). Σχετικώς 
τέλος Ιδέ καΐ τό Λουκ. 1: 16-17, καθ’ δ ό Ιωάννης εΐνε πρόδρομος Κυ¬ 
ρίου τού θεού των ’ I σραηλιτών, ώς καί τό Λουκ. 1: 76. 

Ματθ. 13: 14-15, «Ακοή άκούσετε και ού μή συνητε, καί βλέ- 
ποντες βλέψετε και ού μή ϊδη,τε* έπαχύνθη γάρ ή καρδία τού λαού 
τούτου, καί τοΐς ώσΐ βαρέως ήκουσοα/, καί τούς όφθαλμούς οιύτών έκάμ- 
μυσαν, μήποτε ίδωσι τοΐς όφθαλμοϊς καί τοΐς ώσίν άκούσωσι καΐ τη 
καρδία συνώσι και έπιστρέψωσι, και ίάσομαι αυτούς». Τό χωρίον έλή- 
φθη έκ τού Ήσ. 6:9 - 10, παρατίθεται δέ και έν Ίωάν. 12: 40 μερικώς 
και έν Πράξ. 28: 26-27 όλόκληρον (Πρδλ. καΐ Μάρκ. 4: 12* Λουκ. 8: 
10· Ρωμ. 11: 8). ΕΙς τήν περίπτωσιν τού Ματθαίου έχρησιμοποιήθη ύπό 
του Χριστού. 

Τούς λόγους τού χωρίου τούτου εΐπεν ό προφήτης 5τε εΐδε τήν 
δόξαν του Λάοη^ΐ - και έλάλησε περί αύτού. *Αλλά συμφώνως 

πρός τό Ίωάν. 12: 41 ταΰτα εΐπεν ό προφήτης δτε είδε τήν δόξαν του 
Ιησού καί έλάλησε περί αύτού. Ενταύθα δμως τήν περίπτοοσιν του 
Ματθαίου έξετάζαμεν άσχέτως πρός τήν περίπτωσιν καί μαρτυρίαν τού 
Ίωότννου, περί τών όποιων θά γίνη λόγος άλλαχου. 

οι λόγοι τού Χριστού, ύπό τών όποιων πλαισιούται ή παράθεσις. 
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έχουν Ιδιαιτέροα/ σημ<χσίαν ώς πρός τό θέμα ήμών. ΒΙσάγο^ν 6 Χριστός 
τόν Ήσαίοσν λέγει κοττά τό έ 1 ^κλησι^x^^Γτίκόν κείμενον: «Διά τούτο έν 
παραδολαϊς οώτοΓς λαλώ, ϊνα βλέτχοντες μή ρλέτιοκϊΐ καΐ άκούοντες μή 
άκούωσι μηόέ συνωσι, μήττοτε έτιιοτρέψωσι’ καΐ τότε πληρωθήσεται αύ- 
τοΐς ή προφητεία Ήσαΐου ή λέγουσα» (στίχ. 13 - 14). Ό Χριστός χ<χρα- 
κτηρίζει τούς λόγους τοΟ Ήσαΐου ώς «προφη,τείαν». Ό 0έ προφητικός 
χαροοκτηρ των λόγων αυτών φαίνεται καΐ ·έκ των ρημ(5(των μέλλοντος 
χρόνου «άκούσεττε», «βλέψετε». Ή θέ προφητεία αϋτη «τότε» κατά τόν 
λόγον του Χριστού «πληροί3ται», όταν οί Ιουδαίοι δεικνύουν πνευμα¬ 
τικήν τ6φλο>σιν καΐ πώρωσιν κοιΐ δέν «Επιστρέφουν», προφοινώς πρός 
αύτόν. Μετά δέ την προφητείαν ό Χριστός λέγει πρός τούς μαβητάς αυ¬ 
τού: «Υμών δέ μακάριοι οΐ όφθαλμοί, δτι βλέπουσι, καΐ τά ώτα ύμών, 
ότι άκούουσιν. Αμήν γάρ λέγω ύμΐν δτι πολλοί προφήται καΐ δίκαιοι 
έπεβυμησαν Ιθεϊν ά βλέπετε, καΐ οΟκ είδαν, καΐ άκούσαι ά άκούετε, 
και ουκ ήκουσ<χν» (στίχ. 16 - 17). Τών λίαν έμφατικών λόγων της προ¬ 
φητείας «άκοή άκούσετε καΐ βλέποντες βλέψετε», ήτοι θά άκούσητε καΐ 
θά ιδητε κοαά τρόπον καΐ είς βαθμόν δλως Εξαιρετικόν, σαφώς Ενταύθα 
ό Χριστός διακηρύσσει, δτι ή πλήρωσις εΐνε <χύτός. 

Αλλά λέγων ό Χριστός αύτά, καΐ μάλιστα τό «μήποτε Επιστρέ- 
ψωσι» (πρός Εμέ τόν Χριστόν) τού στίχ. 14 Εν άναφορα πρός τό «μήπο- 
τε... Επιστρέψωσι» (πρός Εμέ τόν Γιαχδέ) τού στίχ. 15, Εμμέσως τοώ- 
τίιζει έοιυτόν πρός τόν Γιαχδέ. Ούτως ό Χριστός εΐνε ώς Εάν Ελεγεν: 
«Είμαι ό Γιαχβέ. Έσαρκώθην καΐ μέ βλέπετε Ιδίοις δμμασι, βλέποντες 
άμα τά καταπληκτικά σημεϊά μου, καΐ μέ άκούετε άπ* εύθείας. *Αλλ’ οΐ 
πολλοί πνευματικώς εΐνε τυφλοί καΐ κωφοί καΐ πεπωρωμένοι, καΐ δέν 
μέ βλέπουν καΐ δέν μέ άκούουν καΐ δέν μέ κατανοούν, ώστε νά Επιστρέ¬ 
φουν πρός Εμέ καΐ νά τούς θεραπεύσω». "Οτι τό «ΐάσομαι» ήτοι θερα¬ 
πεύσω τού Ήσ. 6: 10 κατά τούς Ο' καΐ τάς Εν τή Καινή Διαθήκη πα¬ 
ραθέσεις, δπερ Εν τή προφητεία τού Ήσαΐου λέγεται Εκ μέρους του 
Γιαχδέ, Εφαρμόζεται είς τόν Χριστόν, τούτο φαίνεται καΐ Εκ τών χωρί¬ 
ων Ματθ. 9: 12* Μάρκ. 2: 17’ Λουκ. 5: 31· 4: 23, δπου ό Χριστός παρου¬ 
σιάζεται ώς «Ιατρός» ψυχών τε καΐ σωμάτων. 

Ματθ. 13: 35, «Ανοίξω Εν παραβολαΐς τό στόμα μου, Ερευξομαι 
κεκρυμμένα άπό κοτταδολής κόσμου». Ό λόγος εΐνε παράθεσις του 
στίχ. 2 τού Ψαλμού 77 (78). Ό Ψαλμός κατά τήν Επιγραφήν αύτοΟ εΐνε 
τού Άσάφ, ό δέ Άσόοφ κατά τό Β' Παρ. 29 : 30 ήτο προφήτης. Ό Εύ- 
οιγγελιστής παραθέτει τόν στίχον ώς πρκ>φητικόν, έφαρμόζων τούτον είς 
τόν Ίησούν λόγω της χρήσεως παρκχδολών κατά τήν διδασκαλίαν αύ- 
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του: «Ταυτα πάντα έλάλησεν ό ’Ιησούς έν παραδολαΐς τοΐς δχλοις, και 
χωρίς παραβολής ούδέν έλάλει αύτοϊς, δπως πληροοθη τό ρηθέν διά του 
προφήτου λέγοντος...» (οτίχ. 34, 35). 

Ό στίχ. 1 του ΨαλμοΟ εΐνε παράδοξος. Ό άμιλών έν αύτω (ώς 
και έν δλω τω Ψαλμω), ένω είς άλλους στίχους όμιλεϊ περί νόμου καΐ 
λαού τοΟ Γιαχβέ (5, 10, 20, 52, 62) ^ έν τω πρώτω τούτω στίχω λέγει, 
«λαός μου» «και «τω νόμω μου». Ποιος ό οϋτως όμιλων; Ή γνώμη, δτι 
ίσως είνε ό Δαδίδ^ δστις ώς βασιλεύς ήδύνοττο νά έκφρασθή ούτως, ά- 
πορρίπτεται έκ των στίχ. 70 - 73. Ή γνώμη, δτι ούτως έκφράζεται ό Ά- 
σάφ έν όνόματι του Δαβίδ, εΐνε άστεία. ΟύδεΙς ύπασπιστής βασιλέως, έστω 
και άν όμιλτ) έν όνόμοαι αύτου, δύναται νά λέγη^ «ό λαός μου» καΐ 
«ό νόιμος μου». ΕΙς τόν Άσάφ έπίοης απλώς ώς προφήτην ήκιστα άρ- 
μόζει ό τοιοΟτος τρόπος τής έκφράσεως. Ή υπόθεσυς πάλιν, δτι ούτως 
έκφράζεται ό Άσάφ ώς αντιπρόσωπος του θεού, εΐνε άφελής^ άν μή 
καΐ (ίοσεβής. 'Άν ή υπόθεσις αυτή ήτο όρθή, έκαστος προφήτης θά ήδύ- 
νατο νά έκφράζεται καΐ οϋτως: «Έγώ έποίησα τόν ούρανόν καΐ την 
γην», «Έγώ είμι 6 πρώτος καΐ ό έσχατος», «Έγώ είμι Κύριος ό θεός»! 
Όμοίως καΐ ώς τύπος του Μεσσίου δέν θά ή'δύνατο ό Ψαλμωδός νά 
εΐπη «ό λαός μου» καΐ «ό νόμος μου», δπως δέν θά ήδύνιατο νά εΐπή 
καΐ «Έγώ είμι ό Λυτρωτής καΐ Σωτήρ» ή «Έγώ είμι τό Α καΐ τό Ω». 

Καθ’ ήμάς ό όμιλών έν στίχ. 1, ώς καΐ έν δλω τω Ψαλμω, εΐνε 
αυτός ό Μεοσίας. Ό λόγος δέ αύτου έν στίχ. 2 ισχύει όλιγώτερον διά 
τόν Ψαλμόν, καΐ περισσότερον καΐ κυρίως διά τάς παραβολάς των Εύαγ- 
γελίων. Και έν τω ύπολοίπω μέν Ψαλμω ό Μεσαίας όμιλεϊ ώς άνθρω¬ 
πος, καί δή ώς Ιουδαίος (στίχ. 3. Πρ6λ. Ψαλμ. 21: 5 [22: 4], «οΐ πα¬ 
τέρες ήμών»), έν τω πρώτω δέ στίχω όμιλεϊ ώς Γιαχβέ, κύριος του λαού 
καί νομοδότης (Πρβλ. Ήσ. 51: 4). 

Σημειωτέον δτι ώς άνθρωπος άμα καί Γιαχβέ ήδη έν τή Ποιλαι^ 
Διαθήκη ό Μεσσίας όμιλεϊ καί έν Ψαλμ. 74 (75)* Ήσ. 61: 1 - 9* Ζαχ. 
9: 6 - 8 καί άλλαχοΰ. 

Ματθ. 21: 5, «Είπατε τή θυγατρί Σιών. Ιδού ό βασιλεύς σου έρ- 
χεταί σοι πραΰς καί έπιβ·εβηκώς έπί δνον καί πώλον υΙόν ύποζυγίου». 
Ή παράθεσις γίνεται έκ του Ζαχ. 9: 9, ή δέ εισαγωγική φράσις, «Είπατε 
τή θυγατρί Σιών», έχει ληφθή έκ του Ήσ. 62: 11. Ή παράθεσις έκ του 
Ζαχαρίου γίνεται καί έν Ίωάν. 12: 15 άνευ της έκ του Ήσαΐου είσαγω- 
γικής φράσεως. 

Διά τής φράσεως «ό βασιλεύς σου» καί καθ’ έαυτήν ή παρατε- 
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θεΐσα προφητεία Οποδηλοϊ, δτι ό Μεοσίας εΐνε Γκχχ6έ. Άλλ" ή συνάφεια 
άμιλεϊ εύγλονττότερον. Οί προηγούμενοι της προφητείας οτίχ. 6-8 καθ’ 
ή μάς περιέχουν παράδοξον στοιχεϊον. Ό άμιλών έν αύτοϊς καΐ ώς κα- 
τακτητής λαών καΐ έφορος των άνθρωπίνων πραγμάτων έμφανιζόμένος, 
εΐνε προφοτνώς Γιαχβέ. Άλλ’ ό Γιαχδέ οΟτος, δστις όμιλεΐ έν στίχ 6-8 
καΐ προλέγει τά μέλλοντα, έν στίχ. 7 λέγει παρκχδόξως περί του ύπο- 
λειφθησομένου έκ της καταστροφής Φιλισταίου: «ΚαΙ ύπολειφθήσεται 
καΐ οδτος τω θεω ήμών». Οϋτω καΐ κατά τό Μασοριτικόν: «ΚαΙ ό 
έναπολειφθείς -καΙ αυτός (θά εΐνε) διά τόν θεόν ήμών». Τό παράδοξον 
εΐνε, δτι ό Γυσχδέ ένταΟθα λέγει «τώ θεω ήμών», ώς θά έλεγεν άνθρω¬ 
πος. *Ότι δέ καΐ έν τώ παροΰδόξω τούτω σημείω όμιλητής εΐνε αυτός 
ό Γιαχβέ^ τούτο φαίνεται ού μόνον έκ τών προηγουμένων του σημείου 
τούτου καΐ τών έπομένων, έν τοϊς όποίοις άμιλητής εΐνε ό οιύτός, καΐ έκ 
του συνδέσμου «καΐ» έν τή φράσει «καΐ ύπολειφθήσεται», άλλά καΐ έκ 
του προφητικού χαρακτηρος του λόγου, έν τώ όποίω τό παράδοξον ση- 
μεϊον περιέχεται. *Ως δηλονότι ό Γιοιχβέ προλέγει τήν κοτταστροφήν τών 
Φιλισταίων, ουτω φυσικώς ό αύτός προλέγει και τήν σωτηρί<χν καΐ έ- 
πιστροφήν ύπολοίπου έξ αύτών. Ή ένότης τών στίχ. 6 - 8 καΐ έξ έπό- 
φεως έννοίας καΐ έξ έπόψεως ό-μιλητου εΐνε κατάδηλος. *Ως δέ ήδη 
έν τή περιπτώσει της προηγουμένη,ς παραθέσεως έσημειώσαμεν, έν τοΐς 
στίχοις τούτοις όμιλεΐ ό Μεοσίας ώς άνθρωπος Ισραηλίτης καΐ άμα ώς 
Γιαχδέ. Ούτως έξηγεΐται τό παράδοξον τής φράσεως «τώ θεω ήμών» 
(Ίδέ σελ. 271) (*). Φαίνεται μάλιστα, δτι ό Μεσαίας εΐνε όμιλητής άπό 
του στίχ. 1 μέχρι του στίχ. 9. ’Άν δέ τούτο εΐνε άληθές^ τότε καΐ έν 
στίχ. 1 και 4 ό Μεσαίας διακρίνει έαυτόν άπό του. θεού (Πατρός ή 
Τριάδος;) δν τταρουσιάζει ώς έφορον τών άνθρωπίνων πραγμάτων καΐ 
κατακτητήν, ώς δηλαδή παρουσιάζει καΐ έαυτόν, άποδεικνυομένης καΐ 
οΟτω τής ουσιαστικής ένότητος Μεσαίου και θεού. 

Έκ τής συνοοφείας έπίσης άξιοπρόσεκτος ό στίχ. 11: «“ΚαΙ ου έν 
αΐματι διαθήκης σου έξαπέστειλας δέσμιους σου έκ λάκκου ούκ έχον¬ 
τας ύδωρ». Κατά τό Μασοριτικόν ό στίχος έχει: «ΚαΙ περί σου, διά τό 
αΙμα τής διαθήκης σου έγώ έξήγαγον τούς δεσμίους σου έξ λάκκου άνύ- 

(♦) Άλλ’ σίρομένου του παροοδόξου τούτου άνακύπτει έτερον παρά¬ 
δοξον. κοίθ’ δ έν μέν τοϊς στίχ, 6 - 8 ό /Λεσαίας έμφανίζεται ώς πολεμικός, 
έν δέ οτίχ. 9 · 10 ώς εΙρηνικός. ΚαΙ τό δεύτερον δέ τούτο παράδοξον, δπερ 
άλλωστε άνακύπτει καΐ έκ πολλών άλλων συγκρίσεων Γραψυκών χωρίων, 
αίρεται έκ του δτι ό Χριστός έξ άλλης έπόψεως εΐνε πολεμικός καΐ έξ άλλης 
εΐρηνιικός. 
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δρου». Έν τώ στίχω τούτω, άν ληφθί) ύτΐ δψιν τό Μασοριτικόν, άναμφι- 
σβητήτως όμιλεΐ ό Γιαχβέ («έγώ έξήγαγον»). Άλλα και αΐ Ο' άν λη,- 
φθοΰν ύπ’ δψιν, ή υπόθεοις, δτι όμιλεΐ ό προφήτης προς τόν Γιαχβέ άπο- 
τόμως λαμίδάνων τον λόγον, δεν φαίνεται να εύσταιθή. ΚαΙ τούτο δι>ά 
τούς έξης λόγους: 

Προηγουμένως και ακολούθως όμιλεΐ άναμφιοδητήτως ό Γιαχ6έ, 
ή δε απότομος καί άνευ δηλώοεως παρεμβολή του προφήτου 
όλιγον εΐνε πιθ<χνή. Ό τρόπος, καθ’ δν είοάγεται ,ό στίχος 
(«καί σύ», «και περί οοΰ»), συνηγορεί μόίλλον ύπέρ τής άπόψεως^ δτι 
τό αυτό πρόσωπον, δπερ προηγουμένως άπηυθύνθη προς τήν Σιών, νυν 
στρέφεται καί άπευθύνεται άλλου. Ό δέ στίχ. 12^ Ιιδία κατά τό Μασορι- 
τικόν, άποτελεϊ λογικήν συνέχειαν καί συνέπειαν του έν λόγω στίχ. 11 
κατά τρόπον συνηγοροΰντα πάλιν ύπέρ τής έκδοχής, δτι είς άμφοτέρους 
τούς στίχους ό·μιλεϊ τό αυτό πρόσωπον, ήτοι ό. Γιαχβέ; 

Πρός τίνα δέ άπευθύνεται ό Γιαχβέ έν στίχ. 11; Ή γνώμη δτι ά- 
πευθύνεται πρός τήν Σιών εΐνε ήκιστα πιθανή. Πρώτον μέν, τό «διαθή¬ 
κης σου» έλάχιστα εΐνε πιθανόν να Ισοδύναμη πρός τό «διαθήκης τής 
Σιών». Διότι ή διαθήκη συνηθέστατα κ<χλεΐται άπό του διαθέτου^ οΟτι- 
νος έκφράζει τήν ύψίστην βούλησιν, σπανιώτατα δέ άπό του άντικειμέ- 
νου, μετά του όποίου συνάπτεται (Γεν. 9: 9' Δευτ. 4; 23* Ψαλμ. 24 [23]: 
10* 43: 18 [44: 17] — Δευτ. 4: 31). Δεύτερον, μετά τούς στίχ. 9 - 10, οΐ 
όποιοι άνοοφέρονται καθαρώς είς τούς χρόνους του Χρίστου καΐ του 
Χριστιανισμού^ ό στίχ. 11 δέον νά έκληφθή έν καθαρώς χριστολογική 
έννοια. ΟΟτος δηλαδή δέν σημαίνει, ώς νομίζεται, τήν άπελευθέρωσιν 
τών δέσμιων Ιουδαίων έκ τής Βαβυλώνος, καί δι* αύτής ώς τύπου τήν 
άπελευθέρωσιν τών πνευματικώς δέσμιων έκ τής άμαρτίσς, άλλά σημαί¬ 
νει άμέσως τό δεύτερον, άπλώς μετά ύπσινιγμοΟ εις τό πρώτον. Τρίτον, 
συναφώς πρός τό προηγούμενον, είς τήν φράσιν «έν αΤματι διοβθήκης 
σου» δέν πρόκειται περί του αΐμ<χτος τών ζώων, διά τοΟ όποιου χοττά 
τό Έξόδ. 24: 8 έπεκυρώθη ή παλαιά διαθήκη, άλλά περί του αϊμ<χτος 
τοΟ Χρίστου, διά του όποίου έπεκυρώθη ή καινή διαθήκη καί έπετεύχθη 
ή πνευμοΓΓίκή άπολυτρωσις. Άλλά καί άν δεχθώμεν, δτι τό ύπ* δψιν χω- 
ρίον βασικώς σημαίνει τήν έκ τής Βαβυλώνος άπολύτρωσιν τών Ιου¬ 
δαίων^ θά εΐνε άψελές νά συνοπιοδεχθώμεν μετ^ άλλων, δτι ώς μέσον της 
άπολυτρώσεως ταυτης μνημονεύεται τό αΐμα ζώων. 'Άν τό χωρίον βασι¬ 
κώς σημαίνη τήν σωματικήν άπολύτρωσιν, δέον νά δεχθώμεν, δτι καί 
αϋτη έγένετο προκατσβολικώς δυνάμει του ύστερον έκχυθέντος αίματος 
του Χρίστου. Όπωσδήποτε λοιπόν διά τής φράσεως «έν αΐματι* δη- 
λοΟται τό αΐμα τοΟ Χρίστου. Διά δέ τής φράσεως «διοθήκης σου» δη- 
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λοΟται ή καινή διαιθήκη. Τέταρτον, άξια προσοχής καΐ ή έμ(}>αοις έπΙ 
τής φράσεως^ 4Ρέν αΤμοττι διαθήκτ^ς σου», ΰχι δι’ άλλου μέσου. Ή Μμφα- 
σις αυτή άρμάζει είς τό αίμα τής καινής διαθήκης. Πέμπτον δέ, παρά 
τω αύτω προφήτη, ήτοι έν Ζαχ. 11: 10, ,ό ποιμήν - Μεσσίας όμιλεΐ περί 
διοΰθήκης αύτου, ήν θιέθετο οιυτός. 

. "Εκ τούτων πάντων άγόμεθα είς τήν πεποίθησιν, δτι έν Ζοιχ. 9: 
11 .0. Γιαχβέ δέν άπευθύνεται πρός τήν Σιών, ως θέλουν άλλοι^ άλλά πρός 
τόν Χριστόν, τονίζων τό μέσον, διά του όποιου έπετεύχβη ή άπολύτρωσις, 
καΐ δή καΐ κατά τρόπον ύπενθυμίζοντα τό ΜογγΘ. 26: 28. 

’Αλλ’ άφοΟ ό λόγος έν τω προκειμένω χωρίω του Ζαχαρίου ά- 
πευθύνεται πρός τόν Χριστόν, όιά τής φράσεως 4?διαθήκης σου» σημαί¬ 
νεται δ ιοοθήκη του Χρίστου, ή καινή διοοθήκη. Δεδομένου δέ, δτι τής τε 
ποιλαιάς και τής καινής διαθήκης δκχθέτης εΐνε ό Γιο^χβέ, πρόδηλον καΐ 
έντευθεν, δτι Χριστός καΐ Γιαχδέ εΐνε έν κοιτ’ ουσίαν. 

*Ως φαίνεται έπίσης, ό έν στίχ. 12-13 όμιλών Γιαχ6έ όμιλεΐ καΐ 
έν στίχ. 14-17 καΐ διακρίνει έαυτόν άπό άλλου Γιαχδέ, προφανώς του 
Μεσαίου. 


Τέλος ή κοιτ’ ούσί<χν ένότης Χρίστου καΐ Γιαχδέ άποδεικνυεται 
καΐ άλλως. Τό «Είπατε τή βυγατρί Σιών», διά τοΟ όποίου είσόιγεται 
ή προφητεία τοΰ Ζοιχαρίου παρά Μοττθ. 21: 5, ώς ήδη έλέχθη, εΐνε εΐ- 
λη.μ·μένον έκ του Ήσ. 62: 11. ΚαΙ τό χωρίον δέ τούτο εΐνε καθαρώς 
χριστολογικόν. Καθαρώς δέ χριστολογικόν εΐνε καΐ τό παράλληλον 
θύτου Ήσ. 40: 10. Έν τώ τελευταίω δέ τούτω ό έρχόμενος Μεσσίας 
ρητώς όνομάζεται Αάοη»ί ]εΗονί. 


Ματθ. 21: 16, «Έκ στόματος νη,πίων καΐ θηλαζόντων κατηρτίσω 
αίνον». Ή ποη:>άθεσις έκ του 8ου Ψαλμου, στίχ. 3(2), έκ τής έξής γνω¬ 
στής άφορμής: Μετά τήν θριαμβευτικήν είσοδον του Ίησου είς τά 
Ιεροσόλυμα και τήν τέλεσιν θαυμάτων έν τώ ναώ, οΐ παιδες έπευφή- 
μουν οχύτόν έν τώ ναώ ώς Μεσσίαν λέγοντες, «'Ωσ<χννά τώ υΙώ Δαβίδ», 
οι δέ άρχιερεϊς και οΐ γροιμματεϊς «ήγανάκτησαν» έπι τούτφ^ καΐ μεμ- 
φόμενοι τόν Ίησοΰν, διότι έδέχετο τάς έπευφημίας, μάλιστα έν τώ ναφ, 
εΐπον είς αύτόν: «Ακούεις τί οΟτοι λέγουσιν;» (στίχ. 15). Διά τής έ- 
ρωτήσεως ταύτης κοιτά τόν Κύριλλον Άλεξανδρείας οΐ άρχιερεΐς καΐ 
σΐ γροιμματεΐς «μονονουχί φασιν* "Ανθρωπος ών άνέχη δοξολογούμε¬ 
νος και ώς θεός άνυμνούμενος καί τάς θεώ πρέπουσας ευφημίας δέ- 
χη ποιρά τών παίδων;». ΕΙς τήν έρώτησιν τών φθονερών καΐ πικρών 
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αύτοΰ έχθρών ό Ιησούς άπαντα 5ί’ άλλης έρωτήσεως: «Μαί* οΟδέποτε 
άνέγνωτε δτι έκ στάμοαος νηπίων καΐ θηλαζόντων κοΓτηρτΙσω αίνον;> 
(οτίχ. 16). Διά τού λίαν έμ-φατικοΟ «ΝαΙ» ό Ίηοους παρέχει πλήρη τήν 
έπιδοκιμασίαν <χύτοΟ είς τήν έκδήλωοιν των παίδων. Διά δέ της πα- 
ραθέσεως του Ψαλμικού λόγου είς τήν έπιδοκιμαοίαν αυτού προ(7θέτει 
καί τήν έπιδοκιμαοίαν τού θεού. 

Τό Ψ<χλμι. 8: 3(2) ό Ιησούς άνέφερε κατά τό πρώτον ήμισυ αύ- 
τοΟ. Τό δεύτερον ήμισυ, «ενεκα των έχθρών σου, τού καταλΰσαι έχθρόν 
καί έκδικητήν», καίτοι εΐχε πλήρη έφαρμογήν είς τούς άρχιερεϊς καί 
τούς γραμματείς, δεν άνέφερεν αύτό, ϊνα μή προκαλέση αύτούς. *Ως 
πρός τήν έννοιαν δέ τού χωρίου κοιτά τούς Ο', κατά τούς όποιους γί¬ 
νεται ή παράθεσις^ ό Ψαλμωδός άπευθυνάμενος πρός τον Γιοιχβέ λέγει 
πρός αύτόν: Ακόμη και έκ στόμοιτος νηπίων και θηλαζόντων πσιδίων 
έποίησας τέλειον ύμνον τής δόξης σου εις πείσμα τών έχθρών σου, ΐνα 
τοιπεινώσης, έξευτελίσης καί φίμωσης πάντα έχθρόν καί άντίδικόν σου. 

*Ώς πρός τήν σκέψιν του Χριστού έν τή χρήοει τού χωρίου υ¬ 
πάρχει άμφισβήτησις. Έχρησιμοποίησεν αύτό ό Ιησούς ώς προιγμοττι- 
κώς σχετιζόμενον πρός τό πρόσωπον αυτού ή ως άπλως προσαρμοζό- 
μενον πρός τήν έκδήλωσιν τών παίδων; Είς τό έρώτημα τούτο εΐνε δυ¬ 
νατή όριστική άπάντησις. Ή έκδοχή τής προσαρμογής αποκλείεται. Διότι 
κατά ποίαν έννοιαν εΐνε αυτή πιθανή έν προκειμένω; Δεδομένου δτι προη- 
γήθη ζωηρά άντίρρησις τών έχθρών τού Ιησού περί τής έκδηλώσεως τών 
παίδων καί μομφή κατ’ αύτού («άκούεις τί οΟτοι λέγουσιν;») * δεδομένου 
δέ έπίσης καί τού τρόπου, καθ’ δν ό Ιησούς είσήγαγε τό Ψαλμικόν χω- 
ρίον («ούδέποτε άνέγνωτε δτι... ί*)· δέν εΐνε δυσκολον ν άντιληφθη 
τις, δτι ή παράθεσις έγένετο ούχί άπλώς έκ λόγων όμοιότητος ή διά 
ποιητικούς καί ρητορικούς λόγους, άλλα διά λόγους ουσιαστικούς, ήτοι 
πρός άπόδειζιν ή δικαιολογίαν πράγματός τίνος, ως είς τάς περιπτώσεις 
Ματθ. 19: 4 - 5· 21: 42· 22: 31 - 32, είς τάς όποίας μάλιστα χρησιμοποι¬ 
είται ό αύτός είσαγωγικός τύπος («ούκ άνέγνωτε...;», «ούδέποτε άνέ- 

γνωτε. ..;»). Πρδλ. καί Μ<χτθ. 12: 3, 5. 

Άλλ’ έν τη προκειμένη περιπτώσει τί άποδεικνύει ή δικαιολογεί 
ό Ιησούς διά τής παραθέσεως; Απλώς καί γενικώς τό δικαίωμα νά έ- 
πευφημούν καί οΐ παϊδες πρόσωπόν τι; “Αλλά τό δικαίωμα τούτο ούδείς 
Ρεδαίως ήμφεσβήτησεν. θά ήτο δέ άστεΐον νά παροπιέμψη τις είς τήν 
Γραφήν, ΐνα άποδείζη, δτι δύνανται καί οΐ παϊδες νά έπευφημουν! Τοι- 
αύτη Ρεδαίως έκδοχή θά ώμοίαζε πρός τό νά Ισχυρίζετό τις. δτι κατά 
τά Ματθ 12: 3, 5 ό Ιησούς παρέπεμψεν είς τήν Γραφήν, ΐνα άποδείξη 
άπλώς καί γενικώς, δτι έπετρέπετο τό «τίλλειν στάχυας καί έσθίειν» 



(Αυτόθι^ 1)- ένώ εις την πραγματικότητα παρέπεμψεν, ϊνα από¬ 

δειξη, δτι τούτο έπετρέπετο έν σχέσει προς τό σά66ατον, ώς πρός τό 
όποιον οΐ Φαρισαίοι έξέφρασαν άντίρρησιν (Αυτόθι, στιχ. 2). Ουτω καΐ 
έν τη προκ£ίμένη περιπτώσει ό Ιησούς παρέπεμψεν είς τον Ψαλμόν, ΐνα 
δικαιολογήση την έκδήλωσιν των παίδων είδικώς ώς πρός τό πρόσωπον 
αύτου, ύποδη,λών <ίχμα όποιος εΐνε, κοιτά μίαν έκ των έξης δύο έννοιών; 

«Καλώς πράττουν οΐ παϊδες άνυμνουντές με, διότι και τά νήπια 
καΐ τά θηλάζοντα κοιτά τόν Ψοιλμόν ανυμνούν τόν Γιοιχ(δέ». Κοιτά την 
έκδοχήν ταύτην ό ’Ιησούς αφήνει έμμέσως νά νοηθή, δτι εΐνε ό άξιοΰ- 
μνητος Γιοιχβέ. «Καλώς πράττουν οΐ παϊδες άνυμνούντές με, διότι 
τούτο εΐνε σύμφωνον πρός τό προφητευόμενον έν τώ Ψαλμώ». Κατά τήν 
έκδοχήν ταύτην ό Ψαλμικός στίχος εΐνε προφητικός - μεσσιακός, 
ό δέ άξιος αινέαεως Γιαχδέ εΐνε ό Μεσσίας. Οδτω δε εις τήν έρώτη- 
σιν τών 1 άρχιερέων και τών γραμμιχτέων «ακούεις τί ούτοι λέγουσιν;» 
ό Ιησούς οΐονει άπαντα: «ΟΟτοι λέγουσιν δ,τι αΐ Γραφαΐ προλέγουσιν». 
Κατ’ άμφοτέρας τάς έκδοχάς ό Ιησούς κηρύττει έαυτόν Γιαχδέ. Άλλ’ 
είς ήμάς πιβανωτέρα φαίνεται ή δεύτερα έκδοχή, κοοθ’ ήν ό Ψαλμικός 
στίχος εΐνε προφητικός - μεσσιακός. Τούτο δέ διά τούς έξης κυρίως λό¬ 
γους: 

Ό στίχος δέν φαίνεται καλώς προσαρμοζόμενος πρός τήν συνά¬ 
φειαν αύτου. ΕΙς οΐοιν θέσιν εύρίσκεται, μάλλον φαίνεται ώς έάν ήτο 
παρέμδλητος. ’Άν έλειπεν, ή ένότης τού ΨαλμοΟ θά ήτο κοιτάδηλος και 
αυστηρά. Παρατηρεΐται δηλαδή ένταύθα δ,τι είς μέρη τής Παλαιάς Δια¬ 
θήκης, δπου άναμφισβητήτως μεσσιακά χωρία, παράδοξα καί μυστηριώδη, 
φαίνονται διακόπτοντα τήν φυσικήν συνέχειαν τού λόγου. 

Ό στίχος έπίσης, ένώ πρός τήν συνάφειαν αύτού δέν φαίνεται κα¬ 
λώς προσαρμοζόμενος, πρός τήν περίπτωσιν τής Καινής Διαθήκης, ήτοι 
πρός τήν έκδήλωσιν τών παίδων, έν σχέσει μάλιστα και πρός τούς έ- 
χθρούς τού Ιησού, έναρμονίξεται πλήρως και λίαν χαρακτηριστικώς. 

Πρός τούτοις ό Ψαλμωδός δέν λέγει «καταρτίζη», κατ’ ένεστώ- 
τα^ πάντοτε δηλοοδή έκ στ6μ<χτος νηπίων καί θηλαζόντων προκαλεΐς τέ¬ 
λειον ύμνον (Πρ6λ. «κοιταρτιζόμενος τούς πόδας μου ώσεί έλάφου», 
Ψαλμ. 17:34 [18:33]), άλλά λέγει «κατηρτίσω», κατ’ άόριστον, δσ- 
τις σημαίνει τό όπταξ ή έν ώρισμένη Ιστορική περιπτώσει γενόμενον 
(Πρδλ. Σοφ. Σολ.. 10:21), καί συνηγορεί ύπέρ τής έκδοχής τού ρή¬ 
ματος ώς προφητικού άορίστου (Πρβλ. τό μεσσιακόν, «σώμα δέ κατηρτί¬ 
σω μοι», Ψαλμ. 39: 7 κατά τούς Ο' — Έ6ρ. 10: 5). 

Έάν πράγματι ό έν λόγω Ψαλμικός στίχος εΐνε μεσσιακός, τότε 
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έν τφ 8ω Ψαλμ^ 'ό' Μ€σσ1ας έμφανίζεται καΐ ώς Γιαχβέ, ό όποιος προ- 
κοιλεΐ δι’ έαυτόν ύμνον έκ στόμ<χτος νηπίων, καΐ ώς διακρινόμ^νος άπ’ 
οώτοΟ άνθρωπος (<ΓΓίχ. 6, 7 [5, 6] — Έ6ρ. 2: 6-9* Α' Κορ. 15: 26 - 27). 

Τέλος, άνεξαρτήτως τής άκριδοΟς οκέψεως, έν τή όποί^ ό Ιη¬ 
σούς έχρησιμοποίησε τό Ψοολμ. 8:3 (2), ή χρήσις όπωσδήποτε άπο- 
δεικνύει την θεότητα αύτοΟ. Διότι κοινός άνθρωπος πρός δικαιολογί<χν 
έξυμνήσεως του προσώπου οούτου ουδέποτε θά έπεκαλεϊτο Γροοφικόν χω- 
ρίον άναφερόμενον είς την έξύμνησιν του θεού. 

Μοαθ. 26: 31 ^ «Ποττάξω τόν ποιμένα καΐ διασκορπΊοθήσονται τά 
πρόβατα της πούμνης». Ή παράθεσις γίνεται καΐ έν Μόορκ. 14: 27, άνευ 
τής φράσεως «τής ποίμνης», έκ του Ζαχ. 13: 7, μετά διαφοράς πρός τε 
τούς Ο' καί τό Μασοριτικόν^ μεγαλυτέρας μέν πρός τό πρώτον κείμε¬ 
νον, μικροτέρας δε πρός τό δεύτερον. ΆντΙ του πληθυντικού των Ο' 
«ποιμένας» τό Μασοριτικόν έχει ένικόν «ποιμένα», ώς έχουν καΐ οΐ Εύ- 
αγγελισταί. Υπέρ δε τής όρθότητος τού ένικου τούτου συνηγορεί καΐ 
ό παρά τοϊς Ο' ένικός «άνδρα πολίτην». Οί Ο' έπίσης καΐ τό Μασο- 
ριτικόν έχουν άντιστοίχως προστακτικήν «ποττάξοττε»^ «πάτοοξον», ένω 
οΐ ΕύαγγελισταΙ έχουν όριστικήν «πατάξω». Όπωσδήποτε δμως κ<χτ’ 
ουσίαν πρόκειται περί τού αυτού πράγματος. Ό ·Γιο^χβέ ποιτάσοει τόν 
ποιμένα («πατάξω»), ήτοι παραχωρεί όπως ποιταχθή οδτος, διά τής 
ρομφαίας («πάταξον») ή των κρατούντων αύτήν («ποττάξοττε»). 

Ό λόγος τού Ζο^χαρίου ήτο προφητεία, την όποίοτν ό Χριστός έ- 
φήρμοσεν είς έαυτόν και τούς μαθητάς αύτου. Αυτός εΐνε ό ποαοίχθείς 
ποιμήν, οί δέ μαθηταί τά έκ τού φόβου διασκορπισθέντα πρόβατα. *Αλλ’ 
έν τω σύτω οτίχω του προφήτου τόν Μεσσίαν ό Γιαχβέ παρουσιάζει, ου 
μόνον ώς «ποιμένα», άλλά και ώς «συνέταιρον» αύτοΰ, ή κατά τούς 
Ο' «πολίτην», τουτέστι συμπολίτην. Εκφράζεται δηλαδή περί του Μεσ¬ 
αίου ώς θά έξεφράζετο άνθρωπος περί συνοα^ρώπου Ισοτίμου. Ούτως ό 
Μεσσίας παρουσιάζεται ώς ϊσος τω Γιαχβέ, καΐ άρα έπίσης ώς Γιαχβέ, 
καθώς έν Φιλιπ. 2: 6 παρουσιάζεται ώς «έν μορφή θεού ύπάρχων» καΐ 
ϊσος τω θεω («ϊσα θεω»). *'Αλλωστε ό Μεσσίας, δστις θά «έπατ άσ σετο». 
σαφώς κατά τό Ζαχ. 12: 10 εΐνε ό Γιαχβέ, «είς δν έξεκέντησαν» (κατά τό 
Εβραϊκόν, δβεν ή παράθεσις έν Ίωάν. 19: 37). 

Ώς πρός τάς παραθέσεις έν Μάρκ. 1: 2· 14: 27" Λουκ. 4: 10 - 11* 
7: 27* Μωάν. 12: 15 Ιδέ άντιστοίχως τάς περιπτώσεις Ματθ. 11: 10 (σελ. 
268 - 269)· 26: 31 (σελ. 277)* 4: 6 (σελ. 266 - 268)· 11: 10 (σελ. 268- 
269)· 21: 5 (σελ. 271 -274). 
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Ίοοάν. 12: 40, «Τετύί^λωκεν <χύτών τούς όφβολμούς κ<χΙ πεπώρω- 
κ€ν αύτων τι^ν κ<χρδΙ<χν, Ινα -μή ϊδοοσι τοϊς όφβοχλμοϊς καΐ νοήσωσι τη 
καρίδΐ^ καΐ έτιιστροοφωοι^ καΐ 1<5οσομαι αύτους». Τό χωρίον ^ή<|)θη έκ 
του *Ησ. 6: 10, παρατίθεται δέ καΐ έν Ματθ. 13: 15 και Πράξ. 28: 27. 
ΚαΙ είς μέν τάς δύο τελευταίας περιπτώσεις παρατίβετοοι οώτολεξεί κα¬ 
τά τούς Ο', εΙς δέ τήν προκευμένην περίπτωσιν του Ίωάννου παρατί¬ 
θεται μετά δια<|>ορων πρός τε τούς Ο' καΐ τύ Μασοριτικόν. Επίσης, παρά 
μέν τω Ιωάννη καΐ έν τη βί^λφ των Πράξεων τό χωρίον άνοοφέρουν άν- 
τιστοίχως ό Εύοιγγελιστης καΐ δ Παύλος, παρά δέ τω Μοιτθαίω τοΟτο 
άνορφέρει αυτός 6 Χριστός. 

Ή παρά Ματθαίω περίπτωσις ήδη έξητάσθη (σελ. 269 -270). 
Ή δέ π<χρ’ Μωάννη έξετάζεται έντ<χ0θα Ιδιαιτέρως ώς Ιδιαίτερα στοι¬ 
χεία παρέχουσα διά τό θέμα ήμών. Τό χωρίον ό Εύοη/νελιστής άνέ<|>ε- 
ρεν έξ άφορμής της άπιστίας των Ίουόαίων είς τόν ΊησοΟν παρά τό 
πιλήθος των σημείων^ τά όποια οΰτος έποίησεν έμπροσθεν αύτών, Τνα 
δείξη, ότι διά της άπιστίας ταύτης έπληρώθη ό λόγος τοΟ προφήτου 
Ήσαΐου. ΕΙσάγων τό χωρίον, άφου προηγουμένως έκ της οευτης άφορ- 
μής εΊσήγαγεν άλλο χωρίον του οιύτου προφήτου^ λέγει: «Διά τούτο 
ούκ ήδύναντο πιστεύειν, ότι πάλιν εΐπεν Ήσαΐας...» (οτίχ. 39). Τό 
«είπεν» εϊρηται έν τη έννοίςι, ότι ό Ήσαΐας εΐπεν ώς προφήτης, όστις έ¬ 
λαβε καΐ άνεκοίνοχτε λόγον του θεού, καΐ όχι ότι εΐνε ό ό<μιλητής εΙς 
τό άκολουθοΟν χωρίον. Τό ρήμα δηλοΰδή ένταυθα έχει έννοιαν οΐοον έν 
Ματθ. 2: 15 έν τη φράσει «θιά τοΟ προφήτου λέγοντος»· 15: Ύ Ρωμ. 10: 
19 έν τη φράσει «Μωυσης λέγει»* 10: 20 καΐ άλλαχου. ’ Αν έν τω Οπ* 
όψιν χο>ρίω ήτο όιμιλητής ό Ήσαΐας, ώς ό Μ&ορΓββοΓ θέλει, τά δύο πρώτα 
καΐ τό τελευταυον ρή'μα τοΰ χωρίου θά ήσαν είς τό αύτό πρόσωπον. 
Οότος δηλαδή θά έλεγεν, «Τετυφλωκεν... πεπώρωκεν... καΐ Ιάσεται 
(ένν. ό θεός)», ή, έστω, «Τετύφλωκα... πεπώρωκα... και Ιάσομαι (ένν. 
έγώ ό προφήτης)». Ό όμιλητής έν τω παραθέματι εΐνε Γιαχβέ, ώς καΐ 
παρά τω προφήτη κοιτά τε τούς Ο' καΐ τό Μασοριτικόν. 

'Κοττά τό Μασοριτικόν ό Γιαχβέ λέγει πρός τόν Ήσαΐαν: «Πάχυ¬ 
ναν (ήτοι πώροκτον) τήν καρδίαν του λαού τούτου... τύφλωοον τούς 
όφθαλμούς αύτών». Έντέλλεται δηλαδή ό προφήτης νά πωρώση καΐ νά 
τυφλώση τόν λαόν πνευματικώς^ όπερ είς ή μάς δέν φαίνεται ότι στηρί¬ 
ζεται έπΙ όρθου κειμένου. Διότι γεννώνται τά έρωτήματα: Πώς ήτο δυ- 
νοττόν νά διοιτάσση ό θεός πνευμοιτικήν πώρωσιν καΐ τύφλωσιν του λαού 
οιύτου; Πώς έπίση,ς θά έλέγετο αύτό, άφου ήδη ό λαός έθεωρεΐτο πε- 
πωρωμένος και τετυφλωμένος; ΚαΙ ήδύνοιτο ό Ήσαΐας, άνθρωπος ών, 
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νά ένεργήση την τοιαύτην πώρωσιν καΐ τύφλακην έν τώ λαώ; Κ<χΙ δΚ' 
ήδύνοπ:ο, τίνι τρόπω θά ένήργει ταύτην; 

Κατά τούς Ο' ό Γιαχβέ λέγει προς τον Ήσαΐαν: «Έποιχύνθη γάρ 
ή καρδία του λαού τούτου... καΐ τούς άφθαλμούς οώτών έκάμμυσοιν». 
οι Ο δη λαίδή δεν έχουν προοττακτικάς, άλλ’ όριστικάς Ιστορικού χρό¬ 
νου, ώστε ή πώρωσις καΐ ή τύφλωσις άφ' ένός μέν παρουσιάζονται ώς 
γεγονός ήδη, άφ’ έτέρου δέ ώς όφειλόμεναι είς τον λαόν^ δχι τον προ¬ 
φήτην ή τον θεόν. Ή διαφορά αϋτη μεταξύ Μασοριτικου καΐ Ο', είς τήν 
όποιαν δέον νά προστεθή καΐ ή μεταξύ προστακτικής καΐ μέλλοντος δια¬ 
φορά έν τω προηγουμένω στίχ. 9, κοοθ* ή μάς δέν έξηγεϊται διά τής ύπο- 
θέσεως, δτυ οΐ Ο' μεταφράζουν αά χοηδίιης άλλ’ όφείλεται εις διαφοράν 
κειμένου^ έπΙ του όποιου οδτοι έστηρίχθησαν. Όπωσδήποτε δέ κατά 
τούς Ο' οί στίχ. 9, 10 καΐ πρός άλλήλους έχουν λογικωτάτην σχέοιν καί 
ώς σύνολον παρέχουν άριστόν νόημα, ένω κατά τό Μασοριτικόν παρέ¬ 
χουν δυσχερείας. ΟΙ στίχοι οδτοι, ώς κυρίως φαίνεται έκ των Ο'^ δθεν 
παρατίθενται κοττ' έπανάληψιν έν τή Καινή Διαθήκη^ εΐνε έξ άρχής 
προφητικοί της καταπληκτικής διδασκαλίας («άκοή άκούσετε») και των 
καταπληκτικών σημείων («δλέποντες βλέφετε») του Χρίστου, ώς καΐ τής 
άπορρίψεως αύτου ύπό των Ιουδαίων. Ό χριστολογικός χαρακτήρ του 
6ου κεφαλαίου του Ήσαΐου φαίνεται και έκ των στίχ. 6 - 7, ένθα ό λόγος 
περί άνθρακος έκ του θυσιαστηρίου καΐ κορθάρσεως δι’ αύτοΟ άνομιών 
καΐ άμαρτιών. 

Τό Ήσ. 6: 10 ό Ιωάννης παροιθέτει μετά σημ<χντικής διαφοράς 
πρός τε τούς Ο' καΐ τό Μασοριτικόν, ούτως ώστε ή πώροκης καΐ ή τύ- 
φλωσις του Ισραήλ έμφανίζονται ώς προερχόμενοι έκ του θεού, έν τή 
έννοία ότι ό θεός παρεχώρησε τά κακά ταυτα ώς τιμωρίαν του 
άσεδοΟς λαού: «τετύφλωκεν αύτών τούς όφθαλμούς κλπ.» (Πρδλ. 
Έξόδ. 4:21· 7:3· 9:12* 10:1,20* 14: 4,8, 17* Δευτ. 2:30, 

κατά τά όποια ό θεός σκληρύνει τούς άνθρώπους). Αλλά τό χωρί- 
ον, ώς παρατίθεται παρ’ Ιωάννη, εΐνε παράδοξον. Διότι, άφου έν αύ- 
τω, ώς ήδη έλέχθη, δέν όμιλεΐ ό Ήσαΐας, άλλ’ ό Γιαχδέ, ώς άλλωστε 
φαίνεται καΐ έκ των τελευταίων φράσεων, «καί έπιστραφώσι (ένν. πρός 
έμέ) καί Ιάσομαι αύτούς», τά δύο πρώτα ρήματα του χωρίου άνεμένε- 
το νά εΐνε είς α' πρόσωπον. Ό όμιλών δηλαδή Γιαχβέ άνεμένετο νά 
λέγη, «τετύφλωκα. . . πεπώρωκα», ώς λέγει καί «Ιάσομαι». Τό χωρίον 
παρ’ Ιωάννη εΐνε παράδοξον δν τρόπον πλήθος άλλα χωρία τής Γρα¬ 
φής, έν τοΐς όποίοις πρόκειται περί διακρίσεως προσώπων τής θεότη- 
τος ή άλλως περί τοϋ μυστηρίου τής Τριάδος (Ίδέ π. χ. Άμώς 4: 11* 
Ψαλμ. 94; 8 -11 [95: 7-11]). Ό έν αύτώ όμιλών Γιαχδέ εΐνε ό ΥΙός - 
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Μεοσιοις, έκεϊνος 5έ, ττερί του ότιοίου λέγει, «τετόφλωκεν., . τιεττώρο)- 
κεν», €ΐνε ό θεός Πατήρ. Προσεκτική δε τταρατήρησις της παρ’ Ή- 
σαΐα συνάφειας του χωρίου δεικνύει, δτι ή διόΓκρισις αύτή γίνεται ήδη 
παρα τω προφήτη. Διότι, ένω ό Γιαχ6έ έν στίχ. 8 λέγει κατάα' πρόσω- 
πον «τινα (ίπτοστείλω;» και έν στίχ. 10 συμφώνως πρός τούς Ο’ λέγει 
«1(3οσομαι αύτούς», παραδόξως έν στίχ. 12 λέγει κατά γ' πρόσωπον: 
«Μετά τοουτα μακρύνει ό θεός τους άνβρώπους κλπ.». Δέν λέγει «μα¬ 
κρύνω έγώ», άλλα «μακρύνει ό θεός». *ΑντΙ δέ «ό θεός», τό όποιον 
έχουν οΐ Ο , τό Μασοριτικόν έχει «ό Γιαχ6έ». Γίνεται δηλαδή διάκρι- 
σις Γιαχ6έ άπό Γιαχ6έ κατά τό Μοτσοριτικόν, ή Γιαχβέ άπό θεού κατά 
τους Ο'. 

Συναφως δέον έπίσης νά παρατηρηθή, δτι έν στίχ. 8 κατά τό 
Μασοριτικόν ό Γιοιχδέ έκφράζεται παραδόξως κατά ένικόν άμα καΐ 
πληθυντικόν: «Τίνα άποστείλω, καΐ τις πορεύσεται δΓ ή μ ας;». 
Τό φαινόμενον είνε δμοιον πρός τό παροχήρούμενον έν *Ιωάν. 3:11- 
12, περί του όποιου έγένετο λόγος άλλαχου (σελ. 80-81). Λέγων ό 
Γιαχβέ «τις πορεύσεται δι’ ή μάς;», συνυπονοεΐ καΐ τόν θεόν Πατέρα 
(στίχ. 12) καΐ τό *Άγιον Πνευμα(*). 

Ό Γιαχβέ λοιπόν, δν εΐδεν έπΙ θρόνου καΐ ήκουσεν ό Ήοαΐας έν 
τω όράματι του 6ου κεφαλαίου, ούτε ό Πατήρ ήτο οϋτε ό τριαδικός θε¬ 
ός, όλλ* 6 ΥΙός-Μεσσίας είδικως. 


Τό συμπέρασμα, δτι ό Χριστός εΐνε Γιαχβέ, ^εβαιουται άλλως 
ύπ* αύτοΟ του ΕύαγγελιστοΟ. Διότι οΟτος, άφοϋ έν στίχ. 37 εΐπε περί 
του Ίησου, «ΤοσαΟτα δέ αύτου σηιμεϊα πεποιηκότος... ούκ έπίστευον 
είς αυτόν», καΐ έν συνεχείφ παρέθεσε τά λόγια το3 Ήσαΐου, έπήγαγεν 
έν στίχ. 41-42: «Ταυτα εΐπεν Ήσαΐας, δτε (κατ’ άλλην γραφήν, δτι) 
είδε την δόξαν αύτου καΙ έλόιλησε περί αύτου. "Ομως μέντοι 
καΐ έκ των άρχόντων πολλοί έπίστευσοιν είς αύτόν, άλλά διά τούς 
Φαρισαίους ούχ ώμολόγουν». ΕΙνε προφανές, δτι καΐ εις τάς τρεις πε¬ 
ριπτώσεις των στίχ. 41 - 42 ή άντωνυμία «αύτός» άναφέρεται είς τό αύ- 
τό πρόσωπον, ώς καΐ είς τάς δύο περιπτώσεις του στίχ. 37, ήτοι είς 


(*) Κοττά τό Πράξ. 28: 25 έν τή προκειμένη περιπτώσει του 6ου κε¬ 
φαλαίου του Ήσαΐου έλάλησε τό Πνεύμα τό "Αγιον. Άλλά τούτο δέν ση¬ 
μαίνει, δτι τό "Αγιον Πνεύμα ήτο όμιλητής έν τή αύστηρ^ της λέξεως έν- 
νοίφ, ήτοι τό άμέσως όμιλοΟν πρόσωπον. Όμιλητής έν τοιαύτη έννοίφ ήτο 
ό ΥΙός - Μεσσίας, τό δέ Πνεύμα τό "Αγιον έλάλει έν τή έννοΐςι δτι ένέπνε- 
εν (Πρβλ. Άπακ. 2: 1 πρός 2: Ι' 2: 8 πρός 2: 11 κλπ.). 
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τον ΊηοοΟν, εις τόν όποιον οΐ Ιουδαίοι «ούκ έπίστευον», άλλ' έν τού- 
τοις «καΐ έκ των άρχόντων πολλοί έπίστευσαν». Λέγων συνεπώς ό Εύ- 
αγγελιστής, δτι ό Ήσαΐας «εΐδε την δόξαν αύτου καΐ έλάλησε περί 
θύτου», διακηρύσσει, δτι ό προφήτης εΐδε την δόξαν του Ίησου καΐ έ¬ 
λάλησε περί του Ίηοου. Ό στίχος μάλιστα 41 ήδύνατο νά παραλειφθή 
άνευ ούδεμιάς διαταραχής της ένότητος του λόγου. *Αλλ’ ό Εύαγγε- 
λιστής έγροτψεν αύτόν ώς υπόμνημα εις τα λόγια του Ήσαΐου, ΐνα α¬ 
κριβώς τονίση, δτι ό ένδοξος ’Αδωναΐ ή Γιαχβέ, τόν όποιον ό προφή¬ 
της εΐδεν έπι θρόνου υψηλού και έπηρμένου, καΐ περί τού όποιου έλά- 
λησεν, εΐνε αύτός ό Ιησούς, δχι άλλος. Τό «αύτού» εις τό τέλος τών 
δύο τελευταίων προτάσεων τού στίχ. 41 εΐνε έμφατικόν. Επίσης, μετά 
τήν πρότασιν τού στίχου τούτου, «ταυτα εΐπεν Ήσαΐας», ή πρότασις, 
«καΐ έλάλησε περί αύτού», ήδύνατο νά παραλειφθή. Άλλ’ ό Εύαγγελι- 
στής σκοπίμως προσέθεσεν αύτήν, ού -μόνον πρός έμφασιν, αλλά και 
διότι μετά τό «εΐπε», καΐ δή έν συλΛυασμω πρός τό «εΐδε», τό «έλά¬ 
λησε» προσλαμβάνει μάλλον τήν έννοιαν τού «προεφήτευσε» (Πρβλ. 
Πράξ. 2: 31). “Οπωσδήποτε, τά παρατεβέντα λόγια τού προφήτου πε¬ 
ρί (άπορρίψεως τού Γιαχβέ ύπό τών πεπωρωμένων Ισραηλιτών άναφέ- 
ροντσι έξ άρχης είς τόν Ίήσουν, διότι «ταυτα εΐπεν Ήσαΐας δτε έλά¬ 
λησε περί αύτου», τουτέστι του * Ιησού. 

Τόν χριστολογικόν χαρακτήρα τού 6ου κεφαλαίου τού Ήσαΐου, 
δθεν ή έξετασθεΐσα παρόιθεσις, άποδίδει άριστα ή Εκκλησία έν τω 
είρμώ τής ε' ώδής τού κανόνος τής “Υπιχπαντής: «*Ως εΐδεν Ήσαΐας 
συμβολικώς έν θρόνω έπηρμένω θεόν, ύπ’ άγγέλων δόξης δορυφορού- 
μενον, ώ τάλας, έβόα, έγώ* πρό γάρ εΐδον σωματούμενον θεόν, φωτός 
ανέσπερου καΐ εΙρήνης δεσπόζοντα». 

Ίδέ καΐ τήν περίπτωσιν Ματθ. 13: 14-15, σελ. 269 - 270. 

’Ιωάν. 19: 37, «’Όψονται εις δν έξεκέντησαν». “Η παράθεσις έκ 
τού Ζαχ. 12: 10. Πρβλ. Άποκ. 1: 7 καΐ Ματθ. 24: 30. Τόν λόγον πα¬ 
ραθέτει ό Εύαγγελιστής ώς προφητείαν, ήτις έπληρώθη, δτε εις έκ 
τών στροΓΓίωτών διά λόγχης «ένυξε» τήν πλευράν τού Ιησού. Διά του 
Ρωμαίου στρατιώτου οΐ Ιουδαίοι, άλλά και πάντες οΐ άνθρωποι ώς 
αμαρτωλοί, «έξεκέντησαν» τόν Ί ήσουν. 

Άλλά κατά τούς λόγους τού προφήτου έκεΐνος, τόν όποιον «έξ¬ 
εκέντησαν», εΐνε αύτός ό Γιαχβέ, ό όποιος κατά τό Εβραϊκόν λέγει: 
«ΚαΙ θά έκχύσω έπΙ τόν οίκον Δαβίδ και έπΙ τούς κατοίκους Ιερουσα¬ 
λήμ πνεύμα χάριτος καΐ Ικεσιών, και θά έπιβλέψουν πρός έμέ, τόν ό¬ 
ποιον έξεκέντησαν». Τό Εβραϊκόν άντίστοιχον τού «έξεκέντησαν» εΐνε 



δμοιον προς τό νεοελληνικόν δημώδες «;έμαχαίρωοαν>\ καΐ άρα λίαν 
τολμηρόν και άνάρμσστον προκειμένου περί του Γιαχδέ. ΟΙ Έβραϊοι, 
οΐτι-νες κατεϊχον την προφητείαν μόνον, ήδύναντο να άποροΰν, πώς ό 
προφήτης είπε τοιοϋτον λόγον περί του θεού. “^Ητο δυνατόν νά «μα- 
χαιρωθή» ό Γιαχ6έ; ΔΓ αυτόν, ώς φαίνεται, τόν λόγον άντί του τολ¬ 
μηρού έδραϊκου ρήματος οί Ο' έχουν «κατωρχήσαντο», ήτοι, έξύδρι- 
σαν ή περιέπαιξαν. Δι’ αυτόν δέ τόν λόγον κατά Βέλλαν έγίνοντο δι¬ 
ορθώσεις, έκ των οποίων καλλίτερα είνε ή άφήνουσα άόριστον τό πρόσ- 
ωπον του έκκεντηθέντος μσρτυρος καΐ Ισοδυναμουσα πρός την παρ’ Ι¬ 
ωάννη γραφήν «δψονται ε’ις δν έξεκέντησαν», εί καΐ καθ’ ημάς ή έν τή 
γραφή ταύτη διαφορά από τοΰ Εβραϊκού δύναται κάλλιστα νά όφεί- 
λεται είς τόν Ευαγγελιστήν, μεταδαλόντα τόν λόγον άπό πρώτου είς 
τρίτον πρόσωπον. Τοιαυτας μεταδολάς προσώπων Ιδέ έν Ματθ. 27: 9, 
«την τιμήν τοΟ τετιμημένου δν έτιμήσαντο», έν ουγκρίσει πρός τό Ζαχ. 
11: 13, «τήν λαμπράν τιμήν, διά τής όποιας έξετιμήθην» (κατά τό Μα- 
σοριτικόν, πρός δ πρδλ. Ο')· Α' Κορ. 15:26 έν συγκρίσει πρός τό 
Ψαλμ. 8: 7(6)* Έφ. 4: 8 έν συγκρίσει πρός τό Ψαλμ. 67: 19(68: 18). 
Ή έκ της τόλμηράς προφητείας του Ζαχαρίου απορία έλύθη άμα τή 
έκπληρώσει της προφητείας. Ό Γιαχδέ έλαδε σάρκα καΐ οΐ άνθρωποι 
«έξεκέντησαν» πράγμοπη αυτόν έν τή σαρκΙ αύτοΟ. ’Άνευ παραδοχής 
τής σαρκώσεως του Γιαχδέ ό λόγος του Αποστόλου, κοεΘ’ δν οί άρ¬ 
χοντες του αΙώνος τούτου «τόν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν» (Α' 
Κορ. 2:8), δέν θά ήτο όλιγώτερον σκανδαλώδης του παρά τω προφή¬ 
τη τολμηρού λόγου. 

Τό Ζαχ. 12: 10 έκτός του τολμηρού λόγου περιέχει καΐ 
παράδοξον διατύπωσιν, ήτις αμέσως ύπεμφαίνει, δτι ή έκκέντησις 
τοΰ Γιαχδέ συνδέεται πρός μυστήριον. Διότι ό Γιαχδέ, άφοΟ εί¬ 
πε περί έαυτου είς πρώτον πρόσωπον, «καΐ θά έπιδλέψουν πρός 
έμέ, τόν όποιον έξεκέντησαν», έν τή συνεχεία μεταβάλλει παραδόξως 
τον λόγον είς τρίτον πρόσωπον καί λέγει, «καί θά πενθήσουν δΓ αύ- 
τόν, ώς πενθεί τις διά τόν μονογενή, καί θά λυπηθούν δι* αυτόν, ώς ό 
λυπούμενος διά τόν πρωτότοκον». Ή τοιαύτη διατύπωσις είνε χαρακτη¬ 
ριστικόν καί άλλων μεσσιακών περικοπών. Ύπενθυμίζομεν τό Μαιλ. 3: 

1 καθ’ έαυτό καί έν συγκρίσει πρός τό Ματθ. 11: 10 (καί τά παράλ¬ 
ληλα), ώς καί τό Ίεζ. 34: 11 κλπ. έν συγκρίσει πρός τούς στίχ. 23, 
24, κατά δέ τούς Ο' καί 25. ’Όμοιον έπίσης φαινόμενον παρατηρεϊται 
έν Ζαχ. 11 : 12-13 κατά τό Μασοριτικόν, πρός δ πρδλ. Ο'. Έν τή ύπ’ δ- 
ψιν δέ περιπτώσει ή περίεργος διατύπωσις έχει τήν έννοιαν, δτι ναί μέν 
αυτός ό Γιαχδέ θά ΰφίστατο έκκέντησιν, άλλά ταύτην θά ύφίατατο έν 
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τώ τιρ(χ?ώτιω τοΟ Μεσαίου, του σεσαρκωμένου Γιαχδέ. Άξιοπαρατήρη- 
τον έπίσης, 'δτι έν τη περικοπή Ζαχ. 12: 2-9 άρχικώς ό Γιαχδέ όμιλεϊ 
δι’ έ(ΐυτόν κανονικώς κατά πρώτον πρόσωπον, κατόπιν όμιλεϊ περί Γιαχ- 
βέ κατά τρίτον πρόσωπον (στίχ. 7 - 8), καΐ τέλος πάλιν όμιλεϊ κανονι¬ 
κώς κατά πρώτον πρόσωπον. Ή έναλλαγή αϋτη προσώπων φαίνεται ό¬ 
τι άνταποκρίνεται πρός την διάκρισιν προσώπων της θεότητας. 

*Ως πρός τήν έν Πράξ. 28:26-27 παρορθεσιν Ιδέ τάς περιπτώ¬ 
σεις Μοπ?9. 13: 14-15, σελ. 269 - 270, καί Ιωάν. 12: 40, σελ. 278-281. 


Ρωμ. 1: 17, «Ό δε δίκαιος έκ πίστεως ζήσεται». Ό λόγος οδτος, 
δστις εΐνε τό θέμα της πρός Ρωμαίους Επιστολής, παρατίθεται δέ καΐ 
έν Γαλ. 3:11 καΐ Έ6ρ. 10: 38, έχει ληφθή έκ του Άβδ. 2: 4, ΐνα δειχθή, 
δτι ή διόασκαλία περί της έκ πίστεως δικαιώσεως εϊνε σύμφωνος πρός 
δ,τι ήδη γράφ-εται έν τή Παλαια Διο^ήκη («καθώς γέγραπται»), λέγε¬ 
ται δέ υπό του Γιαχ6έ. Κατά τό Μασοριτικόν ό λόγος εΐνε, «Ό δέ δί¬ 
καιος διά της πίστεως αύτου ζήαεται», ένώ κατά τούς Ο εΐνε, «Ο 
δέ δίκαιος έκ πίστεώς μου ζήσεται». 


Ή γνώιμη, δτι τό «μου» των Ο' δέν εΐνε όρθόν, καΐ μάλιστα δτι 
διά τόν λόγον αυτόν παρελείιφθη ύπό του Αποστόλου, στηρίζεται έπΙ 
έσφαλμένης υπσθέσεως. Κατά τήν ύπόθεσιν τούτο εκλαμβάνεται ώς γε¬ 
νική υποκειμενική ή κτητική ή της προελεύσεως, οπότε πρόκειται περί 
της πιστότητος ή πίστεως του θεού, ένώ ή έννοια του προφητικού χω¬ 
ρίου εΐνε άλλη. Αλλά τό «μου» τούτο δύναται κάλλιστα νά έκληφθή ώς 
γενική άντικειμενική, όποτε πρόκειται περί της πίστεως εις τον θεόν, 
δπερ εΐνε ή άληθής έννοια τοΰ χωρίου. *Ότι δέ πράγματι τό «μου» έν τή 
φράσει «έκ πίστεώς μου» δύναται να εινε γενική άντικειμενική, δεικνύει 
πλήθος άνοιλόγων καΐ όμοίων περιπτώσεων έκ τε της Παλαιας καί τής 
Καινής Διαθήκης, οΐον «ή δόξα μου» (ή «ή τιμή μου»)· «ό φόβος μου», 
Μαλ. 1: 6* «τήν αγάπην του θεού», *1ωάν. 5: 42 «ή αγάπη του θεού», 
Α' Ίωάν. 3: 17 και 5: 3 ' «πίστιν θεοΰ», Μάρκ. 11: 22· «έπΙ τή πίστει 


του όνόματος αύτου», Πράξ. 3: 16* «διά πίστεως Ίησου Χρίστου»* «έκ 
πίστεως Ίησου», Ρωμ. 3: 22, 26* «διά πίστεως Ίησου Χρίστου»· «έκ 
πίστεως Χρίστου»* «έν πίστει τή του ΥΙου του θεού» «έκ πίστεως 1η 
σου Χρίστου», Γαλ. 2: 16, 20* 3: 22* «διά τής πίστεως αύτου». Έφ. 
3: 12· ^διά πίστεως Χριστού», Φιλιπ. 3: 9* «τήν πίστιν τού Κυρίου ήμών 
Ίησου Χριστού τής δόξης», Ίακ. 2: Γ «τήν πίστιν μου»· «τήν πίστιν 
Ιησού» *Αποκ. 2:13· 14: 12. Τρεις μάλιστα έκ των φράσεων αυτω.. 
«έκ πίστεως Ιησού», «έκ πίστεως Χριστού», «έκ πίστεως Ιησού Χρι- 
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(ττου», λόγφ τής διοετυπώσεως αυτών (ίκχίνονται ώς άτιηχοΰσαι τό «έκ 
πίοτεώς μου» τών Ο' έν τω προκειμένω χωρίφ *Α66. 2: 4. 

Ή ύπό του Αποστόλου κατά την παράθεσιν του χωρίου του Ά6- 
δακουμ παράλειψις του «μου» τών Ο' είνε τόσον έπιχείρημα κοετ* αύ- 
τοΰ, δσον θά ήτο καΐ κατά του «αύτου» του Μασοριτιχου ή έπίσης πα- 
ράλειψις αύτου. Καθ’ ήμάς ή γρ^^φή τών Ο' εΐνε ευλογωτέρα καί πι- 
θανωτέρα. Τό «οούτοΰ» του Μασοριτικου εΙνε έκ τών εύκόλως έννοου- 
μένων καί ήδύνοετο «μάλλον νά παροελειιφθή, ουδέ ύττηρχε, νομίζομεν, Ι¬ 
διαίτερος λόγος ΐνα λεχθή καί σημειωβή. *Αντι6έτως τό «μου» τών Ο' 
ήτο μάλλον άνοεγκαϊον πρός δήλεοσιν, άμα δέ καί τονισμόν καί έξαρσιν 
του άντικειμένου τής πίστεως. Πρός δήλωσιν μέν, διότι ό όρος «πίστις» 
έν θρησκευτική έννοία έλάχιστα άπαντά έν τή Ποελαι^ Διοίθήκη, ένεκα 
δέ τούτου άνευ ένδείξεως του άντικειμένου δένθάήτο εύκόλως καί ά- 
μέσως κοεταληπτός, ώς έν τή Καινή Διαθήκη, ένθα άπαντά δοεψιλώς 
καί έχει καθιερωθή ώς είδικός δρος. Πρός τονισμόν δέ καί έξαρσιν, 
διά την άντίθεσιν πρός τό άντικείμενον τής πεποιθήσεως καί πίστεως 
του άλαζόνος Χοελδαίου, περί του όποίου πρόκειται είς τήν συνάκ[>ειοεν 
του χωρίου ποερά τώ προφήτη. Ό Χαλδαϊος έξήρτα την άσφάλειαν καί 
τό μέλλον αύτου έξ υλικών πραγμάτων καί ψευδών θεών. Έπίστευεν 
είς την ίσχύν, τάς κατακτήσεις, τά πλούτη καί τά είδωλα αύτου (Ίδέ 
Ιδία Άδδ. 2: 9, 18, 19). Αλλά ταοτα δέν ήδύναντο νά έξασφοελίσουν 
τήν ζωήν είς αύτόν. Άντιθέτως περί του εύσεδους κατά τήν γραφήν τών 
Ο' ό θεός τονίζει: «Ό δίκαιος έκ πίστεώς μου, έκ πίστεως είς έμέ τόν 
Γιαχδέ προσωπικώς καί άποκλειστικώς, δχι εις άλλο τι, θά σωθή καί 
θά ζήετη». Διά τής άπορρίψεως του «μου» τών Ο' χάνεται ή έμφασις 
αυτή. Όπωσδήποτε δμως καί άνευ αύτου ώς άντικείμενον τής πίστεως 
έννοεϊται δ Γιαχδέ. 

Ό Απόστολος παραθέτει τό χωρίον μετά διαφοράς πρός τε τούς 
Ο' καί τό Μασοριτικόν, διότι τήν έμφασιν ένταυθα θέλει νά δώση εις 
τήν πίστιν αυτήν καθ’ έαυτήν καί δή έν άντιθέσει πρός τά έργα του νό¬ 
μου. Τό άντικείμενον άλλωστε τής πίστεως έν τή Καινή Διαθήκη εΐνε 
αύτονόητον. 

Τό χωρίον τοΰ Άδδακούμ άπαιτεϊ πίστιν είς τόν Γιαχδέ. Έν συμ- 
φωνιφ δέ πρός τό χωρίον τούτο («καθώς γέγραπται») διά τήν δικαίωσιν 
καί σωτηρίαν του άνθρώπου ό Απόστολος ζητεί πίστιν είς τόν Μ ήσουν 
Χριστόν. ΟΟτω κατά τό 3: 21 - 22 τής πρός Ρωμαίους Επιστολής, έν 
τή όποια τό χωρίον παρατίθεται: «ΝυνΙ χωρίς νόμου δικαιοσύνη θεού 
πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ύπό του νόμου καί τών προφητών, δικαι¬ 
οσύνη δέ θεού διά πίστεως Ίησου Χριστού». Είς τό 3: 26 τής αυτής 
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Έττιοτολης ό Ατιόστολος ό,μιλεΐ διά τόν θεόν ώς «δίκ(Χΐον καΙ δικοιι- 
οΟντα τόν έκ πίστεως Ίησου». Εις τό 2: 16 τής πρός Γαλάτας Έπι- 
λής, έν Γή όποια έπίοης παρατίθεται τό προφητικόν χ;ορίον, γράφε».: 
«ΕΙδότες δτι ού δικαιούται άνθρωπος έξ έργων νόμου, έάν μή διά πί- 
στεως Ιηοοΰ Χρίστου, καΐ ήμεΐς είς Χριστόν Ί ήσουν έπιστευσαμεν, ϊνχχ 
δικαιούθώμεν έκ πίστεως Χρίστου». ΕΙς τό 2: 20 τής αύτής Επιστολής 
γράφει. <ΓΕν τάστει ζώ τή του ΥΙου του θεού». Έν δε 3: 22 τονίζει: 
«Συνέκλεισεν ή Γραφή τά πάντα υπό άμαρτίαν, ΐνα ή έπαγγελία έκ 
πίστεως Ίησου Χρίστου δοθή τοϊς πιστεύουσι». ΚαΙ γενικώτερον ή Και¬ 
νή Διαθήκη πρός δικαίωσιν καί σωτηρίαν του ανθρώπου απαιτεί πίστιν 
είς τόν Ίησουν Χριστόν. Ίδέ π.χ. Ίωάν. 3: 15, 16, 18· 6: 47* 8: 24* 
20. 31* Πράζ. 13: 39· 16: 31· 26: 18. 

Κατά ταυτα ό Υιός του θεού Ιησούς Χριστός κατ’ ουσίαν εΐνε 
αυτός ό. ΓιαχΙδέ τής Παλαιάς Διαθήκης, άντικείμενον πίστεως και αί¬ 
τιον δικαιώσεως καΐ σωτηρίας των ανθρώπων. Έν Ρωμ. 10: 13 - 14, 
οπού ό λόγος περί «Κυρίου», έβρ. Γιαχβέ, δν πας έπικαλούμενος έχει 
σωτήρα, άλλ’ «είς δν ούκ έπίστευσαν» οί Ιουδαίοι, ή άλήβεια αϋτη φαί¬ 
νεται σαφώς. 

Ρωμ. 8:36, «'Ένεκά σου θανατούμεθα δληντήν ήμέραν* έλογί- 
σθημεν ώς πρόβατα σφαγής». Τό χωρίον παρατίθεται έκ του Ψαλμ. 43: 
23 (44: 22), ή δέ έμφασις είνε έπΙ τής πρώτης φράσεως «"Ενεκά σου». 
Τό νόημα τής παραθέσεως εΐνε, δτι αΐ δοκιμασίαι των χριστιανών, δ- 
μοιαι πρός τάς δοκιμασίας τών άγίων τής Παλαιάς Διαθήκης, ύποφέ- 
ρονται έκουσίως διά τόν Χριστόν καΐ εΐνε σημεΐον εύνοίας καΐ αγάπης 
του Χρίστου πρός αυτούς, όχι έγκαταλείφεως ύπό του Χρίστου καΐ χω¬ 
ρισμού άπό τής αγάπης αύτοΰ. Ύπό του Μ·^αλμωδου τό «σου» άνσφέ- 
ρεται είς τόν θεόν, ύπό του *Αποστόλου είς τόν Χριστόν. ΟΙ πιστοί τής 
Παλαιάς Διαθήκης έπασχον διά τόν θεόν, οί πιστοί τής Καινής Διαθή¬ 
κης πάσχουν διά τόν Χριστόν (Ίδέ και Ματθ. 5: 1Γ Πράξ. 9: 16* Β' Κορ. 
4: 1Τ Φιλιπ. 1: 29 κ.ά.). Φανερόν λοιπόν έντευθεν, δτι ό Χριστός τής Και¬ 
νής Διοθήκης εΐνε ή έν κυριολεξία ένσάρκωσις του θεού τής Παλαι- 
άς Διαθήκης. 

Τούτο έκ τής συνάφειας του χωρίου παρά τώ Άποστόλω άποδεικνυ- 
εί λαμπρώς καί ή μετά τήν έν στίχ. 35 έρώτησιν, «Τίς ή μάς χωρίσει άπό 
"πΐς άγάπης τοΰ Χρίστου;», άπάντησις έν στίχ. 39, καθ’ ήν ούδέν «δυ- 
νήσεται ήμάς χωρίσαι άπό τής άγάπης του θεού». Ένώ άνεμένετο «Χρί¬ 
στου», ό Απόστολος έγραψε «θεού», διότι κατ’ ούσίαν οί δύο εΐνε έν. 
Η δέ εις τήν παρατεθείσαν φράσιν τοΰ στίχ. 39 προσθήκη, «τής έν Χρι- 
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στώ Ίησοϋ τώ Κυρίω ή,μών», άποδεικνύει λαμιιρότερον την έν λόγω 
αλήθειαν. Δείδομέντκ; δηλοοδή, ότι <ίΓ/απ9 τις προαωτΐΐκώς καΐ ούχΙ δι’ 
άντιτίροσώπου* καΐ δεδομένου έτιΐοης, δτι δπως έν στίχ. 39 γίνεται λό¬ 
γος περί «της (Αγάπης του θεοδ» οϋτως έν στίχ. 35 γίνεται λόγος περί 
«τής (Αγάπης του Χριστοί}» πρός τους άνθρώπους (Ίδέ καΐ στίχ. 37, 
«του (ίτγαπήσαντος ήμάς»), τό «έν Χριστώ Ίησοΰ» του στίχ. 39 οϋτε την 
έννοιαν έχει, δτι ό θεός άγαπςί διά του Μησου Χρίστου (ώς αντιπροσ¬ 
ώπου), οϋτε δτι έκδηλοϊ την άγάπην οούτου διά του Ίησου Χρίστου (ά- 
φου γίνεται λόγος περί προσωπικής άγάπης του Χρίστου), άλλ* έχει 
την έννοιαν, δτι ό θεός άγαπα καί έκδηιλοΐ την άγόοπην αύτου ώς Χρι¬ 
στός ’Ιησούς ή άλλως ώς σεσαρκωμένος θεός. 

Ρωμ. 9: 9, «Κατά τόν καιρόν τούτον έλεύσομαι καί έσται τη Σάρ- 
ρα υιός». Ή έπαγγελία αϋτη του Γιαχδέ πρός τόν *Α6ραάμ περιέχεται 
έν στίχ. 10 καί 14 του 18ου κεφαλαίου τής Γενέσεως, έν τω όποίω περι- 
γρά-φεται ή υπό μορφήν τριών άνδρών έμφάνισις του θεού είς τόν Πα¬ 
τριάρχην παρά την δρυν Μαμδρή. Επειδή δέ πρός τόν Αβραάμ έν τω 
παρατιθεμένω χωρίω όμιλουν καί οί τρεις άνδρες ώς έξ ένός στόματος 
(Πρβλ. τόν πληθυντικόν «εΐπον» του στίχ. 9 κατά τό Εβραϊκόν), είς 
τόν όμιλοΰντα Γιαχβέ του έν λόγω χωρίου περιλαμβάνεται καί ό Υίός 
(Ίδέ καί σελ. 81 - 84, δπου ό λόγος περί του 18ου καί του 19ου κεφα¬ 
λαίου τής Γενέσεως έν σχέσει πρός τό μυστήριον του τριοοδικου θεοΟ). 

Ρωμ. 9:25, «Κοίλέσω τόν ού λαόν μου λαόν μου, καί την ούκ 
ήγαπημένην ήγαπημένην». Ή παράθεσις έκ του Ώσ. 2: 25 (23). Πρβλ. 
Α' Πέτρ. 2: 10. Τό «ήλεημένη» του Εβραϊκού καί των Ο' ό Παύλος 
άντικατέστησε διά τοΰ «ήγοοπημένη», εις τό όποιον υπολανθάνει ή εΐ- 
κα>ν του γάμου. Ούτως ό Απόστολος έμφανίζει την έξ είδωλολατρών 
Εκκλησίαν ώς μεμνηστευμένην ή νύμφην του Γιαχβέ, ώς άλλωστε ό 
προφήτης έμ>φανίζει την «ούκ ήλεημένην», ήτις έξεπόρνευσεν όπίσω των 
είδώλων, άλλ* ό άνήρ αυτής, ό Γιαχβέ, ύπεσχέθη δτι θά έμνηστεύετο 
αυτήν εις τό μέλλον διά μνηστείας αίωνίας ('Ωσ. 2:4 [2], 7[5], 

18 [16], 21 - 22 (19 - 20)). 

Τό γεγονός, δτι έν τή προκειμένη παραθέσει ό Απόστολος έμ- 
φανίζει τήν 'Σ,κκλη,σίαν ώς γυναίκα τοΰ Γιαχβέ, ένω άλλοιχου έμφανίζει 
ταύτην ώς γυναίκα τοΰ Χριστοΰ (Α' Κορ. 6: 15 - 17’ Β' Κορ. 11: 2· 
Έφ. 5 : 22 - 32), τονίζων μάλιστα έν Β' Κορ. 11: 2, δτι ό Χριστός εΐνε 
ό μοναδικός άνήρ τής Εκκλησίας («ένί άνδρ ίΟ. άποδεικνύει, δτι έν 
τή συνειδήσει τοΰ Αποστόλου ό Γιαχβέ καί ό Χριστός εΐνε έν. 



Ρωμ. 9. 33, « Ιδού τίθημι έν Σιών λίθον ιιροσκόμματος καί ττέ- 
τραν σκανδάλου, καί πας 6 πιστεύων έπ’ αύτφ ού καταισχυνθήοεταί". 
Ενταύθα ό Απόστολος παραθέτει έκ τών Ο' μερικώς, έλευθέρως πως 
καί συνδεδυασμένως τά Ήσ. 28; 16 καί 8: 14. Συνδυασμόν των χωρί- 

ων τούτων (μετά προσθήκης του Ψαλμ. 117(1181:22) έ'χομεν καί έν 
Α' Πέτρ. 2:6-7. 

Διά του συνδυασμού τά χωρία έπεξηγουν άλληλα. Κατά τό Ήσ. 
8:14 «λίθος προσκόμματος καί πέτρα σκανδάλου» 0ά εϊνε διά τούς 
μέλλοντας νά απιστήσουν δύο οϊκους του Ιακώβ ή Ισραήλ ύ Γιαχβέ. 
Κατά τό 28: 16 ό Γιαχβέ θέτει εις τήν Σιών «λίθον πολυτελή, έκλεκτόν, 
άκρογωνιαϊον, έντιμον, . . . και ό πιστεύων έπ’ αύτω ού μή καταισχυν- 
θή». Ο λίθος είνε άντικείμενον πίστεως. Διά του συνδυασμού δε των 
χωρίων ό πρώτος λίθος ταυτίζεται μετά τού δευτέρου. Ό ένιαϊος άρα 
λίθος εΐνε ό Γιοιχβέ - Μεσσίας. 

Διά τόν έν Ρωμ. 10: 6 παρατιθέμενον και πρός τόν «Χριστόν» 
προσαρμοζόμενον λόγον ίδέ σελ. 209. 

Ρωμ. 10:19, «Έγώ παραζηλώσω υμάς έπ’ ούκ έθνει, έπι έθνει 
άσυνέτω παροργιώ υμάς". Ό λόγος ούτος εϊνε παράθεσις τού δευτέ¬ 
ρου ήμιστιχίου τού Δευτ. 32: 21. Έν αύτω όμιλεϊ προφητικώς ό Γιαχβέ 
πρός τούς Ίσραΐ]λίτας περί τής άπορρίψεως αύτών και τής προσλή- 
ψεως των έθνικών. Έν τω πρώτω ήμιστιχίω λέγει περί των Ισραηλι¬ 
τών: «Αύτοι παρεζήλωσάν με έπ' ού θεω, παρώξυνάν με έν τοΐς εί- 
δώλοις αύτών». Τό «παραζηλώ» ενέχει τήν έννοιαν τής συζυγικής ζηλο¬ 
τυπίας. Δι άλλων λέξεων ό Γιαχβέ λέγει: «"Ήλλαξαν αύτοι άνδρα, θά 
αλλάξω και έγώ γυναίκα. Μέ έγκατέλειψαν αύτοι, θά έγκαταλείψω και 
έγώ αύτούς και θά συνα(}>θώ μετά τών έθνικών, τούς όποιους δέν υπο¬ 
λογίζουν, ώστε νά ζηλοτυπήσουν μέχρις όργής». Άλλ’ ούτως ό Γιαχβέ 
δύναται νά όμιλή, έάν εΐνε ό Μεσσίας. Διότι ό Μεσσίας άποδοκιμασθεις 
έγκατέλειψε τούς Ίσραηλίτας (Ματθ. 23 : 38· Λουκ. 13: 35) και συνή- 
^θη μετά τών έθνικών και έγέ\^ετο «ό νυμφίος» ή «ό άνήρ» τής Έκκλη- 
αιας, ό μοναδικός άνήρ κατά τήν έμφασιν τού Αποστόλου έν Β' Κορ. 
11:2 («ένι άνδρί»). 

Τό χωρίον άλλωστε Δευτ. 32; 21 προσήχθη ύτιό τού Αποστόλου 
έν τώ πλαισίω τού λόγου περί απιστίας τών Ισραηλιτών εις τόν Χρι- 
^έ)ν, ώς προσήχθη και τό Ίωήλ 3:5 (2: 32) έν στίχ. 13, έν τώ όποίω 
ύ «Κύριος»^ έβρ. Γιαχβέ, σαφώς εινε ό Χριστός, «εις δν ούκ έπίστευ 
οι Ίσραηλϊται (στίχ. 14), και ώς έπίσης προσήχθη τό Ήσ. 65: 
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1 - 2 έν στίχ. 20 - 21, έν τώ ,όποίω φαίνεται καλλίτερον, δτι όμιλεϊ ό 
Γιαχ6έ - Μεσαίας (Ί6έ την έπσμένην ιτερίτχτοσιν παραθέσεως, όπου 
δεικνύομεν τούτο σαφώς). Επίσης, είς την έν Α' Κορ. 10: 22 φράσιν τοΟ 
Αποστόλου, «’Ή παραζηλουμεν τον Κύριον;», ήτις άπηχεΐ τό Οπ’ δψιν 
χωρίον Δευτ. 32: 21, διά τοΟ «ΚύριΛς», ώς δεικνύει ,ό. άμέσως προηγού¬ 
μενος οτίχ. 21 («ποτήριον Κυρίου», «τραπέζης Κυρίου». Πρ6λ. Α' Κορ. 
11: 27), σημαίνεται ,ό Χριστός. Τέλος, ότι ό. Γιαχ6έ, δστις όμιλεϊ είς τό 
έν Ρωμ. 10: 19 έκ του Δευτ. 32: 21 παρατιθέμενον χορίον, εΐνε ό Υίός - 
Μεσαίας, άποδεικνύει καΐ ή έκ του Δευτ. 32: 43 κατά τούς Ο' παράθε- 
σις έν Έ6ρ. 1: 6. 


Ρωμ. 10; 20 - 21, «Ευρέθην τοΐς ·έμέ μη ζητουσιν, έμ<ρανής έγενό- 
μην τοϊς έμέ μη έπερωτώσιν... 'Όλην την ή μέραν έξεπέτασα τάς χεϊ- 
ράς μου πρός λαόν άπειΟουντα καΐ άντιλέγοντα». Ή παράθεσις έκ του 
Ησ. 65: 1 - 2 κατά τούς Ο', μετά τής διαφοράς δτι ό Απόστολος άντι- 
στρέφει την τάξιν των δύο πρώτων προτάσεων. Έν τφ χωρίω όμιλεϊ ό 
Γιαχβέ. Καί τό μέν πρώτον τμήμα του χωρίου ό Απόστολος έφοιρμόζει 
είς την κλήσιν των έθνικών (οί άόριστοι εΐνε προφητικοί), θεωρών τού¬ 
το ώς έ^ άρχής τολμηράν άπένοτντι των * Ισραηλιτών προφητείαν του 
Ήσαΐου (« Ησαΐας δέ άποτολμφ καΐ λέγει»), τό δέ δεύτερον άνοοφέρει 
είς τήν σκλήρυνσιν του Ισραήλ. Ό παρά τφ προφήτη όπόταμος τρό¬ 
πος μεταδάσεως άπό τής κλήσεως των έθνικών είς τήν πώρωσιν του 
Ισραήλ παρατηρεϊται καί έν 52: 15 - 53: 1. 

Ό Ισχυρισμός, δτι καΐ τό πρώτον τμήμα άφορφ είς τόν * Ισραήλ 
καί έχει τήν έννοιαν, δτι ό θεός άπεκαλύφθη είς τόν λαόν αύτόν 
αύτεπαγγέλτως, έκτός του δτι προσκρούει είς τήν θεοπνευστίαν του Α¬ 
ποστόλου, δέν εύστσθεϊ καί διά δύο εΙσέτι λόγους: Πρώτον, εις τά κεφ. 
63 καί 64 του Ήσαΐου ύψοΟται συγκλονιστική φωνή μεσιτείας ύπέρ του 
Ισραήλ μετ’ άναγνωρίσεως δλης τής άπιστίας καί τής σκληρότητας αύ- 
του, είς δέ τό κεφ. 65 έρχεται ή άπάντησις του θεού, τής όποίας ή έν¬ 
νοια είς τούς δύο πρώτους στίχους εΐνε: «Έστράφην πλέον πρός τούς 
έθνικούς. Ματαίως έπεζήτησα τήν σωτηρίαν του Ισραήλ. Ό λαός αύ- 
τός υπήρξεν έξακολουθητικώς και πεισμόνως άπειθής». Δεύτερον, έτερα 
χωρία τοϋ Ήσαΐου, δμοια πρός τό 65:1, οΐον τό 52: 15, τό 55:5 καί τό 65: 
19, άνσφέρονται είς τήν έπιστροφήν τών έθνικών, δχι είς τόν Ισραήλ. Ί- 
δέ έπίσης τά μεσσιακά χωρία Β' Βασ. 22 : 44· Ψαλμ. 17: 44 (18: 43) (♦). 

('^) Ο μεσσιακός χαρακτήρ τών χωρίων τούτων φαίνεται έκ τής πα- 
μαθέσεως του Β' Βασ. 22: 50 καί Ψαλμ. 17: 50 (18: 49) έν Ρωμ. 15: 9. 
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Οπως ή έν Ρωμ. 10: 19 παράθευις γίνεται έν τώ πλαισίω του 
λόγου περί (3αιιστίας των Μσρσηλιτών είς τάν Μεοσίαν, οϋτω και ή προ¬ 
κειμένη παράθεοις Ρωμ. 10:20-21. ΚαΙ δπως έκεϊ όμιλεΐ ό Παχδέ - 
Μεσαίας, οϋτω καΐ ένταυθα. Τούτο γίνεται φανερόν έκ της έννοίας του 
πρώτου τμήμοαος της παραβέοεως: «Εύρέθην ύπό των έθνικών, οΐ ό¬ 
ποιοι δέν μέ έζήτουν, καΐ δυστυχώς καΐ παραδόξως δεν εύρέθην ύπό 
τών Ισροηλιτών, οί όποιοι κατεϊχον τάς μεσσιακάς προφητείας καΐ μέ 
έζήτουν. Εγενόμην φανερός είς έκείνους, οΐ όποιοι δέν ήρώτων περί 
έμου, καΐ παρέμεινα (ίτ/νοοστος είς έκείνους, οΐ όποιοι ήρώτων». Περί 
της υπό των Ισραηλιτών έκζητήσεως του Μεσαίου ίδέ τα χαρακτηρι¬ 
στικά χωρία Μαλ. 3: 1 καΐ Α' Πέτρ. 1: 10. 

Ως πρός τό δεύτερον δέ τμήμα της παραθέσεως, πρ(δλ. τόν λό¬ 
γον της Σοφίας έν Παροιμ. 1:24, τοΟ Χρίστου έν Ματβ. 23 : 37, του 
Γιαχδέ έν *Ηα. 65: 12· Ίερ. 7: 13. Πρ6λ. έπίσης Έ6ρ. 12: 3 καΐ τα ήδη 
μνημονευθέντα χωρία Β' Βασ. 22: 44* Ψαλμ. 17 : 44 (18 : 43). 

Σημειωθήτω τέλος, ότι έν τώ 65ω κεφαλαίω του Ήσαΐου, όβεν 
παροοβέτει ό Απόστολος, φαίνεται ότι γίνεται διάκρισις Γιαχδέ άπό 
Γιαχδέ. Ίδέ στίχ. 12 - 13 καΐ 15. 


Ρωμ. 11: 26 - 27, «"Ηξει έκ Σιών ό ρυόμενος καΐ άποστρέψει ά- 
σεδείας άπό Ιακώβ* καΐ αϋτη αύτοϊς ή παρ’ έμου διαθήκη, όταν άφέ- 
λωμαι τάς άμαρτίας αυτών». Ενταύθα ό Απόστολος συνδυάζει έκ του 
Ήσαΐου μέρος του 59 : 20 - 21 πρός -μέρος τοΟ 27: 9. Άμφότερα τά χω¬ 
ρία άναφέρονται είς τούς μεσσιακούς χρόνους. Ή δέ παράθεσις γίνεται 
συμφώνως πρός τούς Ο' μετά της διαφοράς, ότι άντί «έκ Σιών» καΐ 
«τάς άμαρτίας αύτών» οΐ Ο' Ιχουν «ένεκεν Σιών» καΐ «τήν άμαρτίαν 
αύτου». 

Ό «έκ Σιών» έρχόμενος εΐνε προφανώς ό Μειχτίας (Πρβλ. Ψαλμ. 
2:6* Ήσ. 2:3* Μιχ. 4:2* Λου,κ. 24 : 47). Χαρακτηρίζεται δέ ένταυθα 
ό Μεσαίας ώς «ό ρυόμενος», ό Λυτρωτής, ώς πολλάκις παρ’ Ή- 
σοίίφ χαρακτηρίζεται ό Γιαχβέ (43: 14· 44 : 6, 24* 47 : 4* 48: 17* 49:7* 
54 : 5, 8* 63; 16 κατά τό Εβραϊκόν πρός ό πρβλ. Ο'). Ό κοινός οϋτος 
χαρακτηρισμός Μεσαίου καΐ Γιαχβέ συνηγορεί ύπέρ του ταύτισμου αυ¬ 
τών. Υπέρ τούτου δέ συνηγορεί καΐ ότι τό «άποστρέφει άσεβείας» άνα- 
φέρεται είς τόν Μεσσίοιν καΐ τό «άφέλωμαι τάς άμαρτίας», ότερ συνώ¬ 
νυμον, άναφέρεται είς τόν Γιαχβέ. 

Άλλ’ έκ της συνάφειας του πρώτου έκ τών έν τή παραθέσει συν- 
όυαζομένων χωρίων, ήτοι του Ήσ. 59 : 20 - 21, ή θεότης του Μεσαίου 
φαίνεται σαφώς. Ό «έκ Σ ιών» κατά τόν Απόστολον έρχόμενος καΐ ρυ- 

19 
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6μενος Με,σσΙας, κ(χτά τόν προφήτην, έν τώ .όποΐφ πρόκειται περί ,όρά- 
ματος Ισχυρσς καΐ καθολικής βεοφανεΙας(Ί^έ καΐ 40 : 5* 60: 1 - 2* 66: 
18 - 19. Πρβλ. καΐ 30 : 27 - 28), εΐνε αύτός ά Γιαχβέ. Οδτος, όοφου εΐδεν 
ότι δέν όπήρχεν άλήθεια καΙ κρίοις 4πΙ τής γής καΐ άνθρωπος νά βοη- 
θήση κοιτά τούς Ο', νά μεσιτεύστ} κατά τό Μασοριτικόν, έπενέβη προσ- 
ωπςκώς (στίχ. 15 - 16). «ΚαΙ ένεδύοοιτο δικαιοσύνην ώς θώρακα καΐ 
περιέθετο περικεφαλαίαν σωτηρίου έπΙ τής κεφαλής καΐ περιεδάλετο 
Ιμάτιον έκδικήσεως καΐ τό περιδόλαιον ώς άντοοποδώσων άντοοπόδοσιν 
όνειδος τοϊς ύπεναντίοις» (στίχ. 17 - 18). Οϋτως .6 Γιαχβέ κατέρχεται 
αύτοπροσώπως είς τήν γήν ώς πάνοπλος πολεμιστής, τής παρουσίας 
αύτου προκαλουσης φόδον εΙςάνοιτολήν καΙδύσιν (στίχ. 19) (*), έρχεται 
δέ «είς Σιών» (οΰτω τό Μασοριτικόν) πρός λύτρωσιν των έκλεκτών 
(στίχ. 20). Ό Γιαχβέ δηλαδή, άφου είδεν έκ τοΟ ούρανου, ότι δέν ύπήρ- 
χεν έν τη γή άληβινός άν^ρΐύπος καΐ μεσίτης (στίχ. 16, ΙδΙφ κοιτά τό 
Μασοριτικόν), ήλθε καΐ έγένετο οιύτός άνθρωπος καΐ μεσίτης(**). 

Κοθ* ήμάς μάλιστα ή μεταξύ τοΟ Μασοριτικου καΐ του *Απο- 
στόλου διαφορά €ε1ς Σιών» — «έκ Σιών» έξηγεϊται ώς έξής: Ό Γιαχβέ 
έρχεται «είς Σιών» κοιτά τό όραμα τής θεοφοιν^ίας καΐ έρχεται «έκ Σι¬ 
ών» κοιτά τήν έκόαοτν τοΟ προφητικού αύτου όράμοιτρς. Τό «έκ Σιών» 
του *Αποστόλου εΐνε έρμηνευτικδν. 

"Αν δέ τέλος έν όλφ τφ παροθέματι εΐνε όμιλητής ό Γιαχδέ, τό¬ 
τε πρόκειται περί του Γιαχβέ Πατρός, όμιλουντος περί του Γιαχβέ ΥΙοΟ 
ώς Μεσαίου καΐ Λυτρωτου (59 : 20), ώς καΐ περί του Αγίου Πνεύμοττος 
(59: 21. *1δέ καΐ 59: 19 κατά τό Μοοσοριτικόν). 

Ρωμ. 15: 10, «Εύφράνθητε, έθνη, μετά του λαού αύτοΟ». Ή πα- 
ράθεσις έκ του Δευτ. 32: 43 κατά τούς Ο'. *Η πρός τά έθνη προτροπή, 
όπως συνευφρανθουν μετά τοΟ ΊσροηλιτικοΟ λαού, ύπονοεϊ έπιστροφήν 
των έθνων. "Αρα τό χωρίον έχει μεσσιακόν χοιρακτήρα. Πράγματι δέ 
ώς τοιουτον παρατίθεται ύπό του ’Αποστόλου. Τό δέ «αύτοΟ» άναφέρεται 

(*) ΑΙ φράσεις του στίχ. 19 «τό όνομα Κυρίου» καΐ «τό όνομα τό έν¬ 
δοξον» («τήν δόξαν αύτοΟ» κατά τό Μασοριτικόν) σημαίνουν αύτόν τόν Κύ¬ 
ριον έν τή παρουσίρ αύτου. Πρβλ. 30: 27 - 28* 40 : 5* 60: 1 - 2· 66: 18 -19. 

{**) Αύτήν άκριβώς τήν άλήθειαν έκφρόιζει καΐ τό Α' Τιμ. 2:. 5, τοΟ 
όποίου καθ’ ήμας ή έννοια είνε ή έξής: «Ό αύτός εΐνε θεός, 6 αύτός εΐνε 
κοά μεσίτης θεού καΐ άνθρώπων ά\θρ€ύπος Χριστός ΊηοοΟς». *ί2ς πρός τήν 
άπόδοσιν του «εΐς» διά τοΟ «ό αύτός» Ιδέ σελ. 235, ύπ(^μεία>σιν. ’Ιδέ έπίσης 
Ρωμ. 10; 12 («ό αύτός Κύριος πάντων»). 
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είς τόν Γκχχβέ, ό όποιος, ώς μαρτυρεί ή έκ του αύτου στίχου παράθεσις 
έν Ε6ρ. 1! 6, εΐνε είδικώς 6 ΥΙός - Μεσσίας. 

Α Κορ. 15: 54, «Κοιτεπόβη ό’ θάνατος είς νΐκος». Ή παράθεσις 
έκ του Ησ. 25: 8, μετά ούσιώδους διαφοράς πρός τούς Ο' καΐ έπουσιώ- 
δους πρός τό Εβραϊκόν. Τό τελευταΐον τούτο κείμενον έχει: «θά κα- 
ταπίη τόν θάνατον είς νίκην». Τό χωρίον εΐνε μεσσιακόν - έσχατολογι- 
κόν καΐ περιέχει τό στοιχεΐον του παραδόξου. Τόν θάνατον «θά κατα- 
πΐη» ό Γιαχβέ (αυτός 'έννοεΐται ώς ύποκείμενον του ρήματος έν τω *Ε- 
βραΐκω), τούτο δέ,άντί ν* άποβή είς βλάβην, ώς θά συνέβαινεν είς πάν¬ 
τα άλλον καταπίνοντα τό ποτήριον του θανάτου, θά άποβή «εις νίκην». 
Πρόδηλον έντευβεν, δτι 'ό Γιαχβέ, δστις θά κοπτέπινε τόν θάνατον νικη<|>ό- 
ρως, εΐνε ό Χριστός. Ό θάνατος του Χρίστου κατεβρόχθισε τόν ήμέτε- 
ρον θόινατον. Πλήρως δέ τό άποτέλεσμα τούτο θά φανή κατά τήν κοι¬ 
νήν άνάστασιν καΐ τήν μέλλουσαν ζωήν. 

Διά τήν έν Γαλ. 3: 11 παράθεσιν Ιδέ τήν περίπτωσιν Ρωμ. 1: 17, σελ. 
283 - 285. 

ΓοΛ. 4: 27, «Εόφρά^^τι, στείρα ή ού τίκτουσα, ρήξον καΐ βόη- 
σον, ή οόκ ώδίνουσα’ δτι πολλά τά τέκνα της έρήμου μάλλον ή της έ- 
χούσης τόν άνδρα». Ή παράθεσις έκ του Ήσ. 54: 1 κατά τούς Ο'. Τό 
χωρίον 'ό *Απόστολος -έφαρμόζει είς τήν Εκκλησίαν. ΑΟτη πρό της πί- 
στεως ήτο «έρημος» καΐ «στείρα», ώς έστερημένη άνδρός καΐ πνευματικών 
τέκνων, έν άντιθέσει πρός τήν Συναγωγήν, ήτις είχε «τόν άνδροι», τόν 
Γιαχβέ, καΐ άπέκτα τέκνα. *Αλλά κατά τήν συνάφειαν τοΟ χωρίου έν τή 
Παλαι§ Διοίθήκη ή «στείρα» καΐ «έρημος» έδει νά εύφρανθη καΐ νά ρήξη 
φωνήν άγο^ιάσεως, διότι 'ό χρόνος της χηρείας αύτης θά παρήρχετο καΐ 
θά έλησμονεΐτο, κοΛόσον 'ό’ άνήρ, ό ποιητής καΐ '0 λυτρωτής αύτης Γιαχ¬ 
βέ θά έκάλει αύτήν καΐ θά συνήπτε μετ’ αύτης αΙωνίαν σχέσιν (*Ι6έ 
στίχ. 4 - 8 κατά τε τούς Ο' καΐ τό Μοβσοριτικόν). Κατά ταυτα άνήρ της 
Εκκλησίας εΐνε ’ό' Γιαχβέ. Επειδή δέ κατά τήν Καινήν Διαθήκην νυμ¬ 
φίος ή άνήρ της Εκκλησίας εΐνε 'ό' Χριστός, κατά δέ τήν έν Β' Κορ. 
11:2 έμφασιν τοΟ Αποστόλου 0 Χριστός εΐνε ό μονοίδικός άνήρ («ένΙ 
άνδρί»), άνάγκη νά δεχθώμεν, δτι Γιαχβέ καΐ Χριστός εΐνε 'ό’ εΐς θεός. 

Φαίνεται δέ, δτι έν τφ 54<μ κεφαλαίφ του *ΗσαΤου, δθεν ή παρά- 
θεσις, γίνεται διάκρισις θείων προσώπων (Ίδέ στίχ. 6, 12 - 13, 17). 

’Εφ. 4: 8, «Άναβάς εΐς ϋψος ήχμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν καΐ έ- 
δωκ€ δόματα τοϊς άνθρώποις». Ή παράθεσις έκ του Ψαλμ. 67: 19 (68: 
18) έλευθέρως, Ή μεταβολή του έν τω Ψαλμω β' προσώπου είς γ' δέν 



έχει σηιμσαίαν. Σττοϋδσιοτέρσ διαφορά πρός τε τούς Ο' καΐ τάΜασορίΤΐ- 
κόν είνε τό €€6α>κε» άντί του «€λ(χδε». Κατ* ούσΙοιν πρόκειται περί του 
οιύτου, καθόσον έν τη προκειμένη περιπτώσει («Ιλαόες δόμοττα έν άν- 
θρώποις», τουτέστιν, έλαόες χαρίσματα διά τούς άνθρώπους) τό λαμβά- 
νειν συνεπάγεται τό διδόναι: *Έλαδεν Τνα δώση — καΐ 6δωκεν. Τό €€- 
δωκε» δηλαδή του *Αποστόλου εΐνε έρμηνευτικόν. 

Ό Ισχυρισμός, δτι τό χωρίον άρχικώς άναφέρεται είς γεγονός 
της Ιστορίας του Ίσροο*|λ, δέν εύστοοθεϊ. ΚαΙ καθ* έαυτό καΐ κατά τήν 
συνόοφεκχν αύτου τό χωρίον άποδεικνυεται έξ άρχής καΐ καβαρως μεσ- 
σιακόν. Έν τη φράσει ^ήχμοιλώτευσεν αΙχμαλοκτίαν» ή αΐτκχτική «αι¬ 
χμαλωσίαν» ούτε τήν Ιννοκχν συστοίχου άντικευμένου έχει, ούτε ώς ά- 
φηρημένον άντί του συγκεκριμένου «αΙχμ<χλώτους» χρησιμοποιείται, άλλ* 
είνε καθαρά αιτιατική καΐ ώς τοιοιύτη έχει έξόχως ύψηλήν σημασίοα/. 
Αύτή <χϋτη ή «αιχμαλωσία» συνελήφθη αιχμάλωτος, τουτέστι κοΓΓηργή- 
θη. Τούτο εΐνε όμοιον πρός τό *Ησ. 25: 8 κατά τό Έόραικόν, «θά κατα- 
πίη (ένν. ό Γιαχδέ) τόν θόηκχτον εις νίκην» (ή κιχτά τόν Απόστολον έν Α' 
Κορ. 15: 54, «κατεπόθη ό θότνατος είς νΐκος»), τό *Αποκ. 20: 14, «καΐ 
ό θόα/ατος καΐ ό άδης έδλήθησοιν είς τήν λίμνην τοΟ πυρός», καΐ τό ύ- 
μνολογικόν της ήμετέρας Εκκλησίας, «ό θάνατος τεθοενάτωται». *Ως 
πρός τήν έννοιαν τοΟ θριάμβου, ή .όποια περιέχεται είς τή.ν φρόοσιν «ή- 
χμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν», πρβλ. Κολ. 2: 15. "Οτιδέ πρόκειται περί κα- 
θοιρως πνευματικής αίχμαλοκιίας φαίνεται καΐ έκ τοΟ τ^ους του προ- 
κειμένου Ψαλμικού στίχου. Διότι τά έκ της νίκης ώς λάφυρα προελθόντα 
δώρα εΐνε καΐ διά τούς άπειθεΐς, ώστε ό Γιαχβέ νά κατασκη,νώση καΐ με¬ 
ταξύ αύτών. Πιθανώτοιτα πρόκειται, ούχΙ γενικώτερον περί των άπειθων 
άνθρώπων, άλλ* είδικώτερον περί των έθνικών, όπότε προφητεύεται ή 
έπιστροφή αύτών. Ό προηγούμενος Ψαλμικός στίχ. 16 (17), έν τώ .ό· 
ποίφ ό λόγος περί δισμυρίων άρμάτων του θεού καΐ χιλιάδων άγγέ- 
λων, ύποδηλοΐ καΐ περιγράφει νικηφόρον άνάβασιν τοΟ θεού. Ό δέ στίχ. 
17 (16) ύποδηλοΐ τό ύψος, εΙς τό όποιον ό θεός άνέβη. Τούτο εΐνε «τό 
δρος, δ ηύδόκησεν ό θεός κατοικεΐν έν αύτώ». Τονίζεται δέ, δτι ό Γιαχ- 
βέ θά κατασκηνώση έν αύτώ αιωνίως: «καΐ γάρ ό Κύριος κατασκηνώ¬ 
σει εις τέλος». Τούτο Ισχύει περί τοΟ πνευματικού δρους Σιών (Ψσλμ. 
2: 6* Έβρ. 12: 22). Πρός τόν ένταΟθα δέ λόγον περί κατασκηνώσεως 
του Γιαχβέ έν Σιών πρβλ. τόν έν στίχ. 19 λόγον περί κατασκηνώσεως 
αύτοΟ μεταιξύ τών άπειθών. Προσεκτική έπίσης θεώρησις τού μετά τόν 
στίχ. 19 (18) τμήματος του Ψαλμου πείθει περί τής μεσσιακότητος αύ- 
του, καθόσον πολλοί στίχοι προδίδουν ευκόλως μεσσιακόν χαρακτήρα. 
Μδέ κυρίως τούς στίχ. 30 - 33 (29 - 32), ένθα προφητεύεται ή έπιστρκ>- 
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φή τών έθνών (άκριβέστερον, είς τόν τελευταϊον στίχον ή έπιστροφή των ^ 
έθνών προϋποτίθεται). 

Ό ύπ* δψιν λοιπόν Ψαλμικός στίχ. 19 (18) εΐνε έξ άρχής καΐ κα- 
θαρώς μεσσιακός. Ουτω δ’ έκλαμβιίτνει τούτον καΐ ό θεόπνειχττος Από¬ 
στολος. Διότι μετά τήν παράθεσιν τονίζει: «Τό δέ άνέβη τί έστιν εί μή 
δτι καΐ κοιτέδη πρώτον είς τά κατώτερα μέρη της νήζί Ό καταβάς οιύ- 
τός έστι και ό άναδάς ύπεράνω πάντων τών ουρανών, ΐνα πλήρωσή 
τά πάντα. ΚαΙ αύτός δδωκε τούς :μέν άποστόλους, τούς δέ προφήτας, 
τούς δέ εύαγγελιστάς, τούς δέ ποιμένας καΐ διδασκάλους» (4: 9 - 11). 

Κοιτά τόν Ψαλμωδόν είς ύψος «άνέβη» ό Γιαχδέ (Πρ6λ. στίχ. 34 
καΐ Ψοιλμ. 46: 6 [47: 5)). Κοιτά δέ τόν Απόστολον «άνέβη» ό Χριστός διά 
της άναλήψεως οώτοΟ. "Οθεν πρόδηλον, δτι ό Χριστός εΐνε Γιαχδέ. ΟΙ Ε¬ 
δραίοι ήδύνοτναο νά άποροΟν, πώς καΐ παρά τίνος ό Γιαχδέ «έλαδε δό- 
ματα», άκρου αύτός εΐνε τό ϋψιστόν δν καΐ ό κάτοχος καΐ δοτήρ ποτντός ά- 
γοιθου. *Αλλ* έν τώ Χρυστώ ή άπορία αυτή έλύθη. Ό Γιοιχδέ «έλαδεν» 
ώς Υιός - Μεσσίας παρά του θεού Πατρός (ιΠράξ. 2: 33). 

Ή έν Έκρ. 6: 2 παράβεσις της πέμπτης έντολής του δεκοιλόγου έν 
συλ^υασμώ πρός τό «έν ΚυρΙω» του προηγουμένου στίχ. 1 άποδεικνύει, 
δτι ό νομοθέτης της έντολής Γιαχδέ εΐνε ό Χριστός. Διά τόν τρόπον'της 
άποδείξεως Ιδέ σελ. 120 - 121. 

Διά τάς έν Φιλιπ. 2: 10 - 11 έκ του Ήσ. 45 : 23 παροαιθεμένας φρά¬ 
σεις («παν γόνυ κάμψη», «καΐ πάσα γλώσσα έξοιμολογήσηται») Ιδέ 
τήν περίπτωσιν Ρωμ. 14: 11 έν τη έπομένη παροτ/ράψω. 

Έδρ. 1: 6, «ΚαΙ προσκυνησόιτοκταν αύτώ πάντες άγγελοι θεού». 

Ή παράθεσις οώτολεξεί έκ τοΟ Δευτ. 32; 43 κοττά τούς Ο', τών όποιων 
τό κείμενον μαρτυρουν καΐ τά χειρόγρακρα της Νέκρας θαλάσσης. Έν 
Ψοιλμ. 96 (97): 7 κοιτά τούς Ο' λέγεται όμοίως, «Προσκυνήσατε αύτώ, 
π(5οτΓες άγγελοι αύτου», κοττά δέ τό Μασοριτικόν, «Προσκυνήσοττε αύτώ, 
πάντες οΐ θεοί». Και εις τό Δευτερονόμιον δέ καΐ είς τόν Ψαλμόν οΐ άγ¬ 
γελοι προτρέπονται νά προσκυνήσουν τόν Γιαχδέ, τόν μόνον άλλωστε ά- 
ξιον προσκυνήσεως (Δευτ. 6: 13· ΜογγΘ. 4: 10). Κατά τήν μαρτυρίαν δέ 
τοΟ Αποστόλου, είσάγοντος τήν παράθεσιν διά του λόγου, «δτοιν δέ 
πάλιν εΙσοΓ/όιγη (ένν. ό Ποιτήρ) τόν πρωτότοκον(*) είς τήν οίκουμένην. 


(*) Ή όνομασία «πρωτότοκος» άπαντςι έπΙ τοΟ ΥΙοΟ καΐ ώς άνθρώπου, 
Ρωμ. 8: 29* Ψαλμ. 88: 28 (89: 27), καΐ ώς Λόγου^ Κολ. 1: 15 (ό πρό πάαης 
κτίσεως γεννηθείς). Κατά τήν όρθήν δέ παρατήρησιν του Ββηβ:6ΐ ή όνομασία 
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λέγ€ΐ..!ό Γιαχβέ οδτος εΐνε είδικώς !6 ένοα^ρωττήοας ΥΙός, ή δέ προσ- 
κύνησις ςχϋτη <5Λ/θβφέρ€ται είς τόν χρόνον της δευτέρας εΐοόδου τοΟ θε- 
οίνθρώπου είς τόν κόσμον, ήτοι της δευτέρας παρουσίας καΐ τής τελικής 
κρίσεως. Τόσον δέ έν ΔευτερονσμΙφ όσον χαΐ έν τφ ΨοΛμφ είς τήν 
συνάφειαν του λόγου περί προσκυνήσεως γίνεται λόγος άντιστοίχως πε¬ 
ρί έκδικήσεως του Γιαχβέ κατά των έχβρών αύτου, καΐ περί ένδόξου 
παρουσίας αότου, πυρός φλογίζοντος τούς έχθρούς οσ&του καΐ αίσχύνη,ς 
των είδωλολατρών. 

* 

Έ6ρ. 2: 13, €Έγώ έσομαι πεποιθώς έπ* αύτφ». 

Ή ποιράθεοις έκ του *Ησ. 8: 17 κ<χτά τούς Ο' μετά προσθήκης 
του «Έγώ» (Ίδέ καΐ Β' Βασ. 22: 3* Ψαλ·μ. 17: 3 (18: 2)* 'Ησ. 12: 2, 
κοΓτά τούς Ο') (*). 

Έν τφ Ήσαΐς: είς τό παρατιθέμενον χωρίον όμιλεί ό. προφήτης. 
*Αλλ* έπειδή ό προφήτης ήτο τύπος του Χρίστου, μάλιστα λόγφ του 
όνόμοΓΓος αύτου, Ισοδυνάμου πρός τό όνομα * Ιησούς, έν τή πρός Εδραί¬ 
ους Επιστολή τό χωρίον τίθεται είς τά χείλη τοΟ Χρίστου. ΟΟτως ό Χρι¬ 
στός έμφονίζεται λέγων: «Έγώ θά στηρίξω τήν πεποίθησίν μου είς αύ- 
τόν (τουτέστιν είς τόν ;Λΐιν€)». Ό Χριστός δηλαδή έμφονίζεται ώς άλλος 
παρά τόν Γιαχδέ καΐ ώς ύποδεέστερος αύτου. ’Αλλά συμφώνως πρός 
τόν στίχ. 11, όστις εΙσάγει τήν προκε^ένην μετά δύο άλλων παροεθέ- 
σεων, ούτως 6 Χριστός έκφράζεται ώς άνθρωπος: «*Ό τε άγιάζων καΐ οΐ 
άγιαζόμενοι έξ ένός πάντες, δι’ ήν αΙτίαν ούκ έπαισχύνεται άδελφούς 
αύτούς καλεΐν» καΐ τά άλλα ταπεινά περί έαυτοΟ λέγειν, οΐον καΐ ότι 
στηρίζει τήν πεποίθησίν αύτοΟ εΙς τόν Γιαχβέ. Ό άγιάζων Χριστός καΐ 
οΐ άγιαζόμενοι άνθρωποι προέρχονται όλοι έξ ένός, του Άδάμ(*·). ΕΙνε 


αϋτη ιύπονοεΐ τά δικαιώμοασ των πριοτοτοκίων, τά όποια 6 μονογενής έξο- 
χώτατα κόκτηται». Πρβλ. τόν όρον «κληρονόμος» έν Έβρ. 1: 2. Πρβλ. έπΙσης 
τό «πρωτότοκος» έν Έόρ. 12: 23 (προνομιούχος, έκλεκτός υΙός). Έν τή 
Παλοηά Διοθήκη συχνάκις ό * I σραηλιτικός λαός καλείται «πρωτότοκος» 
(Έξόδ. 4; 22· Μερ. 38(31): 9). 

(*) “Η γνώμη του Ηβηιγ, ότι ή παράθεσις γίνεται έκ τού Ψαλμ. 17: 3 
(18: 2), έχει καθ’ έοα/της^ ότι οΐ λόγοι άμφοτέρων των παροιθέοεων τού 
Έόρ. 2: 13 εύρΙσκονται όμοΟ έν Ήσ. 8: 17-18. 

(*·) Η έκδοχή, χοθ’ήν ή φράσις «έξ ένός» σημαίνει τήν καταγωγήν έκ 
του θεού ώς δημιουργούς δέν εύσταθεϊ. Έάν ή έκδοχή αύτή ήτο όρθή, τότε 
είς τούς «άδελφούς» Ιδει νά περιλοτμόάνωνται καΐ οΐ άγγελοι ώς δημιουργή¬ 
ματα τού θεού, ένφ οδτοι σαφώς άποκλείονται (στίχ, 16 - 17). 
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δηλοοδή καΐ .6 Χριστός άν^ροϊπος. Διά τήν οοίτίοιν δέ τούτην άκριδώς δέν 
έντρέτιεται νά όμιλη τοοπεινως, όπως καΐ οΐ άλλοι άνθρωποι. 

Τήν καιρίαν σημασίαν διά τό θέμα ήμών έχουν <χί φράσεις €6ι* 
ήν αΙτίαν» καΐ «ούκ έπαισχύνεται». Ή δευτέρα φράσις σημαίνει, δτι ό 
Χριστός διά τό ιτρόσωπον αύτοΟ όμλεΐ τοπτεινώς κατά συγκατάβασιν ή, 
άλλως, καταδέχεται νά όμιλή οΰτω. Τούτο πάλιν σημαίνει, ότι κατά τήν 
άνωτέραν αύτου φύσιν, ήτοι ώς ΥΊός ή Λόγος, δέν θά ώμίλει οΟτω, δέν 
θά έλεγεν, ότι στηρίζει τήν πεποίθησιν αύτου είς τόν Γιαχβέ. "Αρα ώς 
ΥΙός ή Λόγος δέν έχει άνάγκην νά στηρίζη τήν πεποίθησιν αύτου είς 
άλλον, άλλά ταύτίζεται πρός τόν Γιοιχθέ, εις τόν .όποιον έχουν άνάγκην 
νά στηρίζουν τήν πεποίθησιν αύτών οΐ άλλοι. Ή Γροοφή ούδέποτε θά έ· 
λεγεν, δτι ό Ήσαΐας ή ό Μιχαήλ €θύκ έπαισχύνεται», άλλά κατοώέχεται 
'νά στηρίζη τήν πεποίθησιν αύτου είς τόν θεόν. Διότι τί φυσικώτερον 
του νά στηρίζη ποα^ λογικόν κτίσμα τήν πεποίθησιν αύτου εΙς τόν θεόν; 
Ό Χριστός εΐνε ό μόνος, διά τόν όποιον ή Γρο^ή ήδύνατο νά έκφρασθη 
τοιουτοτρόπως, διότι αύτός εΤνε ό άκτιστος Γιαχβέ, δστις κατ<χδέχεται 
νά όμλή έκ της θέσεως της ταπεινοτέρας αύτου φύσεως, της άιΛρωπί- 
νης. Σημειωτέον δέ, δτι είς τό αύτό κεφάλαιον τοΟ ’Ησαΐου, είς τό όποιον 
ό Μεσαίας ύπό τόν τύπον του προφήτου έμφοτνίζεται ώς άιθρωπος στη- 
ρίζων τήν πεποίθησιν αύτου είς τόν Γιαχδέ, έμφοτνίζεται άμα καΐ ώς αύ¬ 
τός ό Γιαχθέ (8; 13), είς τόν όποιον κατά τούς Ο' δέον νά στηρίζη τις 
τήν πεποίθησιν αύτου (8: 14. Πρδλ. Ρωμ. 9: 33* Α' Πέτρ. 2: 7). 

Πάσαι αΐ τοτπειναΙ έκφράσεις τοΟ Χρίστου περί έοτυτοΟ, ώς π.χ. €0 
Πατήρ μου μείζων μού έστιν» (*1ωάν. 14; 28), λέγονται κοττά τό ττνεΟμα 
της ύπ* δψιν έκφράσεως «Έγώ έσομαι πεποιθώς έπ’ αύτω». Διά τόν λό¬ 
γον δηλοίδή, δτι ό ΥΙός έγινεν άιθρωπος, δέν έντρέπεται νά έκφράζεται 
κατά τήν τοτττεινοτέροτν αύτου φύσιν καΐ οΟτω νά έμφανίζεται ώς μι¬ 
κρότερος του θεού (κατά τό Έ6ρ. 2:9 6 * Ιησούς έγένετο και των άγ- 
γέλων μικρότερος). Τό €δι* ήν αΐτίοτν» καΐ τό €θύκ έπαιοχύνεται» του Έ- 
6ρ. 2: 11 αίρουν πάντα σκανδολισμόν έκ των τοτπεινων έκφράσεων του 
Χρίστου περί έαυτου καΐ γενικώτερον της Γραφής περί του Χρί¬ 
στου, ώς έπΙσης έκ των ταπεινών ένεργειών αύτου (προσευχών πρός τόν 
θεόν Ποττέρα κλπ.) καΐ έκ τών άδιαβλήτων παθών αύτου (πείνης, δί- 
ψης, κοπώσεως, θοτνάτου κ.ά.). Ό θεάνθρωπος «ούκ έπαισχύνεται», άλ¬ 
λά καταδέχεται νά όμιλή, νά άκούη, νά ένεργή καΐ νά πάσχη ώς άν¬ 
θρωπος. 

Έβρ. 2: 13, «Μδού έγώ καΐ τά παιδία ά μοι έδωκεν ό θεός». Ή 
παράθεσις έκ τοΟ Ήσαΐου 8: 18 κατά τούς Ο'. *ΑντΙ «6 θεός» τό Μα- 
σοριτικόν έχει «ό Γιαχδέ». 
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Έν τώ χο>ρΙω παρά τώ προφήτη άμιλεϊ αύτός ό προφήτης, ώς καΐ 
έν τω χωρίφ της προηνουμένης παροτθέσεως. 

’Αλλ* έπ€ΐ“δή τόσον .6 προφήτης όσον καΐ τά θύο τέκνα αύτοΟ με¬ 
τά των συμβολικών όνομάτων αύτών είνε ό μέν τύπος του Χρίστου, τά 
δέ τύπος των χριστκχνων, έν τη πρός Εβραίους Επιστολή τό χωρίον τί¬ 
θεται είς τά χείλη του Χρίστου. “Ον τρόπον δέ ή προηγοαμένη, οϋτω 
καΐ ή παρούσα ποχράθεσις (Υποδεικνύει, ότι ό Χριστός εΐνε Γιιχχβέ. Επει¬ 
δή δηλονότι ό Χριστός «ούκ έπαισχύνεταυ, <3ιλλά καταδέχεται νά όμιλή 
ώς ά\^ρωπος καΐ νά λέγη δτι τά παιδία, ήτοι τούς χριστιοινούς, έδωκεν 
είς (χύτόν 6 θεός, φκχνερόν έντευθεν, δτι κατά τήν <3η/ωτέρο(ν αώτου φύ- 
σιν τά παιδία δέν Ιδωκεν είς αώτόν ό θεός, άλλά ταυτα έχει άφ* έαυ- 
του, οώτός ών θεός. Μδέ καΐ *Ιοχ5:ν. 10: 29* 17: 6, 9, 11, 12, δπου έπΐ- 
σης ό Χριστός κορτοΰδέχεται νά λέγη, δτι τά πρόβοαα, τούς μαθητάς καΐ 
τό δνομα έδωκεν είς αύτόνό Ποττήρ, ένω κοττά τήν ούσίατν ΥΙός καΐ Πα¬ 
τήρ είνε έν (Αύτόθι 10: 30) καΐ πάντα τά τοΟ ΥΙου εΐνε τοΟ Πατρός 
καΐ τά του Πατρός εΐνε τοΟ ΥΙου, ήτοι έχουν τά πάντα κοινά (Αύτόθι 
17: 10). 

Διά τήν έν Έβρ. 10: 38α παράθεσιν Ιδέ τήν περίπτωσιν Ρωμ. 1: 
17, σελ. 283 - 285. 

Έβρ. 12: 26, «“Ετι άπαξ έγώ σείω ού μόνον τήν γην, <Υλλά καΐ 
τόν ούροενόν». Ή παρ(5(θεσις έκ του Άγγ. 2: 6 κοττά τούς Ο' έλευθέρως. 

Τίθεται τό έρώτημα: Ποιον έχει ό * Απόστολος έν νω ώς όμιλητήν 
έν τω χωρίω, τόν θεόν ή τόν ΊησοΟν Χριστόν; Ή όρθή <5π<5εντησις έξαρ- 
τόααι έκ της όρθης έρμηνείας τοΟ προηγουμένου όπτοστολικου στίχ. 25. 
Ό στίχος οδτος παρερμηνεύεται δεινως. Ύπό «τόν λοΛοΟντο», δστις ά- 
ναεμφιβόλως ταύτΙζεται πρός «τόν <Υπ’ ούρσνών», οί παρερμηνεύοντες 
τόν στίχον έννοουν τόν θεόν, ύπό δέ τόν «χρηματίζοντα» π<5(λιν τόν θεόν. 
Επίσης τήν φράσιν «έπΙ της γης> οκΛδέουν πρός τό «χρηματίζοντου, εις 
δέ τήν φράσιν «τόν άπ* ούροινών» ύπονοουν «λοελουντα» ή «χρημστίζον- 
τα>. Οδτω δίδουν είς τόν στίχον τήν έξης έννοιαν: «Προσέχετε μή άρνη- 
θητε τόν λο^ουντα θεόν. Διότι άν έκεΐνοι, οΐ όποιοι έζων κατά τήν έ- 
ποχήν του Μωυσέως, δέν διέφυγον τήν τιμωρίαν άρνηθέντες τόν έπΙ 
της γης λαλοΟντα θεόν, πολύ περισσότερον δέν θά δκχφι'ίγωμεν ήμεΐς, 
σΐ όποιοι άποστρεφόμεθα τόν έξ ούρανών λαλουντα θεόν». Κατά τήν 
έρμηνείαν τούτην έν τφ στίχιμ πρόκειται περί (ίτντιθέσεως της γης καΐ 
των ούροτνών ώς δύο τόπων, έκ των όποίων όμιλεϊ τό αύτό πρόσωπον, 
ό θεός, μετά της Ιδέας, δτι οΐ (ϊπειθεϊς είς τόν έπΙ της γης λαλοΟντα 
θεόν τιμωρούνται όλιγώτερον, οΐ δέ άπειθεΐς εις τόν έξ ούρανών λα- 
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λοΟντα θεόν τιμωρούνται πολύ περισσότερον. *Άν κσΐ γίνεται άμέσως 
({>ο^νερόν, ότι ή τοιαυτη έρμηνεΐα δέν είνε σοβαρό, (ίινασκευόζομεν οώτί|ν 
διά των έξης: 

•Πρώτον, έκ της διατυπώσεως τοΟ στίχου («τόν έπΙ τής νήζί’") 
τόν <5πι* ούρανών») «ικχίνεται άμέσως, δτι ή άντίβεσις εΐνε μάλλον μετα¬ 
ξύ δύο προσώπων ή μετιχξύ δύο τόπων, όπό των όποιων όμιλεϊ έν πρόσω- 
πον. Δεύτερον, όοφου κοιτά τήν έκτεβεϊσαν έρμηνείοιν καΐ εΙς τήν περί- 
πτοχϊΐν της Παλαιας καΐ είς τήν περίπτωσιν της Καινής Διαθήκης όμι- 
λεϊ §ν καΐ τό <χύτό πρόσωπον, ό. θεός, ποιαν σημασίαν έχει ή διαφορά 
των τόπων, άπό των .όττοίων τούτο όμιλεϊ, ώστε αϋτη νά συνεπάγεται 
διαφοράν τιμωριών; "Ή μάλλον, άν δεχθωμεν δτι ή διοοφορά των τόπων 
έχει σημασίοιν, πρέπει νά δεχ^μεν άντίστροφον διαφοράν τιμωριών. ΟΙ 
άπειθεϊς δηλοοδή είς τόν θεόν, δστις συγκοιτέβη νά έλθη καΐ νά όμιλήση 
«έπΙ τής γής> (του Σ ινά), έδει νά τιμωρηθούν πολύ περισσότερον ή 
οί άπειθεϊς εΙς τόν θεόν, δστις όμιλεϊ «άπ* ούροινών». ΟΙ πρώτοι ήξιώ- 
θησοιν μεγάλης συγκατοοβάσεως καΐ περιεφρόνησσν αύτην. Τρίτον, πα¬ 
ρά τάς έν τή Ποιλαιφ Διαθήκη θεοφοινείας, λόγω τής σαρκώσεως του 
Λόγου αΐ έννοιαι «έπι τής γής» καΐ «άπ* ούροινών» όμιλοΟντος θεού 
Ισχύουν έπίσης μάλλον άντιστρόφως. Ή πρώτη δηλοοδή έννοια, καθ’ 
ήν ό θεός όμιλεϊ «έπΙ τής γής», άρμόζει μάλλον είς τήν Καινήν Δια¬ 
θήκην, ή δέ δευτέρα έννοια, καθ* ήν ό θεός όμιλεϊ «άπ’ ούρανών», άρ- 
μόζει ιμάλλον είς τήν Παλαιάν Διαθήκην. Τέταρτον, παρά τούς λόγους 
τής Γραφής περί καταβάσεως του θεού έπΙ του Σ ινά, Ισχυρώς άμα ύπ* 
αύτής τονίζεται δτι ό θεός κατά τήν έν Σινά άποκάλυψιν έλάλει €έξ 
ούροτνοΟ» καΐ ή φωνή αύτοΟ έγίνετο άκουστή «έξ ούρανου» (Έξόδ. 20: 
22* Δεοτ. 4: 36* Νεεμ. 9: 13). Πέμπτον, άφοΟ κοιτά τήν κρινομένην έρ- 
μηνείκχν μετά τήν φράσιν «τόν άπ* ούρανών» έξυπακούεται «λαλοΟντα» 
ή «χρηματίζοντα», γεννάται τό έρώτημα: Πώς έν άντιθέσει προς τήν 
έπΙ Μωυσέως περίπτωσιν, καθ* ήν ό θεός υποτίθεται δτι έλάλει «έπΙ 
τής γής», τώρα λαλεϊ άπό άλλου τόπου, «άπ* ούρανών»; Είτε λοιλεϊ διά 
του «αίματος» του * Ιησού (οτίχ. 24), έπΙ τής γής έκχυνομένου, είτε διά 
του Εύοιγγελίου, έπΙ τής γής έπίσης ύπάρχοντος καΐ κηρυττομένου, το- 
πικώς 6 θεός δέν λαλεϊ «άπ* ούρανών». Ή άπάντησις, δτι ό θεός λαλεϊ 
«άπ* ούροινών» διά του έκεϊθεν άποσταλέντος * Αγίου Πνεύματος, έκ 
τής έπόψεως, έκ τής όποιας έξετάζεται τό ζήτημα, στερείται σοβαρότη¬ 
τας, ου μόνον διότι διά του Άγιου Πνεύμοιτος ό θεός έλάλει καΐ έπΙ 


(*) Τό έκκλησιαστικόν κείμενον έχει «τόν έπΙ τής γής παραιτησάμε- 
νοι χρηματίζοντα», ό Νεβίΐβ έχει «έπΙ γής παραιτησάμενοι τόν χρηματίζοντα». 
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Μωυσέως, άλλά κσΐ διότι τό "Αγιον Πνεύμα, άφοΟ κστήλθεν «ότπ* ούρα- 
νών», ήδτ| θεωρείται «έπΙ της γης». 

Κσθ* ή μας είς τόν έν λόγφ στίχον εΐνε πλέον ή βέβαιον, δτι πρό¬ 
κειται περί άντιθέσεως δύο προσώπων, του διοχθήκης ποιλαιάς μεσίτου 
Μωυσέως καΐ του «διαθήκης νέας μεσίτου Ίησου» (στίχ. 24), έπΙ σκο¬ 
πώ έξάρσεως του δευτέρου, μετά της Ιδέας, δτι τό κρίμα των άπειθούν- 
των είς αύτόν είνε πολύ μεγαλύτερον του κρίματος έκείνων, οΐ όποιοι 
έδειξαν άπείβειαν είς τόν Μωυσην. Πρός τόν Μωυσην ό συγγραφεύς 
της πρός Εβραίους Επιστολής άντιθέτει τόν Μησουν καΐ έν 3: 1 - 6 
(Πρβλ. καΐ 13: 20). Γ€νικώς δέ 6 Μηαους ώς μεσίτης καΐ άρχιερεύς 
είνε τό θέμα της Επιστολής καΐ κατ’ έξοχήν άντικείμενον έξάρσεως. Υ¬ 
πό «τόν λαλουντα» λοιπόν, δστις ταύτίζεται πρός «τόν άπ* ούρανών», 
νοείται ό Ιησούς, ύπό δέ «τόν χρημοττίζοντα» ό Μωυσής. Ό Απόστο¬ 
λος λέγει «τόν λαλουντα», ένάρθρως καί άνευ προσδιορισμού του προσώ¬ 
που, διότι τούτο εύκόλως έννοεϊται έκ τής φράσεως του προηγουμένου 
στίχ. 24, έ\^α γίνεται λόγος περί λαλουντος αίματος· «καί αίματι ραν- 
τισμοΟ κρεΐττον λαλουντι παρά τόν "Αβελ». Ή μετοχή «όν λαλουντα» 
τοΟ στίχ. 25 λέγεται έν άνοοφορςί πρός τήν .μετοχήν «λαλουντι» του 
στίχ. 24. ΕΙπών ό Απόστολος «αίματι... λαλουντι», έν νω είχε τόν Χρι¬ 
στόν, είς δν τό αίμα άνήκει, διό έν συνεχεΙ< 2 ΐ είπε «τόν λοβλοΟντα». ΕΙς τήν 
πρώτην περίπτοκτιν έξεκ^ράι^ συνεκδοχικώς, είς τήν δευτέροιν κυριολο- 
γικώς. ΟΟτως έπίσης άπό του βοώντος αΤμοττος (Γεν. 4: 10) μετέβη είς 
«τόν "Αβελ», αυτό δηλαδή τό πρόσωπον, τό όποιον έ<|>ονε6θη καΐ διά 
του αΐμοοτος οιΟτου βοςί πρός τόν θεόν. Πρός τουτοις, δτι ύπό «τόν λα- 
λουντα» νοείται ό * Ιησούς ύπεμφαίνει καΐ ή έννοια τής φράσεως «κρεϊτ- 
τον λολοΟντι», διότι δχι ό θεός, άλλ* ό ΊησοΟς ώς μεσίτης έλάλησε 
τψός τόν θεόν άνώτερον τοΟ *Ά6ελ, αΐτήσας τήν ά<|)εσιν καΐ δχι τήν έκ- 
δίκησιν των φονευτών αύτου (Λουκ. 23 : 34). 

Ή φράσις έπίσης «έπΙ τής γής» δέν συνδέεται πρός τό «χρημοττίζον- 
τα». "Αξιόν παρατηρήσεως, δτι τό κείμενον δέν λέγει, «τόν έπΙ τής γής 
χρηματίζοντα παραιτησάμενοι», άλλά «τόν έπΙ τής γής παραιτησάμενοι 
χρηματίζοντα». Ή έν λόγφ φράσις ένάρθρως, «τόν έπΙ τής γής», ση¬ 
μαίνει «τόν έπΙγειον», ώς έν ’Βφ. 1: 10* Κολ. 1: 16 (κατά τό έκκλησια- 
στικόν κείμενον), 20* 3: 2, 5 ή φράσις «τά έπΙ τής γής» σημαίνει «τά 
έπίγεια». Όμοίως ή φράσις «τόν άπ’ ούρανών» σημαίνει «τόν ούράνιρν», 
ώς έν Β' Μακ. 11: 10 «τόν άπ* ούροη/ου» σημαίνει «τόν ουράνιον» (ήτοι 
τόν Κύριον) καΐ έν Β' Κορ. 5: 2 «τό έξ ούρανου» σημαίνει «τό ούρά- 
νιον» (Πρβλ. «ό Κύριος έξ ούροινου» καΐ «ό έπουράνιος», Α' Κορ. 15: 
47, 48). 'Άν δέν δεχθώμεν δέ, δτι ή φράσις «τόν άπ’ ούροτνών» σημαίνει 
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€Τ0ν ουρ<5Γνιον», τότε μ'ετ αυτήν πρέτιει νά ύττονοήσωμεν «καταδάντα» 
ή «ιέλβόντα» και όχι «λαλοΟντα» ή ^χρηματίζοντα». 

Οϋτοος ή όρθή έννοια του έν λόγω στίχου εΐνε: «Προσέχετε μή 
άρνηθητε τόν λαλοΟντα Ίησουν. Διότι, άν έκεΐνοι δέν διέφυγον την τι¬ 
μωρίαν, τόν έπίγειον (τουτέστι τόν Μωυσην) άρνηθέντες, ένω μετέδιδε 
τάς θείας <5^ποκαλύψεις, πολύ περισσότερον δέν θά δκχψύγωμεν ήμεΐς, 
οΐ .όποιοι άποστρεψόμεθα τόν ούρότνιον (τουτέστι τόν * Ιησουν)». Ή έν¬ 
νοια εΐνε κ<χταπληκτικώς όμοια πρός τήν έννοιαν έτέρων δύο χωρίων 
της Επιστολής, τοΰ 2: 1 - 3 καΐ του 10 : 28 - 29. Πρθλ. καΐ Ίωάν. 3: 31. 

’Ήδη εΐνε φανερόν, ότι είς τό παρατιθέμενον χωρίον του Άγγαίου 
ώς .όμιλητήν ό. * Απόστολος έννοεΐ τόν * Ιησουν, «τόν (ίτπ’ ουρανών», «οΟ 
ή φωνή», κατά τόν εισαγωγικόν της παροιθέσεως λόγον, «τήν γην έσάλευ- 
σε τότε, νυν δέ έπήγγελται λέγων...». Έπειόή δέ κατά τόν προφήτην όμι- 
λητής έν τφ χωρίφ εΐνε ό. «Κύριος παντοκράτωρ» (Ο') ή Γιαχδέ σαδαώθ 
(Έδροίίκόν), πρόδηλον έντευθεν, ότι ό * Ιησούς εΐνε παντοδύναμος 
Γιαχδέ. 

Σημειωτέον, ότι τό χωρίον του Άγγαίου, ώς σαφώς δεικνύει ό 
περί έπιστροφης τών έθνών έπόμενος στίχ. 2: 7, εΐνε μεσσιακόν. Ση- 
μειωτέον δέ καΐ ότι τό 2:5-6 φαίνεται τριαδικόν. Φαίνεται δηλαδή, 
ότι έν αύτω όμιλεϊ ό Γιαχδέ-Πατήρ καΐ έν μέν τώ στίχ. 5 άναφέρει τό 
Πνεύμα, έν «δέ τω στίχ. 6 εισάγει ώς όμιλητήν τόν Γιαχδέ-Υίόν (Πρδλ. 
Ίωήλ 3: 1 -5[2 : 28 - 32)). 

Διά τήν έν Α' Πέτρ. 1^ 7 έκ του Ήσ. 8: 14 παρατιθεμένην φρά- 
σιν «λίθος προσκόμματος καΐ πέτρα σκοη^άλου» Ιδέ τήν περίπτωσιν 
Ρωμ. 9: 33, σελ. 287. 


Παραθέσεις μετά του θείου όνόματος 

Διά τήν έν Ματθ. 3: 3 παράβεσιν Ιδέ σελ. 48 - 49, ένθα έγένετο λό¬ 
γος ένεκα της έκφράσεως «όδός Κυρίου». 

Ματθ. 27:9-10, «ΚαΙ έλαδον τά τριάκοντα άργύρια, τήν τιμήν 
τού τετιμημένου όν έτιμήσαντο άπό υΙών Ισραήλ, καΐ έδωκαν αύτά είς 
τόν άγρόν τοΟ κεραμέως, κοοθά συνέταξέ μοι Κύριος». Η παράθεσις 
πρσδήλως έκ τού Ζαχ. 11; 13 κατ’ έλευθέραν άπόδοσιν καΐ μετά μεγα- 
λυτέρας συμφωνίας πρός τό Μασοριτικόν ή τους Ο . Οπου οΐ Ο έχουν 
«εις τό χωνευτήριον», τό Μασοριτικόν έχει «είς τόν κεραμέα», όπερ ό. 
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Εύοογγελιςττής άνατττύσσει έρμηνευτικώς «είς τόν άγρόν του κεραμέ- 
ως»(*). Επίσης κατά μέν τό προφητικόν κείμενον τά άργυρια έλα&ε 
καΐ έρριψεν ό ποιμήν, κατά δέ τήν εΟκχγγελικήν παράθεαιν Ιλαδον κσΐ 
Ιρριψαν οΐ άρχιερεϊς. Αλλά κατ* ουσίαν δένύπάρχει άντί<|>ασις. Ό ποιμήν 
διέθεσε τά άργύρια διά των άρχιερέων. *Ως πρός δέ τό ζήτημα της εΙς 
τόν προφήτην Ίερεμί<χν άποδόσεως της ύπ* 6ψιν προφητείας, φαίνεται 
δτι τήν προφητείαν ταύτην εΐπε πρώτον 6 ’ιερεμίας ('Πρδ·λ. 39(32]: 7- 
ΐρ· 18: 2) καΐ ύστερον ό Ζαχαρίας. 

Τό τμήμα Ζαχ. 11; 4 - 14 (όρθότερον έν τω Μασοριτικω), έκ 
του όποιου ή παράθεσις, εΐνε λίαν αΐνιγματικόν. Άλλ’ άσχέτως πρός 
τήν κατανόηοιν των έπΙ μέρους καΐ των λεπτομερειών, αΟτός άκρι6ώς 
ό αινιγματικός χαρακτήρ κοτθιστφ άμέσως λίαν πιθανόν, δτι ή περι¬ 
κοπή εΐνε μεσσιακοΟ χαροικτηρος καΐ δχι άπλώς, ώς θέλει ή άρνητική 
κριτική, περιγροοφή έν άλληγορική μορφή Ιστορικής κατ€χστάσεως. 
"Ο,τι δ’ έκ του αινιγματικού χαρακτήρας κο^ίσταται λίαν πιθανόν, έκ 
τής έν τω Εύαγγελίω παραθέσεως όπτοδεικνυεται ^έδαιον. Ό έν τή πε¬ 
ρικοπή τούτη καλός ποιμήν εΐνε αύτός ό Μεσαίας, δχι ό προφήτης ή 
άλλος τις ώς άντιπρόσωπος του θεού, οϋτε πάλιν ό. προφήτης ώς τύ¬ 
πος του Χρίστου κοττά τήν έκδοχήν συντηρητικών μέν, άλλ* έν τούτω 
σφαλλομένων έρμηνευτών. Διότι ώς τύπος του Χρίστου ή άντιπρόσωπος 
του θεού δύνοααι βεδαίως νά έμφανίζεται ό προφήτης* άλλά νά έκ- 
φράζεται ώς Γιαχδέ, ώς έκ-φράζεται ό ποιμήν οδτος, καθ* ή μάς δέν 
δύναται. Έκ τών Αποστόλων, άν καΐ ήσαν οΐ ένδοξότεροι έκπρόσωποι 
του θεού και Χρίστου, ούδείς ποτέ έξεφράσθη ώς θεός καΐ Χριστός. Έ- 
πΐ πλέον, δτι ό καλός ποιμήν εΐνε αύτός ό Μεσαίας, δχι ό προφήτης ώς 
τύπος του Μεσαίου, φαίνεται έκ τούτου: Έν τω 11ω κεφαλαίω του Ζα- 
χαρίου ό καλός οδτος ποιμήν δέν εΐνε άπλώς ό ποιμήν του μέλλοντος, 
δν θά ήδύνατο νά πρότυποι ό προφήτης, άλλ’ εΐνε ποιμήν ήδη άπό τής 
έποχής τής Παλαιάς Διαθήκης, ποιμαίνων τόν περιούσιον λαόν, ΐνα 
ύστερον άποστροοφή καΐ άπορρίψη αυτόν. 

Κατά τό Ζαχ. 11: 12 διά τριάκοντα άργυρίων οΐ υΙοΙ Ισραήλ 
έξετίμησαν τόν ποιμένα - Μεσσίαν. Άλλά παραΐδόξως κατά τόν άμέ¬ 
σως έπόμενον στίχ. 13, έκ του όποιου ή παράθεσις τοΟ Εύοιγγελιστού, 
διά τριάκοντα άργυρίων έξετιμήθη ό Γιαχδέ. Κατά τό Μασοριτικόν, «εΐ- 


(*) Ό ί<^'“>Ρ^<^ός, δτι ή λέζις του ΜασοριτικοΟ, ή όποια μεταφρά¬ 
ζεται «»«^ρΐ3ομεύς», εΐνε παρορφθορά τής λέξεως, ή όποια μετορφράζεται «θη- 
σσυροφυλάκιον», εΐνε αύθαίρετος. 
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πεν .6 Γιαχβέ πρός -έμέ (τόν πουμένα)* ΡΙψον αύτα είς τόν κεραμέα, τήν 
λαμπρών τιμήν, διώ της όποιας έξετιμήθην ύπ* οώτών!». Πρ6λ. Ο', «δν 
τρόπον έδοκιμώσθην ύπέρ αύτών». Παραδόξως έπΙση,ς, ένω κατά τόν 
(ττίχ. 13 ιέξετιμήθη ό Γιαχβέ, κατά τήν παράΟεοιν του αύτοΟ σημείου 
του στίχου ύπό του Εύαγνελιστου προ(}>ανώς έξετιμήΟη ό Χριστός («τήν 
τιμήν του τετιμημένου δν έτιμήσαντο άπό υιών Ίσρ(χήλ»). Τά παράδο¬ 
ξα ταυτα διά πολλοστήν <|>οράν δεικνύουν, δτι ό Μεσσίας καΐ διακρίνε- 
ται άπό του Γιαχδέ ώς άνθρωπος καΐ ταυτίζεται μετ* αύτου κατά τήν 
άνωτέραν αύτου φύσιν ή ουσίαν. ’Άξιον δέ παροχή ρήσεως, δτι τό (|κχι- 
νόμενον του Ζσχ. 11: 13, κ(χθ’ δ διά τριάκοντα άργυρίων έξετιμήθη ό 
Γιαχδέ καΐ οΰτος διακρίνεται άπό του ποιμένος - Μεσσίου, πρός τόν ό¬ 
ποιον άπευθύνεται, εΐνε δμοιον πρός τό φαινόμενον του Ζαχ. 12: 10, καθ’ 
δ έξεκεντήθη ό Γιαχδέ καΐ οδτος διαστέλλει έαυτόν πρός «οώτόν» διά 
τόν όποιον οί άνθρωποι θά λάδουν κοχτετόν, τουτέστι τόν Μεσσίαν. Τοι- 
ουτον φαινόμενον, ώς εϊδομεν, παροιτηρεϊται και άλλαχου (Ίδέ σελ, 
282). 

*Ως Γιαχβέ ό ποιμήν - Μεσσίας παρουσιάζεται καΐ έν Ζαχ. 11:10, Ιν- 
θα ποιείται λόγον περί άκυρώσεωςτης διοχθήκης οιυτοΟ, ήν^ποίησε πρός 
πάντας τούς λαούς (ύπέρ τοΟ περιουσίου αύτοΟ λαού): «ΚαΙ λήφομαι τήν 
ράβδον μου τήν καλήν καΐ άπορρίψω αύτήν του διασκεδάσαι τήν διιχθή- 
κην μου, ήν διεθέμην πρός πάντας τούς λαούς». Όμοίως όμιλεϊ καΐ έν 
στίχ. 14: «ΚαΙ άπέρριψα τήν ράβδον τήν δευτέραν, τό Σχοίνισμα, του 
διασκεδάσαι τήν κατάσχεσιν άνά μέσον Ιούδα καΐ άνά μέσον Ισραήλ». 

Τό 11 ον κεφάλαιον του Ζιχχαρίου κατά τήν σχέσιν Γιαχβέ καΐ 
ποιμένος, έν τε τή Παλαια και τή Καινή Διαθήκη ποιμιαίνοντος, δύνα- 
ται νά παραλληλισθή πρός τό 2ον κεφάλαιον του αύτου προφήτου (στίχ. 
12-15[8-11]) κ<χτά τήν σχέσιν Γιαχβέ καΐ Γιαχβέ, του μέν άποστέλ- 
λοντος, του δέ άποστελλομένου καΐ έν τή Παλαια Διαθήκη δρώντος, έρ- 
χομένου δέ καΐ Τνα κατασκηνώση έν μέσω της Σιών έν τή Καινή Δια- 
θήκη. 

Ίδέ τέλος καΐ τήν περίπτωσιν Ματθ. 26: 31, ένθα έπίσης ό λό¬ 
γος περί του Μεσσίου ώς ποιμένος, σελ. 277. 

Διά τάς έν Μάρκ. 1: 3 καΐ Λουκ. 3:4- 6 παραθέσεις Ιδέ τήν πε- 
ρίπτωσιν Ματθ. 3: 3, σελ. 48 - 49, ένθα έγένετο λόγος ένεκα της έκφρά- 
σεως «όδός Κυρίου». 

Λουκ. 4: 18 - 19, «Πνεύμα Κυρίου (κατά τό Μασοριτικόν, Αύοη^ΐ 
ΙεΗονΐ) έπ’ έμέ, οΟ είνεκεν ^χρισέ με, εύαγγελίσασθαι πτωχοΐς άπέ- 
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στοίλκέ με, Ιάσασθαι τούς συντετριμμένους την καρδίαν, κηρυζαι αΐ- 
χμ(χλώτοις άψευιν καΐ τυφλοϊς <5^νά&λεψι.ν, <3ατοστεΐλ«ι τεβραυσμένους 
>έν (ίοφέσει, κηρυξαι ένισυτόν Κυρίου δεκτόν». Ή παράθεσις έκ του Ήσ. 
61: 1-2 κο^τά τούς Ο' έλευθέρως. 

Τό προφητικόν τούτο χωρίον όινέγνωσεν ό. Μησους έν τη συνσ- 
γωγη της Ναζαρέτ, έβεδαίωσε δέ τούς άκροατάς αύτου, «ότι σήμερον 
πε,πλήρωται ή γροοφή αϋτη -έν τοΐς ώσίν ύμών» (στίχ. 21). Έν τω χω- 
ρΐφ δηλοοδή όμιλεΐ ,ό. Μεσαίας. Εμφανίζεται δέ ώς άνθρωπος κεχρισμέ- 
νος καΐ άπεστοελμένος Οπό του Γιαχβέ πρός λύτροκτιν των άνθρώπων 
τής Σιών. Συντάσσει δέ έαυτόν μετά των άνβρώπων της Σιών καΐ .ό- 
μιλεϊ ώς εις των * Ισραηλιτών, λέγων έν οτίχ. 2 «τω θεφ ήμών» καΐ 
έν στίχ. 6 κατά τό Μασοριτικόν «του θεοΰ ή·μών». ’Αλλ’ ένω ώ Μεσαί¬ 
ας διακρίνει έαυτόν άπό του Γιαχβέ καΐ συντάσσει έαυτόν μετά των 
* Ισραηλιτών, παραδόξως είς τήν συνέχειοεν του λόγου αύτου έν στίχ. 
8, αιτιολογών τάς πρός τούς άν^ρώπους της Σιών προφητικώς έξαγ- 
γελΰείσας ευλογίας, λέγει μετ’ έμφάσεως: «Έγώ γάρ είμι Κύριος (Γι- 
αχ6έ) ό άγοοπών δικαιοσύνην καΐ μισών άρπάγματα έξ άδικίας (Πρδλ. 
Ψαλμ. 44: 8[45: 7|)· καΐ δώσω τόν μόχθον οεύτών δικαίοις, καΐ διοδή- 
κην αιώνιον διαοθήσομαι οεύτοϊς» (Περί του Μεσαίου ώς διαθέτου δια¬ 
θηκών πρ6λ. Ζαχ. 11: 10* Έ6ρ. 9: 15-16). 

Τό παρά τώ προφήτη φαινόμενον τούτο, κατά τό όποιον ό ΥΙός 
έμφανίζεται ώς χριστός του Γιαχβέ και άμα ώς αύτός ό Γιαχβέ, είνε 
δμοιον πρός τό παρά Αουκα φαινόμενον, κατά τό όποιον οΟτος έμφα- 
νίζεται ώς «Χριστός Κυρίου», 2: 26, καΐ άμα ώς «Χριστός Κύριος», 2: 
11 (Πρβλ. καΐ τό «Κύριος Χριστός» του Κολ. 3: 24). Άνάλογον έπΙσης 
είνε τό έν Ψαλμ. 44: 7-8(45: 6-7) φαινόμενον, κατά τό όποιον 6 Υιός 
έμφανίζεται ώς θεός καΐ άμα ώς κεχρισμένος του θεού. 

Διά τήν έν Ίωάν. 1:23 παρόδεσιν Ιδέ τήν περίπτοκτιν Ματθ. 
3: 3. σελ. 48-49. 

Ίωόεν. 12: 38, «Κύριε, τις έπίστευσε τη άκοή ήμών; ΚαΙ ό Ρρα- 
χίων Κυρίου τίνι άπεκαλύφθη;». Ή παράθεσις έκ τοΟ Ήσ. 53: 1 κοττά 
τούς Ο'. Έκ του ΜασοριτικοΟ έλλείπει τό «Κύριε». Τό χωρίον πεχροττί- 
θεται ώς προφητεία ττερί τής άπιστίας τών Ιουδαίων είς τόν Μεσσίαν. 

Έν τφ χωρίφ όμιλεΐ ό Ήσαΐας, διά τοΟ πληθυντικοΟ «ήμών» συν- 
υπονοών καΐ τούς άλλους προφήτας. Ό τρόπος δέ τής έκφράσεο>ς αύ- 
τοΟ είνε παρόοδοζος. Διότι μετά τήν κλητικήν προσφώνησιν «Κύριε» φυ- 
σικώς καΐ κσνονικώς έδει νά εΐπη «6 ΡραχΙων σου», ΰχι «ό Ρραχίων Κυ- 
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ρίοϋ». Ή έν τώ αύτώ στίχω άπό τής πρώτης προτάσεως είς την 
δευτέραν μεταβολή του προσώπου άπό 6' είς γ' ήκιστα φαίνε¬ 
ται ώς τρόπος του λέγειν. Καθ’ ήμάς έν τω χωρίω πρόκειται περί δια- 
κρίσεως θείων προσώπων, ώς παρά τω Ευαγγελιστή καΐ έν στίχ. 40 
(«Τετύφλωκ€ν... πεπώρωκεν [ό θεός - Πατήρ]... Ιάσομαι [έγώ ό Γιαχ- 
βέ-,Υ1ός]>. *Ιδέ σελ. 278-281). Διά του «Κύριε» δηλαδή ό προφήτης 
έννοεϊ τόν θεόν καΐ διά τοΟ «Κυρίου» (έβρ. Γιαχβέ) έννοεϊ τόν Μεσσί- 
αν. Υπέρ του τελευταίου τούτου συνηγορουν, νομίζομεν, οί έξης λόγοι: 

Πρώτον, ή παρά τω προφήτη μετά τό έξεταζόμενρν χωρίον δήλω- 
σις τοΟ Μεσσίου δι’ άντωνυμικών έπιβημάτων καΐ άντωνυμιών. Φαίνεται 
δηλαδή, δτι τά άντωνομικά έπιθήματα καΐ αί άντωνυμίαι. άναφέρονται 
είς τό δνομα «Κυρίου» τοΟ έν λόγω χωρίου. Δεύτερον, τό «ό βραχίων Κυ¬ 
ρίου τίνι άπεκαλύφθη;» έν σχέσει πρός τό παρά τω Εύαγγ^λιστή έν 
στίχ. 41 «εΐδε τήν δόξαν αύτου», τουτέστιν είδε τήν δόξαν του Χρίστου. 
Δεδομένου, δτι «ό βραχίων» καΐ ή «δόξα» κατ’ ούσίαν σημαίνουν τό 
αυτό, τήν έλ^οξον δύναμιν ή μεγοιλειότητα», αΐ δύο προτάσεις έν συνδυ- 
ασμω έχουν τήν έξης έννοιαν: Έν άντιθέσει πρός τούς άπιστους Ιου¬ 
δαίους, είς τούς όποιους λόγω τής πνευματικής αύτών τυφλώσεως δέν 
άπεκαλύφθη ή μεγαλειότης του «Κυρίου», ήτοι του Γιαχβέ, ό προφήτης 
Ήσαΐας ήδη πρό πο'λλου είδε τήν μεγαλειότητα του Χρίστου. Τρίτον, 
κατά τήν άνθρωπομορφικήν παράστασιν του Γιαχβέ «ό βραχίων» αύτου 
εΐνε άχώριστος άπ’ αύτου, δπως καΐ άπό του άνθρώπου ή χειρ, ουτω 
δέ ή έκ-φρασις «ό Ρροιχίων Κυρίου τίνι άπεκαλύφθη;» κατ* ούσίαν εΐνε 
Ισοδύναμος πρός τάς έκφράσεις «τό πρόσωπον Κυρίου τίνι άπεκαλύφθη;» 
ή «6 Κύριος τίνι άπεκαλύφθη.;». *Αλλά τοιαυται έκφράσεις Ισχύουν περί 
του Γιαχβέ ώς Μεσσίου, διότι ύπό των Ιουδαίων δέν άνεγνωρίσθη ό 
Μεσαίας. Πράγμοττι δέ κατά τά Ήσ. 40: 10 - 11* 59: 16 - 20, δπου ό λό¬ 
γος περί έρχομένου Γιαχβέ καΐ του «βραχίονος» αύτου, πρόκειται σαφώς 
περί του Μεσσίου (Πρβλ. Ήσ. 51: 5* 52: 10). 

Διά τήν έν Πράξ. 2: 17 - 21 παράθεσιν ώς περιέχουσαν τάς έκφρά- 
σεις «ήμέρα Κυρίου» καΐ «δνομα Κυρίου» έγένετο λόγος άλλαχου. ’Ιδέ 
σελ. 55 - 56, 100. Περί δέ πλειόνων Ιδέ τήν άκόλουθον περίπτωσιν. 

Ρωμ. 10: 13, «Πας γάρ δς άν έπικαλέσηται τό δνομα Κυρίου σω· 
θήσεται». Ή παρότθεσις έκ του Ίωήλ 3:5 (2: 32). Τό χωρίον εΐνε καθα- 
ρώς μεσσιακόν, άναφέρεται δέ καΐ ύπό του Πέτρου (Πράξ. 2: 21). Ύπό 
του Παύλου άναφέρεται έν τώ πλαισίω έκτενοΟς λόγου περί τής άπιστί- 
ας τών Ισραηλιτών είς τόν Χριστόν. Έν <5τίχ. 9 ό Απόστολος ζητεί νά 
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^μολανη τις τόν ΜησοΟν ώς «Κύριαν» καΐ νά πιστεύτ| είς τήν άνάστααιν 
οώτου, προφοινως ώς <3:ν0ρώτιου. Έν οτΙχ. 12 παρουσιάζει τ6ν Ί ήσουν ώς 
(ίεντικείμενον πίστεως καΐ αίτιον δικαιώσεως πο^ντός άν^ρώπου, τονίζων, 
δτι «6 αύτός Κύριος πάντων, πλουτών εΊς πάντας τους έπικαλουμένους 
αύτόν». ΚαΙ πρός άπόδειξιν του 6τι παρέχει τόν πλούτον της σωτηρίας 
είς πάντας όδιακρίτως τούς έπικαλουμένους αύτόν, έν στίχ. 13 παροοθέτει 
τό 6π* δψιν χωρίον του *Ιωήλ, ένβα ,ό λόγος περί σωτηρίας παντός του 
έπικαλουμένου τό δνομα «Κυρίου», έδρ. Γκχχδέ. 'ΕΟΘύς δέ κ€ΓΓ0πιν έν 
στίχ. 14 έρωτα: «Πώς οΟν έπικσλέοονται (ένν. οΐ Ίσραηίλϊται) είς δν 
ούκ έπίστευσαν;». "Αξιόν παρατηρήσεως έν τω σημείιρ τούτιρ, δτι τό 
«πιστευειν είς» σημαίνει πιστεύειν εις τινα ώς πρός τό πρόσωπον αυτου, 
6χι ώς πρός τους λόγους. Κατά ταυτα σΐ Ίσρσηλΐται δέν έπίστευσοιν είς 
τόν Κύριον έν τη έννοίςι, δτι δέν άνεγνώρισαν τό πρόσωπον του Κυρίου. 
Έν συνεχείςι δέ άποδεικνύει, δτι ή άπιστία των Ισραηλιτών δέν όφείλε- 
ται είς Ιλλειψιν κηρύγματος καΐ άδυναμίοιν άντιλήψεως, άλλ* είς σκλή- 
ρυνσιν καΐ πώροχτιν, περί τών όποίων εΐχον προ<|>ητεύσει οΐ προ<ρήται. 

Έκ τούτων, Ιδίςι δέ έκ του συσχετισμού του χωρίου του *Ιωήλ 
πρός τό πρώτον έρώτηματου Αποστόλου έν στίχ. 14, κατάδηλον γίνεται, 
δτι ό «Κύριος», ήτοι Γιαχδέ, τοΟ προφητικού χωρίου, οΰτινος τό δνομα 
δέον νά έπικαλήταί τις ΐνα σωθη, εΐνε ό Ιησούς Χριστός, τόν όποιον ό 
Απόστολος τρίς έν στίχ. 9-14 όνομάζει Κύριον καΐ παρουσιάζει ώς άν- 
τικείιμενον πίστεως, όμολογίας καΐ έπικλήσεως. Κατόπιν δέ τούτου δυνά- 
μεθα νά εΐπωμεν, δτι ό στίχ. 9 άπαιτεΐ νά όμολογή τις τόν Ί ήσουν ώς 
«Κύριον» έν ττ] έννοία τοΟ Γιαχδέ. 

Σημειωθήτω δέ καΐ δτιέν τη περικοπή Μωήλ 3:1-5(2:28- 32), 
δ8εν ή παράβεσις, ’ό θεός (Πατήρ) όμιλεΐ περί του Πνεύματος αυτου 
καΐ περί του Γιαχδέ (ΥΙου). 

Ή ένταυθα παράβεσις του χωρίου του Ίωήλ λόγω της συναφούς 
έπιχειρηματολογίας του άποστόλου Παύλου περί του Χριστού εΐνε ίσως 
ή λαμπροτέρα Γραφική άπόδειξις της άληθείας, δτι ό Χριστός εΐνε Γιαχ- 
6έ. 

Διά τήν έν Ρωμ. 11: 34 παράθεσιν Ιδέ έν τοΐς έπομένοις τήν 
περίπτωσιν Α' Κορ. 2: 16. 

Διά τήν έν Ρωμ. 12: 19 παράθεσιν Ιδέ έν τοϊς έπομένοις τήν 
ρίπτωσιν Έδρ. 10: 30. 

Ρωμ. 14: 11, «Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, δτι έμοί κάμψει παν γόνυ, 
καΐ πάσα γλώσσα έξομολογήσεται τώ θεώ». Ή παράβεσις έκ του Ήσ. 
45: 23 κατά τούς Ο' έλευθέρως (Πρβλ. Φιλιπ. 2: 10 - 11). Ή φράσις 



«λέγει Κύριος (Γιαχδέ)» άπαντά εις προηγούμενους στίχους του προφή¬ 
του (1: 11, 13, 14, 18), παρεμδάλλ'εται δ’ ένταυθα, ΐνα δηλοθή ό όμιλη- 
τής. 

Τόν λόγο'ν του προφήτου^ καθ’ δν μίαν ήμέραν παν γόνυ κάμψει 
τω Γιαχδέ, ό Απόστολος έφαρμόζει εις τόν ΊησοΟν Χριστόν. Τούτο φαί¬ 
νεται έκ του προηγουμένου στίχ. 10, έν τω όποίω κατά τό έκκλησιαστι- 
κόν κείμενον άναγινώσκομεν; «Πάντες γάρ παραστησόμεθα τω βήματι 
του Χρίστου» (ΠρΙδλ. Β' Κορ. 5: 10). Ή γραφή «τω βήματι του θεού», 
έκτός του Β' Κορ. 5: 10, καθ’ έαυτής έχει την εικόνα του βήμοττος. 
Διότι έκ-εϊνος, δστις κοιτά την δευτέραν παρουσίαν παρίσταται κα- 
θήμενος έπί βήματος ή θρόνου ώς κριτής, εΐνε ό Υιός του άνθρώπου, 
(Ματθ. 19 : 28* 25 : 31 - 32). Πρός τούτοις άξιον παρατηρήσεως, δτι ό- 
κτάκις προηγουμένως έν τω αύτω κεφοιλαίω ό Απόστολος άνέφερε τόν 
Χριστόν ώς «Κύριον»· σαφώς έν στίχ. 4 ύπηνίχθη δτι ώς Κύριος αυτός 
εΐνε ό κριτής* καΐ μετ' Ισχυροτάτης έμφάσεως έν στίχ. 9 είπε περί της 
κυριότητας αύτου: «είς τοΰτο γάρ Χριστός καΐ άπέθανε καί άνέστη καί 
έζησεν, ΐνα καΐ νεκρών καΐ ζώντων κυριεύση». "Αλλωστε έν Φιλιπ. 2: 
10-11 ρητώς τό χωρίον του Ήσαΐου έφαρμόζεται εις τόν Ίήσουν (Πρδλ. 
Άποκ. 5: 13 - 14). "Αρα ό Γιαχδέ ταυτίζεται μετά του Ίησου. 

*Ως έκ περισσού δέ παρατηροΟμεν, δτι έκ της συναφείας του ύπ* 
δψιν χωρίου παρά τώ Άποστόλω τήν ταύτισιν τοΟ Ίησου μετά του 
Γιαχβέ υπαγορεύει καΐ ή έν στίχ. 6 έναλλαγή τών όνομάτων «Κύριος» 
.καΐ «θεός». Διότι, ένώ μετά τήν φράσιν «'ό έσθίων Κυρίω (ήτοι πρός δό¬ 
ξαν τοΟ Κυρίου) έσθίει» άνεμένετο νά λεχθή «εύχαριστεΐ γάρ τώ Κυ¬ 
ρίω», παραδόξως έλέχβη «ευχαριστεί γάρ τώ θεώ». Τό αύτό Ισχύει καΐ 
διά τό έπόμενον ύπόλοιπον του στίχου. Έν τή συνειδήσει δηλαδή του 
Αποστόλου 6 Κύριος (Ιησούς) καΐ ό θεός εΐνε έν. Εντεύθεν δ' έξηγεΐ- 
ται καΐ δτι, μετά τήν έν στίχ. 11 έφαρμογήν του προφητικού χωρίου εις 
τόν Χριστόν, έν στίχ. 12 ό Απόστολος λέγει^ «’Άρα οΟν έκαστος ήμών 
περί έαυτού λόγον δώσει τώ θεώ». 

Τέλος δέ άξιον παρατηρήσεως καί δτι έν τώ 45ω κεφαλαίω του 
Ήσαΐου, δθεν ή παράθεσις, γίνεται διάκρισις θείων προσώπων, ή όποία 
φαίνεται έν στίχ. 1 καΐ 14 (Ίδέ σχετικώς σελ. 63, 190). 

Διά τήν έν Α' Κορ. 1: 31 παράθεσιν ώς περιέχουσαν τήν έκφρσσιν 
«έν Κυρίω» έγένετο λόγος άλλαχου, σελ. 111 - 112, 115. 

Α' Κορ. 2: 16, «Τίς γάρ έγνω νουν Κυρίου, δς συμβιβάσει αύτόν;». 



306 


Ή π{χράθεσις έκ τοΟ Ήο. 40: 13 κοοτά τούς Ο'. Έξ σύτοΟ έπίσης γίνεται 
παράθεσις έν Ρο>μ. 11: 34. 

Μεττά τήν προχειμένην παράβεοιν καΐ έν τω σύτφ στίχω .6. Από¬ 
στολος λέγει; «Ήμεϊς δέ νουν ΧριατοΟ έχομεν». Διά του συνωνυμικού 
πσροιλληλισμου των φράσεων «νουν Κυρίου» καΐ «νουν Χρίστου» ό Από¬ 
στολος ταύτΙζει τόν Κύριον, έδρ. Γιαχδέ, μετά του Χρίστου. 

Α' Κορ. 10: 26 καΐ 28('“)· «Του γάρ Κυρίου ή γή καΐ τό πλή¬ 
ρωμα θύτης». Ή παράβεσις έκ του Ψαλμ. 23 (24) : 1. 

Διά «του Κυρίου», έδρ. Γιοιχδέ, της παρούσης παροιθέσεως ό Από¬ 
στολος φαίνεται ότι έννοει τόν Κύριον *Ιήσουν Χριστόν. ΚαΙ τούτο δχι 
μόνον διότι ό Ψαλμός φαίνεται ότι έχει χριστο'λογικόν χαρακτήρα^ άλ- 
λά και διότι ό Απόστολος είς τούς προηγουμένους στίχ. 21-22 διά του 
όνόματος «Κύριος», τρίς χρησιμοπουουμένου, έννοεϊ τόν Χριστόν, τό δέ 
σπουδαιότερον, ή ψράσις του στίχ. 21 «τράπεζα Κυρίου» κατά πάσαν πι¬ 
θανότητα έχει ληφθη έκ της Παλαιάς Διαθήκης (Μαλ. 1: 7, 12), ή δέ 
φράσις του στίχ. 22 «ή παραζηλουμεν τόν Κύριον;» σαφώς άπηχεϊ τό 
Δευτ. 32: 21. Ίδέ έπίσης τούς στίχ. του Αποστόλου 4 καΐ 9. Διά της 
φροισιολογίας του ^Αποστόλου, χαρακτηριστικής του 10ου κεφοιλαίου της 
Α' πρός Κορινθίους Επιστολής, δ «Κύριος» τής Παλαιάς Διο^κης προ- 
δάλλεται είς τήν Καινήν ώς Χριστός καΐ ό «Χριστός» τής Καινής Διαθή¬ 
κης προδάλλεται είς τήν Ποελαιάν ώς Κύριος. 

Α' Κορ. 6: 16 - 18, «Ένοικήσω έν αύτοΐς καΐ έμπεριπατήοω, καΐ 
έσομαι αύτών θεός, καΐ αυτοί έσονταί ροι λαός. Διό έξέλθετε έκ μέσου 
αύτών καί άφορίαθητε, λέγει Κύριος, καί άκαθάρτου μή άπτεσθε, κάγώ 
είσδέξομαι Ομάς, καί έσομαι ύμϊν είς πατέρα, καί ύμεϊς έσεσθέ μοι 
είς υΙούς καί θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ». Ενταύθα έχομεν 
συνδυασμόν χωρίων οΙα τά Λευΐτ. 26: 11 - 12* Ίεζ. 37: 27* Ήσ. 52: 11* 
43: 6* Β' Βασ. 7: 14* Ίερ. 38 (31): 9* 39 (32): 38· -βσ. 2: 1 (1: 10)* 
Β' Βασ. 7: 8 κοιτά τούς Ο' κ. ά. 

Έκ του παραλληλισμοΟ των προηγουμένων τής παροιθέοεως φρά¬ 
σεων, «τίς συμφώνησις Χριστώ πρός Βελίαλ;» (στίχ. 15), «τΙς συγκοαά- 
θεσις ναφ θεού μετά είδώλων;» (στίχ, 16), δέν εΐνε δύσκσλον ν' άντιλη- 
φθη τις, ότι δ *Απόστολος παραθέτει έν τή συνειδήσει, δτι Χριστός καί 
θεός είνε κατ* ούσίαν έν. Τούτο δέ λαμπρότερον δεικνύει ή έννοια των 
ρημάτων «ένοικήσω» καί «έμπεριπατήσω» (στίχ. 16). Τά ρήματα ταυτα 


(·) Έν στίχ. 28 ό Νββΐΐβ δέν έχει τήν παράθεσιν. 



307 


σημαίν(κ;ν ττροσωιτικήν παρουσί(χν του Γιαχ6έ έν μέσω του λαού αύτου. 
ΚαΙ κατά μέν την έιτοχήν της Ποολαιάς Διαθή-κης .ό Γιαχβέ ήτο προσω- 
πικώς παρών έν μέσω του λαού αύτου καΐ συν€πορε6ετο μετ* αύτου διά 
της έρήιμου έν τη σκηντ)^ τη νεφέλη καΐ τω στύλω του πυράς (*Ως πρός 
τήν σκηνήν Ιδέ τά δύο πρώτα έκ των παρατιΟεμένων χωρίων, ήτοι Λευίτ. 
26: 11 - 12* Ίεζ. 37 : 27). Κατά δέ τήν έποχήν της Καινής Διαθήκης, κα¬ 
τά τήν όποΐαν ή σκηνή, ή νεφέλη καΐ 6 στύλος του πυράς δέν ύπάρχουν 
πλέον, ή κοοτά τρόπον έξαιρετικάν καΐ άνάλογον πράς τάν της Παλαιάς 
Διαθήκης προσωπική παρουσία του Γιαχβέ έν μέσω του χριστιανικού 
λαού δέν δύναται άλλως νά νοηθή, είμή έν τω Χριστώ. Οδτος κατά τά 
Βαρ. 3 : 36, 38 εΐνε «ά θεάς ήμών»^ δστις «έπΙ της νήζ ώφθη καΐ έν τοΐς 
άνθρώποις ουν€χνεστρ(5οφη», κοοτά δέ τά *1ωάν. 1: 1, 14 εΐνε «δ Αογος» και 
«θεός», δστις «σάρξ έγένετο καΐ έσκήνωσεν έν ήμϊν καΐ έβεασάμεθα τήν 
δόξαν οούτου». Ίδέ καΐ τά *Αποκ. 2:1, «ό περιποοτών έν μέσω τών έπτά 
λυχνιών τών χρυσών». 

"Ηδη δέ προσεκτική έξέτασις αύτου του παρατιθεμένου χωρίου 
Ίεζ. 37: 27 έν τη συναφεία αύτου παρά τω προφήτη, καΐ δή έν σχέσει 
πρός τούς στίχ. 22 - 25, δεικνύει δτι ό Γιαχβέ θά κατεσκήνωνεν έν μέσω 
του λαοΟ καΐ θά ήσκει τήν κυριότητα αύτου έπΙ του λαού ως Δα6ιδ 
«άρχων εις» καΐ «ποιμήν εΐς», τουτέστιν ώς Μεσσίας. Κοοθαρώτερον τού¬ 
το φαίνεται έκ τής συγκρίσεως του Ίεζ. 34: 11 κλπ. πρός τούς αύτόθι 
στίχ. 23^ 24, κατά δέ τούς Ο' καΐ 25. 

Τήν ταύτισιν Γιαχόέ καΐ Χρίστου ύπαγορεύει καΐ τά Άποκ. 21: 

2 - 3, ένθα ό λόγος περί τής έν τω μέλλοντι πλήρους καί τελείας συνοι- 
κήσεως τοΟ θεοΟ μετά του λοοου αύτου. Έν τω χωρίω τούτω ή έν τη 
νέα Ιερουσαλήμ σκήνωσις του θεού μετά τών έκλεκτών αύτου δι* άλλης 
εΙκόνος έμφανίζεται ώς συζυγική σχέσις του άνδρός - ’Αρνίου μετά τής 
νύμφης - Ιερουσαλήμ. *Ότι δέ ώς σύζυγος νοείται τά *Αρνίον, δεικνύει 
ό οιύτόθι στίχ. 9. 

Διά τήν έν Β' Κορ. 10: 17 παράθεσιν ώς περιέχουσαν τήν έκφρα- 
σιν «έν Κυρίω» έγένετο λόγος άλλαχου. Ίδέ σελ. 112 - 115. 

Β' θεσ. 1: 9, «...άπά προσώπου τοΰ Κυρίου καί άπό τής δόξης 
Ισχύος αύτου». Ενταύθα ό *Απόστολος παραθέτει χαρακτηριστικήν 
φράσιν τοΟ προφήτου Ήσαΐου, ή όποια άποτντα είς τά 2ον κεφάλαιον αύ¬ 
του τρίς^ ήτοι είς τούς στίχ. 10, 19, 21, καί άναφέρεται είς μερικήν κρί- 
σιν του Γιαχβέ κατά τής Ίουδαίας. Ό ’Απόστολος χρησιμοποιεί τήν 
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φράσιν διά την κοιθολικήν κρίσιν του κόσμου κοττά τήν δευτέραν παρου¬ 
σίαν. Ό δέ «Κύριος», έ&ρ. Γοαχδέ, «άπό προσώπου καΐ άπό τής δόξης 
τής Ισχύος» του 6ποίου οΐ άσεδεϊς καΐ άπειβεϊς «δίκην τΙσουσιν όλεθρον 
αΙώνιον, ότοτν έλθη ένδοξασθήναι κλπ.» (στίχ. 9, 10) ^ είνε προ<|>ανώς ό 
Κύριος Ιησούς Χριστός, διότι αυτός θά Ιλθη κατά τήν δευτέραν παρου¬ 
σίαν. 

Σημειωτέον δέ, ότι και έν τή φράσει, «όταν έλθη ένδοξασθήναι έν 
τοϊς άγίοις αύτου καΐ θασμασθήναι», ,ό Απόστολος χρησιμοποιεί περί 
του Χρίστου χαρακτηριστικήν φρασιολογίαν των Ψαλμών περί του Γιαχ· 
6έ (67 : 36* 88 : 8, άμφότερα κατά τούς Ο'). 

Β' θεσ. 1:12, «...όπως ένδοξασθή τό όνομα ΚσρΙου». Ή 
φράσις αϋτη παρατίθεται έκ του Ήσ. 66: 5 κατά τούς 0'(*). Ώς δει¬ 
κνύει δέ ή παρά τω Άποστόλω συνέχεια της παρατιθεμένης φράσεως 
(ήμών ΙησοΟ [Χρίστου]), ό «Κύριος»^ έ(δρ. Γναχόέ, τής φράσεως αυτής 
είνε ό ΜησοΟς. Ή παρούσα δέ περίπτωσις εΐνε κλασσικόν παράδειγμα, 
όπερ άποδεικνύει, ότι τό «Κύριος» τής έλληνικής φράσεως «Κύριος ή¬ 
μών (ΊησοΟς Χριστός)», παρά τήν άντωνυμίαν «ήμών», δύναται κάλλι- 
στα ν άντιστοιχή πρός τό «Γι<χχ6έ», καίτοι τούτο δέν λαμόόινει άντω- 
νυμικόν έπΙθημαι. 

*Ως έκ περισσού δέ λέγομεν, ότι έν τφ αύτώ στίχ. 12 ό Απόστολος 
όμιλεϊ περί του ΥΊου ώς περί «του θεού ήμών καΐ Κυρίου Ίησου Χρίστου». 

Β' Τιμ. 2: 19, «"Εγνω Κύριος τούς όντας αύτου». Ή παράθεσις 
έκ του *Αρι6. 16; 5 κατά τούς Ο', μετά τής διαφοράς, ότι οδτοι έχουν 
«ό θεός». Τό Μασοριτικόν έχειτό Τετραγράμμκιτον. Ό «Κύριος» (Γιαχόέ) 
τής παραθέσεως εΐνε άσφαλώς ό διά του αύτου όνόματος άναφερόμε- 
νος έν τή δευτέρφ παραθέσει του αύτου στίχου, «*Αποστήτω άπό άδι- 
κίας πας ό όνομάζων τό όνομα Κυρίου (Γιαχόέ)». *Ως δέ άλλαχου έ- 
δευτέρφ ταύτη παραθέσει πρόκειται περί όνομασίας ήτοι 
έπικλήσεως, του όνόματος του Κυρίου Ίησου Χρίστου. Ίδέ σελ. 101 102. 

Διά τήν δευτέραν έν Β' Τιμ. 2; 19 παράθεσιν, ήτις έχει σχέσιν 
πρός χωρία οΐα άφ’ ένός μέν τά Άριθ. 16: 26* Ψαλμ. 6:9 (8)· Ήσ. 52: 
11, άφ’ έτέρου δέ τά Λευίτ. 24: 16' Ήσ. 26: 13, πρός ά πρόλ. Μάτθ. 7: 


(*) Εκ του αύτου κεφαλαίου του Ήσαΐου, στίχ. 4 καΐ 15, έχομεν έ- 
πίσης άπηχήσεις παρά τφ Άποστόλφ έν στίχ. 8. 
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21 - 23* Λουκ. 13: 25 - 27, 15έ σελ. 101 - 102^ ΰτιου έγένετο σχετικός λό¬ 
γος ένεκα τής έκφράσεως «όνομα Κυρίου». 

Έ6ρ. 1: 10 - 12, «Σύ κ<χτ* άρχάς. Κύριε, την γην έβεμελίωσας, 
καΐ έργα των χειρών σού είσιν οί ουρανοί* αυτοί άπολουνται^ συ δέ δια¬ 
μένεις* καί πάντες ώς Ιμάτιον παλαιοοθήσονται, καί ώσεί περιόόλαιον 
έλΙξεις αυτούς, καί οίλλαγήσονται* σύ δέ ό αύτός εΐ, και τά έτη σου 
ούκ έκλείι|χ>υσι». Ή παράθεσις έκ του Ψαλμ. 101: 26 - 28 (102: 25 - 27) 
κατά τούς Ο'. Ή κλητική προσφώνησις «Κύριε» έλλείπει έκ του Μασο- 
ριτικου, άλλα περιέχεται ε’ις τό κείμενον των Ο'. Όποοαδήποτε δέ είς 
όλα τά άλλα σημεία του Ψαλμου, εΙς τά όποια οί Ο' έχουν «Κύριος», 
τό Μασοριτικόν έχει ΙίιΗνε ή Όλόκληρος δέ ό Ψαλμός^ καθώς καί ή 
έννοια καί ή έπιγ'ραφή δεικνύει, άιτευθύνεται πρός τόν Γιαχόέ. 

Ό Γιαχβέ ούτος, πρός τόν όποιον ό Ψαλμωδός προσεύχεται, κα¬ 
τά την μαρτυρίαν του Αποστόλου έν στίχ. 8 εΐνε είδικώς ό Υιός. Προσε¬ 
κτική δέ άνόιγνωσις πείθει, ότι ό Ψαλμός φέρει χαρακτήρα μεσσιακόν, 
καί δή και έσχατολογικόν, διότι προβλέπει μίαν έσχάτην τελείωσιν του 
κόσμου (Ιδέ Ιδία τούς στίχ. 16, 17, 23, 27, 29 [15, 16, 22, 26, 28]). Τήν 
ταυτισιν του Υίου μετά του Γιαχβέ ύπαγορεύει καί ή έννοια του παρα- 
τεθέντος χωρίου, καθ’ όσον έν αύτω ό Υίός παρουσιάζεται ώς δημιουρ¬ 
γός του σύμποτντος, άναλλοίωτος καί αΙώνιος. 

Έβρ. 8: 8 - 12, «Ιδού ήμέραυ έρχονται, λέγει Κύριος, καί συντε- 
λέσω έπΙ τόν οίκον Ισραήλ καί έπΙ τόν οίκον Ιούδα διαθήκην καινήν, 
ού -κατά τήν διαθήκην ήν έποίησα τοΐς πατράσιν αύτών έν ήμέρι^ι έπιλα- 
βομένου μου τής χειρός αύτών έξοιγαγεΐν αύτούς έκ γής Αίγυπτου* 
ότι αύτοι ούκ ένέμειναν έν τή διαθήκη, μου, κάγώ ήμέλησα αύτών, λέγει 
Κύριος* ότι^αϋτη ή δκχθηκη ήν διαθήσομαι τώ οικω Ισραήλ μετά τάς 
ή μέρας έκείνας, λέγει Κύριος κλπ.». Ή παράθεσις έκ του Μερ. 38 (31): 
31 - 34 κατά τούς Ο'. Μέρος τοΟ χωρίου παρατίθεται καί έν 10: 16 - 17. 

*Ως διαθέτης τής παλαιάς καί τής καινής διαθήκης παρουσιάζε¬ 
ται ένταυθα ό «Κύριος» τής έπαναλαμβανομένης φράσεως «λέγει Κύ¬ 
ριος», έβρ. Γιαχβέ. *Αλλά κατά τό έπόμενον 9ον κε<;)άλαιον τής Επι¬ 
στολής, στί^. 15 - 17, διαθέτης τής καινής διαθήκης είνε ό Χριστός, ό 
καί μεσίτης ταύτης, όστις άπέθανεν, διότι, «όπου διαθήκη^ θάνοιτον ά- 
νάγκη φέρεσβαι του διαβεμένου* διαθήκη γάρ έπί νεκροΐς βέβαια, έπί 
μήποτε ισχύει ότε ζή ό διαθέμενος». ’ Αρα έν τή συνειδήσει του συγγρα- 
φέως τής Επιστολής Γιαχβέ καί Χριστός εινε ό αύτός. 
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ΈπΙ πλέον 5έον νά σημειούθη, δτι ή φράσ·ς, διά τής όποιας 6 
Άπόστο-λος εΙσάγει τήν παράβεοιν, «μεμφάμενος γάρ αύτοϊς λέγει», 
έν άντιβολή πρός τήν φράαιν τής παραθέσεως «λέγει Κύριος», δεικνύει 
διάκρισιν δύο θείων προσώπων. Ό «μεμ<ρόμενος» είνε ό τρίτος τής θεό- 
τητος, τό Πνεύμα τό *Άγιον^ ώς ρητώς λέγει ό Απόστολος έν 10: 15 
προκειμένου νά είσαγάγη μέρος του οιύτου προφητικού λόγου. Όμιλών 
δέ ό τρίτος τής Τριάδος καΐ μεμφόμενος αύτοϊς λέγει: «*Ιδού ήμέραι 
έρχονται, λέγει Κύριος, κλπ.». Τό Πνεύμα τό "Αγιον λέγει δηλαδή, δτι 
έν άλλο θειον πρόσωπον, ό Κύριος^ λέγει: «Μδού ήμέραι έρχονται κλπ.». 
ΟΟτος δέ πάλιν ό Κύριος, ώς δεικνύει προσεκτική έξέτασις των παρά 
τω προφήτη στίχ. 36 - 37 (35 - 36) του κεφ. 38 (31), δθεν ή παράθεσις, 
όμιλών διακρίνει έαυτόν άπό άλλου Κυρίου. Τήν αύτήν δέ διάκρισιν δει¬ 
κνύουν καΐ οΐ στίχ. 38 · 40. 

Διά τήν έν Έβρ. 10: 16 - 17 παράθεσιν Ιδέ τήν άμέσως προηγου- 
μένην περίπτωσιν Έθρ. 8: 8 - 12. 

Έβρ. 10: 30, «’ΕμοΙ έκδίκησις, έγώ άντσποδώσω, λέγει Κύριος (*)». 
Ή παράθεσις έκ του Δευτ. 32 : 35 μάλλον κατά τό Έβράίκάν. Ή αύτή 
άκριβώς παράθεσις καΐ έν Ρωμ. 12: 19. Ή ψράσις «λέγει Κύριος», διά 
τής όποιας δηλουται ποιος λέγει τό «ΈμοΙ έκδίκησις...», οΟτε είς τό 
Μασοριτικόν οΟτε είς τούς Ο' περιέχεται. *Αλλ* αϋτη εΐνε συχνοτάτη 
καΐ στερεότυπος, τό δέ «Κύριος» έν αύτη άντιστοιχεΐ πρός τό «Γιαχβέ». 

Οδτος δέ ό Κύριος ή Γιαχδέ, έπΙ τη βάσει τής έκ του αύτοΟ κεφα¬ 
λαίου του Δευτερονομίου, στίχ. 43 κατά τούς 0\ παραθέσεως έν Έδρ. 
1: 6, είνε είδικώς ό ΥΙός, καΐ δή ώς Μεσαίας, διότι ή παράθεσις αϋτη, 
μετ* άλλων έπίσης παραθέσεων, γίνεται πρός άπόδειξιν τής έναντι των 
άγγέλων ύπεροχής του ΥΙου ώς Μεσαίου (Έδρ. 1:4). 

Καθ’ ήμάς μάλιστα ή φράαις «οϊδαμεν γάρ τόν εΙπόντα», διά τής 
όποιας ό Απόστολος εΙσάγει τήν έξεταζομένην παράθεσιν, έν άντιδαλή 
πρός τήν φράσιν «λέγει Κύριος», δεικνύει διάκρισιν δύο θείων προσώπων. 
Έάν έπρόκειτο περί ένός μόνον θείου προσώπου, ώς σΐ έρμηνευταί νο¬ 
μίζουν, μετά τήν φράσιν «οίδαμεν γάρ τόν εΙπόντα» ή φράσις «λέγει 
Κύριος» θά ήτο περιττή καΐ δέν θά έτίθετο. Τό «λέγει» άλλωστε δέν 
άνταπακρίνεται πρός τό «εΙπόντα», διότι τό μέν εΐνε χρόνου ένεστώντος, 


(·) Ο Νβ$ιΐ€ παραλείπει τήν φράσιν «λέγει Κύριος, άλλ* έχει τούτην 
έν Ρωμ. 12: 19. 
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τό δέ άορίστου. Διά της φράσεως «οϊ'δαμεν γάρ τόν εΙπόντα» ό *Από- 
στολος έννοεΐ τόν τρίτον τής Τριάδος, τό ΓΤνευμα τό *Άγιον, «τό λσλή- 
σσν διά των προφητών» κατά την έκφρασιν του Συμβόλου τής Πίστεως 
(Πρβλ. 3: 7· 8: 8 («μεμφάμενος γάρ αύτοΐς λέγει»]* 9: 8· 10: 15). Διά 
δέ τής φράσεως «λέγει Κύριος», ώς ήδη εϊπομεν, έννοεΐ τόν ΥΙόν - Μεσ- 
σίαν. Τά δύο ταυτα πρόσωπα τής θεότητας άναφέρει ό Απόστολος έν τω 
άμέσως προηγουμένω στίχ. 29 λέγων: «Πόσω δοκεΐτε χείρονος άξιωθή- 
σεται τιμωρίας ό τόν Υιόν του θεού κατοπτοιτήσας... καΐ τό Πνεύμα 
τής χάριτος ένυβρίσας;». Τό ύβριζόμενον ΠνεΟμα καί τόν καταπατούμε- 
νον ΥΙόν έχων ό Απόστολος έν νω, λέγει λοιπόν κατ* έλευθέριχν άπό- 
δοσιν έν τω ύπ* δψιν στίχ. 30: Διότι γνωρίζομεν πόσον άξιόπιστος εΐνε 
έκεΐνος, τό Πνεύμα τής άλη,βείας, ό όποιος εΐπεν: «*ΈΙς έμέ άνήκει ή 
έκδίκησις, έγώ θά ανταποδώσω”, λέγει ό Κύριος, 6 Υιός - Μεσαίας». Τό 
Πνεύμα είπε, τί λέγει ό Υιός. Περί δέ του ΥΙου ώς κριτου Ιδέ Ίωάν. 
5: 22. 


Έν τώ 32ω κεφαλαίω του Δευτερονομίου, δθεν ή παράθεσις, ήμεϊς 
ρλέπομεν έπίσης άλλην διάκρισιν, του Γιοιχβέ - Μεσαίου άπό τοΟ Γιαχ6έ - 
θεού. Έν τοϊς στίχ. 28 - 33 κακώς νομίζεται, δτι ώς όμιλητης παρεμ¬ 
βάλλεται ό προφήτης. Τό «δτι» ( ) του στίχ. 28 εισάγει αΐτιολογί- 

αν εις προηγούμενον λόγον του Γιαχβέ - Υίου καΙ ση^μαίνει, δτι οδτος 
έξακολουθεΐ νά όμιλή. Πλέον συγκεκριμένως, τό «δτι» τούτο εΙσάγει 
αιτιολογίαν δι’ δσα εΐπεν ό Γιαχβέ - ΥΙός έν στίχ. 20 - 26 κοττά του Ισ¬ 
ραήλ. Παρεμπεσόντος έν στίχ. 27 λόγου περί των έχθρών το5 Μσραήλ, 
έν στίχ. 28 συνεχίζεται ό διακοπείς λόγος περί αύτου του Μσραήλ. "Οτι 
δέ πράγματι έν στίχ. 28 (πρβλ. στίχ. 6) πρόκειται περί του Μσραήλ και 
ούχί περί τών έθνικών, άπσδεικνύει ό στίχ. 30. Τό «εις» καί «δύο» πρός 
«χιλίους» καί «μυριάδας» Ισχύει περί του όλιγαρίβμου Μσροτήλ έν συγ- 
κρίσει πρός τούς πολυαρίθμους έθνικούς, τούς όποίους -.Οτος κοιτετρό- 
πωσεν έν τή έρήμω καί ϋστερον έν τή Χαναόιν (Πρβλ. Λευϊτ. 26: 8* Μησ. 
23: 10). Μδέ καί τόν στίχ. 29 κατά τούς Ο', ό όποιος φαίνεται έπίσης, 
δτι Ισχύει διά τούς ΜσραηλΙτας. Καί έν τή περιπτώσει άλλωστε τής νί¬ 
κης όλίγων έθνικών κατά πολυαρίθμων Μσραηλιτών δέν θά ήτο δυνα¬ 
τόν νά άναμένεται παρά τών έθνικών, δπως οδτοι άποδώσουν τήν νίκην 
αύτών είς τήν ύπό του Γιαχβέ παράδοσιν τών Μσραηλιτών καί δχι είζ 
τήν δύναμιν αύτών καί είς τήν ροήθειοιν τών θεών αύτών. Διό καί δέν 
θά έπρεπεν έπί τώ λόγω τούτω νά κατηγορηθοΰν ώς άσύνετοι. Ή έννοια 
έπίσης, ό έρωτηματι.κός τόνος καί προπαντός τό «ταυτα» («τοΟτο» κατά 
τό Μασοριτικόν) τοΟ στίχ. 34 προϋποθέτουν, δτι ό Γιαχβέ - ΥΙός ώμίλει 
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καΐ ττροηγουμένως. Τό «ταΟτα» (ή «τούτο») άναφέρεται εΙς τά. κακά των 
έχθρων του Ισραήλ, περί των όποιων ώμίλησε προηγουμένως. 

Άφου δέ καί έν τοΐς στίχ. 28 - 33 όμιλεΐ ό Γιαχδέ - Υίός, (|>ανερόν 
γίνεται, ΰτι <έν στίχ. 30-31, ώς Μεσαίας άριλών οδτος, ήτοι ώς άνθρω¬ 
πος, διακρίνει έαυτόν άπό του θεού. Έν τω στίχ. 31 ράλιστα συντάσσει 
έοαχτόν μετά των Ίσροηλιτών, λέγο>ν «ό θεός ήρών» κατά τούς Ο' 
(«ό Βράχος ήμών» κοαά τό Μάσοριτυκόν), καΐ «οΐ έχθροί ήμών». Ό 
Μεσαίας δηλαδή έν τω ύπ’ δψιν 32ω κεψαλαίω του Δευτερονομίου παρου¬ 
σιάζεται τόσον ώς Γιαχ6έ ή θεός δσον καΐ ώς έχων θεόν ένεκα των 
δυο φύσεων οώτου. Ουτω δέ, ώς εϊπομεν, παρουσιάζεται ό Μεσσίας πολ- 
λαχοΟ της Παλαιάς Διαιθήχης (Ψαλμ. 44: 7 - 8 [45: 6 - 7]* Ήσ. 61: 1 - 8’ 
Ζαχ. 9:6-8 καΐ άλλαχοΟ). 

Έ6ρ. 10: 30, «Κύριος κρίνει τόν λαόν αύτου». Ό λόγος οδτος ά- 
παντςι έν Δευτ. 32: 36 καΐ έν Ψαλμ. 134 (135): 14. *Αλλά παρατίθεται 
έκ του Δευτερονομίου, δπως '& προηγούμενος <χύτου λόγος («ΈμοΙ έκδί- 
κηαις κλπ.») παρατίθεται έκ του προηγουμένου στίχου του Δευτερονο¬ 
μίου. Τό δέ «Κύριος» έν τω Έδροίΐκω εΐνε ιΓιαχ6έ. 

Ό λόγος εΙσάγεται ύπό του *Αποστόλου διά της έλλειπτικής φρά- 
σεως «καΐ πάλιν», πρός συμπλήρωσιν τής όποίας πρέπει νά έννοήσωμεν 
«εΙπόντοι», συμφώνως πρός τήν είσαγωγικήν φράσιν της προηγουμένης 
παραθέσεως «οϊδαμεν γάρ τόν είπόντα». *Ως δέ έξηγήσαμεν έξ άφορμής 
τής προηγουμένης παραθέσεως (σελ. 310-311), «είπόντα» ό Απόστολος 
έννοεΐ τόν Παράκλητον, τό Πνεύμα τής άληθείας. Τόν λόγον συνεπώς 
«Κύριος κρίνει τόν λαόν αύτου» είπε τό Πνεύμα τό "Αγιον. Τό δέ «ότι» 

( )» διά τοΟ όποίου άρχεται ό λόγος έν τω Δευτερονομίω, δέν εΐνε 

αΐτιολογικόν, άλλά βεβαιωτικόν καΐ έμφατιχόν, δπως π.χ. έν Έξόδ. 3: 
12* Γ' Βασ. 1: 17* Ίώβ 20 : 20 (κατά τό Μασοριτικόν) ’ Ψαλμ. 76: 12 
(77: 11), καΐ πρέπει νά μεταφρασθή «βεβαίως» ή «άσφαλώς» ή καλλί- 
τερον «ναί». Κ<χτά ταυτα τό Πνεύμα, καταφάσκον τόν προηγηθέντα λόγον 
του Γιαχβέ, «ΈμοΙ έκδίκησις, έγώ άνταιτοδώσω», λέγει έν τφ ύπ’ όψιν χω- 
ρίω Δευτ. 32: 36, «Ναί! Ό Γιαχβέ θά κρίνη τόν λαόν αύτου»(♦). ΈπΙ τή 
βάσει δέτοΟ Έ6ρ. 1: 6 ό κριτής Γιαχβέ εΐνε'ό ΥΙός. Ό ΥΙός δέ συνεπώς 


(*) Κοιτά τήν παράθεσιν ό Απόστολος παρέλειψε τό «δτι» των Ο', 
πιθανώτατα έπειδή έν τή Ελληνική ήκιστα τούτο γίνεται άντιληπτόν ώς βε¬ 
βαιωτικόν και έμψατικόν. 
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μετά την παράθεσιν, ήτοι έν Έ6ρ. 10: 31, όνομάζεται υπό τοϋ Αποστό¬ 
λου καΐ «θεός ζών» (Πρ&λ. Δευτ. 32:39-40). 

Διά την έν Α' Πέτρ. 1: 24 - 25 παρόοθεσιν ^νεκα τής έν αυτή φρά- 
σεως «τό ρή-μα Κυρίου» έγένετο λόγος άλλαχοΟ, σελ. 94 - 95. 

Α' Πέτρ. 2: 3, «.. .έγεύσασβε δτι χρηστός ό Κύριος». Ενταύθα ί- 
χομεν παράβεοιν έκ του Ψαλμ. 33: 9 (34: 8). Ό δέ Κύριος, έ6ρ. Γιαχβέ, 
τοΟ Ψοελμικου τούτου λόγου είνε ό Χριστός. Τούτο σαφέστατα δεικνύει ή 
συνέχεια του *Αποστολικου λόγου έν στιχ. 4: «Πρός δν (Κύριον) προσερ- 
χόμενοι (πρ6λ. «προσέλθετε πρός αυτόν», στίχ. 6 του Ψαλμου κοιτά τούς 
Ο'), λίθον ζώντα, ύπό άνθρώπων μέν άπο'δεδοκιμασμένον, παρά δέ θεω 
έκλεκτόν, έντιμον». Παρά τω ’Αποστόλω δηλοοδή έν στίχ. 3 - 4 γίνεται διά- 
κρισις μεταξύ «Κσρίου», ήτοι Γιαχδέ - Χρίστου, καΐ «θεού» (Πρ6λ. Άμ. 
4: 11). 


Α' Πέτρ. 3: 14, «Τόν δέ φό6σν αύτών μή φοβήθήτε μηδέ ταραχθή- 
τε, Κύριον δέ τόν θεόν άγιάσοαε έν ταΐς καρδίαις ύμων». Ή παράθεσις 
έκ του Ήσ. 8; 12 - 13 κατά τούς Ο'. Τό χωρίον, ώς δηιοδευκνύει ή έκ του 
έπομένου στίχ. 14 παράβεσις έν Ρωμ. 9: 33 καΐ Α' Πέτρ. 2: 7, είνε χρι- 
στσλογικόν, Κύριος δέ, έ0ρ. Γιαχβέ, έννοεϊται ένταΟθα ό Χριστός, δστις 
κ<χτά τό έκκλησιαστικόν κείμενον καλείται καΐ θεός («Κύριον τόν θεόν»). 
Ό Νββΐΐβ έχει «Κύριον τόν Χριστόν», πρός δ πρ0λ. Κσλ. 3: 24 καΐ Λουκ. 
2 : 11 . 


’Ιούδ. 14 - 15, «Μδού ήλθε Κύριος έν άγίαις μυριάσιν αύτου, ποιή- 
σαι κρίσιν κοιτά πάντων καΐ έλέγξαι πάντας τούς άσε&εϊς αυτών περί 
πάντων των έργων άσεδείας αύτών ών ήσέβησοτν καΐ περί πάντων τών 
σκληρών ών έλάλησοιν κατ’ αύτοΟ άμαρτωλοΐ άσεβεΐς». 

Κοιτά την εισοιγωγικήν φράσιν του Αποστόλου («Προεφήτευσε δέ 
καΐ τούτοις έδδομος άπό Άδάμ Ένώχ λέγων») τό χωρίον εΐνε προφη¬ 
τικός λόγος του Ένώχ. Άναφέρεται δέ, ώς εΐνε προφοτνές, είς τήν δεύτε¬ 
ρον παρουσίαν, ήτις άπό προφητικής σκοπιάς παρίστοιται ώς τετελεσμέ- 
νον γεγονός («ήλθε Κύριος»), καΐ είς τή^ν καθολικήν κρίσιν και τήν κα¬ 
ταδίκην τών άσεδών. 

Πόθεν ό Μούδας παραθέτει τόν προφητικόν λόγον τοΟ Ένώχ, εΐνε 
άγνωστον. Διότι οΟτος ούδαμου τής Παλαιάς Διαθήκης άπαντάται, ή δέ 
γνώμη, δτι έλή·φθη έκ του άποκρύφου βιβλίου του Ένώχ, εΐνε άσύστα- 
τος, διότι τό βιβλίον τούτο, ώς 'ό καθηγητής Σάκκος άπέδειξεν, εΐνε 



814 


μετοΓ/Ενέοττερον της Επιστολής τοΟ * (*·) Ιούδα. Καθ* ή μας 6 * Ιούδας πίχρα- 
θέτει έκ προφοριχής παροίδόσεο^ς ή (ϊπιολεοβέντος βιβλίου (Πρβλ. τάς έν 
Ματθ. 2: 23 καΐ Πράξ. 20: 35 παρςΛέοεις). Ότκΰοδήποτε δέ, ή αύθεντία 
του *Αποστόλου 4γγυδααι τήν γνησιότητα της προφητείας. 

Καίτοι δέ ή προφητεία αΟτη δέν <5πταντάται έν τη Παλαι^ Διαθή¬ 
κη, ή άρχή θύτης, €*Ιδού ήλθε Κύριος έν άγίαις μυριάσιν αύτΌθ(*)», ώς 
όίμοία διατύπωσις εύρίοκεται έν Δευτ. 33: 2 καΐ Ζαχ. 14: 5. Κατά τό 
πρώτον έκ των χωρίων τούτων συμφώνως πρός τούς Ο', «Κύριος... ήκει 
... σύν μυριάοι Κό^ης (*♦) ^ έκ δεξιών αύτοο άγγελοι μετ* αύτου», συμ- 
φώ’νως δέ πρός τό Εβραϊκόν, «Ό Κύριος ήλθε... καΐ ήλθε μετά μυριά¬ 
δων άγίων». Κατά τό δεύτερον δέ χωρίον, «ήξει Κύριος !δ. θεός -μου καΐ 
πάντες οΐ άγιοι μετ* αύτου>. Έν τφ χωρίφ τούτφ μάλιστα έχομεν προ¬ 
φητείαν περί της δευτέρας παρουσίας (Πρβλ. Ματθ. 25; 31), όπως έν τω 
λόγφ τοΟ *Ε·νώχ. ΒΙς άμφότερα δέ τά χωρία, ήτοι Δευτ. 33: 2 καΐ Ζαχ. 
14: 5^ τό «Κύριος» άντιστοιχεϊ πρός τό Ιετροιγράμματον. 

Διά ταυτα καΐ έν Ίούδ. 14 !ό’ «Κύριος» είνε ό. Γιοίχβέ. ΤοΟτο άπο- 
δεικνύει καΐ τό περιεχόμενον της προφητείας τοΟ Ένώχ διά δύο κυρίως 
λόγους. Πρώτον ρέν «οΛ άγιαι μυριάδες» εΐνε «αύτου», τουτέστι τοΟ Κυ¬ 
ρίου. Δεύτερον δέ «πάντα τά έργα άσεβείας» καΐ «πόρντα τά σκληρά 
(λόγια)» στρέφονται ««κατ* αύτοΟ», τουτέοτη πάλιν του Κυρίου. Οδτος 
δηλοδή ό Κύριος εΤνε !ό’ κύριος των άγγέλων καΐ αύτός είς τόν όποιον έ¬ 
χει τήν άναφοράν πασα άμαρτία καΐ άοέβεια, πράγμοττα Ισχύοντα μό¬ 
νον περί του Γιαχβέ. 

"Οτι δέ ό Κύριος οδτος ή Γιαχβέ, διά τόν όποιον όμιλεϊ ό Ένώχ, 
εΐνε ό Χριστός, τούτο άττοδεικνύεται έκ του «ήλθε» καΐ περιφανέστερον 
έκ τής φράσεως «έν άγίαις μυριάσιν», ήτοι συνοδευόμενος Οπό τών μυ¬ 
ριάδων άγιων άγγέλων, δπερ σημαίνει προσωπικήν έλευσιν του Κυρίου ή 
Γιαχβέ. "Οπως δέ κοττά τήν πρώτην, οΟτω καΐ κατά τήν δευτέραν παρουσί¬ 
αν προσωπικώς έρχεται 'ό' Χριστός. 

*Ως έκ περισσοΟ δέ λέγομεν, δτι κατά τό *Ιούδ. 4 ό * Ιησούς Χρι¬ 
στός εΐνε «ό μόνος Δεσπότης καΐ Κύριος», 'ό αύτός δέ συνεπώς κατά τόν 
στίχ. 5 εΐνε «ό’ Κύριος», ό «λαόν έκ γής ΛΙγύπτου σώσας». "Αξιόν πα- 
ρατηρήσεως έπίσης, ότι οΐ στίχ. 20 - 21 εΐνε λαμπρά μαρτυρία τής Τριά- 
δος, κατά δέ τόν στίχ. 21 'δ. Κύριος ήμών ΊησοΟς Χριστός εΐνε ή πηγή 
του έλέους. 

(*) Αγιαι μυριάδες εΐνε αΐ μυριάδες τών άγιων άγγέλων. 

(*·) οι Ο' μετέγραψ(3Λ/ άντί νά μεταφράσουν, διότι ένόμισαν δτι πρό¬ 
κειται περί τής έρήμου «Κάδης», ένφ ή έννοια εΐνε «άγιων». 
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εγρετΗΡίοΗ χοριον της γραφης<·) 




π 

ΑΛΑΙ Α 

ΔΙΑ 

ΘΗΚΗ 


Κε<|». 

ΣτΙχ. 


Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 


Γ έ V 

ε σ 

ι ς 

18 

4 

81 

1 

1 

26 

27 


60 

60 

18 

18 

18 

5 

9 

10 

81,83 

81,83 

81 

2 

4 


149 

18 

12-15 

13 

2 

7 


12,13 

18 

13 

81 

3 

8 


175 

18 

14 

13 

3 

19 


12 

18 

15 

81 

3 

20 


12 

18 

17 

81 

3 

22 


60 

18 

18 

31 

4 

6 


149 

18 

19 

46 

4 

9 


149 

18 

20 

81 

4 

10 


298 

18 

20-21 

82 

4 

26 


11, 16 

18 

22-23 

82 

5 

2 


12 

19 

•1 

82 

6 

4 


9 

19 

2 

82 

6 

12 


149 

19 

13 

82,173 

6 

13 


149 

19 

16 

83 

9 

5-6 


62 

19 

17 

83 

9 

9 


273 

19 

18 

82 

9 

24 


81 

19 

18-20 

82, 83 

11 

7 


60 

19 

19 

83 

12 

2 


9 

19 

21 

82,88 

12 

8 


11,96,97 

19 

22 

83 

15 

2 


162 

19 

24 

59, 83, 84 

15 

6 


174 

21 

6-7 

13 

16 

16 

7-14 

13 


36, 63, 74 

96 

21 

22 

17-19 

11 -18 

36, 63 
36,63 

16 

14 


23, 179 

23 

24 

13 

17 

4-6 


13 

24 

50 

175 

17 

7 


222 

25 

24-26 

13 

17 

15-16 


13 

27 

36 

13 

17 

16 


13 

28 

12 

64, 210 

17 

17 


13 

29 

33 

14 

17 

19 


13 

32 

3 

64 

17 

20 


48 

32 

24-32 

63 

18 

1-19 


63 

32 

28 

13 

18 

3 


31 

48 

15-16 

64 


(·) ΕΙς τό εύρετήριον δέν περιλαμβάνονται δσα χωρ[α έχρηοιμοποιή- 
θησαν μόνον κατά τό Μασοριτικόν. *Η δέ σύνταξις του εύρετηρίου, ώς καΐ 
ή έπιμέλεια της έκδόσεως τοΟ βιβλίου, όφείλεται είς τόν άρχιμα>^ρίτην 
Δανιήλ Άεράκην, πρός τόν όποιον έκφράζω τάς εύχαριστίας μου. 
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Κεψ. 

Στίχ. 



ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 


Σελις 


>/ 

Ε ξ 

Ο δ 0 

ς 

20 

20 

5 

7 


225 

97 

3 

2 



106 

20 

22 


297 

3 

2- 

21 


63, 65, 241 

21 

13 


62 

3 

4 



65, 106 

22 

28 


258 

3 

6 



17, 65, 106 

23 

17 


149 

3 

11 



15,21 

23 

20-21 


64, 241 

3 

12 


15 

,21,23,312 

23 

22 


223 

3 

13 



15, 21 

24 

3 


94 

3 

14 


20, 21, 

22, 23, 24, 

24 

4 

220, 

94 


ίι 

28, 29, 

65,140, 179 

24 

6-8 

221, 222 

3 

15 


15, 

17, 18, 20, 

24 

8 


273 




22, 

23, 154, 173 

24 

15-18 


212 

3 

16 



17 

25 

7-8 


217 

3 

18 



17 

25 

21 


213 

4 

15 



15 

31 

17 


62 

4 

21 



279 

32 

26 


172 

4 

22 



294 

32 

32 


249 

5 

2 



17 

32 

32-33 


250 

6 

2- 

3 


16, 18 

32 

33 


249 

6 

20 



16 

33 

14-15 


64, 241 

7 

1 



258 

34 

5 


96 

7 

3 



279 

34 

6 


62,149 

7 

6 



173 

34 

14 


28 

7 

10 



173 

34 

14 -17 


225 

9 

3 



85 

34 

34 


176 

9 

12 



279 

40 

28 


211, 213 

9 

16 



10 

40 

28-32 


217 

9 

20 



94 

40 

29 


211 

9 

23 



59 

40 

32 


213 

10 

1 



279 





10 

20 



279 


Λ ε υ 

ϊ τ ι κ ό V 


10 

24 



211 





12 

11 



172 

2 

13 


149 

12 

14 



172 

4 

18 


175 

13 

21 



64, 241 

9 

24 


175 

14 

4 



275 

11 

44 


185 

14 

8 



279 

11 

45 


185 

14 

17 



279 

20 

5-6 


225 

14 

19 



64, 241 

22 

32 


187 

14 

31 



99,174 

24 

10-16 


31 

14 

39 



179 

24 

11 


11,32 

15 

1 


104. 155, 156 

24 

16 

11, 31 

. 32, 96. 

15 

2 



18 



97, 

101, 308 

15 

21 



104 

26 

8 


311 

16 

7 



174,211 

26 

11 


217 

16 

10 



174 

26 

11 - 12 


306, 307 

16 

12 



201 

26 

46 


. 62 

17 

1 



94 





17 

5 - 

6 


238 


•Α ρ 

ι θ μ Ο Ι 


17 

6 



238. 241 





17 

7 



243 

8 

11 


175 

17 

40 



211 

10 

34-35 


159 

18 

11 



257 

11 

1 


175 

19 

5 



223 

11 

17 


70 



317 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σ ελίς 

11 

23 

85 

11 

25 

70 

11 

26 

9 

13 

14 

14 

13 

17 

135 

14 

21 

9, 23,179 

14 

41 

94 

15 

16 

235 

15 

39 

173 

16 

5 

308 

16 

26 

308 

19 

34-36 

213 

20 

7 - 11 

238 

20 

8 

239 

20 

10 

239 

20 

14 

64 

21 

4-6 

242 

21 

16-18 

239 

22 

18 

94 

22 

31 - 35 

64 

23 

18 

171 

27 

16 

151 

31 

16 

94 

Δ 

ε υ τ ε ρ Ο 

V 6 μ ι ο V 

1 

6 

149 

1 

8 

62 

2 

15 

85 

2 

30 

279 

3 

24 

149 

4 

2 

173 

4 

4 

174 

4 

23 

273 

4 

24 

225 

4 

30 

174 

4 

31 

273 

4 

36 

297 

5 

9 

225 

6 

4 

29, 35, 175 

6 

13 

293 

6 

15 

225 

7 

21 

257 

8 

15 

241 

10 

17 

202, 204, 257 

16 

16 

175 

17 

12 

97 

18 

20 

96, 103 

18 

22 

96 

26 

19 

9 

28 

10 

96 

28 

20 

62 

30 

12. 14 

209 

31 

16 

225 

31 

30 

155 


Κεφ, 

Στίχ. 

ΣελΙς 

32 

4 

158. 240 

32 

12 

241 

32 

15 

240 

32 

18 

195,240 

32 

20-26 

311 

32 

21 

287, 288, 306 

32 

27 

311 

32 

28 

311 

32 

28-33 

311, 312 

32 

29 

311 

32 

30 

240, 311 

32 

30-31 

312 

32 

31 

240, 312 

32 

34 

311 

32 

35 

310 

32 

36 

312 

32 

39 

24, 25, 29, 39,46, 141 

32 

40 

23, 179 

32 

43 

46, 158, 241,252, 259, 
288, 290,293 310 

33 

2 

185, 314 

’Ι η σ 0 

υ ς Ν α υ ή 

4 

5 

175 

4 

24 

104, 174 

5 

13-6, 5 

64 

5 

14 

104,174 

6 

17 

160 

9 

9 

97 

22 

3 

173 

22 

16 

175 

22 

18 

175 

22 

19 

175 

22 

22 

175 

22 

23 

176 

23 

8 

174 

23 

10 

311 

24 

30 

175 


Κ ρ ι τ α Ι 


1 

26 

9 

2 

1 - 5 

63 

2 

7 

174, 175 

2 

8 

175 

2 

15 

85 

2 

16-17 

226 

2 

17 

87 

2 

22 

48 

5 

3 

104, 174 

5 

5 

175 

5 

8 

58 

6 

11-24 

63 
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Κεφ. 

ΣτΙχ. 


ΣελΙς 

6 

12 


173 

13 

3·23 


63 

20 

23 


107 

20 

28 


107 

21 

7 


107, 174 


Ρουθ 



1 

13 


85 

2 

4 


173 

Β 

α σ ι λ ε ι ω 

V 

Α' 

2 

1 


107 

2 

2 


186 

2 

10 


111, 112 

3 

1 


94 

4 

22 


213 

5 

2 


232 

5 

3 


85 

5 

6 


85 

7 

3 


174 

7 

4 


174 

12 

17 


174 

12 

18 


174 

14 

39 


23 

15 

2 


159 

15 

24 


87 

17 

37 


173 

20 

42 


96 

23 

16 


107 

28 

6 


104 

30 

6 


107 121 

30 

8 


104 

Β 

α σ ι λ ε ι ώ 

V 

Β' 

2 

10 


111 

5 

19 


128 

5 

23 


128 

6 

2 11,31, 

, 32. 96, 213 

6 

18 


97 

7 

4 


94 

7 

8 


306 

7 

11 -12 


62 

7 

14 


306 

7 

23 


61 

7 

26 


106,154 

7 

27 


,154 

12 

9 


87 

18 

28 


108 

22 

2 


240 

22 

5 


294 

22 

22 


48 

22 

31 


94 


Κεφ. ΣτΙχ. ΣελΙς 


22 

44 

288, 289 

22 

50 

288 

23 

2 

128, 130 

23 

4 

120, 128 

23 

18 

9 

28 

6 

128 

30 

8 

128 


Βασιλειών 

Γ' 

1 

17 

312 

2 

42 

174 

5 

17 

97 

5 

18 

127 

7 

1 -3 

213 

8 

44 

96, 97 

12 

22 

87 

13 

18 

94 

18 

24 

96 

18 

25 

96 

18 

38 

59 

18 

46 

85 

19 

8 

215 

19 

10 

62 

20 

8 

10 

21 

1 

227 

22 

16 

96 

Βασιλειών 

Δ' 

1 

10 

59 

1 

12 

59 

1 

14 

59 

2 

4 

173 

9 

7 

175 

17 

14 

174 

18 

5 

107, 122 

18 

6 

174 

19 

4 

23,179 

19 

15 

213 

20 

4 

94 

22 

13 

53 

24 

13 

94 


Παραλειπομένων 

Α' 

5 

24 

9 

11 

2 

232 

12 

24 

87 

16 

8 

96, 105 

16 

14 

176 

17 

3 

87 

17 

10.11 

62 

17 

24 

106,154 

17 

25 

149 



Κεφ. 

Στίχ. 

Σ ελίς 

21 

19 

103 

22 

5 

9 

29 

11 

106 


Παραλειπομένων Β' 


2 

5 

257 

7 

1 

59,174 

15 

4 

150 

15 

14 

107 

16 

7 

118 

16 

9 

199 

17 

5 

173 

19 

4 

150 

19 

• 9 

174 

20 

20 

107 

29 

30 

270 

30 

12 

85 

34 

32 

62 

36 

22 

94 


*^Ε σ δ ρ α ς Α 


4 

63 

101 


’Έ σ δ ρ α ς Β 


1 

1 

87 

5 

8 

257 

7 

12 

203 

7 

28 

85 


Ν ε ε μ ί α ς 


5 

9 

105 

8 

5 

257 

9 

5 

212 

9 

10 

9 

9 

13 

297 

9 

20 

71 


Τ ω δ Ι τ 


12 

14 

12 

12 

15 

12. 187 

13 

4 

177 

13 

11 

10 

13 

18 

18 


Ιουδίθ 


5 

20 

162. 167 

5 

21 

153 
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Κεφ. Στίχ. ΣελΙς 


9 

8 

212 

11 

10 

162, 167 

16 

1 

104 


Έ σ 

θ ή ρ 

3 

12 

10 

4 

17 

22 


Μακκαδαίων Α' 

2 

51 

9 

3 

26 

9 

14 

10 

101,212 


Μακκαδαίων Β' 

2 

10 

59 

11 

10 

298 

13 

4 

203 


ΜακκαδαΙων Γ' 

2 

2 

186 

2 

14 

212 

5 

35 

2α3 

6 

18 

23 

7 

2 

257 

7 

13 

18 


Ψ α λ 

μ 0 Ι 

2 

5 

252, 286, 292 

2 

9 

232 

2 

11 

174 

6 

9 

101,138 

7 

2 

149 

7 

10 

200 

7 

18 

96 

8 

2 

177 

8 

3 

274, 275, 277 

8 

6 

277 

8 

7 

204, 205, 277 

9 

11 

19.252 

9 

12 

104 

12 

6 

97,104 

13 

4 

174 

17 

3 


17 

4 

174 

17 

7 

174 

17 

20 

48 

17 

34 

276 

17 

44 

288, 289 

17 

50 

288 
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Κ€;φ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

18 

8 

173 

18 

10 

105 

19 

8 

97 

20 

10 

61 

21 

5 

271 

21 

9 

171 

21 

20-22 

171 

21 

23 

10 

21 

28-29 

171 

22 

1 

231 

22 

1 -2 

237 

23 

1 

306 

23 

5 

170 

23 

7 

211 

23 

7-10 

213 

23 

8 

211 

23 

9 

211 

23 

10 

211 

24 

10 

48,273 

25 

1 

61,122 

26 

6 

104,174 

27 

4 

250 

28 

2 

96, 105 

28 

3 

211 213 

28 

7 

213 

29 

5 

104 

29 

9 

61 

31 

3 

240 

31 

11 

123 

32 

1 

107, 123 

32 

4 

87 

32 

5 

174 

33 

3 

107 

33 

9 

95, 242, 264, 313 

33 

12 

105 

34 

23 

153 

37 

23 

58 

39 

5 

97 

39 

7 

276 

41 

3 

23, 179 

43 

18 

273 

43 

22 

200 

43 

23 

285 

44ος ψοίλμός 

230 

44 

7 

257 

44 

7 - 8 

62, 201. 302, 312 

44 

8 

302 

44 

14 

231 

46 

6 

293 

50 

6 

137 

51 

4 

137 

61 

12 - 13 

61,62 

61 

13 

250,251 

62 

5 

10 

67 

4-5 

123 


Κεφ. Στ[χ. ΣελΙς 


67 

5 

18, 28, 105 

67 

7-8 

268 

67 

8 

241 

67 

17 

292 

67 

18 

292 

67 

19 

105, 112, 119, 123^ 
241, 291,292, 293 

67 

30-33 

292 

67 

33 

104, 105 

67 

34 

105,293 

67 

36 

106,308 

66 

29 

249 

69 

1 

171 

71 

1 

36 

71 

1 -4 

253 

71 

18-19 

212 

71 

19 

212 

72 

28 

107 

73 

2 

252 

73 

10 

9 

73 

18 

9 

74ος ψαλμός 

271 

74 

4 

62 

74 

10 

62 

75 

3 

252 

76 

12 

312 

76 

14 

257 

77 

1 

271 

77 

2 

270 

77 

3 

271 

77 

5 

271 

77 

10 

271 

77 

15-16 

241 

77 

18 

244, 252 

77 

18 - 20 

243, 244 

77 

20 

242, 252 

77 

41 

186, 189, 243, 252 

77 

56 

241, 252 

77 

62 

271 

77 

68-69 

252 

77 

70-73 

271 

79 

1 

231 

81 

1 

258 

81 

6 

139, 258 

85 

10 

257 

88 

8 

106, 308 

88 

28 

293 

88 

38 

261 

89 

4 

59 

90 

1 

267 

90 

2 

266, 267 

90 

3 

266 

90 

3 - 13 

266, 267 

90 

4 

266 

90 

9 

62, 266, 267, 268 
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Κεφ. 

ΣτΙχ. 

Σελις 

90 

11 - 12 

266, 267 

90 

13 

266.267, 268 

90 

14 

9 

90 

14-16 

268 

90 

16 

268 

94 

3 

257 

94 

8-9 

244 

94 

8-11 

62, 68, 279 

95 

1 

104 

95 

8 

96, 105 

95 

13 

175 

96 

1 

252 

96 

3-5 

252 

96 

5 

175 

96 

7 

175, 252. 258, 293 

96 

8 

252 

96 

12 

133 

97 

5 

104 

97 

7 

258 

98 

5 

185 

99 

2 

174 

101 

14 

253 

101 

16 

29, 309 

101 

17 

253, 309 

101 

22 

29, 253 

101 

23 

309 

101 

25-28 

185 

101 

26-28 

253, 309 

101 

27 

301 

101 

29 

309 

102 

17 

174 

102 

22 

101 

103 

4 

64 

103 

31 

174 

104 

1 

11 

104 

4 

121 

104 

7 

176 

104 

8-10 

222 

106 

20 

74 

106 

43 

174 

109 

1 

169 

102 

2-5 

65 

110 

10 

174 

112 

1 

96 

115 

8 

11 

117 

9 

22 

117 

10 

97 

117 

11 

97 

117 

12 

97 

117 

22 

242, 287 

117 

26 

141 

117 

27 

149 

121 

4 

96. 97 

123 

8 

97 

124 

1 

118 


Κεφ. 

ΣτΙχ. 

Σελις 

129 

8 

136, 223 

131 

2 

174 

131 

8 

213 

131 

13-14 

252 

134 

14 

312 

135 

2 

174 

135 

2-3 

204 

135 

3 

202 

144 

11 - 12 

62 

145 

3 

118 


Ί 

ώ 6 

1 

21 

97 

5 

17-18 

244 

6 

10 

187 

15 

15 

186 

19 

21 

85 

20 

20 

312 

20 

29 

237 

27 

2 

23. 179 

27 

11 

85 

31 

23 

174 

31 

35 

85 

34 

11 

250 

37 

14 

104 


Π α ρ Ο 

ι μ ί α 1 

1 

7 

105, 174 

1 

20-2. 1 

245 

1 

23-26 

192 

1 

24 

289 

1 

29 

87 

2 

3-7 

189 

3 

4 

175 

3 

11 -12 

244 

8 

22 

182, 194, 196, 197 

8 

22-23 

265 

8 

22-30 

193, 233 

8 

23 

197 

8 

24 

197 

8 

25 

197 

10 

9 

50 

20 

9 

185 

21 

1 

85 

21 

2 

173 

22 

1 

9 

23 

17 

105 

24 

12 

200, 250, 257 

24 

27 

205, 206, 209 

28 

25 

118 


Εκκλησιαστής 

9 

21 


7 


1 
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Κε^. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

12 

11 231,232,235 


'Άσμα άσμάτων 

8 

14 

231 


Σοφία Σολομώντρς 

1 

6 

237 

1 

13-14 

195 

4 

9 

181 

5 

15 

117,127 

6 

22 

197 

7 

22-27 

293 

7 

25-26 

197 

9 

9-11 

194 

9 

17 

73 

10 

17 

194 

10 

20 

194 

10 

21 

276 

11 

14 

242 

13 

1 

140 

14 

21 

30. 36 

18 

14-18 

70 


Σοφία Σειράχ 


1 

4 

195 

1 

8 

195 

1 

9 

195 

1 

11 

105 

1 

12 

105 

1 

24 

195 

7 

15 

195 

10 

18 

195 

15 

6 

9.38 

23 

9 

187 

23 

10 

101 

23 

27 

105 

24 

1 

194 

24 

3 

196 

24 

8 

196 

24 

9 

182,197 

25 

4-6 

181 

35 

22 

250 

36 

11 

11 

40 

1 

195 

40 

9-10 

195 

41 

12 

9 

44 

2 

195 

48 

10 

247, 248 

48 

20 

187 


σ η έ 


1 

1 

87 


Κεψ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

1 

2 

62, 87 

1 

5 

52 

1 

7 

61,107 

1 -4 

κέφι 

226 

2 

1 

226,306 

2 

4 

286 

2 

15 

286 

2 

18 

226,230 

2 

20 

223 

2 

21 -22 

226,230 

2 

25 

226 

3 

5 

149 

6 

1 

174 

7 

18 

286 

7 

21 -22 

286 

8 

12 

63 

11 

2 

61 

11 

9 

186 

11 

12 

61 

12 

6 

153, 154 

12 

10 

216 

13 

5 

231 

14 

10 

50 


•Α 

μ ώ ς 

3 

1 

63 

3 

7 

149 

3 

13 

154 

4 

11 

63, 279, 313 

4 

12-13 

63 

4 

13 

153, 154 

5 

8 

28,154 

5 

14 

153 

5 

15 

154 

5 

16 

154,175 

5 

18 

52 

5 

20 

52 

6 

11 

101 

8 

11 

87 

9 

5 

154 

9 

6 

154 


Μ ιχ 

αίας 

4 

1 -3 

253 

4 

1-7 

252, 253 

4 

1 -8 

253 

4 

2 

253. 289 

4 

3 

253 

4 

5 

96 

4 

6-8 

266 

4 

7 

61,253 



Κεφ. ΣτΙχ. ΣελΙς 

4 8 253 

4 13 63,253,266 

5 1 233,253,264 

5 1 -3 63,182 

5 2-3 265 

5 3 233 

7 19-20 63 

*Ι ω ή λ 

1 15 52 

2 1 52 

2 11 52 

2 12- 13 62, 63 

2 12-15 301 

2 23 123 

2 32 97,100 

3 1 -5 68,299,304 

3 4 52, 55, 247 

3 5 11,100,254,287,303 

4 2 254 

4 8 63,255 

4 9- 12 254 

4 12 254 

4 14 254 

4 16 254 

4 17 254 

4 17 - 20 254 

4 21 63,254,255 

Ό 6 δ ι Ο υ 

1 1 74,76- 77,79,149 

1 8 52 

1 15 52 

1 21 252 

Ν α Ο ύ μ 

1 2 225 

1 13-14 61,63 

3 5 154 

'Αδδακούμ 

2 4 283,284 

2 9 284 

2 18 284 

2 19 284 

3 3 31,187,189 

3 8-9 63 

3 18 123 

Σ ο φ Ο V Ι α ς 

52 
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Κεφ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

1 

8 

63 

1 

14 

52 

1 

15 

52, 53 

2 

2-3 

53 

2 

15 

24 

3 

9 

61 

3 

14-15 

254 

3 

14-17 

254 

3 

14-20 

253 

3 

16-17 

254 


Ά V Υ 

α ϊ Ο ς 

1 

2-5 

63 

1 

13 

64 

1 

14 

154 

1 

17-18 

63 

2 

4-6 

66 

2 

5 

63, 299 

2 

5-6 

299 

2 

7 

299 


Ζ σ χ σ 

ρ Ι α ς 

1 

1 -2 

63 

1 

3 

63,67 

1 

17 

63 

2 

9-15 

66,255 

1 

17 

63 

2 

9-15 

66, 255 

2 

12 

255 

2 

12-15 

63, 74, 75 

2 

14 

227, 255 

3 

2 

63 

3 

4 

63 

3 

8 

134,198 

3 

8-9 

63 

3 

9 

197 

4 

8-9 

74. 75 

4 

10 

197, 198, 199 

6 

11-15 

134 

6 

12-15 

63, 74 

6 

15 

75 

7 

8-13 

62 

7 

12-13 

63 

8 

2-3 

255 

6 

3 

217 

9 

1 

272 

9 

4 

272 

9 

6-8 

63. 271,272, 312 

9 

7 

272 

9 

9 

223, 254, 271, 272 

9 

9 - 10 

272 

9 

η 

223, 272,273, 274 

9 

12-13 

274 


1 


7 
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Κεφ. ΣτΙχ. ΣελΙς 


9 

14-17 

274 

10 

3 

231 

10 

3-6 

63 

10 

12 

63, 107 

11 

4 

232 

η 

4-14 

300 

η 

10 

222, 233, 301, 302 

11 

10-11 

63 

11 

12 

300 

11 

12-13 

222, 282 

11 

13 

299, 300, 301 

η 

14 

301 

12 

2-9 

283 

12 

7-8 

283 

12 

10 

142, 269, 277, 
281,282,301 

13 

3 

97 

13 

7 

277 

14 

5 

149,185, 314 

14 

9 

175 

15 

5 

192 

15 

7 

192 


Μ α λ α 

χίας 

1 

6 

283 

1 

7 

174 306 

1 

9 

63 

1 

12 

174, 306 

2 

13-14 

63 

2 

17 

223 

3 

1 49, 

63, 64, 150, 171, 
223, 234, 246^ 268, 
269, 282, 289 

3 

5 

23 

3 

14 

175 

3 

17 

223 

4 

1 

52, 246 

4 

2 

246 

4 

3 

246 

4 

4 

62 

4 

4-5 

245, 246, 249 


Ή σ α 

ΐ α ς 

1 

2 

195 

1 

9 

159 160 

1 

10 

87 

1 

11 

305 

1 

13 

305 

1 

14 

305 

1 

18 

305 

1 

21 

226 

2 

2-4 

253 

2 

3 

87, 289 

2- 

6-9 

62 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

2 

10 

106. 307 

2 

11 

52 

2 

12 

52,159 

2 

19 

106, 307 

2 

20 

106 

2 

21 

106,307 

3 

1 

159, 162 

3 

14 

176 

4 

2 

219 

4 

2-6 

255 

4 

3 

249 

4 

4 

219 

4 

5 

219, 255 

5 

7 

159 

5 

9 

160 

5 

25 

160 

6 

1 

220 

6 

3 

155,159, 161 



186, 189, 220 

6 

4 

220 

6 

5 

159 

6 

6-7 

279 

6 

8 

61 

6 

9 

279 

6 

9 -10 

269 

6 

10 

278, 279 

6 

11 -12 

51,62 

7 

3 

14 

7 

7 

160 

7 

11 

149 

7 

14 

176, 206 

8 

3 

14 

8 

5-7 

61,65 

8 

11 - 14 

62 

8 

12-13 

105,150, 313 

8 

13 

295 

8 

13-14 

118 

8 

14 

202^ 242, 287, 



295, 299, 313 

8 

17 

294 

8 

17-18 

294 

8 

18 

295 

9 

2 

236 

9 

6 

137, 138. 206, 258 

9 

16 

159 

9 

24 

159 

10 

12 

62 

10 

16 

160 

10 

24 

160 

11 

2 

147 

11 

3-4 

253 

11 

10 

122 

11 

15-16 

62 

12 

2 

294 

12 

5 

97 
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Κεφ. 

Στίχ. 

Σ ελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

12 

6 

185 

40 

25 

187 

13 

9 

53 

40 

28 

22,175 

13 

13 

53 

41 

4 

23, 26, 39, 183 

16 

6 

61 

41 

20 

85 

16 

13- 14 

62, 73 

41 

22-23 

61 

19 

4 

160 

41 

26 

64 

19 

16 

85 

42 

1 

253 

19 

22 

174 

42 

3 

253 

21 

10 

74 

42 

4 

97, 122 

21 

16- 17 

62 

42 

6 

222 

22 

5 

160 

42 

8 

29, 30, 149, 212, 213 

22 

14 

160 

43 

1 

149 

22 

15 

160 

43 

6 

306 

22 

17 

160 

43 

7 

11 

22 

17-23 

62 

43 

9-13 

26, 61 

23 

11 

160 

43 

10 

39, 44, 149, 201 

24 

23 

252 

43 

14 

149, 289 

25 

8 

129, 291,292 

43 

15 

149 

26 

13 

101, 308 

43 

20 

242 

26 

19 

202 

43 

21 

223 

27 

9 

289 

43 

25 

44, 137 

28 

16 

287 

44 

2 

183 

28 

22 

74, 160 

44 

6 

23, 183, 288 

29 

15 

129 

44 

24 

289 

29 

18 

201 

45 

1 

190, 305 

29 

19 

123,201 

45 

1 -3 

63 

29 

23 

62, 186 

45 

2 

190 

30 

12 

186 

45 

3 

190 

30 

27 

9 

45 

7 

195 

30 

27-28 

290 

45 

14 

63,160, 305 

33 

2 

136 

45 

20 

26, 73 

33 

21 

97 

45 

21 

26 

34 

1 

73 

45 

23 

293, 304 

35 

2 

171, 174, 201, 211,219 

45 

25 

102 

35 

4 

136, 219, 255, 257 

46 

3-4 

25 

35 

4-6 

201, 202 

46 

4 

39 

35 

5 

136 

46 

9 

26 

35 

5-6 

256 

46 

10 

26 

35 

6 

136 

46 

13 

252 

35 

10 

201, 255 

47 

4 

186, 289 

37 

32 

252 

47 

10 

28 

38 

11 

18 

48 

1 -3 

74 

40 

1 -11 

94. 227, 256 

48 

2 

160 

40 

3 

48, 219,251, 

48 

8- 10 

24 



257,266. 269 

48 

11 

30 

40 

3-5 

256 

48 

12 

23, 26, 28. 39, 63, 

40 

3-11 

150 



74, 183, 185 

40 

5 

174, 211.219, 290 

48 

|6 

71, 73. 74 

40 

6-8 

94 

48 

17 

289 

40 

8 

94 

48 

21 

242 

40 

9 

94 

49 

1 

135 

40 

9.10 

256 

49 

2 

267 

40 

10 

184, 274 

49 

5 

135 

40 

10-11 

303 

49 

6 

89, 222 

40 

13 

112, 306 

49 

7 

289 
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Κεψ. Στίχ. ΣελΙς Κε^. ΣτΙχ. ΣελΙς 


49 

8 

222 

49 

9-10 

237 

49 

23 

201 

50 

10 

96,97 

51 

4 

271 

51 

5 

303 

51 

15 

63.160 

51 

20 

129, 149 

51 

22 

153, 175 

52 

10 

303 

52 

11 

101.136,308 

52 

15 

288 

52 

15-53,1 

288 

53 

1 

302 

53 

8-10 

65 

53 

9 

187 

54 

1 

227. 291 

54 

4-8 

226, 230, 291 

54 

5 

160, 226, 289 

54 

6 

291 

54 

8 

289 

54 

12-13 

291 

54 

13 

227 

54 

17 

291 

55 

3 

222 

55 

5 

288 

55 

13 

9 

56 

6 

97 

57 

3 

226 

57 

14 

61 

57 

15 

186 

59 

15-16 

290 

59 

16 

290 

59 

16-20 

303 

59 

17-18 

290 

59 

19 

290 

59 

20 

290 

59 

20-21 

289 

59 

21 

290 

60 

1 

120, 174, 211 

60 

1-2 

189, 220. 290 

60 

2 

120,173,256 

60 

4-5 

267 

60 

8 

260 

60 

9 

186, 189 

60 

10 

280 

60 

12 

280 

60 

14 

186, 189 

60 

15 

256 

60 

19 

120 

60 

20 

120 

61 

1 

201. 223 

61 

1-2 

302 

61 

1 -8 

63, 312 

61 

1 -9 

271 


61 

2 

302 

61 

6 

302 

61 

8 

201, 302 

62 

1-2 

63 

62 

4-5 

227, 230, 256 

62 

5 

227 

62 

6-7 

63 

62 

8-9 

63 

62 

11 

227.271,274 

·Κ8ψ. 

63-64 

288 

63 

7 

174 

63 

9 

64, 70, 136, 176, 241 

63 

16 

289 

63 

19 

10 

64 

2 

97 

64 

6 

185 

65 

1 

288 

65 

5 

97 

65 

12 

289 

65 

12-13 

289 

65 

15 

63, 261.289 

65 

16 

23, 260,261 

65 

19 

1 288 

66 

4 

308 

66 

5 

94.105, 176,264,308 

66 

15 

106,308 

66 

18-19 

290 


Ί ερ€μ1ας 

1 

2 

87 

1 

4 

87 

1 

6 

162 

2 

1-3 

65 

2 

27 

195 

3 

1-9 

225 

3 

14 

252 

3 

15 

232 

3 

23 

104,128,130 

4 

2 

23,279 

5 

13 

87 

5 

18 

149 

6 

10 

94 

6 

11 -12 

63 

7 

3 

149 

7 

5 

122 

7 

10 

10 

7 

13 

289 

7 

21-29 

192 

9 

20 

87 

9 

23-24 

111,112 

10 

16 

28 

11 

20 

200. 251 

11 

21 

96, 97,103 

12 

14 

63 
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Κεφ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

14 

15 

63 

16 

1 

149 

16 

21 

28 

17 

9 

199 

17 

10 

191,200,250. 251 

17 

.12 

61 

17 

13 

61,63,175 

17 

14-18 

61 

18 

2 

300 

20 

8 

87 

20 

9 

97. 101 

20 

12 

200 

20 

13 

104 

23 

1-2 

63 

23 

2 

234 236 

23 

4 

232 

23 

6 

138,139 

23 

17 

87 

26 

10 

160 

27 

1 

87 

28 

11 

157 

29 

14 

74 

29 

20-21 

63 

30 

5 

78,79 

31 

10 

175 

32 

15 

101 

32 

19 

53 

32 

22.23 

63 

33 

2 

61 

33 

6 

139 

33 

9 

10.103 

35 

13-14 

63 

36 

4 

61,63, 65 

37 

1 -3 

65 

37 

5-6 

79 

38 

9 

294,306 

38 

22 

195 

38 

31 -34 

221. 222, 309 

38 

33-34 

227 

38 

36-37 

310 

38 

38-40 

310 

39 

7-10 

300 

39 

14-15 

63 

39 

18 

257 

39 

18-19 

250 

39 

19 

257 

39 

34-42 

65 

39 

38 

306 

39 

40 

222 

'40 

1 -5 

66 

41 

12-17 

66 

42 

12-17 

66 

44 

6-9 

66 

45 

20 

87 

45 

27 

87 


Κεψ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

48 

29 

61 

49 

5 

261 

49 

7-22 

77-78 

51 

16 

103 

51 

25-30 

66 


Β α ρ ο ύ χ 


2 

35 

222 

3 

36 

257,307 

3 

38 

138. 257, 307 

4 

10 

23 

4 

22 

187 

4 

37 

187 

5 

5 

187 


Θρήνοι Ίερεμίου 

3 22-23 61,174 

4 20 170 


Ί εζεκιήλ 


1 

2 

87 

1 

3 

85 

1 

18 

198 

1 

28 

174 

3 

14 

85 

3 

16 

87 

4 

14 

149 

5 

5-8 

66 

5 

11 

23,179 

6 

7 

28 

6 

14 

28 

7 

10 

52 

7 

27 

28. 201, 250 

8 

1 

85 

8 

4 

149, 174 

11 

5 

63 

11 

10 

28 

12 

15 

28 

12 

16 

201 

13 

8-13 

66 

13 

23 

201 

Κ£Φ. 

16ον 

226 

16 

14 

9 

16 

20 

28 

18 

1 -3 

63 

18 

25 

48 

18 

29 

48 

20 

5 

149 

21 

30 

195 

κεΦ. 

23ον 

226 

23 

18-28 

66 
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Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

23 

24 

269 

38 

22 

59 

25 

3 

87 

41 

22 

175 

25 

12-13 

63 

44 

2 

63 

25 

15-16 

63 




26 

1 -7 

66 




26 

7 

203 


Δ α 

V Ι ή λ 

30 

3 

52 




33 

17 

48 

2 

34-35 

242 

33 

20 

48, 250 

2 

37 

203 

κεφ· 

34ον 

231 233 

2 

44-45 

242 

34 

6 

234, 236 

2 

45 

257 

34 

7-10 

63 

3 

51 -52 

212 

34 

8 

234, 236 

3 

52 

212 

34 

10 

234 

5 

23 

149 

34 

11 

234. 269, 282, 307 

6 

26 

179 

34 

11 . 12 

232 

7 

5 

61 

34 

15 

234 

7 

9 

106,143,181 

34 

15-16 

232 

7 

13 

141, 181, 182, 216 

34 

16 

234 

7 

13-14 

242 

34 

17 

63, 236 

8 

16-26 

64 

34 

20 

236 

9 

2 

87 

34 

22 

232, 234, 236 

9 

4-19 

61 

34 

23 

234, 235, 282 

9 

8-15 

63 

34 

23-24 

232 

9 

17 

63 

34 

24 

282 

9 

19 

10 

36 

4 

87 

10 

5 

182 

36 

12 

195 

10 

6 

182 

37 

22-25 

307 

10 

13 

12 64 

37 

23 

223, 224, 307 

10 

21 

12* 64 

37 

24 

307 

12 

1 

12, 64, ’249 

37 . 

27 

217, 306, 307 

Βηλ 

41 

257 




ΚΑΙΝΗ 

ΔΙ Αβ 

ΚΗ 


Κεφ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 


Ματ 

θ α ΐ 0 ς 

4 

11 

268 

1 

20-21 

135, 137 

4 

5 

16 

11 

215. 236 
285 

1 

21 

135 

6 

9 

10 

1 

22 

138 

7 

21 

I V 

168 

1 

ο 

23 

137 

7 

21 -23 

308 - 309 

2 

2 

6 

15 

232, 233, 264 
278 

7 

7 

22 

24 

10, 33. 53, 98 
88 

2 

23 

313 

7 

26 

88 

3 

3 

29, 95.238,256 

7 

29 

142, 262 

3 

11 

299, 301,302 
150 

8 

9 

2 

12 

168 

270 

ό 

Λ 

17 

262 

9 

15 

229 

4 

Λ 

6 

266, 268, 277 

10 

1 

113 

4 

10 

293 

10 

6 

233 



829 


Κεφ. 

ΣτΙχ. 

Σ ελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

10 

20 

81 

21 

5 

227,254, 271,274. 277 

10 

22 

97 

21 

15 

274 

10 

24-25 

169 

21 

Μ6 

274, 275 

10 

25 

167 

21 

42 

275 

10 

32-33 

84 

21 

44 

242 

10 

41 

10 

22 

1 

229 

11 

2-5 

202 

22 

31 -32 

275 

11 

2 - 6 

136 

22 

43-45 

169 

11 

3 

141 

23 

8 

163,169,192, 234, 263 

11 

3-5 

256 

23 

10 

163, 234, 263 

11 

6 

202 

23 

34 

193 

11 

9-11 

249 

23 

37 

289 

11 

10 

49. 268, 277, 282 

23 

38 

287 

11 

14 

247, 248 

24 

9 

97 

11 

27 

191 

24 

30 

218, 281 

12 

1 

276 

24 

35 

88 

12 

2 

276 

24 

36 

191 

12 

3 

275 

24 

42 

169 

12 

5 

275 

24 

42-43 

144 

12 

8 

169 

24 

43-44 

56 

12 

21 

97,122 

24 

45 

168 

12 

39 

228 

24 

46 

168 

12 

50 

248 

24 

48 

168 

13 

13- 14 

270 

24 

50 

168 

13 

14 

270 

25 

1 

229 

^3 

14-15 

269, 281, 283 

25 

11 

168 

13 

15 

278 

25 

18-26 

169 

13 

16 - 17 

270 

25 

31 

185, 214, 233.235, 314 

13 

21 

88 

25 

32-33 

236 

13 

27 

167,168 

26 

15 

222 

13 

34 

271 

26 

28 

274 

13 

35 

270, 271 

26 

31 

233, 277, 301 

13 

40 

246 

26 

63-64 

216 

13 

42 

246 

29 

9- 10 

222, 233, 282, 299 
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109,117 

2 

17 

109,117,119 

3 

14 

104 

3 

16 

176 

3 

17 

36, 164. 175 

3 

18 

176 

4 

4 

194, 215 

4 

5 

175 

4 

11 

285 

5 

2 

298 

5 

6 

175 

5 

8 -11 

175 

5 

10 

174, 251, 305 

5 

11 

105, 174 

5 

17 

109, 196 

5 

21 

109, 187 


Κεφ 

• ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

8 

5 


172, 175 

8 

9 


175 

8 

19 


176 

8 

21 


175 

9 

13 


88 

10 

7- 

8 

113, 114, 115 

10 

14 


8 

10 

17 


112. 307 

10 

18 


112, 114, 115 

11 

2 


229, 286, 287, 291 

11 

17 


114, 115 

11 

31 


114, 115 

12 

1 


114, 115 

12 

2 


110 

12 

8 


114 

12 

8- 

9 

115 

12 

19 


109, 119 

13 

2- 

3 

113, 115,244 

13 

10 


113, 114, 115 

13 

11 


114, 115 

13 

13 

' · 

114,115 


Γ 

α 

λ ά τ α ς 

1 

1 


130, 205 

1 

7 


88 

1 

15 


293 

1 

16 


298 

1 

20 


298 

1 

22 


110 

2 

4 


109 

2 

16 


283, 285 

2 

17 


109 

2 

20 


283, 285 

3 

2 


298 

3 

5 


298 

3 

11 


283, 291 

3 

13 


166 

3 

22 


283, 285 

3 

26 


110 

3 

28 


109 

4 

5 


166 

4 

27 


227, 291 

4 

28 


58 

5 

4 


118 

5 

6 


118 

5 

10 


117, 122. 127 

6 

14 


111 

6 

15 


196 

6 

18 


176 


Έ φ ε σ Ι ο υ ς 

1 1 110 
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1 

12-14 



121 

1 

2 - 3 



146 

1 

3 



109 

Ί 

4 



108 

1 

6 



108 

1 

7 



108, 142 

1 

9 



108 

1 

10 



109, 298 

1 

11 



109 

1 

12 



109, 215 

1 

13 



58 

1 

14 



215 

1 

15 



118, 176 

1 

17 



219 

1 

22 



204, 205 

2 

6 



109 

2 

10 



109, 196 

2 

12 



120 

2 

12 - 13 



119 

2 

13 



109 

2 

14 



129 

2 

15 



195 196 

2 

21 - 22 



118 

3 

1 



119 

3 

11 



109 

3 

12 



283 

3 

14 - 16 



145 

3 

21 



110 

4 

1 



119 

4 

4 



163 

4 

4 - 6 . 


119, 

121, 164 

4 

5 

119. 

175, 

235 263 

4 

5 - 6 



172 

4 

8 

105, 

119, 

123, 211 





241, 291 

4 

8 - 10 



112 

4 

9 



211 

4 

9 - 10 



241 

4 

9 - 11 



295 

4 

10 



211 

4 

17 



117 

4 

24 



196 

4 

30 



70 

4 

32 



109 

5 

5 



105 

5 

6 



53 

5 

8 



119 

5 

14 



119 

5 

18 - 21 



104, 106 

5 

19 



104, 174 

5 

20 



104 

5 

22 



120 

5 

22 - 23 



229 

5 

22 - 32 



286 

5 

23 



120 

5 

24 



120 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σ ελίς 

5 

25 - 27 

224, 229 

5 

29 

120 

5 

30 

120 

6 

1 

120, 121, 293 

6 

2 

120, 293 

6 

5 - 7 

120 

6 

6 

175 

6 

6 -7 

121 

6 

7 

174, 175 

6 

8 

175 

6 

10- 11 

12 

6 

21 

121, 125 

6 

23 

121 

6 

24 

121 


Φιλιππησίους 

1 

6 

54 

1 

10 

54 

1 

12- 14 

121 

1 

13 

110, 122 

1 

14 

118, 122, 127 

1 

20 

106 

1 

26 

110 

1 

27 

88 

1 

29 

285 

2 

5 

124 

2 

6 

277 

2 

9 - 10 

38 

2 

10 - 11 

293, 304, 305 

2 

19 

122, 123 

2 

24 

118. 122, 127 

2 

29 

123 

3 

1 

123, 124 

3 

5 

110, 123, 129 

3 

8 

123 

3 

9 

283 

3 

14 

110, 123 

3 

20 

124, 176 

3 

21 

204, 205 

4 

1 

124, 126 

4 

2 

124 

4 

3 

249 

4 

4 

123, 124 

4 

5 

123, 124 

4 

7 

109 

4 

10 

124 

4 

13 

110, 121 

4 

19 

109 

4 

21 

110 


Κολασσαεϊς 


22 



3Β8 


Κε4». 

ΣτΙχ, 

ΣελΙς 

1 

2-3 

146 

1 

4 

110 

1 

15 

182, 194 

1 

16 

208, 225, 242 

1 

16-17 

47 

1 

17 

108, 182 

1 

18 

33 

1 

28 

110 

2 

2-3 

190 

2 

6 

109, 175 

2 

7 

109 

2 

9 35, 

163. 180, 217 

2 

10 

109 

2 

11 

109 

2 

12 

109 

2 

15 

292 

2 

16-17 

34 

3 

4 

179 

3 

11 

33 

3 

15 

38. 88 

3 

17 10, 33. 

100, 102, 106, 



107, 124, 161 

3 

18 

124 

3 

22-23 

172 

3 

23-24 

251 

3 

24 124, 

125, 170, 172 



174, 175, 303 

4 

7 

125 

4 

11 

134 

4 

12 

125 

4 

17 

125 


Α' θεσσαλονικεϊς 


Κεφ. 

ΣτΙχ. 

ΣελΙς 

5 

4 

53 

5 

9 

126, 142 

5 

9-10 

130 

5 

12 

126 

5 

18 

111, 123 

5 

21 

175 

5 

23 

126 

5 

27 

174 


Β' θεσσαλονικεϊς 

1 

1 

126 

1 

5-9 

246 

1 

7 

260 

1 

7-8 

93 

1 

8 

88, 106. 308 

1 

9 

106, 175, 307, 308 

1 

10 

53, 106, 308 

1 

11 -12 

105 

1 

12 

264 

1 

20 

176 

2 

2 

54 

2 

8 

31, 260 

2 

13 

172 

2 

14 

172, 215 

2 

16 

151, 176 

3 

1 

88, 89, 92, 93 

3 

3 

93 

3 

4 

93, 118, 126 

3 

5 

93, 126. 173 

3 

6 

103 

3 

12 

127, 129 

3 

16 

176 


1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

4 
4 
4 
4 
4 

4 

5 


1 125, 126 

6 88, 92 

8 88, 92 

9 23 

12 308 

13 103 

14 110 

15 172 

2 83 

8 124, 126 

9 126 

11 124, 126. 173 

11-12 34 

12 151, 160 

1 126, 129 

2 130, 176 

5 178 

15 88, 92 

15-18 57 

16 35, 93, 110, 128, 176 

2 55, 56, 57 


Α' Τιμόθεον 


1 

12 

121 

1 

14 

110 

2 

5 

107, 290 

3 

13 

110 

3 

15 

58, 258 

3 

15-16 

258 

3 

16 

216, 257 

6 

3 

88, 93 

6 

14 

260 

6 

15 

162, 204 

6 

16 

162 


Β' 

Τ ιμόθεον 

1 

1 

ηο 

1 

9 

109 

1 

13 

110 

1 

18 

60, 84 
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Κεφ. Στίχ. ΣελΙς 


2 

1 



110, 121 

2 

14 



175 

2 

16. 

-18 


102 

2 

19 


101. 

102, 175, 308 

2 

22 


56, 

102, 174. 175 

2 

24 



175 

2 

24 

-25 


172 

3 

12 



109 

3 

15 



110 

4 

1 



119, 175, 260 

4 

2 



88 

4 

8 



171, 251, 260 

4 

14 



171 

4 

17- 

• 18 


171 



τ ί 

τ ο 

V 

1 

3. 

.4 


260 

2 

1 



283 

2 

10 



259, 260 

2 

11 



259 

2 

13 

136, 

215. 

224, 236, 259 

3 

4. 

6 


260 


Φ 

ι λ ή 

μ ^ 

ί V α 

1 

3 



127 

1 

5 



127 

1 

7 



127 

1 

8 



127 

1 

9 



119 

1 

10 



196 

1 

15. 

16 


127 

1 

16 



127 

1 

20 



127 

1 

23 



110, 127 


Έ 

6 ρ α [ < 

0 υ ς 

1 

1 



69 

1 

2 



182, 191 242 

1 

3 


95, 

194, 214, 224 

1 

4 



38, 310 

1 

5- 

6 


38 

1 

6 

46. ^ 

158, 

175 241,252, 

259, 288, 

291, 

293, 310, 312 

1 

8 


185. 253. 309 

1 

8 - 

9 


230, 231 

1 

8 - 

13 


38 

1 

10 



60 

1 

ΙΟ¬ 

12 

185, 253, 309 

2 

Ι - 

3 


299 

2 

3 - 

4 


172 

2 

6- 

9 

204, 205, 277 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

2 

9 

295 

2 

11 

294, 295 

2 

13 

294, 295 

2 

16 -17 

294 

3 

1 -6 

298 

3 

3-6 

167, 258 

3 

4 

257 

3 

5-6 

156 

3 

7-9 

244 

3 

7-11 

62, 69 

3 

15-16 

69 

4 

2 

69 

4 

7 

69 

4 

12 - 13 

193 

4 

14 

236 

7 

1 

.139 

7 

3 

182, 184 

7 

14 

173, 256 

7 

28 

191 

8 

2 

217 

8 

8 

3ί1 

8 

8-12 

221, 309, 310 

9 

5 

213 

9 

8 

311 

9 

14 

210 

9 

15 

221 

9 

15-16 

302 

9 

15-17 

309 

9 

15-20 

221. 222 

9 

16 

221 

9 

17 

221 

10 

5 

276 

10 

15 

310. 311 

10 

16 -17 

221, 309, 310 

10 

21 

236 

10 

28-29 

299 

10 

29 

311 

10 

30 304, 

310, 311, 312 

10 

31 

312 

10 

38 

283, 296 

12 

3 

289 

12 

5 

245 

12 

7 

245 

12 

22 

252, 292 

12 

23 

294 

12 

24 

297, 298 

12 

25 

296, 298 

12 

26 

296 

13 

20 

236, 298 


Ιακώβ 

0 υ 

1 

1 

175 

1 

18 

196 

2 

1 

217, 218 
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Κεψ. 

ΣτΙχ. 


ΣελΙς 

2 

2 


218 

4 

4 


228 

4 

12 


161 

5 

4 


160, 161 

5 

7 


161 

5 

7 . 15 


161, 177 

5 

9 


160, 161 

5 

10 


103, 161 

5 

11 


161 

5 

14 


102, 161 

5 

15 


102, 161 


Α' 

Πέτρου 


1 

2 


145 

1 

3 


196 

1 

7 


260, 299 

1 

10 


289 

1 

13 


260 

1 

14 


260 

1 

17 


56 

1 

23 


196 

1 

24-25 


94, 312 

1 

25 


94 

2 

2 


95 

2 

3 

29. 95, 

264. 313 

2 

3-4 


242, 313 

2 

3-8 


167 

2 

4 


85, 313 

2 

6 


313 

2 

6-7 


287 

2 

7 

62, 118, 

202,242, 




295, 313 

2 

10 


226, 286 

2 

21 


167 

2 

22 


187 

2 

24-25 


94 

2 

25 


236 

3 

14 


313 

3 

14-15 


150 

3 

16 


110 

3 

18 


167 

4 

1 


167 

4 

13 


215, 260 

4 

14 


100, 219 

5 

2-4 


237 

5 

4 


251 

5 

10 


109 

5 

14 


110 


Β' 

Πέτρου 


1 

1 

59, 

257, 259 

1 

2 


58, 177 


Κεφ. 

ΣτΙχ. 


ΣελΙς 

1 

9 


58 

1 

11 

58, 

136, 259 

1 

14 


58 

1 

16 


58 

1 

16-17 


167 

1 

17 


213, 219 

1 

19 


53, 246 

2 

1 


167 

2 

10 


167 

2 

20 


259 

3 

2 ' 


88, 173 

3 

3-4 


167 

3 

8-9 


57 

3 

10 


55, 57 

3 

10- 12 


246 

3 

12 


58 

3 

18 


58, 259 


Α' 

’ I ωάννου 


1 

1 


182 

1 

20 


262 

2 

3 


88 

2 

4 


88 

2 

5 


88 

2 

12 


99 

2 

13 


182 

2 

20 


188, 189 

2 

22-23 


167 

2 

22-24 


267 

2 

25 


189 

2 

27 


188, 189 

2 

28 


124, 189 

2 

29 


196 

3 

3 


187 

3 

5 


187 

3 

7 


187 

3 

9 


196 

3 

17 


283 

3 

23 


99 

4 

3 


167, 248 

4 

6 


261 

4 

7 


196 

4 

15 


167 

5 

1 


167, 196 

5 

3 


283 

5 

4 


196 

5 

5-6 


167 

5 

6 


81, 261 

5 

7 


33, 81 

5 

11 


109 

5 

11 - 13 


262 

5 

13 


99 

5 

18 


196 

5 

20 

35. 109, 

163, 170, 
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Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 


180- 181, 257. 262, 263 

5 

20-21 

107 


Β' 

* 1 ωάννου 

1 

3 

145, 146 

1 

7 

167, ^48 

1 

9 

51, 88, 259, 267 


Γ' 

Ίωάννου 

1 

7 

32, 33, 100 


Ί 

0 υ δ α 

1 

1 

165 

1 

4 

162, 165, 167, 259, 



263, 314 

1 

5 

167 

1 

9 

64 

1 

14 

314 

1 

14-15 

313 

1 

20-21 

314 

1 

21 

165, 174, 314 

1 

25 

162 


*Α π Ο 

κ ά λ υ ψ ι ς 

Ί 

2 

142 

1 

4 22. 23. 28. 140, 144, 149 

1 

4-5 

144 

1 

5 

142, 261 

1 

6 

158 

1 

7 141 142, 143, 144, 216, 



281 

1 

7-8 

140 

1 

8 

22. 23, 28, 141, 142, 


143, 144, 149. 151, 154 184 

1 

10 

176 

1 

12-15 

181 

1 

14 

181 

1 

17 

74, 143, 183 

1 

17-18 

143 

1 

18 

180, 185 

2 

1 

73,81, 142, 280, 307 

2 

3 

33, 98 

2 

5 

144 

2 

7 

73, 147, 280 

2 

8 

74, 142, 143, 183, 280 

2 

11 

147, 280 

2 

13 

98 283 

2 

16 

144 

2 

17 

147, 240 

2 

23 

191, 200, 251 


Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

2 

26 

113 

2 

26-27 

246 

2 

27 

232 

2 

28 

246 

3 

1 

147 

3 

3 

56, 144 

3 

4 

10 

3 

5 

249 

3 

7 

142, 189, 262 

3 

8 

88, 98 

3 

9 

201 

3 

11 

144, 192 

3 

12 

98 

3 

14 

142, 182, 261 

3 

19 

244 

3 

21 

133 

4 

6 

132 

4 

8 28, 

140, 141, 149, 



151, 154, 186 

4 

11 

152, 153 

5 

1 

199 

5 

3 

199 

5 

5 

199 

5 

6 

147, 199 

5 

8-13 

158 

5 

8-14 

199 

5 

12 

199 

5 

12-13 

' 192 

5 

13-14 

305 

6 

10 

189 

6 

12-16 

53 

6 

17 

53 

7 

8 

81 

7 

10 

158 

7 

11 

81 

7 

15 

132 

7 

15-17 

132, 237 

7 

16-17 

132 

7 

17 

95 

8 

11 

9 

11 

5 

247 

11 

6 

247 

11 

13 

10 

11 

15 

34, 133, 148 

11 

15-17 

133 

11 

17 28.140, 

148, 149. 151, 



154 

12 

5 

133, 232 

13 

8 

158, 249. 250 

14 

1 37 

, 99, 157, 252 

14 

3-4 

158 

14 

7 

178 

14 

12 

127, 283 

14 

13 

108, 127, 128 

14 

14 

216 
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Κεφ. 

ΣτΙχ. 



ΣελΙς 

Κεφ. 

Στίχ 

> 



ΣελΙς 

15 

2 




155 

20 

6 





34 

15 

3 

151, 154, 

. 155, 

157, 

216 

20 

14 





292 

15 

4 




155 

20 

15 





249 

15 

5 




216 

20 

20 





228 

16 

7 




154 

20 

20- 

22 




228 

16 

12 




48 

21 

2 





217 

16 

5 28.140.144,148 

.149, 

154 

21 

2- 

3 


131, 

230, 

307 

16 

7 



151, 

154 

21 

3 





184 

16 

15 



56, 

144 

21 

6 



23, 

143^ 

144 

17 

1 




228 

21 

9 



13ΐ, 

, 217, 

307 

17 

2 




228 

21 

22 



151. 

154. 

159 

17 

4 




228 

21 

23- 

24 




246 

17 

5 




228 

22 

1 



132, 

151, 

240 

17 

8 




249 

22 

2 





246 

17 

14 




203 

22 

2- 

3 




143 

18 

8 




151 

22 

3 



132, 

► 151, 

158 

19 

1 



18, 

130 

22 

3- 

4 




34 

19 

2 




206 

22 

4 




99, 

151 

19 

3 



18 . 

130 

22 

5 





151 

19 

4 



18, 

130 

22 

6 




151, 

152 

19 

6 

18. 130, 

151 , 

154. 

159 

22 

7 




144, 

192 

19 

6-7 

130, 

131, 

133, 

148, 

22 

12 

95. 

144, 

184, 

238, 

251 

19 



151, 

159. 

230 

22 

13 

74.142 

. 143, 

152, 

184, 

7 



159, 

231 




V 



251 

19 

11 



142, 

261 

22 

16 



142. 

144, 

151, 

19 

12 



10, 

, 35 






152 

19 

15 




232 

22 

17 


144, 

147, 

230, 

231 

19 

16 




203 

22 

20 


142, 

143, 

144, 

231 


# 0«0 
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ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


Πρόλογος 

Σελ. 

7 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

» 

9-30 

Τό <6νομα» έν τη Βι6λω 

» 

9 

Τά προσωπικό όνόματα 4ν τη Β16λφ 

» 

11 

Ή άρχή του όνόματος Γΐ(χχ6έ 


15 

ΑΙ μορ<^1 του θείου όνόμ<ττος 

» 

17 

Ή προ<^ορά του θείου όνόματος 

» 

18 

Ή σημασία του θείου όνόμοττος 

> 

20 

Τό όκοινώνητον του θείου όνόματος 

» 

29 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α' 


Ο ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ ΕΠΙ ΤΗι ΒΑΣΕΙ 

ΕΚΦΡΑΣΕΩΝ » 

31-133 

Τό Όνομα 

» 

31 

Έγώ είμι 

> 

39 

*Οδός Κυρίου 

» 

47 

Ημέρα Κυρίου 

» 

52 

Κύριος π<χρά Κυρίου 


59 

ΧέΙρ Κυρίου 

> 

85 

Λόγος Κυρίου 


87 

Ρήμα Κυρίου 


93 

*Όνομα Κυρίου 

» 

96 

Έν Κυρίω 

» 

107 

Διά Κυρίου 

» 

128 

* Αλληλούια 

» 

130 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΜ Β' 


Ο ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ ΕΠΙ ΤΗι ΒΑΣΕΙ 

ΟΝΟΜΑΤΩΝ » 

134-178 

*IησοΟς 


134 

Ό ών -καΙ ό ήν καΐ ό έρχόμενος 

» 

140 

Κύριος 6 θεός 

» 

149 

Κύριος ό θεός 6' παντοκράτωρ 


153 

Κύριος Σαθαώθ 


159 
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Ό Δ€-ση6της καΐ Κύριος 
Ό Κύριος 


162 

168 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ' 


Ο ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ 


ΕΠΙ ΤΗι ΒΑΣΕΙ ΥΠΑΙΝΙΓΜΩΝ ΚΑΙ 

ΑΝΑΦΟΡΩΝ » 

179-263 

Ό ζών 


179 

Ό τκχλαιός των ή'μερών 

» 

181 

Ό πρώτος και ώ έσχατος 

» 

183 

Ό Δγιος 

» 

183 

Ή πηγή της σοφίας καΐ τής γνώσεως 

» 

189 

Ό έχων τούς έπτά όφΟαλιμούς 


197 

Ό έρευνών νεφρούς καΐ καρδίας 


199 

Ό ποιητής σημείων 

» 

201 

Κύριος κυρίων καΐ Βασιλεύς βασιλέων 


202 

Ό τά πάντα ύποτάσσων 


204 

Ό άναθάς καί ώ καταβάς 

» 

203 

Ό Κύριος της δόξης 

» 

211 

Ό διαθέτης των διαθηκών 

> 

220 

Ό λαόν περιποιησάμενος 


223 

Ό νυμφίος 


223 

Ό ποι·μήν 


231 

Ή άκολουβοΰσα πέτρα 


238 

Ό πειραζόμενος ύπό του Ίσροιήλ 

» 

242 

Ό έλέγχων και παιδεύων 

» 

244 

Ό μετά Ήλίαν έρχόιμενος 

» 

243 

Ό έχων τήν βίβλον τής ζωής 

» 

249 

Ό μισβοοποδότης 


250 

Τό Άρνίον έπΙ του όρους Σιών 

» 

251 

Ό μέγας θεός 


237 

Ό άμήν 

/ 

260 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ' 

Ο ΙΗΣΟΥΣ ΓΙΑΧΒΕ ΕΠΙ ΤΗι ΒΑΣΕΙ ΠΑΡΑΘΕΣΕΩΝ » 264 - 314 

Παρκχθέσεις άνευ του θείου 6νόμ(χτος » 


264 
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Παραθέσεις ιμετά του θείου όνόμοττος » 299 

Εύρετήριον χωρίων της Γραφής » 315- 

Πίναξ περιεχομένων » 

Παροράματα » 


σελ. 35, στίχ. 30 
σελ. 38, στίχ. 38 
σελ. 61, στίχ. 1 

σελ. 61, στίχ. 2 
σελ. 61, στίχ. 2 

σελ. 63, στίχ. 1 
σελ. 71, στίχ. 32 

σελ. 79, στίχ. 23 
σελ. 87, στίχ. 2 
σελ. 93, στίχ. 17 
σελ. 104, στίχ. 29 
σελ. 128, στίχ. 27 

ΓΛΤ 5 . ήτοι του 
σελ. 144, στίχ. 22 
σελ. 212, στίχ. 15 
σελ. 222, <7τίχ. 17, 
σελ. 252, στίχ. 9 
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